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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

@ Merrni késhilla té& pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,

shérbimin dhe riparimin:
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

/\ PARALAJMERIM! S .
* Higni té gjithé paketimin.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
instalojé kété pajisje. té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

SHQIP 5




Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér t& shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.
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Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me

/N PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

2. Higni njé pjesé té izolimit né skaijin e zi
dhe atij kafe té kabllos.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e

gendrén lokale t& shérbimit. Kablloja posatgme).
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.
400V2N~ 220-240 V~
O wm ] I )
Ay E— —
-
L2

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ose 3x4 mm?

@ E gjelbér - e verdhé @ E gjelbér - e verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu

L1 E zezé L E zezé dhe kafe

L2 Kafe
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3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit té& gatimit.

4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit
I
|

A

8 SHalP

CEEEE—
LI len

e e

1 “_l }

Gjeni videon udhézuese "Si t&¢ montoni
pianurén me induksion Electrolux - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit



4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

RN | :
8 {4 o735 50 145-[:'5:'5:: o135 s wup |HLE
. .
O =L=T135 8 10 14P|—Q')TIT1 35 810 143=l-=

|

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni

sensorit

Komenti

Aktiv /Joaktiv

H

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

Kycje / Pajisja pér siguriné e

)

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

fémijés
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
Bridge Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar funksionin.

- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

B e
l‘_!

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

- Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

~I >
:

Pér té treguar kohén né minuta.

E = Hob?Hood Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.
+ — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

N)

puy | =Y
-

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

1=

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &shté né puné.
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Ekrani Pérshkrimi

Pauzé éshté aktive.

@ Nxehja automatike éshté aktive.
@ PowerBoost éshté aktive.

+ numri Ka njé kegfunksionim.

3,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.
Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.
B Fikja automatike éshté aktive.

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fuqisé

Kufizimi i fugisé pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura éshté vendosur né nivelin mé té larté
té mundshém té energjisé sé saj sipas
opsionit té paracaktuar.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni dhe mbani shtypur ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket.

3. Shtypni dhe mbani shtypur & pér 3
sekonda. Shfaqget 22 ose . .
4. shtypni ©D. Shfaqet P72 .

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

5. Prekni—/ + té kohématésit pér té
vendosur nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fugia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né

shtépi.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.
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e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

6.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Prekni (D pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.




6.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

+ pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli l_J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit caktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura ¢aktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
‘ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

6.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

I'—=713' 8 10

6.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

@ / B / Q Pér sa kohé qé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaget edhe:

e pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.
6.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.

SHQIP 11



®

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té& enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pé&r mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

Ju mund té gatuani me ené gatimi t& médha
né dy zona gatimi né té njéjtén kohé. Ena e
gatimit duhet t& mbulojé gendrat e dy zonave,
por nuk duhet té shkojé pértej shénimit té
zonés. Nése ena ndodhet mes dy gendrave,
Bridge funksioni nuk do té aktivizohet.

Y

1
Ol

)

[
N

(>
o

i
2
N

—/\

6.6 Bridge

®

Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé
informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Ky funksion lidh dy zonat e maijta té gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.
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Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e majta té€ gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni =]. Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni =].
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

6.7 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

@

Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.8 PowerBoost

Ky funksion vé& mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "T€ dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . @ ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.9 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht




Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té& zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni D pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té caktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

®

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit ¢aktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni G
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.

Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né€ minuta).
Pér té paré kohén e punés sé zonés sé

gatimit: prekni @ pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit t&
zonés.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

@

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

6.10 Pauzé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.
Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .

ndizet. Cilésimi | nxehtésisé éshté ulur né
1.
2. Pér té caktivizuar funksionin: shtypni

Shfaqét cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
6.11 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni &.
ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.
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Pér té gaktivizuar funksionin: prekni &,

Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

6.12 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me ®. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni El pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me (D

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me @.

ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni
pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

6.13 OffSound Control (Aktivizimi
dhe caktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI
pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. [69- tinguit jané té aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té caktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni dicka né panelin e kontrollit.
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6.14 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (té lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé€ maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

< Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té& ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

« Afishimi i cilésimit té nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

« Prisni derisa ekrani té€ ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t& mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

~
| \‘/
P
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6.15 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té€ veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i aktivizuar. Né
rast se éshté i gaktivizuar, aktivizojeni
pérpara se ta pérdorni funksionin. Pér mé
shumé informacion shihni manualin e

Dritt Zierjal)  Skugja?)
automati
ke
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 - H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Drité Zieri 1) i22)
. ierja Skugja
automati ) a
ke
HO Fikur Fikur Joaktiv
HA1 Aktiv Fikur Joaktiv
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni (D pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni EI pér 3 sekonda.
Shtypni @) disa heré derisa LJ té ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.

@

Pasi té mbaroni gatimin dhe té caktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit

Funksionin mund ta vini né puné edhe
manualisht. Pér t'a béré até, shtypni = kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e

ventilatorit. Kur shtypni =, e rrisni shpejtésiné
e ventilatorit me njé njési. Nése, pasi té keni
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arritur njé nivel té larté, shtypni sérish =,
shpejtésiné e ventilatorit e caktoni né 0, qé né
vijim c¢aktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér
ta nisur ventilatorin pérséri me shpejtési

ventilimi 1, shtypni =

®

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

7. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

+ Gjithmoné kini kujdes gé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t€ enés sé
gatimit.
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Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té€ aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas gaktivizimit té€ pianurés.

Dimensionet e enés sé gatimit

» Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

« Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t&€ enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.




7.2 Zhurma gjaté pérdorimit

®

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka keqgfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t& enés sé gatimit dhe nivelit t&
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie.

Zhurma lidhur me pianurén:

+ klikim: ndodh shkémbim elektrik.

+ férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né

7.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t& numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit t& gatimit.

7.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit té energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

. orientuese.
puné.
 tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté.  sipas Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

- nevojés

1-3 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés

salsice, mélgi, brumé salcash, vezé,
petulla, petulla t& émbla.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

12-13 Skugje e miré, gqofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

» Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.

* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur mé poshté éshtée

vetém pér géllime ilustrimi.

8. KUJDESI DHE PASTRIMI

@

Pajisjet e tjera té€ komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.
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Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux qé punojné me kété

funksion duhet té kené simbolin =.

* Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

e Si pér pastrimin e pérditshém té
sipérfages sé xhamit, ashtu edhe pér
pastrimin pas instalimit dhe hegjen e ¢do
ngjitési t& mbetur, pérdorni vetém njé



gumeésht pastrimi me gérryerje té lehté
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve. Né varési té shkallés sé
ndotjes, pastroni sipérfagen e xhamit me
|évizje té vogla rrethore dhe presion té
moderuar. Thajeni sipérfagen e gelqit me
njé lecké mikrofibér.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni sfungjerin klasik té
verdhé dhe jeshil pasi grimcat e
aluminit né shtresén e forté té tij mund
té démtojné dhe ¢ngjyrosin xhamin.

®

Pérdorimi i mjeteve pastrimi té
ndryshme nga ato té€ rekomanduara
nuk do té jeté i efektshém dhe mund

té démtojé ose ¢ngjyrojé sipérfagen e

xhamit.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té€ pastrimit.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Cfaré duhet béré nése...

8.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes t€ shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t& yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastroni pianurén me
njé qumésht pastrues lehtésisht gérryes
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve (shih Informacione té
pérgjithshme). Pas pastrimit, thajeni
pllakén e gatimit me njé lecké me
mikrofibér.

Shenjat dhe njollat e vazhdueshme:
ushtroni presion t€ moderuar dhe pastroni
sipérfagen me njé sfungjer kundér
gérvishtjeve, delikat (shihni Informacioni i
pérgjithshém) dhe njé qumésht pastrimi
me gérryes té lehté derisa njollat t&¢ mos
duken mé.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e

kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé

prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

gatimit.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjeseé té
energjisé sé krijuar nga zona e

Pér transferimin optimal té& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

9.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

10. TE DHENAT TEKNIKE

10.1 Tabela e parametrave

Modeli EIV83443CT:
Lloji 62 D4A 01 AA
Induksion 7.2 kW
Nr.iser. ..cccooovennes
ELECTROLUX

10.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.

PNC 949 599 529 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Gjermani

7.2 kW

cex

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210
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Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Mes pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas mbrapa 2300 3600 10 205 - 240

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e

ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e

tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

11. EFIKASITET ENERGJIE

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

11.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té¢ BE-sé

Identifikimi i modelit

EIV83443CT

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 21.0cm
Mes pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 24.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Whi/kg
cooking) Majtas mbrapa 177.0 Whi/kg
Mes pérpara 180.2 Wh/kg
Djathtas mbrapa 174.6 Whi/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 177.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

11.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.
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*  Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.



11.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

12. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L’:') elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe

SHQIP 23



Ho6pe pownu B Electrolux! bnarogapum Bu, ye nsbpaxrte Hawusa
ypeAa.
@ BwxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,

MH(OPMaLMs 3a CEpBU3 Y PEMOHT:
www.electrolux.com/support

3anasBame cu npaBoTO HAa USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. UHOOPMALIMA 3A BE3OTIACHOCT ... 24
2. IHCTPYKLM 3A BESOTACHOCT ... 27
B MHCTATALMA. ..o 29
4. OTTMCAHME HA TIPOOYKTA. ... 31
5. MPEON MBPBA YTTOTPEBA. ... 33
6. EXXEOHEBHA YTIOTPEBA ... ..o 33
7. TTOJIESHU CBBETU ... 39
8. TPVOKA N MOUNCTBAHE. ... 42
9. OTCTPAHABAHE HA HEUBMPABHOCTW. ..o 43
10. TEXHUHECKU OAHHW. ..o 45
11. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ...t 45
12. OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA.......oo e, 46

1. A UH®OPMALMUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebaTta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. [MponsBoanTensTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsBaHUs UNn NoBpeaun B pe3yntart Ha
HenpaBunHa MHcTanauus unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSCTO 3a
crnpaBska B 6baeLe.

1.1 Be3onacHoOCT 3a geua 1 nMua B HEPaBHOCTOMHO
NonoXxeHue

» To3n ypen moxe ga 6bae nanonsesaH ot geua Hag 8-
rogvHa Bb3pacT, KakTo 1 OT n1ua ¢ HamarneHm
Pn3nYeCKN, CETUBHM N YMCTBEHN BH3MOXHOCTU UK OT
nnuya 6e3 onuT 1 NO3HaHUA, camMo ako Te ca noA
HabnogeHne unu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
GesonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3bupaTt Bb3MOXHUTE
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puckose. [leua noa 8-rogmiHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
NN KOMNIEKCHN yBpeXaaHua Tpsabea ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH akO He ca Noj NOCTOSAHHO HabnaeHue.
Heuarta Tpabea ga 6baat nog HabnoaeHue, 3a aa ce
rapaHTupa, 4e He cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTe BCUYKM ONAKOBKW garneye oT Aeua u usxsbpreTe
OMaKoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT un HeEroBute 4OCTBMHN YacTu
ce Haropeludasat no Bpeme Ha ynotpeba. [NaseTe geuata u
AomMaluHuTe nobumun ganed ot ypeaa, korato ce n3nonssa
N KoraTo ce oxnaxaa.

AKO ypeabT uMa yCTPOUCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBuMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
nogapbXKa Ha ypena, korato ca 6e3 Haasop.

.2 Obwa 6e3onacHoCT

To3n ypen e npegHasHadeH caMo 3a roTBEHE.

To3n ypen e npegHasHaveH 3a goMaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLEHMS.

To3n ypea moxe ga ce n3nonsea B opucu, ctam B XoTer,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyrn nogobHun mecta 3a
HacTaHsiIBaHe, KbAETO TOBa M3Mon3BaHe He HaaBMLaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYTNPEXOEHWE: YpeabT n HeroBute 4OCTBMHN YacTu
ce HaropeLusaBart no Bpeme Ha ynotpeba. Tpsabsa ga ce
BHMMaBa 1 a ce nsbarea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalimte ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTernHa masHuHa 6e3 Hag3op MoxXe [a e ornacHo 1 aa
npeaussuka noxap.

OuMBbT e NnpusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nanonssanTe
BOAA 3a NnoTyLlaBaHe Ha OrbHS Mpu roteeHe. MN3knioyeTe
ypena n NokpunTe nnambLMTe C 04EAS0 UK Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: Ypeabt He TpabBa Aa e 3axpaHBaH
Yypes3 BbHLUHO NPEBKMYBALLO YCTPONCTBO KaTo TanmMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MTHXULM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

» Cnep ynotpeba, nskntoveTe nnoTta nocpeacTBOM Kkoya 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

» AKoO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 NUHcTanauuna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanuduumpaHo nuue Moxe aa
M3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WUiu noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BC1YKM ONakoBKM.

He mMoHTMpaliTe 1 He nanonssarTe
nospeaeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpuoXxeHn KbM ypeaa.
Tpsabsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHWe [0 ApYrv ypeau u
yCTponcTBa.

BuHaru BHMmaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasanTe NpeanasHu pbKaBuLmy 1
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C YNIbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTe U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta uUnum Npo3opeLbT.
Bceku ypea nma oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ABHOTO.

Ako ypeaobT € MOHTUPaH Haa YeKMeKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UNN XapTUiikK, KOMTO MoraT Aa 6baat
BCMYyKaHU 1 Aa HapaHaT
oxnaxzalyute BEHTUNaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxjallara cucrema.

— [MMa3seTe AUCTaHUUSI OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa v
cKrnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXETO.

OTcTpaHeTe BCAKaKBY pasgensiym
naHenu, MOHTVMPaHu B LWkada noa ypeaa.

*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaBaiite NOAXOAsLY, 3aXpaHBalLL,
kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBalusT kaben
fa ce npennuta.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.

* CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

VHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

KoraTto nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHA.

He n3nonseante anymmHneBo honmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

M3nonaBaiTe camo NpuHaanexxHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoaUTENSl.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHUMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonmo (ako e Heobxoanmo)
npeau mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXXepun BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAa.

He nanonsavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTtpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBsat guctaHums Han-manko 30 cm ot
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HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a goBefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Un1 MacrnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaat
[0 BHE3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MACIoTO,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

He ocTaBsiliTe ropeLyn cbaoBe Bbpxy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsinTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiliTe Te4HOCTTa B roTBapcK1Te
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe ga He n3TbpBaTte NpegmeTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpPXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

He BkntoyBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0Be, UMW KoraTo HaMa TakuBea.
[oTBapckuTe CbO0BE OT YYryH UNN Takuea
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMmKkaTa. BuHaru




noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 N'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeaun Aa ro noYncTuTe.

* [louncteTe ypeaa ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasvBHM NOYMCTBALLU
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3anonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BariTe camo opurnHanHu pe3epsHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. NHCTAJTALINA

oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a U3ObpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUS B JOMAKMHCKN ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Ui
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
13Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NoAXOAsILLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!

Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHpopmauusta ot Tabenkarta ¢
daHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNTHATa YacT Ha nroyara.

CepueH HOMED ....oeevvuveeeeeeriiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
CamMo crnep KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAllm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnoToee,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

+ T[novaTta ce fOCTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa M3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNEeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

* 3a fa nogmeHuTe NOBpPEAEH 3axpaHBaly,
kaben, nanonssanTte kabden Tun:
HO5V2V2-F koiTo nsgbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-sucoka.
EnuH npoBoaHuk Tpsbea oa nva
MUHMMAarHO HanpPeYyHo CeYeHne B
CbOTBETCTBUE C Tabnuuarta no-gony.
CBbpxeTe ce ¢ Balwmsi MecTeH cepBuseH
LueHTbp. CBbp3BaWUAT kaben Moxe fa ce
NoAMeEHs caMo OT KBanuduumpan
ENeKTPOTEXHUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bcuykm en. Bpb3ku TpsibBa aa ce
HanpaBsT OT KBaNUULUpaH
€MEKTPOTEXHNK.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!
Bpb3kuTe Ypes KOHTaKTHUTE Lerncenu ca

3abpaHeHu.
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/N NPEQYNPEXOEHUE!

He npobuearite nnu 3anosiBante
KpanwiaTta Ha xwuuaTa. ToBa e
3abpaHeHo.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!

2. [llpemaxHeTe 4acT OT u3onauumsaTa ot
YepHs 1 KaaBUA HaKparHWUK Ha
NpOBOAHMKA.

3. CebpxeTe kpauviiaTta Ha YepHUTE U
KadsBuTe kabenu.

4. CnoxeTe HOBa KpanHaTta myda 3a
NPOBOAHMWK Ha BCEKW CNOAEeNeH kpan Ha
nNpoBOAHMWK (Heobxoanm e crneumaneH

He cBbp3Baiite kabena 6e3 nokpusaty, NHCTPYMEHT).

Lunayx 3a HakpawHuvka.

EnHodpazoBa Bpb3ka

1. TNpemaxHeTe OT HakpalrHuka pbkaB

YyepHaTa 1 KadsiBa Xuum.
400V2N~ 220-240 V~

R I — N
gy E— —
(R I E_ L
L2

[OByda3oBo cBbp3BaHe: 400 V2N~

EnHodhaszoBa Bpb3Ka: 220 - 240 V~

5x1,5 MM2 unu 4x2,5 mm?

5x1,5 Mm2 unu 3x4 mm?2

@ 3eneH - XbnT @ 3eneH - XbnT

N CVHbBO 1 CUHBO N CVHbBO 1 CUHBO
L1 YepHo L YepHo 1 kadhsiBO
L2 Kadsiso

3.4 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupare nnoT noj naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTE
3a MOHTaX Ha abcopbatopa.

30 BbLIIFAPCKU

AKO ypeObT e UHCTanupaH Haf YekMemke,
BEHTUMaUMATA Ha NoTa MoXe [a 3arpee



€MeMEHTUTE, CbXPaHsBaHN B YEKMEPKETO M0
BpemMe Ha npoLieca Ha roTeHe.
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4. OIMMCAHNE HA NMPOOYKTA

[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwma nHaykumnoHer nnot Electrolux -
MOHTaX Ha paboTeH NnoT", KaTo HanuweTte
MbIIHOTO UMe, NoKa3aHo Ha rpadmkarta no-
aony.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBeHe

[ M
L

&2

N

VHayKUMOHHa 30Ha 3a roTBeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmneHne Ha KOHTPOJTHUA NaHen
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—_— N e B — —
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M3nonaBaiTe ceH3opHUTE MoneTa, 3a Aa paboTuTe ¢ ypena. [MokaszaHusita Ha gucnnes,
VHAMKATOPWUTE U 3BYKOBUTE CUIHANM Noka3saT Kou PyHKLUMM paboTsT.

CeH30pHO DyHKLUMSA Benexka
none
@ BKI. / U3KI. 3a aKTMBMpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha nio4yaTa.
E’I BakniouBaHe / 3awmTa 3a ae-  3a 3aknioyBaHe / OTKNOYBAHe Ha KOMaHAHOTO Tabro.
ua
|| Maysa 3a aKkTvBUpaHe ¥ AeakTuBMpaHe Ha yHKUusITa.
=] Bridge 3a aKkTMBUpaHe v AeakTuBMpaHe Ha pyHKUMATA.

[wucnnen 3a cteneHTa Ha Ha-
rpsisaHe

&

Moka3Ba cTeneHTa Ha HarpsBaHe.

- |/|H,E|VIKaT0pVI 3a BpEMETO Ha
30HUTE 3a roTBeHe

3a ga nokaxe 3a Kosi 30Ha HaCTpOIZBaTe BpemMeTo.

~] >
.

[wvcnnen Ha Tarimepa

[Noka3Ba BpeMETO B MUHYTU.

m = Hob?Hood 3a fa akTMBMpaTe U feakTuBmpaTe pbyHUS PEXUM Ha
- dyHKUMSTa.
m @ - M360p Ha 30Ha 3a roTBeHe.
+ — - YBenuuasa unv Hamarnsisa BpemMeTo.
P PowerBoost 3a fa aktuBupaTe yHKUMSTa.

N)

JleHTa 3a ynpasneHve

puy | =Y
-

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 MNoka3aHnA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
30HaTa 3a roTBEHe € U3KINYEeHa.

3oHaTa 3a roTBeHe paboTu.

.09

Maysa pa6otu.

ABTOMaTWYHO 3arpsiBaHe paboTu.

PowerBoost pa6oTu.

(7

Vima HensnpaBHOCT.

+ 4mucno

E,&,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbMKaBaHe Ha
roTBeHeTo / noAgbpXKaHe Tonmo / ocTaTbyHa TOMUHA.

3akntoyBaHe / 3awmTa 3a geua paboTu.
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Oucnnen OnucaHue

[OTBapCKUAT Cbf, € HeNoAXoAsLL, NPeKaneHo e Mambk Unu BbpXy 30HaTa 3a roTBeHe

He € NoCTaBeH rotBapCku cbA.

E] ABTOMaTUYHO U3KITHOYBaHE paboTu.

5. MPEON MbPBA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHune Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHne Ha MOLLIHOCTTa onpeaens
obLaTa MOLLHOCT, M3MoNn3BaHa oT nroyara B
pamkuTe npeanasuteniTe B JoMalliHaTa
MHCTanauus.

MnoyaTa e HacTpoeHa Ha Haln-BMCOKOTO
BBb3MOXHO HUBO Ha MOLLHOCT MO
nogpasbupane.

3apa yBenuniuTe nnum HamasnuTte HUBO Ha
MOLLUHOCT:

1. [eaktuBupanTte nnorta.

2. HaTtucHeTe n 3agpbxTe @ 3a 3 cekyHaum.
OucnneaT cBeTBa 1 nsracea.

3. HatucHete n 3agpbxTe & 3a 3 ceKyHau.

nnn . Ce nosAssBa.

6. EXXEONHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 AKTUBMpaHe u geakTuBUpaHe

[okocHeTe ® 3a 1 cekyHAa, 3a ga
aKkTuBMpaTe Unu AeakTueMpaTe nnoyarta.

6.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3un yHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nnora, ako:

* BCUYKM 30HU 3a roTBeHe Ca U3KITKYEH!,
¢ cnej BKnw4BaHe Ha nnoTa He 3ajajete
CTeneH Ha HarpgaesaHe,

4. HatucHeTte @ P72 ce nosiesiBa .

5. HaTtucHete =/ + Ha Tanmepa, 3a Aa
3a4a4eTe HMBOTO Ha MOLLHOCTTA.
HuBa Ha MowHocT

Bx. rmasa "TexHuyecka nHgpopmauyng".

/N NPEQYNPEXOEHUE!

YBepeTe ce, Ye n3bpaHaTa MOLLHOCT €
noaxopdsilia 3a LWHypoBe Ha AOMALUHOTO
obopyaBaHe.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
P60 — 6000 W

* pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HAKAKBLB
npeaMeT (Cba, Kbpra v Ap.) Ha
KoMaHgHoTo Tabno 3a noseye oT 10
cekyHau. Mpo3ByyaBa 3BYKOB CMrHan u
nrnoyata ce unsknoysa. MaxHete
npegmeTa uUnm noYncTeTe KOMaHgHOTO
Tabno.

* KOTJIOHBT CTaBa MHOrO ropeLy (Hanp.,
KoraTo TeHZxepaTa e 13Bpsifia HambIHo).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe Aa ce
oxnaau, Nnpeav OTHOBO Aa M3nonaeare
nnoTta.

*  13ronsBaTe HenoaxoasLl roTBapCku CbA.

CumBonbT U-J cBeTBa 1 30HaTa 3a
roTBEHe ce [eakTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnea 2 MUHYTW.
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* He JeakTuBuparte 30HaTa 3a rotBeHe unm
He NPOMeHATEe CTeneHTa 3a HarpaBaHe.

Cnep n3BecTHO Bpeme cBeTBa [:] n
KOT/TIOHBT Ce AeaKTueupa.
Bp'b3KaTa MeXay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
U BpemMeTo, cren KaTto nioThbT € CNpPAH:

CTteneH Ha HarpsaBa- [noTbT ce feakTu-

He BUpa cnepg
’ 1-3 6 yaca

4-7 5 vaca

8-9 4 yaca
10-14 1,5 vaca

6.3 CTeneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HacTpoiiBaHe Unu NpoMsiHa Ha CTeneH Ha
HarpsiBaHe:

[lokocHeTe neHTaTa 3a yrnpaBneHue Bbpxy

npaBuHaTa HacTpoiika Ha TonnMHaTa unu

npemecTteTe NpbCTa CuU Mo JfieHTaTa, JoKaTo
He CTUrHeTe [0 NpaBuiiHaTa HacTpoiika Ha

TOMMUHa.

='—= 013/ )81 4P

6.4 OptiHeat Control (3-cTbnkos
MHAMKaTOP 3a ocTaTb4Ha TONJMHA)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:]D,oxaTo VHAVKATOPBLT e
widim, cbLyecTByBa pUCK OT N3rapsiHus
OT OCTaTb4Ha ToMnnMHa.

MHOYKUMOHHMTE 30HM 3a roTBEHe
npomussexaaT TonnmHa, Heobxognma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotBapckus cba. CTbknokepamukara ce
3arpsiBa OT TOnnMHaTa Ha CbAoBeTe 3a
roTBEHE.

MHavkaTopuTe ce nosiBsBaTt, KoraTo 30Ha 3a
roteeHe e ropetia. Te nokassaT HUBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMMMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,
KOWUTO M3nonasaTe B MOMEHTA:
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E] - NpoAbinKaBaHe Ha rOTBEHETO,
[3 - nogabpXaHe Ha TonJinHa

[:] - OCTaTb4Ha TOMJIMHA.
MH,EI,VIKaTOp'bT MOXe CbLLO Aa Cce NnoaBu:

¢ 3a CbCegHUTEe 30HU 3a roTBEHEe, 0PpU ako

He r' nanonseare,
* Korato ropeliun cbaoBe 3a rotBeHe ca
NoCTaBeHU Ha CTydeHa 30Ha 3a roTBeHe,
* Korato nno4aTta € U3Krn4eHa, HO 3oHaTa
3a roTBeHe e BCe olle ropetiua.

V]H,EI,VIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHara 3a
roTBeHe ce oxnaau.

6.5 U3non3BaHe Ha 30HUTe 3a
roTBeHe

CnoxeTe rotBapckuTe CbAoBe BbpXy
LeHTbpa Ha usbpaHaTa 30Ha 3a roTeeHe.
WNHOYKUMOHHWTE 30HU 3@ roTBEHe
aBTOMAaTUYHO Ce Mpucnoco6sBaT Kbm
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA.

@

3a onTumarsneH NpeHoc Ha TonnunHa
13non3BanTe roTBapckn CbAoBe C
AvameTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MakcumarnHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapcK1Te CbAOBE B, T EXHUYECKN
AaHHu“ > ,Cneundukauum Ha 3oHUTe 3a
rotBeHe"). FoTBapckuAT cba Tpsbea oa e
noaxoAsill 3a MHAYKUMOHHK nnoToBe. 3a
noseye MHAOPMaLUsi OTHOCHO BUOOBETE
roTBapcku cbaoBe BuxTe ,[penopbku 1
cbBeTn”.

MoxxeTe [a roTBUTE C rofisiM roTBapCKU Cbf
Ha [Be 30HM 3a roTBeHe eHOBPEMEHHO.
loTBapckuTe cbaose Tpsbsa Aa nokpueat
cpefaTa Ha BETe 30HU, HO Ja He u3nusat
M3BbH MapkmpoBkaTa. AKO CbAOBETe 3a

roTBeHe ce HaMmupaTt Mexay ABaTta UeHTbpa,

dyHkymaTa Bridge Hama ga 6bae
aKkTuBMpaHa.



6.6 Bridge

®

PyHkUMATa paboTu, kKoraTo TeHaKepaTa
MoKpvBa LieHTbpa Ha ABeTe 30HU. 3a
noseye nHPopmMaLmsa OTHOCHO
NpaBWITHOTO NOCTaBsiHE Ha rOTBaPCKU
CbAoBe BWXTe ,/13non3saHe Ha 30HUTE
3a rotBeHe".

Tasun dyHKUMA CBBbP3Ba ABE 30HU 3a FOTBEHE
OT NnAiBaTa cTpaHa U Te paboTAT KaTo eaHa.

[MbpBO 3apariTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe 3a
€[lHa OT CTpPaHUYHUTE 30HW 3a FOTBEHE.

3a ga akTuBMupare (pyHKUUATA: JOKOCHETE

n
). 3a ga 3agapete unu npomenuTe
HacTporikaTa Ha HarpsiBaHe, JOKOCHeTe
HAKO OT KOHTPOSTHATE CEH30PMU.

3a aa peaktuBuparte hyHKumnATa:

[
[JOKOCHeTe m). 3oHnTe 3a roTBeHe paboTaT
Hes3aBUCKUMO efiHa OT Apyra.

6.7 ABTOMaTMYHO 3arpsiBaHe

ManonsBarite yHKUMATA, 3a Aa nony4yuTe
enaHaTta CTerneH Ha HarpsisaHe 3a no-
kpaTko BpemMe. Korato cpyHKumaTa e
BKITlOYEHa, 30HaTa 3a rotBeHe paboTun Ha
Hall-BMCOKaTa CTENEH Ha HarpsiaHe B
HayanoTo v cnej ToBa Npoabimkasa Aa
paboTu Ha XenaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@

3a fa aktBMpaTe pyHKUMSTA, 30HaTa 3a
rotBeHe TpsbBa Aa e cTyaeHa.

3a ga akTMBMpaTe (PYHKLMATA 3a 30Ha 3a

roTBeHe: [JOKOCHeTe P (@ cBeTBa).
HesabaBHo HaTuCHeTe enaHaTta cTeneH Ha

HarpsiBaHe. Cnep 3 cekyHan (7) ceetea.

3a pa peaktTuBupare (PyHKUuATa:
NPOMEHeTE CTeMneHTa Ha HarpsiBaHe.

6.8 PowerBoost

Tasn yHKUUA NpefoCTaBs NoBeYe MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE.
dyHKUMsATa MOXe Aa Bbae akTuBMpaHa 3a
WHAOYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHe 3a
orpaHuyeH nepuog ot speme. Creg ToBa,
WHOYKUMOHHATA 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMAaTUYHO Ce MpeBKoYBa 06paTHo Ha
Hal-BUCOKaTa HaCTpoViKa 3a HarpsisaHe.

@

Bx. rmaea "TexHu4ecka nidopmauyms".

3a na akTuBupare (pyHKUUsITa 3a 30HaTa

3a roTtBeHe: JOKOCHETE P . . CcBeTBa.

3a ga uskniounTe chbyHKUMATa: NpomMsHa Ha
HacTpomnKaTa Ha HarpsiBaHe.

6.9 Tanmep

* Tawnmep 3a oT6posiBaHe

MoxeTe ga n3nonasare Ta3u pyHKUMS, 3a Aa
3afafeTe AbMKMHATA HA eAUHUYHA Cecusl Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3agaliTe HacTpolikata 3a HarpsiBaHe
Ha 3oHaTa 3a roTBeHe, a cref ToBa
dyHKUMATA.

HaCTpOVIBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 0KaTo He ce
noABM MHONKATOPBT HA 30HA 3a rOTBEHE.

3a aa BkntounTe pyHKUUATA: JOKOCHETE +
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 minutes). Korato nHgnkaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBEHe 3anoyvHe Ja Mura, BpemeTo ce
oTbposiBa obpaTHo.
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3a pa BMguTe octaBawoTo BpemMe:

LOOKOCHeTe @, 3a a HacTpouTe 30HaTa 3a
roTBEHe: MH,CI,VIKaTOp'bT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3ano4Ba ga mura. [lucnnesT nokassa
OCTaBall0TO Bpeme.

3a pa cmeHuTe BpeMeTOo: JOKOCHEeTe @, 3a
[a HacTpouTe 30HaTa 3a roteeHe: [lokocHeTe

-+ unm —.
3a aa usknounTe PyHKUUATA: JOKOCHETE
@, 3a 1a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTo fokocHeTe ~. OcTaBalloTo
Bpeme ce oTbposia fo 00. IHomkaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBeHe M34yessa.

®

KoraTo BpemeTo n3Teye, npossyyasa
3BykoB curHan n 00 ceeTBa. 3oHaTa 3a
roTBeHe ce M3KnoYsa.

3a pa crnpeTe 3BYyKa: [JOKOCHETEe @

* CountUp Timer

MoxeTe aa nsnonssarte Tasu pyHKLMSA, 3a Aa
HabnogaBaTe Konko Abaro paboTtn 3oHaTa 3a
roTBEHE.

HacTpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:
[OKOCHeTe Q) HEKOJIKOKpaTHO, AOKaTO He ce
MOSIBU MHOMKATOPBLT Ha 30HA 3a rOTBEHE.

3a ga BknoumnTe (hyHKLMATA: JOKOCHETE ~—

- ]
Ha Taimvepa. UP ce nosssisa. Korato
MHOMKATOPBLT Ha 30HaTa 3a roTBEHE 3anoyHe
[a mura, BpemeTo ce oTbposisa. Ha avcnnes

[N
ce cmensit UP 1 o16poeHoTo Bpewme (B
MUHYTH).
3a aa BuauTe Kosko Bpeme pabotu
30HaTa 3a roTBeHe: JOKOCHeTe @ 3a fa
HacTpouTe 30HaTa 3a rotBeHe: ViHoMkaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe 3anoysa Aa mura.

OucnnesT nokasea kornko Bpeme paboTu
3oHarta.

3a aa usknunTe pyHKUMATa: JOKOCHETE

@, a crnepg ToBa + wm—. MHankatopbT Ha
30HaTa 3a rotTBeHe n3yesBa.

* Tanmep

MoxeTe aa nanonssaTe Ta3n MYHKLMUSA,
KoraTo nroyaTa e akTMBMpaHa, HO 30HMTE 3a
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roTBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

v
TOMMMHHA HacTpolika ce nokasea LY.
3a ga BkntounTe hyHKUUATA: JOKOCHETE

@, cnep KOeTo JOKOCHeTe + unmM - Ha
Tarimepa, 3a ga Hactpoute BpemeTo. Korato
BPEMETO M3Teye, Npo3ByYaBa 3BYKOB CUrHar
n 00 cBeTBa.

3a ga cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE O,

@

Tasu yHKUMSA He BNusie Bbpxy paboTaTa
Ha 30HWTE 3a roTBeHe.

6.10 MNMay3a

Tasu yHKUMSA 3a4aBa BCUYKM OnepaTrBHu
30HM 3a roTBEHE, KOUTO PaBOTAT Ha Hail-
HUCKaTa HacTpoiika Ha 3aTonmnsHe.

KoraTo chyHKUmsATa paboTn, BCUYKU ApYrn
CMMBOINM Ha KOHTPOSIHUTE NaHenu ca
3aKMYeHN.

DyHKUMATA He cnvpa (PyHKUMMTE Ha
Tanmepa.

1. 3a pa akTMBuparte (PyHKUUATa:
HaTucHeTe

ceeTBa. CTeneHTa Ha HarpsieaHe e
HamarneHa Ha 1.
2. 3a pa usknounte PyHKUMATA:

HaTucHeTe | .
[NosBsiBa ce npeauvwiHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe .

6.11 3aknouBaHe

MoxeTe Aa 3aknoumTe KoMaHaHOTO Tabno,
[l0KaTO 30HWTE 3a roTeeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT ClyyYaiHy NpoMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsisaHe.

MbpBO HacTponTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknuuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

EI. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepbT
ocTaBa BKITHOYEH.

3a pa usknrouurte (*)yHKLWIﬂTa: OOKOCHETEe

5. Bkntousa ce npenHarta cteneH Ha
HarpsaBaHe.



®

Korato geaktusumpare nnota,
[eaKkTuBupaTe CbLUO W Ta3n hyHKLMS.

6.12 3awwmTa 3a geua

Tasn dyHKuMs NpefoTBpaTsiBa HEBOSHO
n3nonssaHe Ha nnota.

3a aa BknounTe PyHKUMATA: aKTMBMpaniTe
nnortac (D He 3apaBaiTe HacTpolika 3a
HarpsiBaHe. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
cBeTBa. [leakTmBuparite nnota c (D

3a pa usknouunte PyHKUUATa:
aKTMBMpanTe nnota c @ He 3apaBalite
HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe & 3a4
cekyHan. W) ceeTBa. [leakTnBupanTe nnota c

3a ga oTMeHuUTe (PyHKUMATA camo 3a eAuH
nepuog Ha roTBeHe: BKIIl0YeTe MoTa ¢ @.

ceeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaW.
HacTtponTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkute Ha 10 cekyHau. MoxeTe ga
paboTtuTe ¢ nnota. Korato usknioynte nnota

[ @ yHKUMATA OTHOBO 3anoysa ga paboTu.

6.13 OffSound Control
(OeakTuBMpaHe U aKkTUBMpPaHe Ha
3ByLMTE)

M3kntoyeTe nnoyarta. [lokocHeTe ©) 3a3
cekyHaun. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HaTtucHete & 3a 3 cekyHaw. mnn @4 we

cBeTHe. [JokocHeTe + OT Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe e4HO OT CrefgHuTe:

M — 3ByUUTE Ca USKIIOYEHN

. — 3BYLIMTE Ca BKITHOYEHU
3a ga notebpaeTe u3bop Yakarite gokaTo
KOT/IOHBT Ce AeaKkTMBMPa aBTOMATUYECKN.

Korato dyHKUMsiTa € ycTaHoBeHa 3a , BUE
MOXeTe fja YyyBaTe 3ByLuTe, CaMo KOraTo:

« narucrere O

« Tarimep ce NoOHWXM

» Talimep 3a oTOposiBaHe Ce NMOHMXMN

» CnaraTe Hello BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

6.14 YnpaBneHue Ha MOLWHOCTTa

AKO Cca aKTUBHM HSKOMKO 30HU 1
KOHCYyMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLLaBa
NMMUTa Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasun PyHKUMUA pasgens HanuyHata MOLLHOCT
MeXAY BCUYKN 30HM 3a FOTBEHE (CBBbP3aHu
KbM efjHa 1 cbuya dasa). MNnotbT
KOHTpONMpa HacTPOMKUTE Ha ToNnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasuTtenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

* 30HMWTE 3a roTBEHe ca rpynupaHu cnopes
MECTOMNONoXeHneTo n 6pos Ha hasuTe B
KoTnoHa. Bcaka dasa uma makcumaneH
enektpuyeckn Toeap (3 700 W). Ako
nnoTa AOCTUIHE rpaHuuarta Ha
MaKCcMmanHaTta HanmM4yHa MOLLHOCT B eHa
dasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHE
Le ce Hamanu aBToOMaTU4Ho.

* HacTtporikata Ha TonnuHaTta Ha
nocnegHata usbpaHa 30oHa 3a rotBeHe
BMHaru e ¢ npuoputet. OctaHanaTa
MOLLHOCT LLie Ce pasfenu mexay
npeaBapuTeNnHO akTUBUPaHUTE 30HK 3a
roTBeHe B obpaTeH pea Ha nsbop.

* EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaMarneHuTe 30HU ce
NPOMEHS Mexay MbpBOHaYasnHoO
n3bpaHaTa HacTpoika Ha HarpsiBaHe u
HamarneHarta HacTpoWika Ha HarpsiBaHe.

*  VgyakanTte, gokaTo AUCNneaT cnpe ga
MUra Uy HamarneTe HacTporikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHe, KOSATO e
n3bpaHa nocnegHa. 3oHMTe 3a roTBEHe
Le npoabikaT Aa paboTaT ¢ HamarneHaTa
HacTponka Ha HarpsiBaHe. [1pomeHeTe
PBYHO HACTPOVKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKo € HeoBXoAMMO.

BuxTe nntoctpauusita 3a Bb3MOXHU

KOMOWMHaLMK, NPY KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegenu Mexay 30HUTe 3a roTBEHe.

~
\ \‘/
PN
PN
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6.15 Hob?Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBaHa aBTOMaTU4Ha
dyHKUMSA, CBbP3BaLLia NnoTa cbe cneynaneH
acnupartop. [1nota n acnmpatopbsT
pasnonaraT ¢ KOMyHUKaTOp C MHdpadepBeH
curHan. CKkopocTTa Ha BeHTunartopa ce
onpegens aBTOMaTNM4YHO Ha ocHoBaTa Ha
HacTporkaTa Ha pexuma 1 TemnepaTypaTa
Ha Han-ropeLuTe roTBapcky CboBe BbPXY
nnota. CbLo Taka MOXeTe Aa ynpasnssaTe
BEHTUNATopa 1 pbyHO, OT NnoTa.

®

[Npn noBeyveTo acnupatopu
OMCTaHUMOHHaTa cMcTeMa e akTvBupaHa
no nogpasbupaHe. B cnyyai ye e
[eaKkTuBupaHa, akTveupanTe 1, npeaun aa
n3nonseaTte pyHKUuATa. 3a noseye
nHOPMaLUS BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnupaTopa.

ABTOoMmaTuU4Ha paboTa ¢ hyHKLMATa

3a ga paboTute ¢ yHKUUSATA aBTOMATUYHO,
3apaniTe aBTOMaTUYHUA pexnm Ha H1 — H6.
MnoTsLT e NbpBOHaYanHo HacTpoeH Ha H5.
AcnupaTopbT pearupa, korato pabotute ¢
nnota. lNnota aBTomaTM4yHO pasno3Hasa
TemnepaTypaTa Ha roTBapckuTe CbAoBe U
perynupa cKopocTTa Ha BeHTunaropa.

ABTOMaTUYHU peXUMMU

ABTOMa- BapeHe1) MupxeH
TUYHO OC- e2
BeTneHue

HO Wakn. N3KI. Wakn.

H1 BKI1. N3KI. N3kn.

H2 3) Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1i pa1

H3 BKJ1. N3KI. CkopocT Ha

BEHTUNaTo-
pa1

H4 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1

H5 Bkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha

BEHTUNATO- BEHTMNATO-
pa1 pa2
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AsToMma- Bapenel) MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTreHne

H6 Bxkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha

BEHTUNATO- BEHTUNaTo-
pa2 pa3

1) [OoTBapCKUAT NIOT pa3no3HaBa npoLeca Ha BapeHe
1 BKIOYBa CKOPOCTTa Ha BeHTUNAaTopa B CbOTBETCTBUE
C aBTOMATUYHUS PEXUM.

2) [oTBapCKUAT NOT pasno3HaBa npoLeca Ha Mbpxe-
HE 1 BKIIOYBA CKOPOCTTa Ha BEHTUMNATopa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMATUYHUS PEXUM.

3) Toam PEXWUM aKTUBMpa BEHTUNATOPA U OCBETNEHNE-
TO, KaTo He 3aBUCK OT TemnepaTypara.

MpomsAHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXUM
1. [eakTtvBupanTe nnorta.

2. HaTucHeTte @ B NpoabinkeHue Ha 3
cekyHaun. ucnnesit cBeTBa 1 n3racsa.

3. HatucHete EI B NpoabInkeHue Ha 3
CeKyHOM.

4. HatucHete @ HSIKOMKO MbTW, JOKATO
CBETHE.

5. HatucHeTte + Ha Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

@

3a pa pabotuTe ¢ acnupaTopa, AUPEKTHO
Ha NaHerna Ha acnupaTopa UsknoyeTe
aBTOMAaTUYHUA PEXNM Ha beHKLI.I/I;ITa.

@

KoraTto npuknoyunte ¢ rotBeHETO 1
M3KNIOYMTE NNoTa, BEHTUNATOPBLT Ha
acnuparopa Moxe Ja Npoabiku Aa
paboTu 3a onpeaeneH nepmog OT Bpeme.
Cnep 1031 nepuopg oT Bpeme cuctemara
aBTOMATMYHO U3KIMIOYBA BEHTUNaTopa u
npegoTepaTsiBa cny4anHoTo My
BKINoYBaHe B cneasalumte 30 cekyHaun.

PbyHO ynpaBneHue Ha ckopocTTa Ha
BeHTUNaropa

MoxeTe cbLyo Aa ynpaBngaBaTe (PyHKUMATa
pbyHO. 3a Ta3u Uuen HaTucHeTe =, koraTo
nnota pabotn. ToBa geaktmempa
aBTOMaTU4yHaTa paboTa Ha pyHKumsTa 1 Bu
Nno3BossiBa PbYHO A MPOMEHSTE CKOPOCTTa

Ha BeHTunartopa. I'Ipm HaTuCkaHe Ha =,



yBennyaBaTe CKOpPOCTTa Ha BEHTUNnaTopa Cc
eaHa eavHuua. Korato gocturHete

)|

MHTEH3VMBHO HMBO M OTHOBO HaTUCHETE =,
3agaBaTe CKOpOCTTa Ha BeHTunaTopa Ha 0,
KOETO WU3KMIoYBa BEHTUNATOpa Ha
acnupartopa. 3a aa ctapTMpaTte OTHOBO

BEHTUNaTopa Ha CKOpPOCT 1, HaTuCHeTe =.

)|

BkniouBaHe Ha ocBeTneHUeTo

MoskeTe ga HacTpouTe nnoTa Aa BKIYBa
OCBETIIEHNETO aBTOMATUYHO, KOraTo
BKMOYMTE nnota. 3a Tasu Len HacTpoinTe
aBTOMaTUYHUS pexum Ha H1 — H6.

®

3a fa akTuBMpaTe aBToOMaTUYHO
ynpaBreHneTo Ha yHKUMATA,
N3KMoYeTE M OTHOBO BKMOYETE MnoTa.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
n3knoysa 2 MUHYTU crnea U3Kn4saHe
Ha nnoTta.

7. NOJIE3HUN CBbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 ToTBapcku cbaoBe

®

Mpy UHOYKUMOHHUTE 30HU 3a rOTBEHE
CUJTHO eNeKTPOMarHUTHO rnose Cb3AaBa
TOMMNMHaTa B roTBApPCKUsi Cb MHOIO
Obp30.

V3nonssante MHAYKLMOHHUTE 30HU 3a
roTBEHe C NOAXOASLLM rOTBapCKN CbA0BE.

+ 3a pga ce npefoTBpaTtu NperpsisaHe v Aa
ce nogo6pwu paboTaTta Ha 30HUTE,
roTBapckuAT cba TpsabBa ga 6bae KonkoTo
€ Bb3MOXHO No-Aeben 1 NnochbK.

* YBepeTe ce, Ye AbHATa Ha roTBapcknTe
CbAOBE Ca YMCTU U CyXW, Npeau aa rv
NoCTaBUTE BbPXY NOBBLPXHOCTTA Ha
KOTrOHa.

+ BwuHaru BHMMaBaliTe fa He nib3rate unm
TbhpKaTe roTBapckusl CbA Mo pvboseTte n
BrMTE Ha CTHKIOTO , Thil KATO TOBa MOXe
[a Hawbpbu unv noBpean CTbkIieHaTa
MOBBPXHOCT.

Martepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MpaBWITHO: YyryH, CTOMaHa, emMainupaHa
CTOMaHa, HepbXaaema CToMaHa,
MHOrOCNONHO AbHO (C NpaBunHa
MapK1poBKa OT NMPOW3BOAUTENS).

* He e NPaBMUIHO anyMWUHWI, Mef, MECUHT,
CTBKIO, KepamuKa, nopLenaH.

CbAObT 3a roTBeHe e noaxoAsiy 3a
MHAYKUWOHHA Nrio4a, ako:

« BoOJaTa 3aBupa MHOro 6bp30 Ha 30Ha,
HaCTpoeHa Ha Hal-BMcoKaTa HacTpomka
3a HarpsiBaHe.

* MarHuT NpuBMMYa AbHOTO Ha roTBapCKus
Ccba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VIHOYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE
aBTOMaTUYHO Ce NpMcnocobsaBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha roTBapCKUS CbA.
BwxTte , TexHnyeckn gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30HUTe 3a roTBeHe" 3a
npaBuIHUTE pasmMepu Ha CbaoBETE 3a
rotBeHe. [loctaBeTe roTBapckuTe CbaoBe
BbPXY LieHTbpa Ha n3bpaHaTa 30Ha 3a
roTBEHe.

» EdpektnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTeeHe
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapCKus CbA.
3a onTMmarneH npeHoc Ha TonnunHa
13ron3BanTe roTBapcku Cb0BE C
AvameTbp Ha ObHOTO, NofobeH Ha
pasmepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MaKkcMmanHaTta CTOMHOCT Ha AnaMeTbpa
Ha roTBapckmTe CbAOBE B , T €XHNYECKN
AaHHu® > Crneundukauum Ha 3oHUTE 3a
roTeeHe").

— [oTBapckuTe cbAoBe C AnameTbp, No-
ManmbK OT pa3mepa Ha JdageHa 30Ha 3a
roTBeHe, nony4yasaT caMo 4acT oT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMarnHu pesyntaTy Npu roTeBeHe,
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He 13non3BaliTe roTBapCcku CbA, KOWTO
€ NO-rofNsiM OT NMOCOYEHOTO B
~,Cneundukayum Ha 30HK 3a roTBEHe".
WN3bsireanTe n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cbf 611130 40 KOHTPONTHOTO
Tabno no Bpeme Ha rotBeHe. ToBa
MOXe [a NoBnusie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPOITHOTO
Tabno unu moxe crnyvarHo ga
aKkTBMpa PyHKLMWUTE Ha KOTIIOHA.

®

BuxkTte , TexHn4eckn gaHHu".

7.2 WWymoBe no Bpeme Ha paboTa

®

LUyMOBeTe Cca HOpMallHU 1 He nokaseaT
HEen3npaBHOCT. LUyMOBeTe oT
roTBapCK1UTE Cb0BE MOXe Aa Bapupart B
3aBUCUMOCT OT Matepuana Ha
roTBapCcKknUTe CbAoBe N HUBOTO Ha

MOLLHOCT.

LLlymoBe, CBbp3aHu C roTBapCcku CbOoBe:

* MyKaLly 3BYK: FOTBApCKUSAT Cbf € HanpaBeH
OT pasnuyHy matepuanu (KOHCTPyKUMSA
caHaBuu).

* CBMCTSL 3BYK: M3MON3BaTe 30Ha 3a
rOTBEHE C BUCOKO HUBO Ha MOLLHOCT, a
rOTBapCKUSAT CbJ, € HaMpaBeH OT pasfivyHu
mMaTtepuvanu (KOHCTPYKUMS CaHOBUY).

+ ByyeHe: n3nonaeaTte BUCOKO HUBO Ha
MOLLIHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nroTa:

* LlpaKaHe: eneKkTpu4ecKo NpeBknoYBaHe;

e CbCKaHe, GpbMyeHe: BeHTUNaTopbT
paboTu.

°  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTUN Ca FOTBAPCKU
cbaoBe.

7.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a [a ce nectu eHeprus HarpeeaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce AeakTuBupa, npean
npo3By4aBaHe Ha TaliMepa 3a 0TGposiBaHe.
Paanukata BbB BpemeTo 3a paboTa 3aBucH
OT CTeneHTa Ha HarpsisaHe U
NPOABLMKUTENHOCTTA Ha FOTBEHETO.

7.4 OnpocTeHO pLKOBOACTBO 3a
rotBeHe

Bpb3karta mexay creneHTa Ha HarpsiBaHe u
KOHCyMaLusTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nvHerHa. KoraTo yBennunte cteneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS He e NPonopLUVoHanHa Ha
yBenM4yaBaHeTo Ha KOHCyMauumaTa Ha
eHeprus. ToBa o3HayaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBEHe CbC cpeHa CTENeH Ha HarpsiBaHe
13nornssa rno-Masko oT NnonoBmHaTa ot
CBOSITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo
OPUEHTUPOBBYHN.

HacTtpownku 3a U3nonsBaute , 3a ga:

3aTonnsHe

Bpeme
(MuH)

Mpenopbku

1 MopabpxaiTe croTBeHaTa xpaHa To-  Npu Heo-  [locTaBeTe kanak BbpXy roTBapckust
- nna. 6xoau- cbA.
MocT
1-3 Coc ,Xonanges", pastonere: macno, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pa3bbpkeanTe.
LuoKonag, enatuH.
2-3 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omnetn, ne- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
YeHu aiila.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu13 1 ACTUSA C MAISKO, 25-50 [oGaBeTe NoHe ABa MbTy NoBeye Tey-

npetonnsaHe Ha rotoBu ACTUA.

HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeaa-
Ta Ha rOTBEHETO CMeceTe MNeYHUTe
6nopa.
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku

3aTonnsiHe (MuH)

5-7 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CyMEeHN ITbXULM
BoAa. MpoBepeTe KONMYECTBOTO BOAA
no Bpeme Ha rnpoueca.

7-9 KapTodm n apyru seneHuyumn Ha napa. 20 - 60 [MokpuiiTe AbHOTO Ha roTBaApPCKUSA Cb
¢ 1-2 cm Boga. NpoBepsiBanTe HUBOTO
Ha BojaTa no Bpeme Ha npoleca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckusi Cba.

7-9 [OoTBEHE Ha NO-rofemMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NC CbCTaBKU.

XpaHa, SIXHUM U Cynu.
9-12 Jleko 3anmbpxBaHe: WHuuen (dune), npu Heo-  OBbpHETE, KOraTo e Heo6XoANMO.
Tenewko KopAoH 6nbo, koTneTu, klod-  6xoamn-
TeTa, Hafenvua, Apob, MacneHo- MocT
GpaluHeHa 3anpbxka, anua, nanadmH-
KU, MOHNYKU.

12-13 CwunHo nbpxeHe, kapTod.ktogTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoaumo.

dune-M1HbOH, CTEKOBE.

14 KvuneaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapoOHeHW U3fenvsi, 3anbp)BaHe Ha Meco (rynall, 3agy-

LLIEHO), MbpXXeHe Ha kapTodu.

P

KunsaHe Ha ronemu konuyectea Boga. PowerBoost e aKTUBUpPaH.

7.5 Mpenopbkn U cbBeTU 3a

Hob?Hood

Korato ynpaensBate nnoyara ¢ (yHKUMS:

» [laseTe naHena Ha acnupaTtopa oT npska
CbHYeBa CBETMMHA.

* He nocTaBsiTe xanoreHHa cBeTnvHa
BBPXY NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpuBaiiTe komaHgHOTO Tabno Ha

nno4uTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnovarta
1 acnuparopa (Hanpumep C pbka,
roTBapcka pbkoxBaTka Unv TeHgxepa).
BwxTe nsobpaxeHumeTo.

AcnupatopbT, NOKa3aH no-aosy, e camo ¢

WnCcTpaTMBHa Len.

@

Opyrn ucTaHUMOHHO KOHTPONMPaHu
ypeau morat ga 6nokupar curHana. He
13nossBanTe TakMea ypeau B 61mM3ocT 4o
nnoyaTta, gokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AbGcopb6aTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA
Hob*Hood

3a ga HamepuTe nbnHaTa rama
abcopbatopu, kouTo paboTsaT ¢ Tasm
hYHKLWMS, BUXKTE HALLUSi NOTPEGUTENCKM
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yebcanT. Acnupartopute Ha Electrolux, kouto
paboTaT ¢ Tasn dyHkuMs, TpsibBa Aa umat

cumBona =.

8. 'PVXA U NMOYNCTBAHE

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

8.1 O6wa nHcopmaums

NOBBPXHOCT. V3nonsBavite cTbprankarta
CaMoO KaTo AOMbJTHUTENEH NHCTPYMEHT 3a
Nno4YncTBaHe Ha CTbKIOTO crnen
CTaHO4apTHaTa npoueaypa 3a no4yncreaHe.

MNouncTeBanTe nnoTa cneq Bcsaka
ynoTpeba.

BuHaru nsnonseanTte rotBapcku CbaoBeE C
YMCTO OBHO.

3a exxeHeBHO NoYNCTBaHe Ha
CTbKreHaTa NoOBbPXHOCT M 3a NOYMCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaeante HoXOBe WUnn apyru
OCTPM1, METANHN MHCTPYMEHTH 3a
noYncTBaHe Ha CTbkneHaTa

NOBBPXHOCT.

8.2 NouncrTBaHe Ha cTbKNeHaTa

crnef MOHTaX M OTCTPaHsiBaHe Ha KakBOTO
1 ga 6uno octaTb4yHO Nenuno,
n3nonasainTe caMmo fieko abpasmBHO
noYmncTBaLLIO MIISIKO U Hegpackalla,
nenuvkaTtHa rbba. B 3aBucumocT ot
CTeNeHTa Ha 3aMbpcsiBaHe, NOYUCTETE
CTbKIIeHaTa NoBbPXHOCT C Masku Kpbrosu
OBWKEHNS 1 yMepeH HaTuck. MoacyweTte
CTbKreHaTa NoBbpPXHOCT C
MUKpohMOBbpHa Kbpna.

/\ BHUMAHMUE!

He n3nonaeaiTe knacuyeckaTa xbnra
1 3eneHa rbb6a, Toii KaTo
anymMvHUEBUTE YaCTULM BbPXY
TBbPAMWS CU CIOK MoraT Aa NoBpeaaT
1 06e3UBEeTAT CTbKIOTO.

®

V3non3saHeTo Ha NoYncTBaLLM
WHCTPYMEHTU, pasfiuyHun OT
npenopbYyaHnTe, HaMa aa 6bae
eheKTUBHO 1 MOXXe fa NOBPeamn Uin
NPOMEHM LiBETA Ha CTbKNeHaTa
MOBBPXHOCT.
* BwuHaru nanonasante crbprarnka,
npenopbYBaHa 3a Nio4YM CbC CTbKNeHa
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NMOBBPXHOCT Ha nyioyaTa

OTtcTpaHeTe He3abGaBHO: pa3ToneHa
nnactmaca, nnactmacoso ¢honuo, con,
3axap 1 xpaHa CbC 3axap, B NPOTUBEH
cryyaii 3ambpcsaBaHusTa MoraT fa
noBpeasaT nnota. BHuvasarite ga He ce
nsropute. Vianonaearite cneyuanHara
CcTbprarnka Ha CTbKIokepaMuyHaTa
MOBBPXHOCT MO OCTbP bIbJ1 U NITb3ranTe
OCTPMETO MO MOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo KOTNOHbLT €
AOCTaTbYHO OXJIaAEeH: NeTHa OT KOTIeH
KaMbK, OT BOAa, OT MasHuHa,
o6e3LBeTsiBaHE Ha TbCKaBKs MeTaneH
uBaT. MoyvuncTeTe ro c neko abpasmBHO
NMoYMCTBALLO MIISIKO U Heapackalla
penvikatHa reba (Bx. Obwa
nHdopmaums). Cneg nodmcTeaHe
noAcyLueTe nnota ¢ MMKponbbpHa
Kbpna.

TpariHu cneam v NeTHa: NpuroxeTe
YMEPEH HaTUCK U U3TbpKanTe
NoBBbPXHOCTTA C HeApackallla, AenukaTHa
rbba (Bx. OblwaTta nHgopmauums) 1 neko
abpa3snBHO NOYMCTBALLO MIISIKO, JOKaTO
neTHaTa Beye He ce BKAAT.



9. OTCTPAHABAHE HA HEN3MNPABHOCTU

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

9.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe aa akTvBuMpare unm
Aa paboTuTe C KOTNoHa.

KOTNOHBLT He e CBbp3aH KbM ernek-
Tpo3axpaHBaHeTo UM e CBbp3aH
HEMpaBWITHO.

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBLT € CBbP3aH
NPaBUMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHeTo.

Mpeanasutenat e uaropsn.

YBeperte ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a HensnpasHOCTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbIKasa 4a uaraps,
CBbPXETE Ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3aganu cteneHTa Ha Harpsi-
BaHe 3a 10 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaiiTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 unu noseye CeH-
30pHM MosieTa eaHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30PHO norne.

May3a pa6otu.

BwxTte ,May3a“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabno nva Bo-
[la Unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe aa yyeTe NoCTosHEH 3BY-
KOB curHarn.

EnektpuyeckaTa Bpb3ka € rpeluHa.

M3kntoyeTe KOTNIOHA OT eneKTpU4ecko-
TO 3axpaHBaHe. [TomoneTe kBanuu-
LMpaH enekTpOTEXHNK Aa NPOBEPU UH-
cTanauumsiTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTJIOHbT Ce AeakTvBupa.
Mpo3ByyaBa 3BYKOB CUrHar, Ko-
raTo KOTIIOHbT Ce AeaKTUBMpa.

MocTaBunu cTe HeLwo BbPXY e4HO
UK NoBeYe CEH30pHYM norneTa.

OTcTpaHeTe npeamMeTa OT CEH30pHUTE
nonera.

KoTnoHbT ce Aeaktusupa.

MocTaBunm cTe HeLo BbPXY CEeH30op-

HOTO none CD

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

MHﬂVIKaTOp'bT 3a oCTaTb4Ha TO-
nrHa He ce BKIo4YBa.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua, 3a-
woTo e 6una BKroYeHa camo 3a
KpaTko Bpeme W1 CeH30PBT € Mo-
BpeseH.

Ako 30HaTa e paboTunia 4OCTaTbyHO
[bIrO, 3a [ja ce Harpee, roBopeTe ¢
0TOpPU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

Hob?Hood He paboTu.

Buie cTe nokpunu KOHTPOMHOTO Ta-
6no.

CaarneTe npeaMeTa OT KOHTPOJTHOTO
Tabno.

3non3saTe MHOro BUCOK Cb/, KOW-
To Bnokupa curHana.

M3nonsBaiTe no-manbk Cbl, CMEHETE
30HaTa Ha roTBEeHe W ynpasnsiBanTe
abcopbaTopa pbYHO.

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He pa-
6oTu.

3apapeHa e Hall-BMcOKaTa HacTpou-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Haii-BucokaTa HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cblUaTa kaTo Tasun Ha yHKUMATA.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

3oHara e ropelua.

OcTaBeTe 30HaTa [a ce oxflagu Aao-
CTaTby4HO.

HacTtpovikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMOYBa MeXAy fBe HUBa.

YnpasrneHve Ha MOLHOCTTa paGoTu.

BwxTe ,ExkeaHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a ynpaBneHue e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

[oTBapCKUSIT CbA, € TBbpAe ronsm
1nK ro nocTtaesiTe TBbpAe 65130 4o
naHena 3a yrnpasrieHue.

[MocTaBeTe ronemuTe roTBapcku Cbao-
Be BbpXY 3aHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsaTe
CEeH30pHWTE noneta Ha TabnoTo.

3ByL|MTe Ca geaKkTnBmpaHu.

AkTuBmpante 3syuyute. Buxre ,Exe-
OHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geya unu 3aknoysaHe
paboTu.

BwxTe ,ExxeaHeBHa ynotpeba“.

ceBeTBa.

Hsima roTBapcku cbjoBe BbpXy 30-
HaTa.

MocTaBeTe roTBapCku Cb0BE BbPXY
30HarTa.

[OTBAPCKUAT CbA, € HEeMOAXOAsALL,.

V3nonsBaiTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOAALWM 32 UHAYKLMOHHN KOTMOHMU.
BwxTe ,[penopbkn n cbeeTn'.

ﬂMaMepr'bT Ha ObHOTO Ha roTeap-
CKns CbA € npekaneHo ManbkK.

M3nonsBaiiTe rotBapcku cbf C npa-
BUIHMW pa3mepu. BuxTe , TexHnyecku
OaHHKn".

3arpﬂBaHeTo OTHemMa ObIro Bpe-
me.

CbaoBe 3a roTBeHe ca TBbpae Marn-
KN 1 nony4aBaT camo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 30HaTa 3a
roTBEHE.

3a onTMmaneH NpeHoc Ha TOMMnMHa n3-
nonasaiTe rotBapcku CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a roteeHe (T.e. MaKcy-
ManHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe cboBe B , TexHUu4yecku
AaHHn" > ,Cneundukanmm Ha 3oHUTe
3a rotBeHe").

n 4nCno CeBeTAT.

ZIVE rpeluka B KOT/IOHa.

[eakTBMpanTe KOTMOHA U O aKTUBU-
paiiTe oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMNoYeTe Nno-
YaTa OT eneKkTpUYecKoTo 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHOM CBbPXETE KOTNIOHA
OTHOBO. AKO NMPOGNEMBT NPOABITKY,
ce 06bpHETE KbM YMbIHOMOLLEH Cep-
BU3EH LIEHTBP.

9.2 AKO He MOXeTe Aa HamepuTe

KOETO Ce noABdABa. YBepeTe ce, ye cte

peLueHue...

AKO He MOXeTe fa HamepuTe pelleHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE CE KbM
Tbproeeya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [darite AaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ gaHHW. CbobuleTe
TPULMMPEHNS KOA Ha CTbKNOKepamukaTa
(To ce Hamupa B brbria Ha CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CHOBLLEHNETO 3a rpeLLKa,
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paboTunu npaBunHo ¢ nnoyarta. Ako ypeabT
He ce obcnyBa OT CEPBU3EH TEXHUK UNN
npogasad, CepBU3MPaAHETO Le ce 3annaLya,
Aopu fa 6bae n3BbpLUEHO NO Bpeme Ha
rapaHunoHHUS cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLMOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEpPBU3HU LIeHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHuMoHHaTa KHUXKa.



10. TEXHUYECKW JAHHN

10.1 Tabenka c gaHHU

Mopen EIV83443CT:
Tun 62 D4A 01 AA
Mnaykumsa 7.2 kW
CepueH Ne .................
ELECTROLUX

MpogykToB kog (PNC) 949 599 529 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
[MponsseaeHo BbB: epmaHns

7.2 kW

cex

10.2 Cneundmkayma Ha 30HUTe 3a FOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OvnameTbp Ha ro-
HOCT (MpY MakKcu- MaKcumarHa TBapCKUTe CbAO-
MarnHa TonnuHHa npoabxuten- Be [MM]
HacTpowuka) [W] HOCT [MUH]

MpenHa nsiBa 2300 3200 10 125-210

3apgHa nsBa 2300 3200 10 125-210

MpenHa cpegHa 1400 2500 4 125-145

3agHa gsicHa 2300 3600 10 205 - 240

MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSIBa B Masikn rpaHnLM OT AaHHUTE B
Tabnuuara. T ce NpoMeHsi B 3aBUCUMOCT OT
maTepuana v pasmepute Ha roTBapcKus CbA.

3a onTumarneH NpeHoc Ha TonnuHa u
pesynTaTu npu rotBeHe 1u3nonasante

roTBapCcKM CbAoBe C AMaMETbP Ha ABHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusl cba B Tabnuuara). He
n3ronsgaiTe rotBapcky cbAoBe, No-ronemu
OT AnameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe.

11. EHEPIVINMHA E®EKTUBHOCT

11.1 UHdbopmauma 3a npoaykrta B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHTuTte Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

VpoeHtTndumkauma Ha mogena

EIV83443CT

Bupg Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a 3arpsiBaHe Wnaykumsa
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpegHa naBa 21.0cm
3agHa nsBa 21.0cm
MpeaHa cpepHa 14.5cm
3agHa ascHa 24.0cm
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EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a roteeHe (EC
electric cooking)

EHepruitHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob)

MpenHa nsiea 179.6 Wh/kg
3agHa nasa 177.0 Whikg
MpeaHa cpepHa 180.2 Wh/kg
3apgHa asicHa 174.6 Wh/kg
177.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnoTtose - MeToau 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.

EHeprunHuTe CTOMHOCTU, OTHACcALLM ce A0
nnowTa 3a rotBeHe, ca naeHTuduLmpaHn ot
MapKUPOBKUTE Ha CbOTBETHUTE 30HM 3a
roTBeHe.

11.2 EHeprocnectABalla

MoxeTe fa cnecTuTe eHeprus npu
exXeHEeBHOTO rOTBEHE, ako creaBaTe
CbBETUTE NO-A0NY.

» Korarto 3arpsisaTe Boaa, U3nosnasaire

camMo HeobXxoaNMOTO KOMUYECTBO.

* [pwv Bb3MOXHOCT BUHArK NocTapsiite
Kanak BbpXxy Cb/ia, B KOMTO rotemTe.

« CnaraiiTe roTBapckute CbAoBe Hanpaeo B
LeHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

* l3nonssaiite ocTaTbyHaTa TOMNMNMHa, 3a
[a 3anasute xpaHara Tonna unu ga s
pastonure.

11.3 UHdbopmauua 3a npoayKTa 3a KOHCYyMaLUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha NMPUNOXUM PeXUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHve Ha eHeprus B pexxum Wskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, HeobxoanMmo Ha oﬁopy.u,BaHeTo 3a aBTOMaTUYHO AOCTUraHe 2 MUH

Ha NpUIoXnMma pexmm Ha HUCKa MOLLHOCT

12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC CMMBONa

L/:X [NocTaBsiiTe ONakoBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTENHepW 3a PeLUKNMpaHeTo UM.
[MoMorHeTe 3a onasBaHeTo Ha OKoNHaTa
cpefa 1 YoBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peunKnMpaHeTo Ha oTnagbum oT
eneKTPUYECKM 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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I/I3XB'pr'I$|l71Te ypeaounte, o3Ha4yeHn CbC

cumBonal :E 3aegHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce o6bpHETe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxba.



Benvinguts a Electrolux! Gracies per triar el nostre electrodoméstic.

Consells d’Us, catalegs, resolucié de problemes i informacié de servei i reparacio:
www.electrolux.com/support

Subjecte a canvis sense preavis.
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1. A INFORMACIO DE SEGURETAT

Abans d'instal-lar i utilitzar 'aparell, llegiu detingudament les
instruccions subministrades. El fabricant no es fa responsable
de cap dany o lesi6 que sigui el resultat d'un Us o una
instal-lacio incorrectes. Mantingueu sempre les instruccions
en un lloc segur i accessible per a futures consultes.

1.1 Seguretat dels infants i de les persones
vulnerables

» Els nens majors de 8 anys i les persones amb capacitats
fisiques, sensorials o mentals reduides o0 manca
d'experiéncia i coneixements poden fer servir aquest
aparell només si estan supervisats o han rebut instruccions
sobre I'us segur de I'aparell i si comprenen els perills als
quals s'exposen. Els infants de menys de 8 anys i les
persones amb discapacitats greus i complexes s'han de
mantenir allunyats de I'aparell, tret que se'ls supervisi
continuament.
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Els nens han d'estar vigilats per a assegurar-vos que no
juguin amb l'aparell .

Manteniu tot I'embalatge lluny dels infants i llenceu-los
correctament.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Mantingui allunyats de I'aparell els infants i les mascotes
quan estigui engegat i mentre s’estigui refredant.

Si l'aparell disposa d'un sistema de bloqueig infantil, cal que
I'activeu.

Els infants no han de dur a terme operacions de neteja i
manteniment de I'aparell sense supervisio.

1.2 Seguretat general

Aquest electrodomeéstic només té finalitats culinaries.
Aquest aparell esta dissenyat per a us domestic individual
en interiors.

Aquest aparell es pot utilitzar a oficines, habitacions
d'hotels, habitacions d'hostals, cases rurals i altres
aIIotjaments similars quan aquest Us no superi els nivells
(mitjans) d'Us domestic.

AVIS: L’aparell i les parts de contacte s’escalfen durant I'Us.
Vigileu a I'nora de tocar zones que puguin estar calentes.
AVIS: La cocci6 sense supervisioé en una placa amb greix o
oli pot ser perillosa i pot provocar un incendi.

La preséncia de fum és una indicacié de sobreescalfament.
No utilitzeu mai aigua per apagar el foc causat per la
coccio. Apagueu l'aparell i cobriu les flames amb, per
exemple, una coberta o tapa a prova de foc.

AVIS: No alimenteu I'aparell a través d’un d|sposmu de
commutacié extern, com ara un temporitzador, ni el
connecteu a un circuit que s’encengui o0 apagui regularment
a través d’un servei publlc

PRECAUCIO: Cal supervisar el procés de coccio. Cal
supervisar en tot moment els processos de coccio curts.
AVIS: Perill d’incendi: No deseu objectes sobre les
superficies de coccio.
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* No col-loqueu objectes metal-lics, com ara ganivets,
forquilles, culleres i tapes, sobre la superficie de la placa,

perque es podrien escalfar.

* No feu servir I'aparell abans d'instal-lar-lo a la seva

estructura integrada.

* No feu servir polvoritzadors ni vapor per netejar I'aparell.

» Després de I'is, apagueu la placa amb el comandament;
no us refieu només del detector de cassoles.

» AVIS: Si la superficie té alguna esquerda, apagueu I'aparell
per evitar la possibilitat de descarregues eléctriques. Si
I'aparell esta connectat al corrent eléctric amb una caixa de
connexio, extraieu el fusible per desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric. En qualsevol dels dos casos,
poseu-vos en contacte amb el centre de servei autoritzat.

« Si el cable d’alimentaci6 es fa malbé, cal que sigui el
fabricant, un servei autoritzat o personal qualificat qui el

substitueixi a fi d’evitar perills.

« AVIS: Feu servir exclusivament protectors de fogons
dissenyats pel fabricant de I'aparell o els protectors que
indiqui el fabricant en el manual d’us, o bé els que inclogui
I'aparell. L’Us de protectors inadequats pot provocar

accidents.

2. INSTRUCCIONS DE SEGURETAT

2.1 Instal-lacié

/\ Avis!

La installacié d’aquest aparell ha d’anar
a carrec d’'una persona qualificada.

/\ Avis!
Risc de lesions o d’espatllar I'aparell.

» Retireu tot I'embalatge de I'aparell.

* No installeu ni utilitzeu aparells que
estiguin avariats.

» Seguiu les instruccions d'instal-lacié
subministrades amb l'aparell.

Mantingueu la distancia minima en relacio
amb els altres aparells i unitats.

Vigileu quan moveu l'aparell, ja que pesa
molt. Feu servir sempre guants de
seguretat i calcat tapat.

Protegiu les ranures de la superficie de
I'armari amb un material segellador per
evitar que s'inflin amb la humitat.

Protegiu la part inferior de I'aparell del
vapor d'aigua i la humitat.

No instal-leu I'aparell ni al costat d'una
porta ni a sota d'una finestra. Aixo evitara
que els utensilis de cuina calents puguin
caure de l'aparell si obriu la porta o la
finestra.

Cada aparell porta integrats ventiladors de
refrigeracio a la part inferior.
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» Siheu instal-lat I'aparell a sobre d'un
calaix:

— No hi emmagatzemeu peces petites o
fulls de paper que puguin ser quedar-
hi encallats ja que podrien fer malbé
els ventiladors o el sistema de
refrigeracio.

— Manteniu una distancia minima de 2
cm entre la part inferior de I'aparell i
els objectes que deseu a l'interior del
calaix.

» Retireu els plafons de separacio6 instal-lats
a l'armari de sota I'aparell.

2.2 Connexio eléctrica

/\ Avis!
Risc d'incendi i descarrega eléectrica.

» Totes les connexions eléctriques les ha de
dur a terme un electricista qualificat .

» L'aparell s'ha de connectar a una presa de
terra .

» Abans de dur a terme qualsevol operacio,
assegureu-vos que l'aparell estigui
desendollat del subministrament eléctric.

* Assegureu-vos que els parametres de la
placa de caracteristiques siguin
compatibles amb les caracteristiques
electriques del subministrament eléctric.

» Assegureu-vos que l'aparell estigui
instal-lat correctament. Si algun cable
d’alimentacio o endoll esta solt o s’ha
instal-lat incorrectament, el terminal podria
calentar-se excessivament.

+ Utilitzeu el cable eléctric correcte.

* No deixeu que el cable de la xarxa
eléctrica s’emboliqui.

* Assegureu-vos que hi hagi instal-lada una
proteccio contra els xocs.

+ Utilitzeu la pinga d’alleujament de la tensio
al cable.

» Assegureu-vos que I'endoll o el cable
d’alimentacio no estiguin tocant I'aparell
calent ni cap utensili calent quan
connecteu I'aparell a una presa de
corrent.

* No feu servir adaptadors de multiples
endolls ni allargadors.

» Assegureu-vos de no causar danys a
I'endoll (si escau) o al cable de xarxa.
Poseu-vos en contacte amb el nostre
centre de servei autoritzat o amb un
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electricista per canviar un cable de xarxa
danyat.

Totes les peces que asseguren la
proteccié contra descarregues eléctriques
de components aillats i amb corrent s'han
de fixar de manera que no es puguin
afluixar sense eines.

Només connecteu I'endoll a la presa de
corrent al final del procés d'instal-lacio.
Asseguri's que es pugui accedir a I'endoll
després de la instal-lacio.

Si el socol de la presa de corrent esta solt,
no connecti I'endoll.

No estireu el cable d'alimentacié per
desconnectar l'aparell. Estireu sempre
I'endoll.

Empreu només dispositius d'aillament
adequats: disjuntors de proteccio, fusibles
(de tipus cargol que es poden retirar del
suport), dispositius de fuga a terra i
contactors.

La instal-lacio eléctrica ha d'incorporar un
dispositiu d'aillament que permeti
desconnectar I'aparell de la presa de
corrent en tots els pols. El dispositiu
d'aillament ha de tenir una separacié
minima entre contactes de 3 mm.

2.3 Utilitzacio

/\ AVis!

Risc de lesio, cremades i descarregues
eléctriques.

No modifiqueu les especificacions
d’aquest aparell.

Retireu tot I'embalatge, les etiquetes i la
pel-licula protectora (si n’hi ha) abans del
primer Us.

Comproveu que els orificis de ventilacio
no estiguin bloquejats.

No deixeu I'aparell desates durant el
funcionament.

Apagueu la zona de coccié després de
cada Us.

No poseu coberts ni tapes de paelles a les
zones de coccio, ates que poden escalfar-
se.

No feu servir I'aparell amb les mans
molles ni quan l'aparell estigui en contacte
amb l'aigua.

No feu servir I'aparell com a superficie de
treball ni d'emmagatzematge.



Si la superficie de I'aparell esta
esquerdada, desconnecteu
immediatament l'aparell de la font
d'alimentacié. Aixi, evitareu la possibilitat
de descarregues electriques.

Els usuaris amb marcapassos han de
mantenir una distancia minima de 30 cm
de les zones de coccid per induccio quan
I'aparell estigui en funcionament.

Quan col-loqueu aliments en oli calent, pot
esquitxar.

No poseu paper d’alumini ni altres
materials entre la superficie de coccio i els
estris de cuina que feu servir, tret que ho
hagi autoritzat el fabricant de I'aparell.

Feu servir només accessoris recomanats
pel fabricant en aquest aparell.

/\ Avis!
Risc d'incendi i explosio.

Els greixos i I'oli, quan s’escalfen, poden
alliberar vapors inflamables. Mantingueu
les flames o els objectes escalfats
allunyats de greixos i olis quan els utilitzeu
per a cuinar.

Els vapors que allibera I'oli molt calent
poden provocar una combustié
espontania.

L’oli usat, que pot contenir restes
d’aliments, pot causar foc a una
temperatura inferior que I'oli usat per
primera vegada.

No col-loqueu productes inflamables ni
articles humits amb productes inflamables
dins, a prop o damunt de I'aparell.

/\ Avis!
Risc d’espatllar I'aparell.

No poseu estris de cuina en calent sobre
el tauler de control per evitar riscos de
cremades.

No colo-loqueu cap paella calenta a la
superficie de vidre del fogé.

No deixeu bullir els recipients sense liquid.
Aneu amb compte de no deixar caure
objectes o estris de cuina sobre I'aparell.
La superficie es pot fer malbé.

No activeu les zones de coccié amb estris
de cuina buits o sense posar-hi cap
recipient.

Els estris de cuina fabricats amb ferro
colat o amb un fons fet malbé poden
causar ratllades al vidre/vitroceramica.
Aixequeu sempre aquests objectes quan
els hagiu de moure a la superficie de
coccio.

2.4 Cura i neteja

Netegeu l'aparell regularment per evitar la
deterioracio del material de la superficie.
Apagueu l'aparell i deixeu que es refredi
abans de netejar-lo.

Netegeu I'aparell amb un drap suau. Feu
servir només detergents neutres. No
utilitzeu productes abrasius, fregalls de
neteja abrasius, dissolvents ni objectes
metal-lics, tret que s’indiqui el contrari.

2.5 Manteniment i reparacié

Per reparar I'aparell, poseu-vos en
contacte amb un centre técnic autoritzat.
Utilitzeu sempre recanvis originals.
Quant a les bombetes incloses amb
aquest producte i les que es venen per
separat: estan dissenyades, o bé per
aguantar condicions fisiques extremes
(temperatura, vibracions, humitat) en
electrodomeéstics, o bé per indicar I'estat
de funcionament de I'aparell. No estan
dissenyades per a qualsevol altre Us i no
son indicades per a la il-luminacio
d'habitacions domestiques.

2.6 Eliminacio

/\ Avis!
Risc de lesions o ofegament.

Poseu-vos en contacte amb la vostra
autoritat local per saber com eliminar
I'aparell.

Desconnectar I'aparell del
subministrament eléctric.

Talleu el cable d'alimentacio arran de
I'aparell i tireu-lo.
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3. INSTAL-LACIO

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

3.1 Abans de la instal-lacio

Abans d'instal-lar la placa, anoteu la
informaci6 seguent de la placa de
caracteristiques. La placa de caracteristiques
és a la part inferior de la placa.

NUmero de série .......ccoeeeeveveevnnnnn..

3.2 Fogons integrats

Nomeés feu servir plaques integrades després
d'haver muntat la placa en unitats integrades
adequades i superficies de treball que
s'ajustin als estandards.

3.3 Cable de connexid

* La placa se subministra amb un
cable de connexioi.

* Per substituir el cable d'alimentacié fet
malbé, utilitzeu un tipus de cable:
HO5V2V2-F que aguanti una temperatura
de 90 °C o superior. Un cable unic ha de
tenir una seccio transversal minima
d’acord amb la taula seglient. Poseu-vos
en contacte amb el servei técnic més
proper. El cable de connexié només el pot
substituir un electricista qualificat.

/\ Avis!

Les connexions eléctriques les ha de fer
un tecnic qualificat.

/\ PRECAUCIO!

Les connexions mitjangant endolls de
contacte estan prohibides.

/\ PRECAUCIO!

No perforeu ni soldeu els extrems del
cable. Esta prohibit.

/\ PRECAUCIO!

No connecteu el cable sense posar-hi la
coberta de la punta.

Connexié monofasica

1. Traieu la coberta de la punta dels
conductors negre i marro.

2. Traieu una part de l'aillament dels
extrems dels cables marro i negre.

3. Connecteu els extrems dels cables negre
i marro.

4. Apliqueu una nova coberta d'extrem a
I'extrem compartit de cada cable (es
necessita una eina especial).

400V2N~
CN .

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
——— .,

Connexio bifasica: 400 V2N~

Connexié monofasica: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? o 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? o 3x4 mm?

@ Verd - groc @ Verd - groc

N Blau i blau N Blau i blau

L1 Negre L Negre i marro
L2 Marré
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3.4 Muntatge

Si instal-leu el fogé sota una campana,
consulteu les instruccions d'instal-lacio de la
campana per a la distancia minima entre els
aparells.

Si heu instal-lat I'aparell a sobre d'un calaix,
durant el procés de coccié la placa de
ventilacio pot escalfar els objectes que hi
hagiu desat.

CEEEE—

Ymin.

LI
T
Vegeu el videotutorial "Com instal-lar la
vostra placa d’'induccio Electrolux -

Instal-lacio al taulell" escrivint el nom complet
que s'indica al grafic segiient.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. DESCRIPCIO DEL PRODUCTE

4.1 Distribucié de la superficie de coccio

\/I \}/
A
™~

- &

I

a—

Zona de cocci6 per induccio
Tauler de control
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4.2 Distribucio del panell de control

RN | :
8 {4 o735 50 145-[:'5:'5:: o135 s wup |HLE
. .
O =L=T135 8 10 14P|—Q')TIT1 35 810 143=l-=

|

Feu servir els camps tactils per fer funcionar I'aparell. Les pantalles, els indicadors i els sons

us indiquen les funciones que estan en marxa.

Camp tac-
til

Funcio

Comentari

Actiu / Desactivat

Per activar i desactivar la placa.

Bloqueig / Dispositiu de segu-
retat infantil

Per bloquejar/desbloquejar el panell de control.

Pausa

Per activar i desactivar la funcié.

Bridge

Per activar i desactivar la funcié.

Indicador del nivell de calor

Per veure la configuracié de la temperatura.

Indicadors del temporitzador
de les zones de cocci6.

Per mostrar per a quina zona establiu el temporitzador.

~
'

Pantalla del temporitzador

Per mostrar el temps en minuts.

E = Hob*Hood Per activar i desactivar el mode manual de la funcié.
E @ - Per seleccionar una zona de coccio.
_I_ — - Per augmentar o reduir el temps.

P PowerBoost Per activar la funcio.

=y =y
N —
'

Barra de control

Per establir els parametres de temperatura.

4.3 L'indicador del nivell d'escalfor mostra

Pantalla

Descripcio

n
1=}

La zona de coccio esta apagada.

.09

La zona de coccio esta en funcionament.

Pausa esta activat.
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Pantalla Descripcio

@ Escalfament automatic esta activat.

@ PowerBoost esta activat.

+ digit Hi ha algun problema de funcionament.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 passos): continuar la coccié / con-
servar calent / escalfor residual.

Bloqueig / Dispositiu de seguretat infantil esta activat.

Bateria de cuina inadequada o massa petita, o bé no heu col-locat cap pega de bateria

de cuina a la zona de cocci6.

E] Desconnexié automatica esta activat.

5. ABANS DEL PRIMER US

/\ Avis! 5. Premeu _/+.del tempO(itze}dor per
. configurar el nivell de poténcia.
Consulteu els capitols de seguretat. Nivells de poténcia

5.1 Limitacié de poténcia Consulteu el capitol «Dades tecniques».
Limitacio de poténcia defineix quanta /\ PRECAUCIO!

pot'éncia utilit;a la placa en total, .d'ins dels Assegureu-vos que la poténcia

limits dels fusibles de la instal-laci6 de casa. seleccionada s'ajusti als fusibles

La placa esta programada al nivell de d'instal-lacio de la llar.
poténcia més alt possible per defecte.

« P72—7200W
Per reduir o augmentar el nivell de « P15— 1500 W
poténcia: « P20 — 2000 W
1. Desactiveu la placa. ¢ Egg - 5888 w
2. Premeu O durant 3 segons. La pantalla . P35 : 3500 W
s'engega i s'apaga. « P40 — 4000 W
3. Premeu EI durant 3 segons. @4 o e P45 —4500 W
apareix. < P50 —5000W
4. Premeu®. P72 apareix. + P60 —6000 W
6. US DIARI
i\ AVis! 6.1 Activacio i desactivacié
Consulteu els capitols de seguretat. Toqueu O durant un segon per activar o

desactivar la placa.
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6.2 Desconnexié automatica

Aquesta funcié desconnecta la placa
automaticament si:

+ totes les zones de cocci6 estan
desactivades,

* no ajusteu el nivell d'escalfor després
d'activar la placa,

» vesseu o deixeu alguna cosa damunt el
panell de control durant més de 10 segons
(una paella, un drap, etc.). Sona un senyal
acustic i la placa s’apaga. Retireu I'objecte
o netegeu el panell de control.

+ la placa s'escalfa massa (per exemple,
quan una paella queda sense liquid a
l'interior). Deixeu refredar la zona de
coccid abans de tornar a fer servir la
placa.

+ no feu servir la bateria de cuina

adequada. El simbol U_J s'il-lumina i la
zona de coccio es desactiva
automaticament després de dos minuts.
* no desactiveu una zona de coccid ni
modifiqueu el nivell d'escalfor. Al cap

d'una estona, apareix B i la placa es
desactiva.
La relacié entre el nivell d'escalfor i
I'estona que triga la placa a desactivar-se:

Ajustament de I'es-  La placa es desacti-

calfor va al cap de
‘ 1.3 6 hores

4-7 5 hores

8-9 4 hores
10-14 1,5 hores

6.3 Nivell d'escalfor

Per seleccionar o modificar el nivell
d'escalfor:

Toqueu la barra de control al nivell d'escalfor
que voleu o bé desplaceu el dit per la barra
fins que arribeu al nivell desitjat.

Y4 o737 T80
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6.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 passos)

/\ Avis!

@ / B / Q Mentre l'indicador estigui
visible, hi ha perill de cremar-vos amb
I'escalfor residual.

Les zones de coccid per induccio produeixen
I'escalfor necessaria per al procés de coccid i
I'apliquen directament a la part inferior de la
bateria de cuina. La vitroceramica s'escalfa
amb l'escalfor de la bateria.

Els indicadors apareixen quan una zona de
coccio esta calenta. Els indicadors mostren el
grau d'escalfor residual de les zones de
coccio que esteu fent servir:

E] - continuar cuinant,
E] - mantenir calent,

Q - calor residual.

També pot aparéixer I'indicador:

* per ales zones de coccid dels costats,
encara que no les feu servir,

e quan es col-loquen estris calents a la zona
de cocci6 freda,

* quan la placa esta desactivada, pero la
zona de coccié encara esta calenta.

L'indicador desapareix quan la zona de
cocci6 s'ha refredat.

6.5 Fer servir les zones de coccioé

Col'loqueu les peces de la bateria al centre
de la zona de coccio seleccionada. Les
zones de coccio per induccio s'adapten
automaticament a la mida de la base de la
peca de bateria de cuina.



®

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb un
diametre inferior similar a la mida de la
zona de coccio (és a dir, el valor maxim
del diametre de I'estri de cuina que
s’indica al capitol “Dades tecniques” >
“Especificacio de les zones de coccid”).
Assegureu-vos que l'estri és apte per a
plaques d’induccié. Per obtenir més
informacio sobre estris de cuina,
consulteu "Consells".

Podeu fer servir una pega de bateria de cuina
gran i utilitzar dues zones de coccio alhora.
La bateria ha de cobrir els centres d'ambdues
zones perod no pot anar més enlla de l'area
marcada. Si poseu l'estri de cuina entre els
dos centres, no s'activara la funci6 Bridge.

6.6 Bridge

®

La funcié esta en marxa quan la cassola
cobreix els centres d'ambdues zones.
Per obtenir més informacio sobre la
correcta collocacio dels estris de cuina,
consulteu "Us de les zones de coccid".

Aquesta funcié connecta dues zones de
coccio de la part esquerra perqué funcionin
com una de sola.

Primer, seleccioneu el nivell d'escalfor d'una
de les zones de cocci6 de la part esquerra.

. ., u .
Per activar la funcié: toqueu m). Per ajustar
o canviar el nivell d'escalfor, premeu un dels
sensors de control.

. iy ]
Per desactivar la funcié: toqueu ml Les
zones de coccié funcionen de manera
independent.

6.7 Escalfament automatic

Utilitzeu la funcié per a aconseguir el nivell
d'escalfor que voleu en menys temps. Quan
estigui activada la funcio, la zona funciona
amb la maxima escalfor al principi, i després
continua funcionant al nivell d'escalfor
desitjat.

@

Per activar la funcio, la zona de coccid
ha de ser freda.

Per activar la funcié d'una zona de

coccio: toqueu P (@ apareix). Toqueu de
seguida el nivell d'escalfor que voleu.

Després de 3 segons, s'il-lumina (),

Per desactivar la funcié: canvieu el nivell
d’escalfor.

6.8 PowerBoost

Aquesta funcié aporta una poténcia
addicional a les zones de coccid per induccio.
Aquesta funcié es pot activar per a la zona de
coccio per induccié durant un periode de
temps limitat. Després d'aquest periode, la
zona de coccio per induccio torna
automaticament al nivell maxim d'escalfor.

@

Consulteu el capitol «Dades tecniques».

Per activar la funcié d'una zona de
coccio: toqueu P .U apareix.

Per desactivar la funcié: canvieu el nivell
d’escalfor.

6.9 Temporitzador
* Temporitzador de compte enrere

CATALA 57




Podeu utilitzar aquesta funcié per configurar
la durada d'una Unica sessi6 de coccio.

Primer, establiu el nivell d'escalfor de la zona
de coccié i, tot seguit, seleccioneu la funcio.

Per configurar la zona de

cocciod: toqueu @) repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.

Per activar la funcioé: toqueu + al
temporitzador per configurar el temps (00 -
99 minuts). Quan l'indicador de la zona de
coccié comenga a parpellejar, comencga el
compte enrere.

Per veure el temps restant: toqueu @ per
configurar la zona de coccio. L'indicador de la
zona de coccio comenga a parpellejar. La
pantalla mostra el temps que queda.

Per canviar el temps: toqueu Q) per
configurar la zona de coccié. Toqueu + o

Per desactivar la funcioé: toqueu Q) per
establir la zona de cocci6 i, llavors,

toqueu —. El temps restant anira baixant fins
a arribar a 00. L'indicador de la zona de
coccio desapareix.

®

Quan acaba el compte enrere, sona un
senyal acustic i 00 parpelleja. La zona de
coccio es desactiva.

Per aturar el so: toqueu @

* CountUp Timer

Podeu fer servir aquesta funcié per controlar
quant de temps esta en funcionament la zona
de coccid.

Per configurar la zona de

coccio: toqueu @) repetidament fins que
aparegui l'indicador d'una zona de coccio.
Per activar la funcié: toqueu — al

temporitzador. uP apareix. Quan l'indicador
de la zona de coccié comenga a parpellejar
lentament, comencga a comptar el temps

transcorregut. La pantalla alterna entre UPjel
temps transcorregut (en minuts).
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Per veure quant de temps esta activada la

zona de cocci6: toqueu D per configurar la
zona de coccio. L'indicador de la zona de
coccié comencga a parpellejar. La pantalla
mostra el temps que ha transcorregut des de
que esta en marxa la zona.

Per desactivar la funcioé: toqueu O

després toqueu + o —. L'indicador de la
zona de coccio desapareix.

* Comptaminuts

Podeu fer servir aquesta funcié quan la placa
estigui activada i les zones de coccié no
estiguin en marxa. A la pantalla de nivell

d'escalfor apareix .

Per activar la funcié: toqueu @) i

després + o — al temporitzador per
configurar el temps. Quan s'acaba el temps,
sona un senyal acustic i 00 parpelleja.

Per aturar el so: toqueu .

@

La funcié no té cap efecte en el
funcionament de les zones de coccio.

6.10 Pausa

Aquesta funcié ajusta totes les zones de
coccié en funcionament al nivell d'escalfor
més baix.

Quan la funcio esta activada, la resta de
simbols dels comandaments estan
bloquejats.

La funcié no atura les funcions de
temporitzador.

1. Per activar la funcié: premeu el boté Il
apareix. El nivell d’escalfor es redueix a 1.
2. Per desactivar la funcié: premeu || .
Apareix la configuracio d’escalfor anterior.
6.11 Bloqueig

Podeu bloquejar el panell de controls mentre
les zones de coccio estan en marxa. Aixo
evita que es pugui produir un canvi accidental
del nivell d’escalfor.

Primer, ajusteu la temperatura.



Per activar la

funcio: toqueu EI apareix durant 4
segons. El temporitzador roman.

Per desactivar la funcié: toqueu IEI S'activa
el nivell d’escalfor anterior.

®

Quan apagueu la placa, també es
desactiva aquesta funcio.

6.12 Dispositiu de seguretat infantil

Aquesta funcio evita que la placa es pugui
utilitzar accidentalment.

Per activar la funcio: activeu la placa

amb @ No seleccioneu cap nivell d’escalfor.
Premeu El durant 4 segons. Apareix .
Desactiveu la placa amb (D

Per desactivar la funcié: activeu la placa
amb (D No seleccioneu cap nivell d’escalfor.

Premeu (& durant 4 segons. Apareix (@
L'indicador desapareix. Desactiveu la placa

amb @
Per anul-lar la funcié només durant una
coccid: activeu la placa @ apareix.

Premeu (& durant 4 segons. Configureu el
nivell d’escalfor en 10 segons. Podeu fer
servir la placa. Quan desactiveu la placa amb

@, la funci6 torna a posar-se en marxa.

6.13 OffSound
Control (Desactivacio i activacié de
sons)

Desactiveu la placa. Premeu ® durant tres
segons. La pantalla s’engega i s’apaga.

Premeu & durant tres segons. B2 o

apareix. Toqueu + del temporitzador per
triar una de les opcions seguents:
. - sons apagats

. - sons activats
Per confirmar la seleccid, espereu fins que la
placa es desactivi automaticament.

Quan ajusteu aquesta funcié a l'opcio , se
sentiran els sons només quan:

* toqueu @

*  Comptaminuts apareix

« Temporitzador de compte enrere apareix

« hagiu posat alguna cosa sobre el tauler de
control.

6.14 Administracié de poténcia

Si hi ha diverses zones activades i la
poténcia consumida supera el limit de la font
d'alimentacid, aquesta funcio reparteix la
poténcia disponible entre totes les zones de
coccio (connectades a la mateixa fase). La
placa controla la configuracié d’escalfor per
protegir els fusibles de la instal-lacio de la
casa.

* Les zones de cocci6 s'agrupen segons la
ubicacié i el nombre de fases de la placa.
Cada fase té una carrega eléctrica
maxima (3700 W). Si la placa arriba al
limit de poténcia maxima disponible en
una fase, la poténcia de les zones de
coccié es reduira automaticament.

« Sempre es prioritza el nivell d’escalfor de
I'ditima zona de coccio seleccionada. La
poténcia restant es repartira entre les
zones de coccio préviament activades en
ordre invers al de la seleccio.

« La pantalla del nivell d’escalfor de les
zones reduides canvia entre el nivell
d’escalfor seleccionat inicialment i el nivell
d’escalfor reduit.

« Espereu fins que la pantalla deixi de
parpellejar o reduiu el nivell d’escalfor de
I'dltima zona de coccié seleccionada. Les
zones de coccio continuaran funcionant
amb el nivell d’escalfor reduit. Canvieu els
parametres d’escalfor de les zones de
coccié manualment, si cal.

Consulteu la il-lustracié per veure les

possibles combinacions en qué es pot

repartir la poténcia entre les zones de coccio.
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6.15 Hob?Hood

Es una funcié automatica avangada que
connecta la placa a una campana especial.
Tant la placa com la campana tenen un
communicador de senyals infrarojos. La
velocitat del ventilador s'estableix
automaticament segons el mode seleccionat i
la temperatura de la pega de bateria més
calenta de la placa. També podeu fer
funcionar el ventilador de la placa
manualment.

Llumau-  gu;ir)  Fregir?)
tomatic
H3 Actiu Desactivat  Velocitat de
ventilacié 1
H4 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1  ventilacié 1
H5 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 1 ventilaci6 2
H6 Actiu Velocitat de Velocitat de
ventilacié 2  ventilacié 3

®

En la majoria de les campanes, el
sistema remot ve activat de fabrica. En
cas que estigui desactivat, activeu-lo
abans d'utilitzar la funcio. Per a més
informacio, vegeu el manual de l'usuari
de la campana.

Control de la funcié automaticament

Per utilitzar la funcid, configureu
automaticament el mode automatic a H1 —
H6. La placa esta ajustada originalment

a H5. La campana reacciona sempre que feu
servir la placa. La placa reconeix la
temperatura de la bateria de cuina
automaticament i ajusta la velocitat del
ventilador.

Modes automatics

Llumau- gujir1)  Fregir?)
tomatic
HO Desactivat  Desactivat  Desactivat
H1 Actiu Desactivat  Desactivat
H2 3) Actiu Velocitat de  Velocitat de
ventilacié 1  ventilacié 1
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1) La placa detecta el procés d'ebullicié i activa la velo-
citat del ventilador en funcié del mode automatic.

2) La placa detecta el procés de fregir i activa la veloci-
tat del ventilador en funcié del mode automatic.

3) Aquest mode activa el ventilador i el llum indepen-
dentment de la temperatura.

Canvi del mode automatic

1. Desactiveu la placa.

2. Premeu ® durant 3 segons. La pantalla
s'engega i s'apaga.

3. Premeu & durant 3 segons.

4. Premeu D diverses vegades fins que

aparegui (1.

5. Premeu + del temporitzador per
seleccionar un mode automatic.

@

Per fer funcionar la campana
directament, desactiveu el mode
automatic de la funcio en els
comandaments de la campana.

@

Quan acabeu la cocci6 i desactiveu la
placa, el ventilador de la campana pot
ser que continui en marxa una estona
més. Després d'una estona, el sistema
desactiva el ventilador automaticament i
evita que pugueu activar accidentalment
el ventilador durant les seglents 30
segons.

Control manual de la velocitat de
ventilacié
També podeu controlar la funcié

manualment. Per fer-ho, premeu = quan la
placa estigui activada. Aixi, desactivareu el



mode automatic de la funcio i podreu
modificar la velocitat de ventilacio
manualment. Si premeu =, augmentareu un
grau la velocitat de ventilacié. Si arribeu a la
velocitat maxima de ventilacio i torneu a
prémer =, ajustareu la velocitata O i es

desactivara el ventilador de la campana. Per
activar el ventilador una altra vegada a

velocitat 1, premeu =.

®

Per activar el mode automatic de la
funcié, desactiveu la placa i torneu-la a
activar.

7. CONSELLS | TRUCS

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

7.1 Bateria de cuina

®

En zones de coccio per induccid, un
camp electromagnetic potent genera
escalfor a la bateria de cuina amb molta
rapidesa.

Feu servir bateria de cuina adequada quan
utilitzeu les zones de cocci6 per induccio.

» Per evitar el sobreescalfament i millorar el
rendiment de les zones, els estris de cuina
han de ser el més gruixuts i plans
possible.

» Assegureu-vos que les bases dels estris
estan netes i eixutes abans de col-locar-
les al damunt de la superficie de la placa.

* Aneu sempre amb compte de no fer lliscar
ni fregar I'estri de cuina a les vores i
cantonades del vidre o a, ja que la
superficie de vidre podria esquerdar-se o
fer-se malbé.

Material de la bateria de cuina

» acceptats: ferro fos, acer, acer esmaltat,
acer inoxidable, base multicapa (amb la
marca correcta del fabricant).

* no acceptats: alumini, coure, llautd, vidre,
ceramica, porcellana.

Activacio del llum

Podeu configurar la placa perque activi
automaticament el llum quan activeu la placa.
Per fer-ho, seleccioneu el mode automatic H1
— He6.

@

El llum de la campana s'apaga dos
minuts després de desactivar la placa.

Una peca de bateria és adequada per a
una placa d'induccié si:

 l'aigua bull molt rapid en una zona amb
I'ajust de calor maxim.

* unimant estira la part inferior del recipient
de bateria de cuina.

Mides de la bateria de cuina

* Les zones de coccid per induccié
s'adapten automaticament a la mida de la
base de la pega de bateria de cuina.
Consulteu el capitol “Dades tecniques” >
“Especificacio de les zones de coccid” per
saber quines dimensions cal que tingui la
bateria de cuina. Col-loqueu els estris de
cuina al centre de la zona de coccid
seleccionada.

» L’eficiencia d’'una zona de coccid esta
relacionada amb el diametre de I'estri de
cuina que es faci servir. Perque el calor es
transmeti de forma optima, feu servir
estris de cuina amb un diametre inferior
similar a la mida de la zona de cocci6 (és
a dir, el valor maxim del diametre de I'estri
de cuina que s’indica al capitol “Dades
tecniques” > “Especificacio de les zones
de coccid”).

— Els estris de cuina amb un diametre
més petit que la mida d’una zona de
coccid només reben una part de
I'energia que genera la zona de
coccio, per la qual cosa s’escalfen
més a poc a poc.
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— Tant per raons de seguretat com per
obtenir resultats optims de coccid, no
utilitzeu peces de bateria més grans
que les indicades a I'"Especificacio de
les zones de coccio”. Eviteu mantenir
la bateria de cuina a prop del tauler de
control durant la coccié. Aixo podria
afectar el funcionament del tauler de
control o activar accidentalment les
funcions de la placa.

®

Vegeu «Dades técniques».

7.2 Sorolls durant el funcionament

®

Els sorolls s6n normals i no significa que
hi hagi alguna anomalia de
funcionament. Els sorolls dels estris de
cuina poden variar segons el material
amb qué estiguin fets i la poténcia de la
placa.

Sorolls relacionats amb els estris de
cuina:

» soroll de cruixit: I'estri de cuina esta
fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

» soroll de xiulet: esteu fent servir una
potencia alta a la zona de coccio i I'estri

esta fabricat amb materials diferents
(construccio tipus sandvitx).

« soroll de brunzit: esteu fent servir una
poténcia alta.

Sorolls relacionats amb la placa:

« soroll d’espetecs: hi ha commutacions
eléctriques.

* Xiuxiueig, brunzit: el ventilador esta en
marxa.

« soroll ritmic: s’ha detectat I'estri de cuina.

7.3 Oko Timer (Eco temporitzador)

Per estalviar energia, I'escalfador de la zona
de coccid es desactiva abans que soni el
timbre del temporitzador. La diferéncia en el
temps d'operativitat depén del nivell
d'escalfor i de la llargada de la operacio de
coccio.

7.4 Guia de coccié simplificada

La correlacié entre el nivell d'escalfor d'una
zona i el consum eléctric no és lineal. Quan
augmenteu el nivell d'escalfor, no és
proporcional a l'increment del consum
energetic. Significa que una zona de coccio
amb un nivell d'escalfor mitja fa servir menys
de la meitat de la seva potencia.

@

Les dades de la taula son orientatives.

Nivell d'escal- Feu servir per a: Temps Consells

for (min)

1 Mantenir els aliments cuits calents quan sigui  Tapeu el recipient.

i necessari

1-3 Salsa holandesa, fondre: mantega, xo- 5 -25 Barregeu de tant en tant.
colata, gelatina.

2-3 Solidificar: truites esponjoses, ous al 10-40 Cuineu amb una tapa posada.
forn.

3-5 Arros bullit i plats a partir de productes 25 - 50 Afegiu com a minim el doble de liquid
lactics, escalfar menjar preparat. que d'arrds, plats a partir de lactics a

la meitat del procés.
5-7 Estofeu verdures, peix, carn. 20-45 Afegiu unes quantes cullerades d'ai-

gua. Comproveu la quantitat d'aigua
durant el procés.
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Nivell d'escal- Feu servir per a:

Temps Consells

for (min)
7-9 Patates al vapor i altres verdures. 20-60 Cobriu el fons de I'olla amb
1-2 cm d'aigua. Comproveu el nivell
d'aigua durant el procés. Mantingueu
I'olla tapada.
7-9 Per coure grans quantitats d'aliments, 60 - 150 Fins a 3 | de liquid més els ingre-
estofats i sopes. dients.
9-12 Sofregit: escalopa, Cordon Bleu de ve- quan sigui Doneu-li la volta quan calgui.
della, costelles, patates emmascara- necessari
des, salsitxes, fetge, roux, ous, creps,
donuts.
12-13 Per sofregir patates ratllades fregides, 5-15 Doneu-li la volta quan calgui.
filets de llom i filets de carn.
14 Bullir aigua, coure pasta, daurar carn (gulash, estofats), fregir patates.
P Bullir grans quantitats d'aigua. PowerBoost esta activat.

7.5 Trucs i consells per a Hob?Hood
Quan feu servir la placa amb la funcio:

» Protegiu el tauler de la placa de la llum
directa.

» No dirigiu llums haldgens al tauler de la
placa.

* No tapeu el tauler de comandaments de la
placa.

» No obstruiu el senyal entre la placa i la
campana d'extraccio (p. ex., amb la ma, el
manec d'un recipient o una olla alta).
Vegeu la imatge.

La campana que es mostra a continuacio

només té finalitats il-lustratives.

@

Altres aparells de control remot poden
bloguejar el senyal. No utilitzeu aquests
aparells a prop de la placa

mentre Hob?Hood estigui ences.

Campanes d'extraccié amb la

funcié Hob?*Hood

Per veure la gamma completa de campanes
d'extraccié compatibles amb aquesta funcio,
visiteu el nostre lloc web. Les campanes
d'Electrolux compatibles amb aquesta funcié

han d'incloure el simbol =.
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8. CURA | NETEJA

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.

8.1 Informacié general

+ Netegeu la placa després de cada Us.

» Feu servir sempre bateria de cuina que
tingui la base neta.

» Tant per a la neteja diaria de la superficie
del vidre com per a la neteja posterior a la
instal-lacié i I'eliminacié de qualsevol
residu de cola, utilitzeu només una llet de
neteja lleugerament abrasiva i una
esponja delicada i antiratllades. Segons
com de bruta estigui, netegeu la superficie

a eina addicional per a netejar el vidre
després de la neteja regular.

/\ AvVis!

No utilitzeu ganivets ni altres eines
metal-liques afilades per a netejar la

superficie del vidre.

8.2 Neteja superficie de vidre de la
placa

* Retireu immediatament: els plastics
desfets, el plastic per a embolcallar, la sal,
el sucre i aliments ensucrats, ja que
podrien fer malbé la placa. Aneu amb

del vidre amb petits moviments circulars i
una pressio moderada. Netegeu la
superficie del vidre amb un drap de
microfibra.

/\ Avis!

No utilitzeu la classica esponja groga i
verda, ja que les particules d'alumini

compte per evitar cremar-vos. Feu servir
un rascador de plaques especial per a la
superficie de vidre en angle agut i moveu
la fulla per la superficie.

Retireu quan la placa estigui prou
freda: marques de calg, marques d'aigua,
taques de greix i pérdua de brillantor de
peces metal-liques. Netegeu la placa amb
una llet de neteja lleugerament abrasiva i

de la capa dura poden danyar i
decolorar el vidre.

®

L'Us d'eines de neteja diferents de les
recomanades no sera efectiu i pot fer
malbé o decolorar la superficie del
vidre.
» Utilitzeu sempre una rasqueta
recomanada per a plaques amb superficie
de vidre. Utilitzeu la rasqueta només com

9. RESOLUCIO DE PROBLEMES

/\ Avis!
Consulteu els capitols de seguretat.
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una esponja delicada i antiratllades
(consulteu Informacié general). Després
de netejar-la, eixugueu-la amb un drap de
microfibra suau.

* Marques i taques persistents: apliqueu
una pressio moderada i fregueu la
superficie amb una esponja delicada i
antiratllades (consulteu Informacio
general) i una llet de neteja lleugerament
abrasiva fins que les taques ja no siguin
visibles.



9.1 Que fer si...

Problema

Possible causa

Solucié

La placa no s’engega o no fun-
ciona.

La placa no esta connectada al sub-
ministrament eléctric o esta connec-
tada incorrectament.

Comproveu si la placa esta correcta-
ment connectada al subministrament
eléectric.

El fusible s'ha fos.

Assegureu-vos que el fusible sigui la
causa del mal funcionament. Si el fusi-
ble salta una vegada darrere I'altra,
poseu-vos en contacte amb un electri-
cista qualificat.

No heu establert el nivell d'escalfor
durant 10 segons.

Torneu a activar la placa i ajusteu I'es-
calfor en menys de 10 segons.

Heu tocat 2 o més simbols alhora.

Toqueu només un simbol.

Pausa esta en marxa.

Consulteu "Pausa”.

Hi ha taques d’aigua o greix al tauler
de control.

Netegeu el tauler de control.

Escolteu un xiulet constant.

La connexio eléctrica és incorrecta.

Desconnecteu la placa de la xarxa
electrica. Consulteu un electricista
qualificat perqué comprovi la instal-la-
cio.

Sona un senyal acustic i la placa
s’apaga.

Sona un senyal acustic quan la
placa s’apaga.

Hi ha alguna cosa sobre un o més
Sensors.

Retireu I'objecte dels sensors.

La placa es desactiva.

Col-loqueu alguna cosa damunt el

sensor @

Retireu I'objecte del sensor.

L'indicador d'escalfor residual no
s'il-lumina.

La zona no és calenta perque ha es-
tat encesa durant poc temps o el
sensor s'ha fet malbé.

Si la zona s’ha fet servir prou temps
com per estar calenta, parleu amb un
centre de servei autoritzat.

Hob2Hood no funciona.

Heu tapat el tauler de control.

Traieu I'objecte del tauler de control.

Esteu fent servir un estri de cuina
molt alt que bloqueja el senyal.

Canvieu-lo per un de més baix, feu
servir una altra zona de coccié o feu
anar la placa manualment.

Escalfament automatic no funcio-
na.

Heu fixat I'ajustament d’escalfor ma-
xim.

L’ajustament d’escalfor maxim té la
mateixa poténcia que la funcié.

La zona esta calenta.

Deixeu refredar suficientment la zona.

L'ajustament d’escalfor canvia
entre dos nivells.

Administracié de poténcia esta en
marxa.

Consulteu “Us diari”.

El tauler de control esta calent al
tacte.

L’estri de cuina és massa gros o
I'heu posat massa a prop del tauler
de control.

Poseu els estris grossos a les parts
del darrere, si és possible.

No s'escolta cap so quan toqueu
els sensors del tauler.

Els sons estan desactivats.

Activeu els sons. Consulteu “Us diari’.

apareix.

Dispositiu de seguretat infantil o Blo-
queig estan activats.

Consulteu «Us diari».
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Problema

Possible causa

Solucié

apareix.

No hi ha cap estri de cuina a la zo-
na.

Poseu un estri de cuina a la zona.

La pega de bateria de cuina no és
adequada.

Utilitzeu un estri de cuina adequat per
a plaques d'induccié. Vegeu "Con-
sells".

El diametre del fons de I'estri de cui-
na és massa petit per a la zona.

Feu servir estris de cuina de les di-
mensiones adequades. Vegeu «Dades
tecniquesy».

Triga molt a escalfar-se.

L’estri de cuina és massa petit i no-
més rep una part de la poténcia que
genera la zona de cocci6.

Perqué el calor es transmeti de forma
optima, feu servir estris de cuina amb
un diametre inferior similar a la mida

de la zona de cocci6 (és a dir, el valor
maxim del diametre de I'estri de cuina
que s’indica al capitol “Dades tecni-
ques” > “Especificacio de les zones de
coccid”).

i un nimero apareixen.

Hi ha algun error a la placa.

Desactiveu la placa i torneu a activar-

la 30 segons més tard. Si es torna
a il-luminar, desconnecteu la placa del
corrent eléctric. Després de 30 se-
gons, torneu a connectar la placa. Si el
problema persisteix, contacteu amb el
centre de servei autoritzat.

9.2 Si no trobeu cap solucié...

Si no podeu solucionar el problema, poseu-
vos en contacte amb el vostre distribuidor o
amb un centre de servei autoritzat. Faciliteu
les dades de la placa de caracteristiques.
Faciliteu també el codi de tres lletres de la
ceramica de vidre (el trobareu a un extrem de
la superficie del vidre) i el missatge d'error

10. DADES TECNIQUES

10.1 Placa de caracteristiques

Model EIV83443CT
Typ 62 D4A 01 AA
Induccié 7.2 kW

NUm. serie .................
ELECTROLUX
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que apareix. Assegureu-vos que heu fet
funcionar la placa correctament. Si no, el
servei d'un tecnic o distribuidor no sera
gratuit, encara que us trobeu dins del periode
de garantia. La informaci6 sobre el periode
de garantia i els centres de servei autoritzats
es troba al llibret de garantia.

PNC 949 599 529 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat a: Alemanya

7.2 kW
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10.2 Especificacié de les zones de coccié

Zona de cuina Poténcia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametre de la

(ajustament de rada maxima bateria de cuina
temperatura ma- [min] [mm]
xima) [W]

Part davantera es- 2300 3200 10 125-210

querra

Part posterior es- 2300 3200 10 125-210

querra

Part davantera cen- 1400 2500 4 125 - 145

tral

Part posterior dreta 2300 3600 10 205 - 240

La poténcia de les zones de coccid pot variar | servir estris de cuina amb un diametre inferior
lleugerament de les dades que es mostren a similar a la mida de la zona de coccio (és a

la taula. Varia en funcio del material i les dir, el valor maxim del diametre de I'estri de
mides de la bateria de cuina. cuina que s’indica a la taula). No feu servir
estris amb un diametre superior al de la zona

Perque el calor es transmeti de forma optima

i per obtenir uns bons resultats de coccio, feu de coccid.

11. EFICIENCIA ENERGETICA

11.1 Informacié del producte segons la normativa de disseny ecologic de
la UE

Identificacié de model EIV83443CT
Tipus de placa Fogons integrats
Nombre de zones de coccio 4
Tecnologia de calefaccio Induccié
Diametre de les zones de cocci6 circulars (J) Part davantera esquerra 21.0cm
Part posterior esquerra 21.0cm
Part davantera central 14.5cm
Part posterior dreta 24.0 cm
Consum energétic per zona de cocci6 (EC electric Part davantera esquerra 179.6 Whi/kg
cooking) Part posterior esquerra 177.0 Whikg
Part davantera central 180.2 Wh/kg
Part posterior dreta 174.6 Whi/kg
Consum energeétic de la placa (EC electric hob) 177.9 Whi/kg

IEC/EN 60350-2 - Aparells eléctrics de coccid | Els consums energeétics de I'area de coccid
d'Us domestic - Part 2: Plaques - metodes per | s'identifiquen amb les marques de les zones
mesurar-ne el rendiment. de coccié corresponents.
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11.2 Estalvi d’energia + Col-loqueu els estris de cuina directament
. . . al centre de la zona de coccio.

Plgd.eu gstalv[ar energia durant I? coccelo « Utilitzeu la calor residual per mantenir els
diaria si seguiu els consells seguents. aliments calents o per fondre'ls.

* Quan escalfeu aigua, utilitzeu només la
quantitat que necessiteu.

» Si és possible, poseu sempre les tapes a
la bateria de cuina.

11.3 Informacioé del producte sobre el consum energétic i el temps maxim
per arribar al mode de baix consum aplicable

Consum energétic en mode apagat 03 W

Temps maxim necessari perque I'aparell arribi de forma automatica al mode de baix 2 min
consum

12. QUESTIONS MEDIAMBIENTALS

. . . % | mbrari mesti | rell
Recicleu els materials amb el simbol To. es escombraries domestiques els aparells

Dipositeu I'embalatge en contenidors amb el simbol E Porteu el producte a les
adequats per al seu posterior reciclatge. instal-lacions de reciclatge locals o poseu-vos
Ajudeu a protegir el medi ambient i la salut en contacte amb la seva oficina municipal.

humana i a reciclar les deixalles procedents
d'aparells eléectrics i electronics. No llenceu a
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.



Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

« Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne priklju¢ke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Nemoijte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez €ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s crnih i smedih
Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih i
crnih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrSnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
——— .,

Dvofazni priklju¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ili 3x4 mm?

@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda
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3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

CEEEE—

| - 'min.r¥|in. len
“_II_| ,]110 5‘5 |_}'l
(I ]‘

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo€u Electrolux -
instalacija radne ploce" upisivanjem punog

Ako je uredaj postavljen iznad ladice, naziva navedenog na grafickom prikazu u
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati nastavku.

predmete spremljene u ladici tijekom procesa

kuhanja.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

n n n Indukcijska zona kuhanja
[ ‘ ] Upravljacka ploc¢a
PN
| I 2

HRVATSKI 75



4.2 Izgled upravljacke ploce

RN | :
8 {4 o735 50 145-[:'5:'5:: o135 s wup |HLE
. .
O =L=T135 8 10 14P|—Q')TIT1 35 810 143=l-=

|

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje sen-
zora

Funkcija

Napomena

H

O)

Uklju¢eno /Isklju¢eno (uklj./
isklj.)

Za ukljugivanje i iskljuc¢ivanje plo¢e za kuhanje.

)

&

Blokiranje / Uredaj za zastitu
djece

Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

=

Pauza

Za ukljucivanje i isklju€ivanje funkcije.

Bridge

Za ukljucivanje i isklju€ivanje funkcije.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuha-
nja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

NEEE

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

m = Hob?Hood Za ukljucivanje i isklju€ivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.
m @ - Za odabir zone kuhanja.
+ — - Za povecanje ili smanjenje vremena.
P PowerBoost Za ukljugivanje funkcije.

puy | =y
NI —

Upravljacka traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

Opis

n
1=

Zona kuhanja je iskljucena.

.09

Polje kuhanja radi.

76

HRVATSKI



Prikaz Opis

Pauza radi.

@ Automatsko zagrijavanje radi.
@ PowerBoost radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

3,0

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.
B Automatsko iskljuéivanje radi.

5. PRIJE PRVE UPOTREBE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograni€enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je na najviSu
mogucu razinu snage prema zadanim
postavkama.

Za smanjenje ili povec¢anje razine snage:

1. lIskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite i zadrzite ® 3 sekunde. Zaslon
se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Pritisnite i zadrzite (& 3 sekunde. EJ i
se pojavljuje.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

4. Pritisnite @ Pojavljuje se P72 .

5. Pritisnite =/ + tajmer za podeSavanje
vrijednosti.
Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osiguraca u domacinstvu.

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500 W
* P30—3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
* P60 —6000W

6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za uklju€ivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.
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6.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljuuje plocu za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuéivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

+ plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol L_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljucite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuéuje se E] a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

klju€uje se nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10- 14 1,5 sat

6.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

3)/(&)/ (] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

E] - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

¢ na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Koristite,

* kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje iskljuena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.
6.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

6.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

I'—=713' 8 10
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@

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

Mozete kuhati i tako da veliko posude

istovremeno postavite na dvije zone kuhanja.
Posude mora pokrivati sredisSta obje zone ali
ne prelaziti oznaku podrucja. Ako se posude




nalazi izmedu dva sredista, funkcija Bridge se
nece ukljuditi.

AN

@

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (pojavljuje se @). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde pojavljuje se (),

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

[ 6.8 PowerBoost
\f Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
‘, 7 stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
4 funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
N kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
— prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.
@
6.6 Bridge Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

®

Funkcija radi kada posuda pokriva
srediSta dvije zone. ViSe informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "Koristenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =]. Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite =].
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

6.7 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli Zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na zeljenoj postavci
topline.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P . (F) se ukijucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.9 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
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Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

— . Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvuéni signal i blieska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite 0.

» CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja poc¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje UP proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite Dza postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @) i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvucni signal i bljeska 00.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite 0.

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

80 HRVATSKI

6.10 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo€ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na1.

2. Zaiskljuéivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

6.11 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite & se

ukljuéuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

6.12 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprie¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo¢e za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. W se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu (D




Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plocu za kuhanje

pomocu (D se ukljuCuje. Dodirnite & u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

6.13 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

iskljucuje. Dodirnite B na 3 sekunde.

UkljuCuje se &Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedeéeg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuceni
Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na @Y zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete @

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

6.14 Upravljanje snagom

Ako je aktivno vise zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

« Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ce raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledaijte ilustraciju moguc¢ih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

~
| \‘/
P
N

6.15 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
iskljucen. U sluc¢aju da je iskljucen, prije
uporabe funkcije ga ukljucite. Za vise
informacija pogledajte korisnicki priruénik
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s plo€om za
kuhanje. Plo¢a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.
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Automatski nacini rada

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprie€ava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Automat- y;oniel)  przenje?)
sko svjet-
lo
HO Isklju¢eno  Isklju¢eno  Isklju¢eno
H1 Uklju¢eno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-

tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. lIskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite ® na 3 sekunde. Zaslon se
uklju€uje i iskljucuje.

3. Pritisnite EI na 3 sekunde.

4. Pritisnite @ nekoliko puta dok se ne
pojavi .

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozZete ru¢no upravljati.
Da biste to ucinili, pritisnite = kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje automatski
rad funkcije i omoguc¢uje vam ruénu promjenu
brzine ventilatora. Pritiskom na =
povecéavate brzinu ventilatora za jedan. Kad
dosegnete intenzivnu razinu i ponovno
pritisnete =, postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite =.

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute

nakon isklju¢ivanja ploce za kuhanje.

®

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

7. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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7.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanije i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Kklizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci €elik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

+ neto¢no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo€u

ako:

» voda brzo klju€a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte ,, Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» UCcinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
sli¢an veliCini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".

@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

7.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu

posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

« zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektriCne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

e zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

« ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
isklju€uje se prije oglasavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

7.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno povecanju potroSnje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje snhage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smijernice.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

” trebi
1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.
2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savijeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

Napa na slici dolje sluzi samo kao

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

lustracija.
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®

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood uklju¢en.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Opce informacije

Odistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Za svakodnevno CiSc¢enje staklene
povrsine i ¢iS¢enje nakon ugradnje te
uklanjanje preostalog ljepila koristite samo
blago abrazivno mlijeko za CiS¢enje i
osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
ocistite staklenu povrsinu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzvu jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu oStetiti i promijeniti
boju stakla.

®

Uporaba alata za ¢iS¢éenje osim
preporucenih nece biti ucinkovita i
moze ostetiti ili promijeniti boju
staklene povrsine.

Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploce za kuhanje sa staklenom

internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. Nape Stednjaka Electrolux koje
rade s ovom funkcijom moraju imati oznaku

[

povrsinom. Strugac€ koristite samo kao
dodatni alat za ¢iS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ciS¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za Cisc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

8.2 Ciséenje staklene povrsine
plo¢e za kuhanje

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, $ecer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod o$trim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.

* Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu blagim
abrazivnim mlijekom za CiS¢enje i
spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine
(pogledajte Opce informacije). Nakon
CiSc¢enja plocu za kuhanje posusite krpom
od mikrovlakana.

« Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
i ribajte povrSinu s osjetljivom spuzvom
koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
Opce informacije) i blago abrazivnim
mlijekom za ¢iSéenje sve dok mrlje viSe ne
budu vidljive.
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9. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

9.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
€u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na plogi.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

iaviiui Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje  Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
pojavljuje se. radi. uporaba".
pojavijuje se Na zoni nema posuda. Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za

polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

za kuhanje.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

hanje.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plocu za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo¢u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plocu
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

9.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model EIV83443CT
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. .....cccoeenns
ELECTROLUX

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehniar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjiZici.

PNC 949 599 529 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Njemacka

7.2 kW

cex
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10.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210
Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210
Srednja prednja 1400 2500 4 125 - 145
Desna straznja 2300 3600 10 205 - 240
Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama koristite posude vecée od promjera polja
posuda. kuhanja.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela EIV83443CT
Vrsta plo¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje (J) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Srednja prednja 14.5cm
Desna straznja 24.0 cm

Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179.6 Wh/kg

king) Lijeva straznja 177.0 Whi/kg
Srednja prednja 180.2 Wh/kg
Desna straznja 174.6 Whi/kg

Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 177.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektricni uredaji | 11.2 USteda energije
za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje -

Metode za mjerenje u&inkovitosti. Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete

ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
Mjerenja potrosnje energije koja se odnose nastavku.
na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama

odgovarajucih zona kuhanja. « Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

koli¢inu koja vam je potrebna.
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» Ako je moguce, posude uvijek poklopite « Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
poklopcima. hrane toplom ili za njezino topljenje.

+ Posude stavite izravno na srediSte zone
kuhanja.

11.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

12. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom ff:) oznacene simbolom i ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.
@ Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a

opravach ziskate na:
www.electrolux.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANi!

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/N VAROVANi!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

+ Odstrarite veskery obalovy material.
» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.
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Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicl a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotfebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.



Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Zze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite v§echny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

» Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotfebi€ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» KdyzZ je spotiebi¢ zapnuty, uZivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.
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» Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfisluSenstvi urCené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolhovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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2.4 Cisténi a udrzba

* Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

* Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériové Gislo ......vevieiiiiiieeee,



3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!
Veskera elektricka pfipojeni musi byt

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepdjejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepfipojujte kabel bez kabelové izolacni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢éerného a hnédého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncll hnédého
a ¢erného kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni

provedena kvalifikovanym elektrikafem. nastroj).
400V2N~ 220-240 V~
© w1 N
—— —\
D E— E——
L2

Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~

Jednofazové zapojeni: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?

@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hnédy

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

min. 1500 —

Ymin.

A
'—"—'ﬂ”d”'éfsi”ﬂ“—"—kzs
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Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku Electrolux — instalace
pracovni desky®, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy
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4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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Indukéni varna zéna
Ovladaci panel
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
@ Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
llfl Zamek / Détska bezpecnostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
=] Bridge Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
m - Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny cas.
z6n
- Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
m = Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
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Senzorové Funkce Poznamka

tlacitko
E @ - Slouzi k volbé varné zony.
_|_ — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

@ ) Varna zéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Pauza.

@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

Je zapnuta funkce PowerBoost.

+ Gislice Doslo k poruse.

E]/E] / C] OptiHeat Control (Tfistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

[3 Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

1. Vypnéte varnou desku.

/\ VAROVAN:I! . . ”
] ) . . 2. Stisknéte a podrzte ® po dobu ffi
Viz kapitoly o bezpecnosti. sekund. Displej se rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte a podrzte & po dobu tfi
sekund. nebo se .

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon knste O i
varné desky v mezich pojistek domaci 4. Stisknéte \J. Zobrazi se P72 .
instalace. 5. Stisknutim — / =+ na Gasovaéi nastavte

vykon.

Ve vychozim nastaveni je varna deska M
Stupné vykonu

nastavena na nejvy$Si mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit: Viz Cast , Technicke Udaje”.
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/\ POZOR!

Ujistéte se, Ze zvoleny vykon odpovida
jisticim v domécnosti.

« P72 —7200 W
+ P15— 1500 W
+ P20 —2000 W

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

6.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnute,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

+ se deska se pfilis zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

+ pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @) se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti E] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
’ 1.3 6 hodinach
4-7 5 hodinach

P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

6.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

l'—=713' 8 10

-
—

6.4 OptiHeat Control (Tristupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(5)/(&)/(J Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

IndukEni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji troven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,

E] - uchovat teplé,
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(- zbytkové teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

+ pro sousedici varné zony, i kdyz je
nepouzivate,

+ kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zébna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.
6.5 Pouzivani varnych zén

Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
zény. Indukéni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji prdméru dna nadoby.

®

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni pramér
nadoby uvedeny v &asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typl varnych nadob
viz ,Rady a tipy*“.

S velkymi nadobami mUzete vafit na dvou
varnych zénach zaroven. Nadoby musi
zakryvat stfed obou zon, ale nesmi
presahovat oznacené okraje. Je-li nadoba
umisténa mezi obéma stfedy zén, funkce
Bridge se nezapne.

1 ( 1
oY v
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6.6 Bridge

@

Funkce se zapne, kdyz nadoba zakryva
stfedy dvou zo6n. DalSi informace o
spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych

.

zon .

Tato funkce spoji obé varné zény na levé
strané, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
z6n na levé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se =].
Teplotu nastavite nebo zménite stisknutim
jednoho z ovladacich snimacu.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se =].
Varné zény funguji nezavisle.

6.7 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zéna funguje zpoc¢atku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

zo6nu: stisknéte P (rozsviti se ). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti .

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.



6.8 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zéna automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zméiite nastaveni teploty.

6.9 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mdzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim O
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
cas.

Zména c¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
z6nu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim @) nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

®

Po dokoné&eni odpocCtu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @
* CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se P, Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého €asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim @) nastavte varnou zonu.
Kontrolka varné zény zacéne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zény.

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté + nebo
—. Kontrolka varné zény zhasne.

¢ Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zbna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo

— Casovace a nastavte €as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

6.10 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko Il

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobraz-l' se predchozi nastaveni tepelného
vykonu .
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6.11 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

6.12 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neumyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy
stisknéte EI Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte El Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
©) zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte . Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

6.13 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknate . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se B4 nebo

) Stisknutim + Casovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta
. - zvukova signalizace je zapnuta
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Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete @

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocditavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

6.14 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroc¢i mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

« Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektricke
zatiZzeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

« Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zony v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zon se
snizenym vykonem se méni mezi pdvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manuainé
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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6.15 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavag par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, Ze je funkce vypnuta,
ji pfed pouzitim zapnéte. Vice informaci
viz navod k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Autgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi

na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte [0 na tHi sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte @ dokud se
nerozsviti .

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Automa-  y/azanil)  Smaze- Po dokonéeni vareni a vypnuti varné
tické ni2) desky mUze ventilator odsavade par jesté

osvétleni néjakou dobu pracovat. Systém poté
Ho Vyp Vyp Vyp ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném

H1 Zap Vyp Vyp spusténi.

3) Zap Rychlost Rychlost —— C ysx . s

H2 ventildtoru  ventilatoru Manualni ovladani rychlosti ventilatoru

1 1

Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte =, kdyz je varna deska
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zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zmeénit

-
=

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu =
zvySite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol = znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte =.

®

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

7. TIPY ARADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zén vytvati silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilngjsi
a nejrovnéjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:
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Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

« voda na varné zo6né nastavené na

nejvyssi teplotu za¢ne velmi rychle vrit.
« dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
prizpUsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozmeéry nadob naleznete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikace varnych
zén“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zény.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zony (tj.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze €ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.



®

Viz ,Technické udaje“.

7.2 Hluk béhem provozu

®

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu€nost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

+ praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
material(l (sendvi€ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvic¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych

prepinac.

syceni, bzuceni: ventilator pracuje.
rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)
Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

7.4 Zjednodusena priru¢ka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryijte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duSe- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otodte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze
ilustrativni.

8. CISTENIi A UDRZBA

@

Ostatni dalkové oviadané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotfebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

/N\ VAROVAN!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 VSeobecné informace

1

Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného
povrchu i CiSténi po instalaci a odstranéni
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Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchynskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par
Electrolux, které jsou vybaveny touto funkci,

musi byt ozna¢eny symbolem =

veSkerého zbytkového lepidla pouzivejte
pouze mirné abrazivni Cistici mléko a
jemnou houbicku proti poskrabani. V
zavislosti na stupni znecisténi vycCistéte
sklenény povrch malymi kruhovymi
pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény
povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.




/\ VAROVANi!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbicku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

6

Pouziti jinych nez doporuc¢enych
Cisticich nastroju nebude ucinné a
mUze poskodit nebo zabarvit sklenény
povrch.

* Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro

varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
¢isténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

8.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

+ Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 Co délat, kdyz...

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukove skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Cisticim mlékem a jemnou
houbickou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkrovidkna.

Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pfitlacte a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim Cisticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.

Problém Mozna pri€ina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek- Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spélena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do Zapnéte varnou desku znovu a do

10 sekund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tla¢itek sou€asné.

¢itko.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statecné dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mens$i nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady*.

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfilis mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pra-
mér nadoby uvedeny v &asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

9.2 Pokud problém nemiizete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitek

Model EIV83443CT:
Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. .....cuune....
ELECTROLUX

10.2 Technické udaje varné zény

hlaSeni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zarucéni brozure.

PNC 949 599 529 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prostfedni predni 1400 2500 4 125 - 145

Prava zadni 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.
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11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

EIV83443CT

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prostfedni predni 14.5cm
Prava zadni 24.0 cm
Spotieba energie na varnou zénu (EC electric coo- Levé predni 179.6 Whi/kg
king) Leva zadni 177.0 Whikg
Prostfedni pfedni 180.2 Wh/kg
Prava zadni 174.6 Whi/kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

11.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZzném vareni.

« P ohfivani vody pouzijte jen potfebné

mnozstvi.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidel nebo k jeho rozpusténi.

11.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni pfrisluSsného rezimu nizké spotieby energie

Spotieba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

zimu nizké spotfeby energie

2 min

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem Cfb
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.electrolux.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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2.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

SAFETY INSTRUCTIONS

Keep the minimum distance from other

2.1 Installation appliances and units.

« Always take care when moving the

/\ WARNING! appliance as it is heavy. Always use safety

Only a qualified person must install this

gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces of the cabinet with a

appliance. sealant to prevent moisture from causing
swelling.
/\ WARNING! «  Protect the bottom of the appliance from
Risk of injury or damage to the appliance. steam and moisture.
* Do not install the appliance next to a door
Remove all the packaging. or under a window. This prevents hot
Do not install or use a damaged cookware from falling from the appliance
appliance. when the door or the window is opened.
Follow the installation instructions supplied | « Each appliance has cooling fans on the
with the appliance. bottom.
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If the appliance is installed above a

drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/N WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
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Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.




» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/N\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/N\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccceeeeeeveeeen.
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3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. A single wire must have a minimal
cross section in accordance with the table

below. Speak to your local Service Centre.

The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

/N\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown and black cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

400V2N~
CN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— N

—
—

Two-phase connection: 400 V2N~

One-phase connection: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? or 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? or 3x4 mm?

@ Green - yellow @ Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L Black and brown
L2 Brown

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

min. 1500 —

Ymin.

| B |
g [T
I

Find the video tutorial "How to install your
Electrolux Induction Hob - Worktop
installation" by typing out the full name
indicated in the graphic below.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

lllll
L |\!/

B— )\
r +HHA

4.2 Control panel layout

Induction cooking zone
Control panel

T | E
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .
O BH 7735 50 wr O+ | 07355 s wr (o

|

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

I
ol S

Sensor Function Comment
field
@ On / Off To activate and deactivate the hob.
llfl Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
| | Pause To activate and deactivate the function.
=] Bridge To activate and deactivate the function.
- Heat setting display To show the heat setting.
m - Timer indicators of cooking To show for which zone you set the time.
zones
- Timer display To show the time in minutes.

118 ENGLISH




Sensor Function Comment
field

E = Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
- function.

E @ - To select the cooking zone.

_I_ — - To increase or decrease the time.

P PowerBoost To activate the function.

- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display Description

1=}

] The cooking zone is deactivated.

.09

The cooking zone operates.

Pause operates.

Automatic Heat Up operates.

PowerBoost operates.

+ digit There is a malfunction.

[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.

[:] Automatic Switch Off operates.

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.

The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:
1. Deactivate the hob.

2. Press and hold O for 3 seconds. The
display comes on and goes off.

3. Press and hold EI for 3 seconds. or
appears.
4. Press @ P72 appears.
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5. Press—/ + of the timer to set the
power level.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

« P72 —7200 W

6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
« P45—4500 W
* P50 — 5000 W
» P60 —6000W

6.1 Activating and deactivating

Touch @ for 1 second to activate or
deactivate the hob.

6.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

» all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:
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Heat setting The hob deactivates

after
’ 1-3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

6.3 The heat setting
To set or change the heat setting:

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

Id o737 50 we

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/N\ WARNING!

B / = / ] As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.



The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

E] - continue cooking,
E] - keep warm,

[:] - residual heat.

The indicator may also appear:

» for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

» when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.5 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

®

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

You can cook with large cookware placed on
two cooking zones at the same time. The
cookware must cover the centres of both
zones but not go beyond the area marking. If
the cookware is located between the two
centres, Bridge function will not be activated.

1 ( 1
Y Ve

6.6 Bridge

@

The function operates when the pot
covers the centres of the two zones. For
more information on the correct
placement of cookware refer to "Using
the cooking zones".

This function connects two left side cooking
zones and they operate as one.

First set the heat setting for one of the left
side cooking zones.

To activate the function: touch =]. To set or
change the heat setting touch one of the
control sensors.

To deactivate the function: touch m). The
cooking zones operate independently.

6.7 Automatic Heat Up

Use the function to get a desired heat setting
in a shorter time. When the function is on, the
cooking zone operates at the highest heat
setting in the beginning and then continues to
operate at the desired heat setting.

@

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking

zone: touch P ( comes on). Immediately
touch a desired heat setting. After 3 seconds

@ comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.
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6.8 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

®

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P . (P] comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.9 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.

To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch @) to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch Do set the
cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch =. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

®

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.
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To stop the sound: touch @

* CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch D
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).
To see how long the cooking zone

operates: touch Q) to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows (@)

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

@

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

6.10 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.

1. To activate the function: press I .




comes on. The heat setting is lowered to
1.

2. To deactivate the function: press Il .
The previous heat setting appears.

6.11 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch El
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch EI The
previous heat setting comes on.

®

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

6.12 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with @ Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with (D Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with @.

comes on. Touch El for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with (D the function operates again.

6.13 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob. Touch ® for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch
& for 3 seconds. &Y or @Y comes on. Touch
+ of the timer to choose one of the following:

. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to @) you can hear
the sounds only when:

* you touch ©)

¢ Minute Minder comes down

*  Count Down Timer comes down

« you put something on the control panel.

6.14 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading (3700 W). If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

* The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced heat
setting.

* Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

Refer to the illustration for possible

combinations in which power can be

distributed among the cooking zones.

ENGLISH 123



~
\ \‘/
PN
PN

6.15 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

®

For most of the hoods the remote system
is originally activated. In case it is
deactivated, activate it before you use
the function. For more information refer
to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

Automat- piling?) Fret?)
oilin Fryin

ic light g™ Frying
HO Off Off Off

H1 On Off Off

H2 3) On Fan speed Fan speed

1 1
H3 On Off Fan speed

1
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Automat- pailing?) ina2)
oilin Fryin
ic light 9" Fhying
H4 On Fan speed Fan speed
1 1
H5 On Fan speed Fan speed
1 2
H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
Deactivate the hob.

2. Press O for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press EI for 3 seconds.
Press @ a few times until ﬂ comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.

Operating the fan speed manually

You can also operate the function manually.
To do that press = when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan
speed manually. When you press = you
raise the fan speed by one. When you reach

an intensive level and press = again you will
set fan speed to 0 which deactivates the hood



fan. To start the fan again with fan speed 1
press =.

®

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

Activating the light
You can set the hob to activate the light

automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

7. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable

cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry

before placing on the hob surface.
» Always be careful no to slide or rub the

cookware on the edges and corners of the

glass as it may chip or damage the glass
surface.
Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.
The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification". Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".
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7.2 Noises during operation

®

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

Cookware-related noises:

Hob-related noises:

cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

humming: you use a high power level.

clicking: electric switching occurs.

* hissing, buzzing: the fan operates.

« rhythmic sound: cookware is detected.

7.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

7.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary

1-3 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 - 25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.

3-5 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

5-7 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

7-9 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.
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7.5 Hints and tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:

* Protect the hood panel from direct
sunlight.

» Do not spot halogen light on the hood
panel.

» Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.

8. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 General information

+ Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» For both daily cleaning of the glass
surface and the post-installation cleaning
and removal of any residual glue, use only
a mildly abrasive cleaning milk and an
anti-scratch, delicate sponge. Depending
on the degree of soiling, clean the glass
surface with small circular movements and
moderate pressure. Wipe the glass
surface dry with a microfibre cloth.

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The Electrolux cooker hoods that
work with this function must have the symbol

g

/\ WARNING!

Do not use the classic yellow and
green sponge as the aluminium
particles on its hard layer may
damage and discolour the glass.

@

Using cleaning tools different than the
recommended ones will not be
effective and may damage or

discolour the glass surface.

» Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.
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/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

8.2 Cleaning the glass surface of
the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

9. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 What to do if...

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a mildly abrasive cleaning
milk and an anti-scratch, delicate sponge
(see General information). After cleaning,
wipe the hob dry with a microfibre cloth.
Persistent marks and stains: apply
moderate pressure and scrub the surface
with an anti-scratch, delicate sponge (see
General information) and a mildly abrasive
cleaning milk until the stains are no longer
visible.

Problem Possible cause Remedy
You cannot activate or operate The hob is not connected to an elec- Check if the hob is correctly connected
the hob. trical supply or it is connected incor-  to the electrical supply.

rectly.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for Activate the hob again and set the

10 seconds.

heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields Touch only one sensor field.

at the same time.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the Clean the control panel.

control panel.
You can hear a constant beep The electrical connection is incor- Disconnect the hob from the electrical
noise. rect. supply. Ask a qualified electrician to

check the installation.

An acoustic signal sounds and You put something on one or more Remove the object from the sensor

the hob deactivates. sensor fields.
An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

fields.

The hob deactivates. You put something on the sensor Remove the object from the sensor

field (D

field.
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Problem

Possible cause

Remedy

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily

use.

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification”).

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

9.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.
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10. TECHNICAL DATA
10.1 Rating plate

Model EIV83443CT

Typ 62 D4A 01 AA
Induction 7.2 kW

PNC 949 599 529 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Made in: Germany

Ser.Nr. .o 7.2 kW

ELECTROLUX c € E

10.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm)]
setting) [W] tion [min]

Left front 2300 3200 10 125-210

Left rear 2300 3200 10 125-210

Middle front 1400 2500 4 125 - 145

Right rear 2300 3600 10 205 - 240

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

11. ENERGY EFFICIENCY

the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in the
table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

11.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification EIV83443CT
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Left front 21.0cm
Left rear 21.0cm
Middle front 14.5cm
Right rear 24.0 cm
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Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Whikg

cooking) Left rear 177.0 Whikg
Middle front 180.2 Whikg
Right rear 174.6 Whikg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 177.9 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Household electric *  When you heat up water, use only the
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods amount you need.
for measuring performance. « |Ifitis possible, always put the lids on the

cookware.

« Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food

11.2 Energy saving warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

11.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C) Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitdh, et valisite meie
seadme.

Nouandeid, broSiilre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.electrolux.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

» Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.
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 Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad tootavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

» Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kitteelemente ei puutuks.

+ HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.
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« HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvéljadel mingeid
esemeid.

* Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.

» Arge kasutage seadet enne, kui see on k66gimodblisse
sisse ehitatud.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

» Parast kasutamist Iulitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« HOIATUS: Kui pind on mdéranenud, lUlitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
vOi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

« Jargige seadmega kaasasolevaid
2.1 Paigaldamine paigaldusjuhiseid.
* Tagage minimaalne kaugus muudest
/\ HOIATUS! seadmetest ja mOGbliesemetest.

Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

« Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,
/I\ HOIATUS! et niiskus ei tekitaks pundumist.
Kehavigastuse v6i seadme kahjustamise . Kaittske seadme pdhja auru ja niiskuse
oht. eest.
+ Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
Eemaldage koik pakkematerjalid. akna alla. Vastasel korral voivad tulised
Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega anumad ukse voi akna avamisel seadme
kasutada. pealt maha kukkuda.
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» Koigi seadmete pohjas on
jahutusventilaator.
* Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid voi
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see vdib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jagks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

» Eemaldage kbik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektrithendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

» KOoik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud .

» Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti

paigaldatud. Lahtiste voi valede

toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage o6iget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.

Veenduge, et |160gikaitse on paigaldatud.

Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.

Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui

see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma

seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Uhendate.

+ Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

» Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke ihendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

» Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

+ Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.

Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepéas toitepistikule.

« Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

« Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

+ Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

* Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lulitage
keedualad ,vélja*“.

* Arge pange keeduvaljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need vdivad muutuda
kuumaks.

* Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

* Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

« Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada. See hoiab ara elektril6ogi.

* Inimesed, kellel on stidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

* Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

* Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, vélja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.

« Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.
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/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

»  Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

» Vé&ga kuumast 6list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.

» Toidujadke sisaldav kasutatud 6li voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

+ Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

» Pdletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.

» Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

* Arge laske ndul kuivaks keeda.

+ Olge ettevaatlik ja arge laske esemetel
ega keedunoudel seadmele kukkuda. Pind
voib kahjustuda.

+ Arge aktiveerige keeduvaljasid tiihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.

» Valumalmist voi kahjustatud pohjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

* Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.
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« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

« Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole méargitud teisiti.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete darmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

« Seadme nduetekohase korvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Lahutage seade vooluvorgust.

» Loigake elektrijune seadme Idhedalt 1&bi ja
visake ara.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............



3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

3.3 Uhenduskaabel

+ Pliit tarnitakse koos thendusjuhtme.

» Kahjustatud vorgukaabli asendamisel
kasutage kaablittitpi: HO5V2V2-F, mis
talub temperatuuri 90 °C voi kdrgemat.
Uhel juhtmel peab olema minimaalne
ristldige vastavalt allolevale tabelile.
P6orduge lahimasse
teeninduskeskusesse. Uhenduskaabli
tohib valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

/\ HOIATUS!

Koik vajalikud elektritddd peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

/\ ETTEVAATUST!

Uhendamine kontaktpistikute kaudu on
keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge puurige ega jootke juhtmeotsi. See
on keelatud.

/\ ETTEVAATUST!

Arge ihendage kaablit iima kaabliotsa
mubhvita.

Uhefaasiline iihendus

1. Eemaldage kaabliotsa muhv mustalt ja
pruunilt juhtmelt.

2. Eemaldage osa isolatsiooni mustalt ja
pruunilt kaabliotsalt.

3. Uhendage mustade ja pruunide kaablite
otsad.

4. Paigaldage igale jagatud juhtmeostale
(vajalik on spetsiaalne t66riist) uus
kaabliotsa muhv.

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
———-,

Kahefaasiline iihendus: 400 V2N~

Uhefaasiline ithendus: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? voi 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? voi 3x4 mm?

@ Roheline - kollane @ Roheline - kollane
N Sinine ja sinine N Sinine ja sinine

L1 Must L Must ja pruun

L2 Pruun

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake

Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, voivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal
pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

min. 1500 —

Ymin.

! T J;%nsr;sln | Il—l‘28
L ¢
|: g'a
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Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada
Electroluxi induktsioonpliiti — té6laua
paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

lllll
L |\!/

L

o

4.2 Juhtpaneeli paigutus

=2

Induktsioonkeeduvali
Juhtpaneel

T | E
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .
O Bl T35 5w wr—O+| o735 50 wr {M

|

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

I
ol S

Sensorvéli Funktsioon Markus
(D Sees / Véljas Pliidiplaadi sisse- ja valjalulitamiseks.
EI Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
| | Paus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
=] Bridge Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Soojusastme nait Soojusastme naitamiseks.
E - ngduvéljade taimerindikaato- Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

ri

- Taimerinaidik Aja naitamiseks minutites.
E E Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalulitamiseks.
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Sensorvali Funktsioon Markus

m @ - Keeduvalja valimiseks.

+ — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
P PowerBoost Funktsiooni sisselulitamiseks.

- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

Keeduvali on vélja lilitatud.

[Z] ) Keeduvali on sisse lUlitatud.

Paus on sees.

@ Automaatne kuumutamine on sees.

PowerBoost on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Sobimatu véi liiga vaike ndu, vdi ei ole keeduvaljal Gldse ndud.

B Automaatne valjalllitus on sees.

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

1. Ldulitage pliit valja.
/\ HOIATUS! vitage piit val

L ) . 2. Vajutage ja hoidke nuppu ® umbes 3
Vt ohutust késitlevaid peatikke. sekundit . Ekraan sittib ja kustub.

3. Vajutage ja hoidke nuppu & umbes 3
sekundit . llmub &9 vai &3, imub

5.1 Véimsuse piirang

Véimsuse piirang maaratleb, pliidiplaadi poolt ) %)
kasutatava koguvdimsuse majapidamise 4. Vajutage nuppu J. limub P72
elektrikaitsmete véimsuse piirides. 5. Puudutage taimeril nuppu—/, et valida

vOimsusaste.
Voimsustasemed

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Pliit on vaikimisi seatud kérgeimale
voimalikule voimsustasemele.

Voéimsusastme vahendamiseks voi
suurendamiseks:
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/N\ ETTEVAATUST!

Veenduge, et valitud vdimsus vastab
maja elektrikaitsele.

« P72-7200 W
+ P15-1500W
+ P20-2000W

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatukke.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

6.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lulitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
voi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kolab helisignaal ja pliit ltlitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

+ Pliit [aheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

» kasutate sobimatut keedunéud. Simbol

suttib ja 2 minuti parast lilitub
keeduvali automaatselt vélja.

» te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Méne aja méddudes
stittib (-] ja plit lalitub valja.

Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja

vaheline seos:

Soojusaste Pliit ltilitub valja pa-
rast

’ 1.3 6 tundi

4-7 5 tundi

P25 -2 500 W

« P30-3000W
« P35-3500W
« P40-4000W
e P45-4500W
- P50-5000W
« P60-6000W
Soojusaste Pliit lilitub valja pa-
rast
8-9 4 tundi
10-14 1,5 tundi

6.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

I o737 B0

-y

6.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

&)/ =)/ (D Niikaua kui indikaator on
sees, kaasneb poletusoht jaakkuumuse
tottu.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamikat
kuumutatakse kdogindude kuumusega.

Indikaatorid lllituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jddkkuumuse taset:

E] - jatka valmistamist,

=)- soojashoidmine,
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(- jadkkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lUlituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

* kui keedunou pannakse kiilmale
keeduvaljale,

» kui pliit on deaktiveeritud, kuid keeduvali
on endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.5 Keeduviljade kasutamine

Pange nou valitud keeduvalja keskele.
Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

®

Optimaalseks soojusilekandeks
kasutage keedundusid, mille pohja
|1&8bimdot on sarnane keeduvélja
suurusega (st keedunou maksimaalse
|8bimdodu vaartusega jaotises
"Tehnilised andmed" > "Keeduvalja
spetsifikatsioon"). Veenduge, et kasutate
induktsioonpliidi jaoks sobivaid
keedundusid. Lisateavet erinevate
noutulpide kohta leiate jaotisest "Vihjeid
ja napunaiteid”.

Suurema néu puhul vdite samaaegselt
kasutada kahte keeduvalja. Nou peab katma
molema keeduvélja keskmeid ega tohi
Uletada tahistatud ala. Kui néu jaab kahe
keeduala keskosade vahele, ei lilitu Bridge
funktsioon sisse.

1 ( 1
oY Ve
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6.6 Bridge

@

Funktsioon to6tab siis, kui ndu katab
kahe keeduvélja keskmisi osi. Lisateavet
koogindude Oige paigutuse kohta leiate
jaotisest "Keedualade kasutamine".

See funktsioon Ghendab kaks vasakpoolset
keeduvalja ja need to6tavad Uhe
keeduvaljana.

Maérake esmalt Gihe vasakpoolse keeduvalja
kuumutusaste.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage =].
Kuumutusastme seadistamiseks voi
muutmiseks puudutage Uhte
puuteregulaatoritest.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage

m). Kaks keeduvélja tootavad teineteisest
sOltumatult.

6.7 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud
kuumusastme kiiremaks saavutamiseks. Kui
see funktsioon on sees, to6tab keeduvali
koigepealt kdrgeimal kuumusastmel, jatkates
seejarel t66d soovitud kuumusastmel.

@

Funktsiooni aktiveerimiseks peab
keeduvali olema kulm.

Keeduala funktsiooni aktiveerimiseks:

puudutage P (suttib ). Puudutage kohe
soovitud soojusastet. 3 sekundi parast sittib

(&)

vélja liilitamiseks: muutke kuumusastet.



6.8 PowerBoost

See funktsioon véimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem véimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lilitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P.(F) suttib.

Funktsiooni viljalulitamiseks: muutke
soojusastet.

6.9 Taimer

* Poordloendur
Seda funkitsiooni vdite kasutada Gihe
kiipsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kdigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeri nuppu + et valida aeg (00-99
minutit). Kui keeduvalja indikaator hakkab
vilkuma, toimub aja pdordloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:
puudutage 8 keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejgénud aeg.

Aja muutmiseks: puudutage @ keeduvalja
valimiseks. Puudutage + vei —.
Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
D keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejdanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali lUlitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

« CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril —. limubbP. Kui keeduvalja
indikaator hakkab vilkuma, toimub aja

loendus. Ekraanil vaheldub IL”:'ja loendatud
aeg (minutites).

Et vaadata, kui kaua keeduvali tootab:

puudutage O keeduvélja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse aeg, kui kaua keeduvali
tootab.

Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage
@) ja seejarel + voi— Keeduvalja indikaator
kustub.

¢ Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lUlitatud, kuid keeduvaljad ei toota.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

taimeril @) ja siis puudutage + voi T, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @

@

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.

6.10 Paus

See funktsioon seab kdik to6tavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon té6tab, on juhtpaneelil kdik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage
nuppu Il

[Ulitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage I .
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IImub eelmine kuumusaste

6.11 Lukk

Keeduvéljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (U siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
&, Suttib viimati kasutatud soojusaste.

®

Pliidi valjalilitamisel lUlitub vélja ka see
funktsioon.

6.12 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi juhusliku
sisselulitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage (8 4 sekundit. (L sittib. Liilitage
pliit valjia O abil.

Funktsiooni valjalilitamiseks: kaivitage pliit
® abil. Arge valige soojusastet. Puudutage
(& 4 sekundit. (@ siittib. Llitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks lihe
toiduvalmistamise ajaks: lulitage pliit sisse

® abil. LJ suttib. Puudutage & 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab niitid kasutada. Kui

lUlitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

6.13 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalilitamine)

Lulitage pliit valja. Puudutage ® 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3
sekundit EI Sittib =) voi . Puudutage
taimeril + et valida (ks jargnevatest:

. [BJ-nelid on valjas
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. [69— helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

¢ puudutades

¢ Minutilugeja jduab I6pule

« Po6ordloendur jouab [6pule

« kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

6.14 Toitehaldus

Kui mitu ala on aktiivsed ja tarbitav vdimsus
lUletab toitepinge piirvaartuse, jagab see
funktsioon saadaoleva voimsuse koigi
keedualade vahel (mis on Ghendatud sama
faasiga). Pliit reguleerib kuumusastmeid, et
kaitsta kodupaigaldiste kaitsmeid.

* Keedualad rihmitatakse vastavalt nende
asukohale ja pliidi faaside arvule. Iga faasi
maksimaalne elektrikoormus on (3700 W).
Kui pliit saavutab maksimaalse
saadaoleva vdimsustaseme Uhel faasil,
vahendatakse automaatselt keeduala
voimsust.

« Viimati valitud keeduala kuumusaste on
alati esmane prioriteet. Jarelejaanud
vbimsus jagatakse eelnevalt aktiveeritud
keedualade vahel valimisele vastupidises
jarjekorras.

« Ekraanil olev soojusastme nait lulitub
Umber algselt valitud soojusastme ja
vahendatud soojusastme vahel.

* Oodake, kuni ekraani vilkumine lakkab voi
vahendage viimati valitud keeduala
kuumusastet. Keedualad jatkavad
toéotamist vaiksema kuumusastmega.
Vajaduse korral muutke keedualade
kuumusastet kasitsi.

Vtillustratsiooni voimalikest

kombinatsioonidest, mille korral saab voimust

jagada erinevate keedualade vahel.
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6.15 Hob?Hood

See on eesrindlik automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidiplaadi spetsiaalse
ohupuhastiga. Nii pliidil kui ka 6hupuhastil on
infrapuna-signaalkommunikaator. Ventilaatori
kiirus maaratakse automaatselt valitud reziimi
ja pliidil oleva kdéige kuumema noéu
temperatuuri alusel. Ventilaatorit saate
pliidiplaadilt kasutada ka kasitsi.

®

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi sisse lulitatud.
Kui see on valja lilitatud, lUlitage see
enne funktsiooni kasutamist sisse.
Lisateavet leiate dhupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne juhtimine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
seadke automaatreziim olekusse H1 — H6.
Pliit on algselt seatud asendisseH3.
Ohupuhasti reageerib alati, kui pliiti kasutate.
Pliit tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori Kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne  .1) ne2)
tuli
HO Valjas Valjas Valjas
HA1 Sees Véljas Viéljas
H2 3) Sees Ventilaatori ~ Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H3 Sees Valjas Ventilaatori
kiirus 1

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne 1) ne2)
tuli
H4 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
H6 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Piiit tuvastab keemise ja aktiveerib ventilaatori kiiru-
se vastavalt automaatreziimile.

2) Pliit tuvastab praadimise ja aktiveerib ventilaatori kii-
ruse vastavalt automaatreziimile.

3) See reziim aktiveerib ventilaatori ja valgustuse ega
sOltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Lulitage pliit valja.

2. Vajutage 3 sekundit nuppu @. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Vajutage 3 sekundit nuppu &

4. Vajutage nuppu O paar korda, kuni suttib
(H],

5. Vajutage taimeri nuppu + et valida
automaatreziim.

@

Ohupuhasti juhtimiseks otse 8hupuhasti
paneelil deaktiveerge funktsiooni
automaatne reziim.

@

Kui olete toiduvalmistamise I6petanud ja
pliidiplaadi deaktiveerinud, voib
6hupuhasti siiski teatud aja jooksul
tootada. Parast seda deaktiveerib
susteem ventilaatori automaatselt ja
tokestab ventilaatori tahtmatu
aktiveerimise jargmise 30 sekundi
jooksul.

Ventilaatori kiiruse kasitsi juhtimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks
vajutage nuppu =, kui pliidiplaat on sisse
lUlitatud. See deaktiveerib funktsiooni
automaatse t60 ja vdimaldab teil ventilaatori

Kiirust kasitsi muuta. Kui vajutate nuppu =,
tostate ventilaatori kiirust ihe sammu vorra.
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Kui jouate intensiivsele tasemele ja vajutate

uuesti nuppu E seate ventilaatori kiiruseks
0, mis deaktiveerib dhupuhasti ventilaatori.
Ventilaatori uuesti kaivitamiseks kiirusel 1

vajutage nuppu =

®

Funktsiooni automaatse t66
aktiveerimiseks deaktiveerige pliit ja
aktiveerige see uuesti.

7. NOUANDED JA SOOVITUSED

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Keedunoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

+  Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kdogindud olema vdimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne kdogindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

+ Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

Keedunou materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pdohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvélja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pohjale.
Keedunéu moé6tmed
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Valgusti aktiveerimine

Saate pliidiplaadi seadistada nii, et see
aktiveeriks valgusti automaatselt sisse, kui
pliidiplaadi aktiveerite. Selleks seadke
automaatreziim valikule H1 — H6.

@

Ohupuhasti tuli deaktiveerub 2 minutit
parast pliidi deaktiveerimist.

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.
Sobivaid kd6gindu mddtmeid vt jaotisest
»Tehnilised andmed” > ,Keeduvaljade
tehnilised naitajad“. Pange nou valitud
keeduvalja keskele.

« Keeduvalja tohusus soltub kd6gindu
labimdddust. Optimaalseks
soojustlekandeks kasutage keedundusid,
mille pdhja 1&bim&6t on sarnane
keeduvélja suurusega (st keedunoéu
maksimaalse labiméodu vaartusega
jaotises "Tehnilised andmed" >
"Keeduvalja spetsifikatsioon").

— Keeduvaljast vaiksema labimddduga
ko66gindud saavad ainult osa
keeduvalja genereeritud voimsusest,
mille tulemusena on kuumenemine
aeglasem.

— Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on
suuremad jaotises "Keedualade
spetsifikatsioon" nimetatutest. Valtige
toiduvalmistamise ajal keedundude
hoidmist juhtpaneeli laheduses. See
voib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".




7.2 Miira to6tamise ajal

®

Need helid on normaalsed ega ole
margiks pliidi rikkest. Kééginduga seotud
helid soltuvad k6ogindu materjalist ja
kasutatavast vbimsustasemest.

Ko66ginduga seotud helid:

Pllldlga seotud helid:

praksumised: kdogindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

vilinad: kasutate suure vdimsusega
keeduvélja ja kdo6gindud on valmistatud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
konstruktsioon).

pirin: kasutate suurt véimsust.

kldpsud: toimuvad elektrilised lUlitused.
susisemine, sumin: ventilaator to6tab.

rdtmiline heli: kdogindu on tuvastatud.

7.3 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduala
kitteseade valja enne, kui taimer kostub.
Tdbaja erinevus soltub kuumuse tasemest ja
kiipsetusperioodi pikkusest.

7.4 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma voimsusest.

@

Tabelis olevad andmed on Uiksnes
suunavad.

Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
h vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: v&i, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
2-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.
tid, kipsetatud munad.
3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

5-7 Hautage kodgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

7-9 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pohi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatiikid, steigid.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljas$, hautatud liha, frittige friikartulid).
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Kuumusastme Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
(min.)
P Keetke suures koguses vett. PowerBoost on sisse lilitatud.

7.5 Napunaiteid Hob?*Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliidiplaati funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhasti paneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake halogeenvalgust 6hupuhasti
paneelile.

+ Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

+ Arge tdkestage pliidi ja 8hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, keedundu kaepideme voi
kdrge keedunduga). Vt pilti.

Pilt pliidikubust on illustratiivne.

8. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui

Hob2Hood on sisse lilitatud.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatuikke.

8.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord péarast
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.

» Nii igapaevaseks klaaspinna
puhastamiseks, kui ka paigaldusjargseks
puhastamiseks ja liimijaakide
eemaldamiseks kasutage ainult kergelt
abrasiivset puhastusvahendit ja
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Ohupuhastid Hob?Hood-funktsiooniga

Selle funktsiooniga 6hupuhastite valiku leiate
meie toodete veebisaidilt. Selle funktsiooniga
Electroluxi hupuhastitel peab olema siimbol

B]

kriimustusvastast 6rna késna. Olenevalt
maardumisastmest puhastage klaasipinda
vaikeste ringjate liigutuste ja médduka
survega. Pihkige klaasipind
mikrokiudlapiga kuivaks.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klassikalist kollast ja
rohelist kdsna, kuna selle koval kihil
olevad alumiiniumosakesed voivad
klaasi kahjustada ja muuta selle varvi.




®

Soovitatust erinevate
puhastusvahendite kasutamine ei ole
téhus ja voib klaasipinda kahjustada
vOi muuta selle varvi.

Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.

8.2 Pliidi klaaspinna puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib

9. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peattikke.

kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Paudke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits 6ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti kergelt abrasiivse
puhastusvahendiga ja kriimustusvastase
orna kasnaga (vt Uldteave). Parast
puhastamist kuivatage pliiti
mikrokiudlapiga.

Pisivad jaljed ja plekid: rakendage
mododdukat survet ja hdoruge pinda
kriimustusvastase orna kasnaga (vt
Uldteave) ja kergelt abrasiivse
puhastusvahendiga, kuni plekid pole enam
nahtavad.

9.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku thendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, vétke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 voi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Uhte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi vdi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see téotas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdéta.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kérgeimal soojusastmel on sama
voimsus kui funktsioonil.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Soojusaste lUlitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jactist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Uihtegi keedundud.

Asetage alale k66gindu.

Kasutate ebasobivat néud.

Kasutage ainult induktsioonpliidile so-
bivaid néusid. Vt jaotist "Vihjeid ja na-
punaiteid”.

N&u pbhja [abimdat on liiga vaike.

Kasutage sobivate mdétudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Kuumutamine vétab kaua aega.

Kodgindu on liiga vaike ja kasutab
keeduvélja saadaolevat véimsust ai-
nult osaliselt.

Optimaalseks soojusllekandeks kasu-
tage keedundusid, mille pdhja labimdot
on sarnane keeduvalja suurusega (st
keedundu maksimaalse |abimdodu
vaartusega jaotises "Tehnilised and-
med" > "Keeduvalja spetsifikatsioon").

cf. . .
Ja number lilitub sisse.

Pliidiplaadil on tdrge.

Lilitage pliidiplaat vélja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvorku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, péoérduge volitatud teenindus-
keskusse.

150 EESTI



9.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna

10. TEHNILISED ANDMED
10.1 Andmesilt

Mudel: EIV83443CT:
Tuup 62 D4A 01 AA
Induktsioon 7.2 kW
Seerianr .................
ELECTROLUX

10.2 Keeduvaljade tehnilised naitajad

nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et
kasutasite pliidiplaati 6igesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku véi edasimudja poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud

hoolduskeskuste kohta leiate garantiivihikust.

Tootekood (PNC) 949 599 529 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Valmistatud: Saksamaa

7.2 kW

cex

Keeduvali Nimivoimsus (mx PowerBoost [W] PowerBoost Kooginou labi-
soojusaste) [W] maksimumkes- mo6t [mm)]
tus [min]
Vasak eesmine 2300 3200 10 125-210
Vasak tagumine 2300 3200 10 125-210
Keskmine eesmine 1400 2500 4 125 - 145
Parem tagumine 2300 3600 10 205 - 240

Keeduvaljade voimsus voib tabelis toodud
andmetest veidi erineda. See muutub
olenevalt keedundude matrejalist ja
moodtmetest.

Optimaalse soojusiilekande tagamiseks
kasutage kd6gindusid, mille pdhja [abimdot

11. ENERGIATOHUSUS

on sarnane keeduvalja suurusega (st max
ko6gindu labimdddu vaartusega tabelis).

Arge kasutage kddgindusid, mille 1abim&ét on
suurem keeduvalja Iabimoddust.

11.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

EIV83443CT

Pliidi tidp

Sisseehitatud pliit

Toidukuumtdétlemisvoondite arv

4
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Kuumutustehnoloogia

Induktsioon

Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 21.0cm
Keskmine eesmine 14.5cm
Parem tagumine 24.0 cm
Toidukuumtdétlemisvodndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 179.6 Wh/kg
electric cooking) Vasak tagumine 177.0 Whi/kg
Keskmine eesmine 180.2 Whikg
Parem tagumine 174.6 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mddtemeetodid.

Toidukuumtddtlemisala puudutavad
energianaidud on margitud vastavate
toidukuumtddtlemisvéondite téhistega.

11.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

«  Kui kuumutate vett, kasutage ainult

vajalikku kogust.

« Vdimalusel pange ndule alati kaas peale.
* Pange ndu otse keeduala keskele.
* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks

kasutage jadkkuumust.

11.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Valjalllitatud reziimis tarbitav véimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale véikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

12. JAATMEKAITLUS

Stmboliga € tahistatud materjalid véib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pddrduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

* Retirez l'intégralité de I'emballage.

* N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* |solez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

» Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les parameétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.




Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

& AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brllures ou

d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.
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» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommage, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service aprés-vente. Le
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température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/N\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron et noir.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.



4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

400V2N~ 220-240 V~
SN I — N

= —
m— =

L2

Raccordement biphasé: 400 V2N~ Raccordement monophasé: 220 - 240 V~
5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?

@ Vert - jaune @ Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu

L1 Noir L Noir et marron

L2 Marron

3.4 Assemblage

520

780

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

— min. 1500 —»

A ¥ P
e e —
1 I
I =

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
Electrolux - Installation du plan de travail » en
tapant le nom complet indiqué dans le

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir, graphique ci-dessous.

la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.
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@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

0

L |\!/

Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

LI 457355

i) d
O 4 o3

W — O+ | 0735 s up |
" O+ o135 810 up |

D) =

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et

I
ol <

les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
(D En fonctionnement/A 'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
IEII Touches Verrouil/ Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.

160 FRANCAIS



Touche Fonction Commentaire
sensitive
=] Bridge Pour activer et désactiver la fonction.

Indicateur du niveau de cuis-
son

&

Pour indiquer le niveau de cuisson.

- Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
lectionnée.

Affichage du minuteur

N E
.

Pour indiquer la durée, en minutes.

E = Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
- tion.
E @ - Pour choisir la zone de cuisson.
+ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
P PowerBoost Pour activer la fonction.

puy | =Y
-

N)

Bandeau de sélection

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

1=

La zone de cuisson est désactivée.

.09

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.

(A

Montée en température automatique est activé.

PowerBoost est activé.

+ chiffre

Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

cuisson.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de

Arrét automatique est activé.

FRANCAIS

161



5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Limitation de puissance

Limitation de puissance définit la quantité
totale d’énergie utilisée par la table de
cuisson, dans les limites des fusibles de
l'installation domestique.

Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
son niveau de puissance le plus élevé.

Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Maintenez la touche O enfoncée
pendant 3 secondes. L’affichage s’allume
et s’éteint.

3. Maintenez la touche EI enfoncée pendant
3 secondes. &Y ou @Y apparait.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

6.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
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4. Appuyez sur @ P72 apparait.

5. Appuyez sur — / + du minuteur pour
régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

« P72 —7200W
« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
- P30—3000W
« P35—3500W
+ P40—4000W
e P45—4500W
+ P50—5000W
- P60 —6000W

cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

* vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole I s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :



La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

‘ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

6.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaite.

:'-=T13' 8

6.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / [:] Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brilures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction géneérent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

E] - poursuivre cuisson,
B - maintien au chaud,

C] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :
* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

« lorsque des récipients chauds sont placés

sur la zone de cuisson froide,

« lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.5 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.

@

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

Les récipients de grande taille peuvent
reposer sur deux zones de cuisson en méme
temps. Le récipient doit recouvrir le centre
des deux zones mais il ne doit pas dépasser
le repéere des zones. Si le récipient se trouve
entre les deux centres, la fonction Bridge ne
s’active pas.
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6.6 Bridge

®

La fonction s'active lorsque le récipient
recouvre le centre des deux zones. Pour
plus d’informations sur le placement
correct des ustensiles de cuisson,
reportez-vous a la section « Utilisation
des zones de cuisson ».

Cette fonction couple deux zones de cuisson
coté gauche, de sorte qu’elles fonctionnent
comme une seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson c6té gauche.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

u ) e .
touche m). Pour régler ou modifier le niveau
de cuisson, appuyez sur I'une des touches de
commande.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

u . .
m). Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

6.7 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus élevé
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

®

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
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Réglez immédiatement le niveau de cuisson
souhaité. Apres 3 secondes, @ s’allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.8 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.9 Minuteur

¢ Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @) a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.



Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
D pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur . Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

®

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

» CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

— . ! a,
touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

. . [N} 7
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur @)
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

* Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche O puis sur la touche + ou—du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.
@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

6.10 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

6.11 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur EI

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s'allume.
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®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

6.12 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

*] pendant 4 secondes. s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur & pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

O. [ salume. Appuyez sur EI pendant

4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

6.13 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,
puis s'éteint. Appuyez sur & pendant

3 secondes. &Y ou @Y apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.
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Lorsque cette fonction est réglée sur ,
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ©)

¢ Minuteur se termine

¢ Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.14 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommeée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de (3700 W). Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.
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6.15 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'aprés le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- o,1)
que
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

®

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est activé par
deéfaut. Si il est désactive, activez-le
avant d'utiliser la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Ebulli- Friture2)
automati- 4.1
que
HO A l'arrét A l'arrét Alarrét
HA1 En fonction- A l'arrét A larrét
nement

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) |4 table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte de la température.

Modifier du mode automatique
1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur la touche @)
jusqu’a ce que J s'allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

@

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

@

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét |a table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.
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Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche = lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la

hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =

7. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

+ Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

* corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).
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@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

¢ incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

* un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

« L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diamétre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’'une
partie de la puissance générée par la



zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

®

Reportez-vous au chapitre « Données
techniques ».

7.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.

Bruits liés aux récipients :

» craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance

élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

» son rythmique : un récipient est détecté.

7.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

7.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a

titre indicatif uniquement.

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils
température (min)
1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

- saire
1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.

re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.
3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau

de laitage, réchauffer des plats cuisi-

nes.

que de riz. Remuez les plats a base
de lait durant la cuisson.
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Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils
température (min)
5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-
dant le processus.
7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau
pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.
7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.
9-12 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.
12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.
14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7.5 Conseils pour la fonction
Hob?*Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec
la fonction :

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'lllustration.

@

D'autres appareils contrdlés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.
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Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-
vous a notre site Web. Les hottes Electrolux
dotées de cette fonction doivent afficher le

symbole =.




8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

uniguement comme outil supplémentaire

/\ AVERTISSEMENT! pour nettoyer le verre apres la procédure

Reportez-vous aux chapitres concernant de nettoyage standard.
la securite. /\ AVERTISSEMENT!
8.1 Informations générales N'utilisez pas de couteaux ou d’autres

outils métalliques tranchants pour

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque nettoyer la surface en verre.

utilisation.

« Utilisez toujours un récipient dont le fond 8.2 Nettoyage de la surface en verre
est propre. y .

* Pour le nettoyage quotidien de la surface de la table de cuisson
en verre, le nettoyage aprés installation et | « Enlevez immédiatement : le plastique

I'élimination de toute colle résiduelle, fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
utilisez uniquement un lait nettoyant sucre et les aliments contenant du sucre,
Iégerement abrasif et une éponge délicate car la saleté peut endommager la table de
anti-rayures. En fonction du degré de cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
salissure, nettoyez la surface du verre Tenez le racloir spécial incliné sur la

avec de petits mouvements circulaires et surface vitrée et faites glisser la lame du
une pression modérée. Essuyez la surface racloir pour enlever les salissures.

vitrée avec un chiffon microfibre. * Enlevez lorsque la table a

suffisamment refroidi :traces de

/\ AVERTISSEMENT! calcaire, traces d’eau, taches de graisse,

N'utilisez pas d’éponge a vaisselle décoloration métallique brillante. Nettoyez
jaune et vert, car les particules la table de cuisson avec un lait nettoyant
d’aluminium sur sa couche verte lIégérement abrasif et une éponge délicate
peuvent endommager et décolorer le anti-rayures (veuillez vous reporter aux
verre. Informations générales). Aprés le

nettoyage, essuyez la table de cuisson
@ avec un chiffon doux.

* Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-

Toute utilisation d’outils de nettoyage

différents de ceux recommandés est

g]gﬁlface Iet perLth encciiommager ou rayures (veuillez vous reporter aux
ecolorer la surface du verre. ] Informations générales) et un lait

» Utilisez tOUJOUrS un grattOIr recommandeé nettoyant |égérement abrasif, jusqu’é ce

pour les tables de cuisson avec une que les taches ne soient plus visibles.
surface en verre. Utilisez le grattoir

9. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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9.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier l'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive .

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob2Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.
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Probléme

Cause possible

Solution

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

saffich Dispositif de sécurité enfant ou Tou- Reportez-vous au chapitre « Utilisation
safche. ches Verrouil est activée. quotidienne ».
I’ de récipient sur la zone.  Posez un récipient sur la zone.
s’affiche. y a pas de récipient sur la zone ose écipient su one

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diamétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

9.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

10. DONNEES TECHNIQUES
10.1 Plaque signalétique

Modeéle EIV83443CT:
Type 62 D4A 01 AA
Induction 7.2 kW

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d’utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’un vendeur n'est pas gratuite, malgré la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service aprés-vente
agréés figurent dans le livret de garantie.

PNC 949 599 529 00
220-240V /400 V 2N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Allemagne
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Numéro de série........... 7.2 kW
ELECTROLUX c € E

10.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W] PowerBoost du- Diamétre de I'us-

nale (niveau de rée maximale tensile [mm)]
cuisson maxima- [min]
le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriére gauche 2300 3200 10 125-210
Avant centrale 1400 2500 4 125 - 145
Arriére droite 2300 3600 10 205 - 240
La puissance des zones de cuisson peut de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
varier en fonction des données du tableau. maximale du diameétre du récipient dans
Elle change en fonction du matériau et des « Données techniques » > « Caractéristiques
dimensions du récipient. des zones de cuisson »). N'utilisez pas de

récipients d’'un diametre supérieur au

Pour un transfert de chaleur et des résultats S :
diameétre de la zone de cuisson.

de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diameétre du fond est similaire a celui

11. EFFICACITE ENERGETIQUE

11.1 Informations produits conformément aux réglementations
d’écoconception de 'UE

Identification du modéle EIV83443CT
Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 21.0cm
Avant centrale 14.5cm
Arriere droite 24.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179.6 Whi/kg
electric cooking) Arriére gauche 177.0 Whikg
Avant centrale 180.2 Wh/kg
Arriére droite 174.6 Whi/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 177.9 Whikg
IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson de cuisson - Méthodes de mesure des
domestiques électriques - Partie 2 : Tables performances.
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Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

11.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

« Dans la mesure du possible, placez

toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au

centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder

les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

11.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

12. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

L/?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

FRANCAIS 175



399200 0ymb 0J3960 3mdMdsbyds Electrolux-do! dscoemmdsL
30booo hzgbo sbscoasmol s@hygzolsmgzal.

@ d00mmo> 3mbdsmydol dgLsbyd MhY39d0, dMMBYM9do, 30mdmHdol cofmmb

sb3smnds, LyMzoLOLS s 853907900L FgLsbyd nbam®mBsins:
www.electrolux.com/support

9J39080090309ds T933msL FobsLfstn gsamombomydol gstndy.

dobsstlo
1. 9LIBMNBMHOOL OBGBMOITIEFOD. ... 176
2. LsBOMbMYdOL BLEAM Y IBOIDO. .. e 179
B BB )0 e e 182
4. 3601007 IB0U QTS 184
5. 3003900 300MmY9DBIBSTCOY. .. e euvrrirriiiiiii e 185
6. Y3000 FIFMYGDIDS......eiiiiiiiiii 186

7. 306036750900 cos Mhy3gdo.......
8. 9m3ms s sLYYBRMS390d
9. 36Hmdmydol sdm3b3Ms.........
10. 3936037900 dmbsydndo

11. 96963MmYBIIAOMDS. ..o
12. 356059mULE0(330000 SOMBMNGTIDO.......eeiiieiiieiiriiie it 200

1. A L3ggMmNbMHd0L 0bzgmMIdE0s

9mGymdommdol cosdmbE)sgndsdy cos ImbIstmndsdcoy,
ymMsmadoom §sozombyon dmfmeoydnm obLEmnJi0ndL.
9fs03mndgmo 3sLboLAndymo 36 3oL SMLFMmMo
dmbE)dg0ol 36 ImbIstmndol cofmmb doynbydnm Ms0dy Labol
006%7. ymzomon30L 0Jmbogon 0bLE MY I309d0 YLsBMNbM
08 bymdoLsfzomad scogombBy Imdszsmo
35dmynbydolozol.

1.1 35393900Ls 5 EIYE39MMO 303d036500L
MLsBMmNbMYds
* 53 9mfymdommdol gsdmynbyds dgmdmoaso d339390L 8

$emoL sLs 30086 s AxBm Mmoo Bobo3 Mo,

36 dbmdomon 86 5bEsem o dyLsdmydemmdol 3Jmby 36
85dmMmyEHm 306Hm365070L, 0o dsod doyzgdsod
900000050900 ImFymdommdol gsdmynbndsLosb

176  Js@ormmo 5b



0053539690000 LsxzMmmbm aBoo s 3snsbeydyb
009353306053 LsrMMNBY)dL. 8 Fmsdy sLs 3oL
05393900 s 360d369mm36500 YBsMIgBr Yo mo
3060500 bos dmyMomb Imfymdommdslosb
Losbemm3zgL 6 33343 nd o dgom3smmynhymdol J350
0y367b.

05393900 bos 0y3696 Bysdbyo39mmdoL J393, Moo
36 0005353Mb ImFymdommdoon.

0Jmbogon N c3s 85393900Lz86 IMImMydood cos
35635Ma90 0g0 Lyomsbscomeo.

3dRMMbomyds: 33dmynbydol ommb dmGymdommds s
doLo bymdoLsfzcomdo bsfomgdo 3bameonds. ImsdmMmyon
05393500 0d JobayMo 36m39m9gdo ImFymdommdsl
353mynb9dol 36 gsgmomydol 3hmyLdo.

0> 9mGymdommdsL gsshbos 33393900L MLssMNbMYdOL
3350530, 030 Nbos hsotmonmb.

05393903 36 bd ssLYRMMD S IMobIsOHMD
dmFymdommds RMhmbLydol Bysdbyozgmmdol gstnds.

1.2 Bmas00 MLsxgmmnbmyds

9L AmGymdommds Ibmemmeo Ls33700L IMLTBsHIdMSCO
360L 3363 mmzbomo.

9L AmPymdommds 3sb3M360mos ghoo mxsbol dogkm
dob 309dmbLsynbydmsco sbytrnm LozMigdo.

9L ImGymdommds Jgodmyds gsdmoynbydmeogl
m30Lyddo, LsLEYIMML BmAM)ddo, B&B-UL bmdtmyddo,
Lamysbm 39030L Eo30bL LsLE)MIMMYdLS cos Lb3s dLas3L
L3EbM3MdMHdT0, Lacsl SLYO gsdmynbyds s Lzconds
(L8T3eMM) LaymazsbMazMdm IMbIsMdol coMbyHdUL.
3oBMmNbomyds: 33dmyn6700L coMml ImGymdommmds s
dolo bymdoLsfzcomdo bsfomgdo 3bameonds. LsFoMms
Loggmonbomy gs365mdnm 5m9396&ndcsb 396700l
05300056 sLs3OMdMSCO.

33BMNbomyds: 098 by YBnorzsmyhym
3&M390 Mo, 360300 b Byono LsFIMoL 3Bsconds
dyodmnds Lsbogsmm oymb s bsbdstmo gsdmofzomb.

Jseorgmo 96 177



33590 33sbMndol 60odsbos. strsLotmb gsdmoyybmon
Dysemo LsFIMOL FMLFBEHdYMO 393bOL AsLs JPMdSCO.
353mMmM 900 IMGymdommds s IRIMHN SeMo, 3oy,
39360l LsxgsMoo 36 byazoom.

33RMbomyds: IMmGymdommdsL conbo 86 Mbros
d0nPmeondmenl 3ok gsstanzol 39Jsbobdom,
ammoE 3ol &s0dgho, sb 56 bros oymb
0533380693790 LIHBsBY, HMImoE MYBYSOYSD
0603908 36 000099ds 3MIYNbsM Mo dmbIstdol doyh.
Logghobomy: Ls3otmms LsFImoL dmdBsmxdol 3tmEyLol
99035y MxMds. Im3mn33c00sbo Bsondol 3tmizylo
89913900 Fx)33mMYyNMymdol J379 Wbros oymb.
3dRMbomyds: babdtmol Lagmmby: 80 dyobsbmon
Bogmgdo LsdBsEYNEMm Bys30MHdBY.

daBdmob Lsgbydo, Mmgmmogss sbydo, hsbgmydo,
3Mm3H700 s LsbYM83700 36 Ybros 3sbmszLoyl M MImol
By0s3060By, Mecoasb dgodmds gsibymoV.

61 399mMm0YyH67001 IMFymdommdsL 0bLESmMSE0OL
0bLESM3030C).

36 339m0ygbmo ymol L3Oy s Mo Jmo
dmGymdommdol 3sLsdnbrosco.

333mynbydol 3530093 gsdmMmnyo ®1Imol Byosdomo
3MbEMmmmoom s 64 cosgyhobmdoo dbmemmeo
©GIGMOL.

3dBMmNbomyds: Byos3oMmol gexsbs3bol d5dcmbzn3sdo,
33dmMmonyon ImGymdommds gbol dybsdmm costrEydol
05300056 sLsOMdMsc. 0y AMPymdommds 3oMos3oM
300L 083533007 YmMO )66 3sdsbsfomadmol
Lsdysmmgdom, dmbLyboon 3;339mm0 AmPymdommdol
960l §ystrmeosb godmbstmomszsco. bydoLdosm
d90nb3938d0, 8 3s3d0M0o 83EMM0BYdYm LyhzoL
3063 MUL.

o) 33900UL Lenbo BB MM, FoLo dyi33mms MBS
dmbogL 3Fs603mydemal, dolLo s3EMM0BydYmo LymzoLol

86 dLgszLo 338mmoz035300L 3JMbBy 3oMndol dog, Mo
09300056 0J65L s30mMad o Laxztmonby.

178  Jséormo 59b



* 3dRMmMbomyds: 3sdmny)byor Ibmmmeo 0dmol
3P s6m3mydmob oy sdBsad Mo, 0bLE MW 3030
93M39607d o 86 IMmfymdommdsL dmymemomo
13m0l 93339mnd0. stsLsmsbscom d339modol
353mynb9ds9 dgodmnds dyo Mo J9dmbzyzgdo

a5dmof30mL.

2. LsMNbmMmydol 0bLE MY 30900

2.1 3mb@sgo

/\ askrgobomgds!

9L dmfymdommmds dbmemmeo
3350303060907 mds L3y EosmmoLEds
bos dsynbmUL.

/\ as@gmbogmads!
05%0569000Ls 86 ImFymdommdol
3937 3900L MoL3o.

* 9mbLyboom yzgms JgrYo3s.
* 36 339MBBsgMa s 86 Fsdmoyybman

035036500 ImFymdommds.

*  903y93000 33MBEsIHd0L
0bLEMYJ3000L, AMdgmos
3mfymdommdsl dm3yas.

*  J90bsthybyon Bobodsem Mo oLEsbios
LB3s AMPyMBOMIYIMIE cos
bmLGYMdNSE.

* ym39mn30L 0yszoom ghombomsco
3Gymdommdol gss@ebolsl, Msasb
9d0dgs. ymzomon3zol gsdmoyybyo
00533530 by sb6yd0 os
sbostorymo 3ybLsEdgmo.

* 3960l Fgmf930L e300086
sLsEEMYdMC, 33Msool gsbLbomo
B03060900 M Jgon 3900300,
6308 36 gsdmofzomb sdyM3s.

* 00503333000 dmfymdommdol J3gcs
Bsfomo mmoJmoLs s Enbolgsb.

* 36 333mbEsgMa Fmfymdommds
33606 86 33bxMoL J373. oL 8300096
33530900 3bgmo J33d0L
3309m33MH 6L IMFymdommdosb
360U 36 33bxMOL gsmadolsl.

* 000m)Nm InfymdommdsL J399msb

3J3U gs3sgmomdamo 396E0ms@EmMydo.

07 9nfymdommds YxRMoL Bydmass
3Y9bgdgmo:

- By 3g0bsbszon 3ohy Bmdol
B3GomndL 86 Jsmsemeool
BYOEIL, Hxmdmydog
AnFymdommdsd dgodmods
hsooMoml, Msoasb 3son dgodmyds
83H05bMb gedsamomydamo
395G 0ms@mMydo 36 goatmomydob
LoLE9ds.

- s@M390 3mfymdommdol domls cos
WRM3do Jgbsbym BsGomydL dmeol
2 L3 3s6dagmo.

dmsgoemyon 65d0LAogMo gsdymazo
336ymo, Hmdmydoy eMssdo,
Amfymdommdol Jzndss

053mbEsgadnmo.

2.2 gemnJGhm dg9hogds

/\ asérgobomads!
b36dM0obs s Ybol psmEYdolL ML o.

93O mo 8xnHanydydo bros
3%04356mU 335m0az0E0MdYmIs

9o IBH03mUL3Ts.

Amfymdommds 1bros oymb

830 gdmmo.

6900LB0yMo M39MdEool s§yndsdcoy
060§3Nbom, dmI Imfymdommds
339mMor o 6oL Fystmeosb.
060§39boom, dmd L3yEox03sEEL
0360y By 000xd Ym0 35633 Mxd0
053Unds0s dofomsn )bol Fystmb
2y IBOM L3300 35309000.

86§ Mbom, Hm3 dmfFymdommds
LfmOs0 0L EsTMBsEFgdmmo.
3m330d s 36 sELFmMsco

0849690938 gmoIEmm Lecobads 36
939LYMIS (5LYoL sGLYdMBOL

Jsorgmo 96 179




999:b393530) Fgodmyds BotBobsmo
dasemosb gasbymmb.

3%3m0y96900 Lm0 gmpIBmm Lacybo.
3 3aosbmsmonmon gemyIBmmbscgbo.
30 §31bonm, Hmd sdE3)mo
dY9bodPmos.

3%3m0y5690> Laybol sd3gMo.
30MFNnboom, Hmd Jugmol 38dgmo 6
hsbasmo, dmGymdommdol Mmby@do
hatrn30LsL(sLYOL 3EBLYdMIOL
990:b393830) 86 9byds 3bgem
3cfymdommdsl 86 3bym FncMFomb.
36 338moyybmon

3363359 LsyMocgdmosbo
390053Y356900 08 s3saMmdymndmydo.
6§ mboom, Hmd 36 sBosbydo
JLomob AsbasmU (sLgaolL s6LHdMBdNL
398b393580) 36 JugmolL 38dymU.
8%03650mmo JugmolL 38dgmol
399mLs33MYMmd, 8 383d0Mom
h30bL 83EMM0BYd N LyG30L 396EOL
36 gmpJBHmoamULU.

306083060 5 0BMEMoMHdN Mo
BsPomndol sm@ydol Lsfobssmmogam
053335 0UY Nbs nymbL sdsgMydymo,
™3 0bLEMYIYBEIOOL 3scndy dmbLBs
36 dg0dmndmeonU.

3&9xBLYmO CMBYEBE ss383806Mmyo
dbmme 3mbEsgol dmmmb.

30§ Nboom, Hmd MmByE b §aomds
360U 3IMBEg9d0L Ixd)a.

0y BB dmdzxdmos, o6
Jgspbronmon I@nxaLymo.

36 ImJshman 30dxmb Imfymdommdol
3359mLIMS3500. Yym3gm30L
393mUL§ogor dEyaLymo.

339moynbyo> dbmmme Lfmeo
LsoBmEdEoMm dmfymdommdydo: bsbol
9330000, 9339900 (806
33mmydmmo bEOsbBosbo di339mndo),
30fsBy gmbz0L 3350 s
3MmbEsJBmMydo.

90JAOm 0B6LENMIE0sL Ybeos
3JmbrogL LsoBmmsEom 83503@)0,
Ao LsdysmydsL dmyzndo
3500dmo Imfymdormmds bl
JLomosb Yzgms SmemyLby.
LsoBmmsEom 83503EL Mbos 3Jmebyl
3MmBEs B0l momdo s6sbs3emyd 3 39
LoLJob.

180 Js@orymo 5b

2.3 353mynbyds

/\ gsdrgobomads!

08%0569000, s§30L s ybol
st@ydol MoLgo.

36 85335emmo 88 ImFymdommmdob
U3)E30BOISE0S.

300390 359mynbgdsdcoy dmsEomyod
3o JgB ™38, 0skemoyndo s
0593530 3000 (sLYEL 36MLYdMBdNL
8998b393830).

060§39boom, dmI LszgbEomszom
00d)00 30 360L IdMMIomo.

30 os@M3Mmo dmFymdommds 3dsmdol
60l 9dgozsmyyMmo.

ym39mo 333mynbydol 393z LsFdemoL
9mIBacndol Bmbs cossyybyod
»,330mGommBy”.

36 3oMm 8bs-Asbasmo 36 J38d0L
d3LsbMo LEFBsMY ™ BMbsby.
oLobo Jgodmads gsbmmol.

36 539dsmon Imfymdommds Lzgmo
bymoo 36 Gysmmeb 3mbEsJEolLsb.

36 339m0ygbmod dmGymdommds Lsdydsm
36 F9Lsbsb Bys3nMsco.

oy 3mfymdommdol Byosdomo
350368369, 0oym3690mng gesdmmamyom
Amfymdommds nbol Fystmesb. HL
300l nbol osmEYdol ms30086
SLsEemHdmsco.
35000mULE03YmsE™Om0L 3Jmby
9m3bIsMndm)d3s Ybros 303356
3060303 30 L3-0L olLEsbEos

0bo 3ot LsdbBstyymm Bmbosb,
OmEs mFymdommds 39Jsmdol
30m3gL3os.

Us 33900 30moIBoL 3bym Byodo
hoondolsl, Byomo dgodmyds s8bgyryU.
36 8m30053UMo 3em3obol My 86
LB3s 3sLaemydo LsFIMoL BMABsHdOL
By083060Us s FNMF b Fméol, oy
Lb333330M0 3000009ds 360 360L
353990 39 Imfymdommmdol

9% s63mydemol oy,

3%9moYynbyon dbmemmeo 3GsmImydemol
909t 83 dmGymdommdolonzgol
693m39bondnmo sJuyLysgdo.

/\ aségmbogmads!
636dMoLs s 3393 J9d0l Mol 3o.




336 dmBs 36089ds s BB
390dmnds 33emndson MM Jmo
39903350, dmsMogo (393bmo 86
3bomo Lsabydo 36odls cos Byl
3BsndolsL.

3690 Byl dogh 3sdm3zd s
MO Jeds Igodmnds IESM0 s3em)ds
3%8m0{z0mb.

399mynbyd s Byds, Mmdgmog

L3 33900L BsthyBxdL FxoEs3L Fgndmnds
3330MHd00 sdS Bnd3nMsEmhsby
399m0§30mL bsbdstho, 30000y 3oMzimso
3%9mynBydnmds Hymds.

36 COSOM 83MdI0 3hmo M@0, b
L39mo Lsgbydo ssemydsco
360hmIB000086 ghmsco
3nfymdommdsdo, dmfymdommdsby b
35L6 sbEMMU.

/\ gsbrgobomads!
AnFymdommdol g3 3gdol Molo.

033§ 360md0L MLzl Msz00086
sLsdomHdI, b4 goshyhndom
LsBBOYYML 3B F9GFoelL
3strn30L 3369mbBY.

6 3dm Bsx30L 3bgm ce3LIbYML
J960L 3060l Bys30mBy.

B 0833000 LsdbstrynEmml FnHIemol
39m3MHmds3c0y o momb.

3%9mohobyon Loggmombomy, hmd
3nfymdommdsby 36 sa033M N
L3600 36 LEdBsMYYMML FnMIFgmo.
Bos3060 Jgodmads cosbosbogL.

69 hs0r005300 Ls3FINOL AMIBIHdOL
BnbxdL 33M0xmo FNMImoo 36
39630l 36939.

09RoL 96 sB0s6xd Yo dotol 3Jmby
F96Fmds Igodmds gsdmofzomb
B330§6700L ashybs 9dal / 3ol
39638039m Bys30mB). ymzgmomzoL
sLfogo oL Bogmydo dsano JnéoL
B0s3060H7 3ossa0madoLsl.

2.4 3mgms 08 LM ams390s

B0830600L FsLsMOL EBOsbHdOL
053000356 sLSEOMHdMSCO

£33 09O 33§80brge
Amfymdommds.

* 35§876c0sd0y, 3sdmbmyo
AmPymdommds 0 833N Mmd
3%3039L-

* 33§80bcyon dmGymdommds Hdomo
L39O Bommmo. 3sdmoyybyo Fbmmmeo
Bo@dmsemymo Latyibo LsBwsmyds. o6
3%3m0y5bmo sdGMsBoymo
30hmeonJBodo, sdmsboymo LsGIgbewo
Gommndo, 3sdbLbymado 86 moommbol
6030900, 037 Lb33335600 FomomHds 3¢
300U 3o39dmmo.

2.5 Lgk3zoLo

e 9mfymdommdol dglsznmndmsc
089353806000 83EMM0BHdYm LykMzoL
396@ML. 3sdmoynbyod dbmemmeo
m0gobsmo Lsmsostogm Bsfomydo.

o 36mIBdo smLHd MmO Bsorm@ms(ndo)
0 Leosostngm bsorymol BsGomydo
083m 30000dmsco 1bros godobmon: nL
B0 Mndo gsb3nomzbomos
93LEEHBse M0 BoBoINMO
3060md500Ls30L LsymazsEbmzMdm
056300330900, Mmamcnz s6obL
®03396s@mcs, 30065308, Bnbosbmds s
3U939 00Hd96 LsLogbsmmm 0bzmMIsEsL
36500g3M0l Lsm3gmsgom LEsEYLOL
9Lsbnd. 0Lobo 36 300l gsb3nomzbomo
Lbgs sbscogstmnddo gsdmynbydolsmzgal
05 Laymzs3bM3MIdM Mxsbydol
3dLsBsMHdMO.

2.6 3363560330

/\ aséegombomnds!
03%056900Ls 86 Lsb30L Mol 0.

* 090l FnLsbyd, oy Bmame wbeos
9m3bo0bmo dmfymdommdol LfmMo
N GHomMoBE30d 063mMBs300L BolLsmydsco,
0849353900000 396U scognmmdmos
%4900sL.

* 333mOhmyo Imfymdommds ybol
983500 Fystrmeosb.

* 330083760000 ;13360 HemnJEMmbscgbo
9mfymdommmdsLESb sbemmb s
890bsbyon.

Jsorgmo 96 181



3. dmbego

/\ as@gmbogmyds!
obomyon LsRMHNBMYdoL msz9d0.

3.1 c08yb9099 0y
It osynbndsdroy, hsofghno
0b3mMmBs308 J398M00 domogdynmo
39236031600 dmbs3n99d0L BoMhBoE0sb:
936039600 8mbs398700L zoMz0Es
336magndmos Jncol Jagcs bsfomdo.
Lyo Qoo
Bmdymo

3.2 h3dybgdymo Jncgdo

hs3969d o Jn6ndo asdmoyybyo
3bmemmeo 3sL Bx3cona, M3 JesL LFm,
LE¥BME D6 FnLsdsdol ~s3nbydmem
dmm39ddo s Lsdydsm
B08306090B088y969d00 .

3.3 053533330M9dgmo 38dgmo

* J6sL 8myznds 0883333000
3909mMo (9.

* 3B0sbydymo Jugmol 3sdymol
399mbsE3mymsco, 3sdmaynbyo 33d5mobl
A030: HO5V2V2-F 6Hmdgmos dmydL 90
°C a0 86 mtm dsmsem
®093965&M3L. 3dem 33d9mb mbros
3JmbcogL 30bndsem Mo gsbozo 33900,
OmAxmoE 99gLsdsdnds J399mo
9m393m 3bMomb. s 383d0thono
30030mMdM03 3mdLsbymydol 396&®L.
999snmogdamo Lsogbo Fgndmnds

99335mmb Ibmmmeo 338m0xz0EeYM3s
9m9IBH03mLIs.

/\ gsdrgorbomads!

203G gmo Byohaydydo
335030303 HmyJEMo3mULAs ‘boos
3%0Y356mU.

/\ LogGmbogg!
399600909000 Ls3mBESJB™
3393LMOm 33y336s sMI30dgmM0s.

/\ Log@mbomy!

36 3363M0EM YOO S 36
dosthommon Lsybol dmmmpdo.
3360 dsmmos.

/\ Log6mbaogmg!

LscogBo o6 8gsgPomon Lsconbol
LsbIMdOL scndy.

ghonxgsbasbo 3s3doko

1. 393msnmmyod 33d9mol dmemm Lsbyemm
3530 08 Ys30LBHIMO 33dMHd0CSE.

2. 3mdEom)o 0BmemEool Bsfomo
y530Lxz9M0 s o300 38d7mndol
dmmdL.

3. sspfogon 3330 s yszobyzgho
3909900l dmemmydo.

4. 08395309 33d9mol sbagmo Lsbdmdo
Lsgfom 3809mob deaemeBy (LsFotms

L39S Mo bymULIFYm).

400V2N~
CN EE—

ol —
RN E—
L2

220-240 V~
— )

———mw
—

182 Js@orymmo 5b



0O33%0360 Jggmongds: 400 32N~

9Mha33B0sbo Jgghorgds: 220 - 240 3~

5x1,5 932 56 4x2,5 33

5x1,5 93 56 3x4 93>

D 853360 - ygompmo (D 853369 - ygomoemo
N ©hRo ©Ed oo N @YORO ©d @POHRO
L1 ds30 L 3530 08 ys30Lxzgmo
L2 ys30LegzyMo

3.4 3§ymds

07 J963L 383Fm30L J393 s39mMbEsg9dm,
300bm3zm, obommo 3sd3fmzol ImbEsgol
0bLEMYJ30900, MM IOEIIM
mPymdommd9dL dmMol dobodsemyho
dsbdomo.

o) 3mfymdommds WxmoL Bydmoss
©8Y9bgdmo, 3960l 396G 003
U333900L dMIBsxd0L 3m3gLTo yndmyds
3953b9mmL MxMedo Jgbsbmo Lsgbaydo.

“4'—'4%“55'" ¥
—
— WF =r

03m3700 30009™ 0bLEM Y30 ,OHMame
053349bman Electrolux-oL 0bgonjzonto
Jbas - LsBMIsm BsgosHy

0049690s" J399man Bm3gdnem LyMsonby
domomydymo Lermmo Lsbymol Fgyzsboo.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Jsorgmo 96 183



4. 360m0JBEoL sefghs

4.1 L5330l dmLIIBIHdgMo Bys30Mal gsbmsgnds

o u
|
1 |\¢/

A
N

=
| | r +HHA

4.2 3smngol 336ymo gobmaggds

Us33900L IMIBexd0L 0boy Ji3oyto
Bmbs

3Mmb@ MmOl 3s6ymo

oo B

UEBDB

& L| 45735 50

_ N
'|—@+| 0135 81 14

e
N
Ou(

" w
o|

w

w

©

S

R

ol
=
—
|1))I M

ol
£

I
ol S

3mPymdommdol sLsBNTs39dms gsdmoynbyon LybLmemmo 39mydo. ob3mygdo,
0b60033&MM7d0 s b3xdo gs@ymdabydgb, 0o hm3gmo 319bJ3os 3ndsmdUL.

LybLméy  gMbIEes 3m376@ 360
o 390
@ hstr03s / 3sdmbongs J960L gsLssJBoncmndmsw ©rsIB03007d0Lsc30U.
llfl 03dm™M 33 / d33830 9560030L 356m0L sLIdMM s / 3sbLEdEMMsco.
Ls3MmNbmydolL
9mfymdommds
| | 359bs J960L gsLssJBHoNMIdMS s
0953&03060700Ls300L.
=] Bridge Ju60L gsbssJBoncmodmec s
©095JB03060)d0LsN30L.
- L0BdML 33¢)sdxBHMYdoL LoBdMU 35683 MOL Lshzgbydmsco.
coob3myo
- U3 33900l 8m3BsoydoL 080Ls30L, MM sh396mL, 03y HMBymo Bmbolozol
6 | Bmbyd0L Es0dyMol 60865300 ML
0bongs@mMmydo

184 Js@orymo 5b



LybLmEwy  gMbIEes 3M396@sko
o 390

- %09960L cob3myo ommob Fyomnddo LshznBydmsc.

E = Hob?Hood 316J300L Bsbysem Mo Mgodol sJBo3sE0obomzols
- s )83B035300Lm30L.

E @ - 0333900L BmMIBsEYdEL BMbOL sLsMA)33C.

_I_ — - ommob asLsBemyms 86 ByLsdEoMydmsco.

P PowerBoost 316J300L 3sLssJBHoNMIdMS.

- dstrngol bmmo 3536mad0L 3860887 EM0L sLsynbydmsco.

4.3 333bnmndob 35E337@M9dolL oldmygdo

oob3myo sefacs

7] Us33900L dMIBaYdOL BMbs s IBN30MYdNMOS.

@ B Us33900L 8MBBsxdoL BmbBs BnBs BoamBsmymdsdos.

3o %s 3s Boamdsmymdsdos.

333MBsB M0 333bymnds 313s dcoamBetgmdsdos.

PowerBoost 8+98s 8cogmdstgmdsdos.

+ gogto LsbyBYs 39BSINSMDS.

[3 / [3 / [;] OptiHeat Control (3 6sdox0 Bsthgbo LomdmL 060 3sEBMMO): Ls33900L BmMIBsYdOL
39360d9mnds / LoxdMUL gBsthnBads / Bsthybo Logby.

03dmm 338 / 339338 YLIBONBMYd0L FmFymdommds 3n3smdL.

36LFMM0 86 doemosh 3s@sts LsdBstgymmb FnMFgmo o6 LsdBsMYHmmL
F963mo 36 3oL 3sbms3zLgdnmo Ls339d0L FmIBsHdoL Bmbsby.

E] 33BMI3B 60 33000338 393 BoamBstymdsT0s.

5. 30M39mso g3dmynb690s3c0

B3Om 00835HMm630 M moybmdol

/N asérgobommyds! 96903050 Bor0bBs@b Jrs xsdm@s.

obomyo YLsgaMHmbmydol mszydo.

5.1 5650300L 9B o3

J-96s Bagrymabbdnzsco wsygbgdymos
953Lodsemyé LEddmszmyby.

Lo3dmy36m0L mbol J7Lsd3oMydmc 36

2696300L 8xbry3s 3sbLsBEMI3L, 33UsBHEIms:

LIbEBo ESAMBESIIO MO I 339mdoL 1

333mMongo Jns.

Jseorgmo 96 185



2. bsbatmdmozso ss3oMyod moms3L ®3
90l a368s3cmmdsdo. hstrongs/
330mMHn3s 338mhbrogds 93¢s6%).

3. bsbamdmonzs ss3otyo moms3L &3
§390L 3s63s3emmdsTo. B 56
350mAbrogds.

4. 583060700 moms3L . pr2
350mAbrogds.

5. 306 Bs0dnmol momsib = / +
LOBdms3Mm0L MBol ILsY)Bydmsco.

Loddmszmol mbygdo

obomym 0830 ,9J603719M0 Imby3gdndo”.

/\ Log6obomy!

30§ Nnboom, Hmd Jghhymmo
LoAdms3My LEbETo sAMBESIIO Y
0593390086 33U xds0s.

6. ymzomemoymo gsdmynbyds

/\ aségmbognds!
obomyo YLsgamHNbmydol mszyd0.

6.1 33033303 3 )3]E03530d

1 §s800 Jnnbyo OX JmolL
33LssJBHoMMYdmso 96
095]&03060500Lsn300L.

6.2 53¢ ™A@ 6o 33n0d3s

316J30s ImsbgbL JnMol s3@mIs@ e

09%3&033305L oy:

* L339mOL BmMABIHdOL Y3zgms Bmbs
©033&0306)09m0s,

* 3J396 86 033yn69gd0 sEbymndol
336839BML Mol 3JEo3s300L 878003,

+ 10 §s3%9 3y 0 bboL as63s3emmdsTo
3396 63037L cosm3M0m 86 Lsydm
33630l 3369mBY (BeRs, BsFako o
Lb3.). 330g®aMIdL s3MHLEHOIYMO
Loabamo s JyMs 3sdmomonznds.

s 30mn0> Lagsbo 86 gsfdnbrogom
strn30L 3369mo.

o JnMs dsmosb asoEbymes (3sy.: MmnLss
333330 coymomoLsL §ysmo s3mdMyds).
Jnob bymsbms 3sdmygbydsdcoy
33500907 L83IOL FMABIYOOL BMBSL
35(303900.

186 Js@orymmo 5b

.« P72—7200 3¢
« P15—1500 38
P20 — 2000 3¢
. P25—2500 3¢
- P30 — 3000 3¢
- P35—3500 3¢
« P40 — 4000 38
- P45 — 4500 38
- P50 — 5000 3¢
- P60 — 6000 3¢

* 0Y96900 33LFmE LsdBsmynemmb

39639, () Loddmmn 358mABogds s
Ls33mol BMABsndolL BMbs 2 Frool
398003 $3GMBsG M
©933Goz06myds.

. mJ396 o6 g3omgdso Ls3zad0l
9m3bacndol Bmbol cogsIBozgsEos b

33362m9d0L 356839 EMol Fyazms
85633000 om0l Bxdcogs (J Jome
©93J&0306)ds.
©s9m3000009@Yds 333baEgdol
356539 @MLS s EAHML JncoL, GHmdmol
9990356 brogds J9Mob osdoegsgos:

336bgmydal Jo6s

3363393 Mmyd0 0953030000505
‘ 1.3 6 Lasanob 8783
4-7 5 Lssonob dy3cona
8-9 4 Lasonob Jn8cna
10-14 1,5 Lasoob 8809y

6.3 353bymndol 35033xG Mo

s89gBgon 96 Fgazemoon 3sEbamydol
356539 Bo:



39gbgon sbrn3z0L mbEBY 3s3bomadol
LM 350337BML 96 gosnLzom momo
956030L MHbEBY 333bIYdaL LFmE
356397 &Msc0y).

{ 013/ )81

-
0

6.4 OptiHeat Control (3 6sdoxo
6s@hybo LoMdML 0bols@mM0)

6.5 L6330l 3MIB3Hd0L BMbydaL
3%9mygbyde

dmss3Lgo FOFgmo sthgnmo
3MmbxmMmoL 396@®3o. Ls3z3900L
9m3Bandol 0boyJsoyho Bmbydo
33GM3sE Mo

3008306 Hd3LsIBIMYYM™L FNMFmol
do®olL BmdsBy.

/\ as@ambogmyds!

&,E,0 93659, Ls6sd 0bongsEMMO
hatrorymos, s0LHdMBL Bsthgbo
LodMUZE sF3MMBOL Mol zo.

L3330l Bm3Bsxd0lL 0broy Jzonco
Bmbyd0 NIMsmme FNGImol domdo
§o68mJ86086 03 LodbyMmzsmyL, HmIgmos
31 30madImos LMoL dmMBsydol
30m39LoLM30L. F0bs39M3303s Bd)dS
39603mobL Lodbymzsmol BydmJdgydoo.

0b033&MM)d0 333mhbrogds 85306,
mEnLsE Us33900L dMdBsydolL Bmbs
3bmo0s. 0Lobo Ls33900L »J396 oy
3989500 398mynbydnmo Imdbscogdal
mbyxdoLlm3z0L bsthgbo Logbol oMbyl
3h3969090.

G- U333900L dMIBacxdol goatdymnds,
(=] - boordmb 39bsthnbyds,

- Bathgbo Logby.

oB@osé@mﬁ)o 850dmnds sLy39 3sdmhbrogL:
3306000 dondsty LsFdmol
3mdBaondol BmbydoLmzoLsz, o nbross
3396 3500 30 0Yybadono,

s moyLyE 3bgmo FNMFgmo 8mdBsydol
303 Bmbsby 093l

s mEYLsE I 3sdmMorymos, JegMsd
Ls3BMoL FMABsxd0l Bmbs KoM 0Ly3
359m09.

0600035 MM0 0000d9ds, fmegLsi LsFdmoL

9mIBaondol Bmbs ghomeyds.

@

3033 m0 LoMdMU gosls)ds
339moYy9byon LsdBsmymmmml FnmHIgmo,
6m3mol dofob osdg@ Moy Lszzgdol
9m3Ba0nd0L BMbol LaszLos (0b.

L3 339000 3MLBBsCLYdIMO FYMIFmol
953JLodsem Mo osdyE Mol
95h396709m0 “BnJ603nH dmbs3ndnd30”
> “Le33900L BMABIHdOL BMBYdOL
95b3L03MYdYMO”). IMFINBo0m, MHmd
396300 0bogonco Jdydolozgol
3gLsggmolos. FnmImol Eodndol
d9Lsbyd s33EIO0M0 0bBMMISE00lL

90Lsmydsco nbomyo gsbymaznmyds

,00608670900 o8 MAY3700".

3930dmosom 396do oo Bmol FnémImoon
AmsdBsomm, MmInmbsE ghommymsco
M6 3n63mm0B) ImscsgzLydon.
Ls3BIMYNEMUL FNOFImo MMz Bmbol
395®MHdL Mbros BsMs30nL, 00 3s
3mb0dbym 30nL 36 ‘Bros LzomydmeyL.

0 396 39mo 3ndsmmdL mé 396E ML
dm6ob, Bridge i3bJ30s o0 hsoto3zgds.

Jseorgmo 96 187



6.6 Bridge

®

3163305 313smdL 3380b, MmeogLss
33300 mMo Bmbol 396E L zstssL.
3963mob LFmMo dmaszLydol dgLsbyd
3930 0bxrmMmIs300L doLsmydsco
obomyo Bsfomo ,LsFdmob
dm3bsondol Bmbydo®.

36308 9008367000956 8353806090L
Ls33moL BMABYdOL Bstrzbybs mE BMBsL
0 300, MHrgmME 9oL, oby 8313s390L.

8300056 ssynbyo LEdb@MzsmMOL
356539&M0 LsFmol BmdBsoydoL
356136965 BMBdOSE Hfor-yBoLoz0bL.

3163300l 3sLssJEonmydmsc dxybyon =)
LOBbYM38MOL 33638y MoL sLsynbydmsco
36 FgLsgamymesco, d99byon dsronzoL
LYBLMMNSEE Hfor-HPonL.

316Js0ol ysI@o3s0obsmzol: 3ynbyo
= L3330l Bm3Bs0xd0L BMbs ITomdL
80 300)dm.

6.7 53¢ ™3s@ Mo 3oabomads

399m0ynbgo gL BB J30s BoEbamodoL
LsLYB39mOo 3568xBMOL YBGOM dm ey
mm3o doLsmydsco. MmyLsg 31bIE0s
hstrormos, 3mbammo wsbLsfyoldo
M3y 356839 EOBy 3TomdL cos
999093 99domdsL gsEbymadol Lsbymzym
336339BM By saMdnmndL.

®

316J300L AsBr030LM30L 3MbrMmMO
3030 bros oymbL.

3163mA0L 39 3bJ300l hsLsdmsgsco:
d9gbyon P ( 35hbonds). ByoLogmsco
390670 33369mndol LMz

356399 BML. 3 §390L 93cona L7 ashbrogds.
39 36J300L 3sdmbsdmmsgsc: I3ty
35359900l 3s6sdgBho.

6.8 PowerBoost

9L 36 Ji0s LsFdmoL dmABsYdoL
0630t BmbydL dg@o Loddmszhoom

200M9639mymaL. 3nbJgool assIGonmods

188 Js@orymmo 5b

9Ladmndgmos LsFdmol dm3Bscoydol
06 Jz0nmo Bmbobsmzol,dbmmmeo
™ol Igbmyonmo 3ghompom. 83
Mol 399009z LsFImoL FmABsydoL
060 J30960 Bmbs s3BMIsE s
399930670L LoBbYM3smMOL YIsmeL
356339 BMUL.

@

obomyom 0830 ,&9J603 M0
9mby39dnd0’.

3Mmb63mM0L 33 36J300L hsLsdmsgsco:

d9obyo P 33hbonds.
39 316J300L gsdmbsmmsgsc: dE3smoo
3535900l 3s6sdgBho.

6.9 &s0dgho

. M3Yn3momo Gs0dyho

3396 33 396J300L gsdmynbyds
3930dmoso s 3gmo 3Bsndol Lybool
6363 dmo3MmdOL sLIYHBYdmMsco.
306350, 8Ynbgon LsFImol
3m3%ba0nd0L HBmbol Lodbwymzsmol
356539 B M0, Ixdna dsYnbgom 31bJsns.
L339mob dmIBIHdoL Bmbol
@sUsyBdmace: Bngbao (O @sdonBn@dy,
058009 Lsbsd LsFMOL dMIBsndOL BMmboL
0boogs@men gsdmhbroyds.

316J300L gsLssIEonMydmaco: Jnnbyon +
A%0370L OHMoL sLsY)Bydemsco (00 - 99

§9920). 06Hm0L Y3YPZms s0fygds
moyLss LsFdmol Im3becogdol Bmbol
060 3s@EmMo s0fyndL 30330dL.

smhgbomo mmol LsBsbygs: Jngbyo D
L3 33Ol 8m3BsoxdoL BMbol
3LsYnbxdmsco. LsFIMOL BmMABsHdOL
Bmbol 0bogs@mMo safysdL 309(3090.
0ob3myo sh39690L costhybom cofmb.

ohmob dgLsagzmamsco: dyybyo @
Ls3IMoL BMABHdOL BmMBOL
sLdYHBxdmMsco. Tygbyon +.6—.
316J300L 9B 03zs300Lsmnz0L: Jggbyo
Ls33mol BMABsndol Bmbol
sLaynBdesco cos 3380p 899boo>
sbhgbomo commol w3momams safysds



00-3c0). L333MOL BMBBYdOL BmMBOL
0bn3sEmMo 3sJmnds.

®

OmEs hm 33mofnmnds, 3soLdds
3379LE03 Mo BAmzs6o Logbsemo cos 00
30609ds. L8FIMOL dMIBsEndOL Bmbs
©05JH03069090s.

b30b 333mbskomngymsco: dyybyon @.

* CountUp Timer

39 536 J300L gs9mynbyds Igzodmosm
L3Ol BmBBsxdoL bsbathdmozo Bmbol
935md0L dmbo@mMobaolm3zol.

U339mol dm3Baydol Bmbol

sLsynbydmsco: dggbyo D 39009bxnM3Y,
0558009 Lsbsd LsF3moL dMIBsondOL BMmbol
0b033&mM0 339mhbronds.

316J300L gsLssJEonmydmsco: Jnnbyon
®508560b ~-U. UP 3380mhB0gds. cofimol
dn3ms 30§Ynds MmnLsg LsFImol
9m3Bandol Bmbol 0bros@memn
050§y9dL 309303L. col3myo
3900506000390 UP by 08 IMZMO OMMU
dmMol (§no9d30).

090U Lsbsbsgsco, oy M33b babL
9135mdL LsFdoL IMABsHd0L Bmbs:
39gbgon D L3 33MoL BmBBsndoL BMboL
05LsYnbgdmsco. LsFIOL BMABsLHdOL
Bmbol 0boos@mMo snfygdL (309(3090.

0L3myo sh3769dL, 01 M3 b bBL
935mdL Bmbs.

316J300L ysI@03s300Lsmzol: Jygbyo
0s 3990093 F9gboo +.6—. Ls 3ol
9m3Bandol Bmbol 0bros@meo gsjmnds.
* §mopdob 853bLY6ydgmo
3396 83 396J300L 3sdmynbyds
3930dmoso 33806, Hmgbsg Jués
353JB0Mdmos s LsFImol
9m3Bacndol Bmbydo st 3Tomdl.
Lo3bYM33mMol 330337 M0L LoL3myo

shgnBaobL ().

316J300L gsbssIEonmydmsco: by O
o8 J9dc0na Jnnbyon + 56— @076y
™oL sLIY)BYdMI. BmEs cofm
39mofmcnds, 3soLldnds s3MLE0INMO
63m3560 Logbsmo s 00 s0bogds.

630L gsdmbsmmnggmsc: dxgbgon .

@

B3NbJ305L 33300800 go3mabs 3¢ 3J3L
Ls33mol Im3BsoxdolL Bmbydol
I 3omdsBy).

6.10 33%s

oL 3963308 y3gms 3mbam@l, HmBymag
935mdL d0badsmm® gaEbymydal
356399 EM By 0s8ynbdL.

mEs 31bJ30s 3ndsmdl, dstomzol

3869mobL y3gms LB3s LEFdMEM OdIMMINDdS.

316J30s 30 shyPdL Esndymol

36J3090UL.

1. gmb6Jsoobl gsLss@on®mydmasco:
0833060500 moms3L Il

3300BBogds. LoBbm@zsmMOL 3s63dEM0

sdmeoyds 1-9co).

2. gmbjsool ysiGozomgdobozgal:

083306500 moms3L Il
Gobs g33bamndol 3s6dxE Mo hsonznds.

6.11 c03dmm33d

LsEM3900L IMIBaxd0lL BmMbBydoL

3 3smdoLsL Jgaodmoso sdMM Mo
strn30L 3367m0. gu byl wdmoL
33369m9d0L 336839E Mol Jgdmbznz0m
3033V

03300330039 33496 3sbgmodol
356339 6o0.

316300l gsLssJEonmydmesc: dggbgom &.
4 3800 hsof@m39ds. &s03n6mo sthnds
hstrorymo.

316J300L 3@ 03zs300Lsmzol: Jygbyo

. hsob39ds §obs asbymodol
356339 B 0.

@

MmonLs dmsbogbon JnMol
09933035305, sLy3y sboybod dobo
31bJ300L ysJEn3s30sL.

Jseorgmo 96 189



6.12 3533300 YLsgzhmnbmydol
3mfymdommds

9m398«mo 39630 bymb dmol Junhol
39080b393000 333839ds0L.

316J300L gsLssIEonmydmaco:

3333 ]B0owegom Jnés W-o0m. by cossygbydo
65039 333bymndoL 35639 EML. dggbyod &
U 4 G380l gs6353emmdsdo. (L] Rsomorzgds.
9m3bobyo Mol cogsIBozspos ®-ob
LsFYsEydo.

316J300b gsLssJEonmydmsco:

3338 JBomao Jnhs ®-000. 6 od8ynbydo
5039 333bgmndol 3563 ML. dggbyod -
U 4 §s30lL 3o63s3cmmdsdo. L) hsotdn3znds.
dmabonbyo Jnmol cogsI@ozspos ®-ob
LT YsEdo.

3163300l Ls33900L AMm3B3yd0LsL
dbmmero ghnbym 3oL Jdgdmsco:

3333 Bomegom Jnés ® LB MdEMNBO.
hsofoazgds. Bgbgos (L 4 §sBob
396353mmMdsTo. ssynbgo gsbymodol

330339 ®o 10 §3330. Jyzodmoso
399 3smo Jyés. HmoyLsg JnemsL ;modszom

@-om, B6J30 333 031Ts39d0L.

6.13 OffSound Control (637%0L
390mAm3d s hs@nzs)

3ddmbnyo Jnhs. 3ybyon ®3 0L
3s6domBy. 930360 0MH3708 S 0Tds.

Bogbgo (1 3 §sBob 8s6domby. BT o6
33hBonds. g0bgon Bsndghl +
9908009300036 ghmn-gPool sLseh)3sc:

. - b37d0 gsmodmos

. - b37d0 hstrormmos

33960 s60hy3560L LsLSILEMMYdMSO,
050330090 LB Jyds s3EMAsEmtsco
©933Gozobods.

6ms 3963308 0synbadymos BY 0396

3%03mb9d0 b3dxdL, Bbmmmeo 3530b, Mm3s:

* 0J396 9bgdoom

s Pmondol d93bLYBYdymo J399maod Asdmzs

* MINN3Momo Bs0dnko J3ndmo hsdmas

* 3J396 3s60030L 35679mBy sns3LHdM
GromssL.

190 Js@orymo 5b

6.14 33900UL 396xxI96G0

o0 0580096037 Bmbs gesIBonhogds s
9mbstmndymo Loddmszhy Loddmszhol
9B 30L BaMamodL smnBs@9ds,

9m398«mo 396308 bymdnLsfzcomad
Lo3dms3M9L Ls33700L dMIBsndOL yzgms

BmbsBy 3osbsfomndL (vn39330Mmnds 00539
RdBsL). M Lsbmob EBLEMSE0OL

bmdscon 3339mdol sLsEszs
33MmbEMMmMHdL a33bymndol 3scmsdyEendL.

* Ls33900L BMBBsHdOL BMBYdo
00R3NBIOVYMOs ondsMymdolL cos
J160L BsBHYd0L Msmybmdol
dobyoz30m. ;moomyymo 33bob
833LoBsemyc0 gmJB e gmo
s@300m38s (3700 3@3). 00 Jncs sho
R%sdo dosmfn3L 3sJLodsemyéo
3L LoddmszMmol BrzsML,
U333000L IMIBecxdoL BmBYBdOL
Lo3dms367 93EMIdE MO
399030Mnds.

* Ls33900L BMABIYdOL dmMMU sGAyMmo
Bbol gs3bymndol 3scmsdyB Mo
ym3mon30L 3Gommody@mo 0J69ds.
dmEndmmo bsmhgbo Loddmszmy
30h3360L 13198638000 )30Md0o
3363§0meonds 356830y 8J@030607d0Mmo
L3390l IMIBsxdoL BmbHdTo..

* 8993000 mo Loddmszmol Bmbyddo
33369m9d0L 3560839EMxd0L oL3myoby
8300330603950 3MAhYNmo g33bymydol
386399 &M0o 9330609 Nnmo goEbymadol
35639 & Moo hsbszmonds.

* 090330, LB L3y 30d30dL o6
3950y30®L 96 39333069dL LsFdmoL
9mIbondol Bmbol dmemb séhgym
33369m9d0L 3860839 BML. LsFdmoL
9mIbondol Bmbydo gsbsgmdmdyb
m3smdsL Fnd30Mnd Mo goEbymndol
356339&MHd0L 306Hmd)dd0. LsFotmydol
8900b393530, BsbmsemyMsco ByE3smyod
L333900L 3MABIHdOL BMBHBOL
33369mnd0L 35683 EMydo.

OmeogLsg Loddmszhy dgodmyds

3968Fomogl Ls33900L dMIBsydoL

BmbydBy gLsdmm 3mBdBsE30)doLm30L

obomyon o LEMSE0s.



~
\ \‘/
PN
PN

6.15 Hob?Hood

9L 393360000 33GMIsE Mo
363058, MMIgmoE 9 dsbyommsb
3353306070L JnMsls cos L3gEose Y6
3393%m3L. JncsLs cos gsdfmzdo, mGoz9do
GotBmeoanbomos 0bgzmsGoomgmo Logbsemol
39003333930 89J9560%30. 396E0msEGMMoL
LohJs6ry 3oboLsBrmzmads s3@mIs@wdsc,
699090L 35699 BM0Ls s JYcsby dymazo
Y39meBy 3bgmo FnhH3emob
0939M3B*M0sb 3sdmdnbsby. :»J376
396@&0ms@mmolL JnMosb

05009 3000930 39Tomds3 Fgaodmnso.

33¢™IsGho Mygodgdo

®

393§ m3900L MIGs3myLMdOL
39dnb393580, oLEBE Mo LoLEHTs,
05300830039M0039 393JA0PMIOYOs.
00 330mb3933d0 07y ol
095]&0306070mos, ssI&onMyo ob
3196J300L 383mynb9dsdcoy. Ag@o
0bzmM3s300L FoLsmydsco,
0bym3dm3sbymoo gsdfmzol
9mdb3smydmobl LsbymBdm3zsbymmoo.

316J300b 53@MIsG MM INJsmds
316J300L s3BMIsBhsco

3Lsdm JBnondmsco sYnbao 83EMIsE Mo
679000 H1 — HB-%y. JéoL 3s6mo
8300830603730 synbadmmos H5-%y.
393Fm30 MHxsa06mxdL ymzgmo30L, Mmeoglss
J963L 539833900, Js 83EMISE MM
39moEbmdL FNGmImol Bnd3nMsEnmsL s
361390L 3L 396G 0mMsBMMOL Lok Jstl.

530mG YO gaga,2)
nho -
39630903
HO 330MMm3s  3sBmMON3s  FsdmMnzs
H1 hstrongs 390mMHzs  3sdmbngs
H2 3) hotrongs 306Gomsd 306G 0msE)
méol méob
LohJstg 1 LohJséry 1
H3 ho®rongs 330mMm3s  396@0msE)
méob
LohJstry 1
H4 hstrongs 306Gomsd) 306G 0msE
m6olb 6ol
LohJstg 1 LohJséry 1
H5 hs®rongs 306Gome® 396G 0msE)
mmob ™ol
LohJstg 1 LohJstry 2
H6 hsGrongs 306G0ome® 396G 0msE)
méob @bl
LohJsty 2 LohJsery 3

1) J96s 83m0EbmdL onmomol 3GmEgbl s
33&MBsB M M)709086 FmLsdsdolsco ssJB0MHdL
306&0ms@BmMobL Lok JstyL.

2) 3296 $3m0EBmdL 89f30L 36mELL cos
33&MBsB M 0709086 FmLsdsdolsco ssJB0nMHdL
306&0ms@BmMolL Lok JstyL.

3) 9L 9700 ssJB0YcYdL 396EOMIGHMALS s
39650903L s 360 300L Bnd3gPsEnMsby
039m3009dmo.

333™mIs@Gho Myg0dol Jgzams

1. J960L ©093]B03530s.

2. oss3omno U 3 §sdob gs63s3emmdsdo.

hotrongs/aedmmongs 3sdmhbogds
03636%y.

3. coss3ofos [0 3 §s80b gsB8s3mmdsBo.
4. 0s833060n00 moms3L D ©39009bxnM3Y,
L3688 (1) s 3sBABDYdS.

5. ss3omyo Bs0dnmol moms3L +, o
s0Gmhomo $3EM3sEmMo Mygodo.

@

339fm30L LfmMsco BMdsmdolonzol
399§ m30L 3s69mBy gscodgo
Bb6J300L 83EMIsEyMo Mygodo.

Jsorgmo 96 191



®

gL IBonxdsL ssLAYMId s
J6L 20dmMme3m, 3sdfm3zol

396 0ms@m&m3s, Jgbsdmmms comol
39033990 3gMomeool 3s6dmby
33ms3 33bsa®mdmb 3m3smds. 83 cobmol
399093, LoLEYIS 39BBMsEMML
333MIE M0 33000853L s 930930
30 §330L 3363s3mmMdIT0 86 dmy3gdo
306@0ms@Bmmob 3y8mbzyzomo
35830 Mnd0L JgLsdmndeNMdSL.

0b6@obLoyem MbyL dosm§azo s 33mms3
3539600 = ]396 3056 0msEmeol
LohJstgL 0-%y 0ssy9Badm, 83 330703830
333§ m30L 396 0ms@MML. 0doLsmzol, HmA
333 hstronmo 356@0msGmmo LohkJstoo

1, ss3oMno moms3l =.

@

316 J300L s3BMBsE Mo 39dsmdol
3dL3sJB0 MO, 3sdmMamyo Jncs

09 sbmosb gossJ@ommyo.

396G 0ms@Emmol LohJs@mob bymoo Jsmongs
3396 131bJ300L bymoon Jshromzss
3930dm0s0. 330Ls™30L sy Loms3L
Z, 6o Jnhs 8JBomdos. sbogbl
3196J300L s3BMBsEMo 3ndsmdol
0983B03530L s L¥TNdMNdIL godmnz00
bymoo Fsrnmod s JHE33emo

396G 0ms@mMmob LohJséy. Hmoglss
085390000 = 3 J396 900> 1y ds@Endo
396G 0ms@m®ob Lok Jsénb. MmeogLss

7. 30603690900 s MAy39d0

35630900L gs3jGomnds

3396 Jn6sBy dgaodmoso gsbsogdol
333MsG M0 33s]B0nMyds 333nb,
gLz JncsL gsssJEonmgdo. sdolomzol
058496900 33BMIsE Mo hggodo H1 — HE-

%).

@

339Fm30L gsbsmnds JmeoL
33003300086 2 §modo 0cndnds.

/\ as@gmbogmgds!
obomyon LsRONBMYdOL ms39d0.

7.1 L33BIMY Y@L FNGFgmo

®

L533900L AMIBsHdOL 06y Jzonco
Bnb9d0Lm3z0L LsdBsOYYMU
3963080 dmoyho

0 JAOMBszBod o 3gmo LiMsasw
§o63mJ360L o Bnd3gMs@nsL.

333mo0ynbgon Ls33900L IMBBsHdOL
0bo oo Bmbydo LsdBsmyHmmL
Lssbscom FnMImoon.

* 33008b1Mxd0L 38300086 sLsEEMHdMS®
s Bmbydol gxrHIEHOMIL
39LsYIRMBYLYdMSE F9MFoo Ybos
0ymb 3sJLodsemyMmsco LIgmo s
dOAYIO.

* J60l 3sbgmol bys3oth By
05009083007 s mbroom, Hmd
39603mob dobndo Lyaos s 3dMsmos.

192  Js@ormo 5b

* ym39mn30L Yumsmidoo 0Ys300, Hmd
360 gasLdosemmon 86 doscomon FMFgmo
9060L 300nndLs s 3MbydBY ,
6300396 d0bob Bysdomo Jgndmnds
My 36 cosBosbogl.

Ls3BGY ML FNOIFmolL BsLaems

* LfmGo: oo, mmsoo,
035mMoMxd MO BMMSO, VJsbaszo
BMMO0, IMS335mIM0s6o doto
(8F3620ndm0L Bogk 33907900
LF Mo 60dBymadoom).

o 3603LFmM0s: semBobo, L3nmybdo,
000060, B0bs, 396Msd03s, BsorMo.

LIABIBYYMML FNOEIgmo JgLsgzgMolos

obonJsondo Jyeolozal, ooy:

e Pysemo demosb LG omEyds
BmMbsdo, MmIgmos sygbydymos
33369m9d0L 3sJLodsemn e
303396sEnsBy.

e 353600 0boszL Lsdbstynmm
396 3mob dodl.

Ls3BGY YL FNEImoL Bmdydo

* Ls33900L BmABsHd0L 0broy 30 o
BMb9d0 s3BMIsE Moo

300833 06MndsLsFBIMYYmML FNMHFmol




dotob BmdsBby. LsdBsGYYEML
F9603mob LFmeMmo BmdgdolLozol
obomyo “G9J6oznmo dmbssydgde” >
“Le33900L BMABsHdOL BMBHdOL
3sbsLosMYBYMO”. dmsns3Lgo L3390l
3mLBBsYdmMo FNcIgmo sEhymmo
Bnbol 396&®To.

* Ls33500L BMIBsoydOL BmMmbol
9B1JB06MdS 0838380070 NM0d
LsdBatYYMNL FNOIOL 0BYEMSE.
m3& 033 Mo LEMBdML FocsLyE)dsc
3%3m0y9690> LEBBsOY YL FNGIgmo,
6mImolL doMob nsdg@ o Ls3zndol
dm3Bsond0ol Bmbolb LgszLos (0b.
Ls33900L 3mMLSBBsYdIMO FNMFmol
353Lodsem Mo 0sdnE ML dshznbydymo
“@035039600 8mbsnd9d0” > “Ls 33700l
3mdBaondol Bmbydol
33b3LEdMYOYMO”).

- Jomomydym dobodsemn®By 33060y
008370l 3Jmby FnMIgmo
9000ndL 0B Jsodo Bmbol Boym
339m3 383700 Hbyeaool
dbmme 6sFomb, Mg Jgmnaso
9B6™ 6y 3536amHdL Bmp3E)dL.

- Mbsxgzmmnbmydol sE30L BoBboo s
m3@0dsemymo dgnaol doLsmydsco
61 389moynbydor 08s%y oo
F9639mU, 300067 J000mydYmos
,L8 3L dMABaHdOL BMBHdEL
U39 (303035309030". dmyMoyod
396030l 3shrn30L 3369msb
30sbemmndsL LsFIMOL BMIBsondol
oM. 3356 dgLsdmms 08mJ8ycomb
3360300 3369m0lL 39FsmdsBy) 36
990nb393000 gossIBondmb Jnmol

36Ji309%0.

®

obomyo “GnJbolnmo dmbszndnde”.

7.2 b3svyMo 3dsmdol commb

®

63900 BmOIsemyMos s 36 F00mHdL
65037 331ndsmmsmdsby. Lszzndol
9mLs3BsYdmo FNGMImom
338m§39mmo 63xd0 sdm3oHdYMOs
39630l 3sLamsBy s 3odmynbdym
Loddms3Mol combyby.

F96H3gm6 03353806090 mo bgdo:

e 33d%BaM30L bds: FnMIgmo
083%s009dmos LbzssLb3s
9sLdeMoLgsb (Lybozohol Eodol
3MmBLEOMJ30s).

* LE3960L BIS: Lszzgd0L BMABsydol
BmboLoz0L sdhgymos Loddmszmol
dspsemo mby s FYOIgmo
03By dmos LB3ssLb3S
95LaeMolLigsb (Lybozohol EHodol
3mBLEMNI309).

* am3wbo: 0ygbydo 9byhznol Jsmsem
omby.

3"36)6'.)0‘)-35 0533390650 1mo bdgdo:
G3537960: 9 IBOM goosthnzs
LEOYEEYOS .

* dodobo, BynHBybo: 3nTsmdL
306G 0ms@mMo.

* Mo@Gdymo bAs: sxrnLodos Ls33900L
3mULsdBsondgmo FNMImo.

7.3 Oko Timer (53m &s09960)

9696300L sBMa30L JoBboom, 3Mmbammol
3935369mM9dgmo FsdMMHNI YOS
13790m3mymo @&s0dgmol bdoL
390m(3935300). 33bLBZs39ds FTsmdol
mHMmJo sdM30ndMmos g3Ebymydol
3568393M0L ombyLs s Lv339d0L
3Bscnd0l bsbaytMdmozmdsby.

7.4 L33IMOL IMABsHd0L
3595030390 mo Labymddm3s6gmm

Bmbol LEdbYM33MOL 3368 xBMOLS cos ol
3096 LEAIMI3MOL FMBISMmHdOL IMEYMdEOS
3660300, moyLss LEdbyYM3smoL
356399 BML BB, 0g0 36 0J69ds
LEddmMs3MoL IMbAsMYdOL 3HM3mME0Ymo.
9L 6036530, HMB LS3FMOL dMIBsHdOL
Bebs LsdYsmmm Lobol 3sGms3yB Moo
9mob3smL doLo Leddmezmal Babyzshby

Bo3modL.

@

3mb0dbym 3bMHomdo dmEgdmmo
9mbos39dnd0 dbmemmeo

LEbyMAdM3369mMM EBETBYMAdOLSS.

Jsorgmo 96 193



Lodby@3smol  3sdmoynbgon Msos:

ohn 90608690900

356389@ 00 ($o0)

1 Jy0Bsehnb90d BmdBsyd MmO Ls3oMmad  ssbyMyo F9MIgmU ms3zLsbyeo.
Ls33900L Loodm. oLsdnd6

1-3 3msbony®o LmyLo; sscbyon: 5-25 Mmasdmdzgdocm dmyMoyod.
336830, Bmzmmso, goms@obo.

2-3 3988 360390: Mdomo mdmy@o, 10-40 933B30gon s d o LsbyMszoo.
390mIEbzsto 339603bo.

3-5 d0bx0sbo s Mdosbo 39mdydol 25-50 08333390 dM0bxBY MmMxg® gBo
03dsm &nd3gcsd sty Lomby, 3hmEgoncmol 3s6domby
mbsbs®mdsco s 3Bs 39Mdydol Baby3Msco syMogod Mdol 3ghdydo.
33L3EBYEOdMCO.

5-7 93 yBymo dmLEbynmo, my3bo, 20-45 03838@ g0 M3ronbody Lol
bmM30. 3m3%0 §ysmo. 38 3hmEyLoL comb

8ns3mfdgo Fymol Hsmenbmds.

7-9 00 JmBy dmbsdgo 3sbEmaomo 20 - 60 0335690 J33d0L doto 1-2 L
0 Lb3s dmbEBynmydo. Gymoom. 88 36mEgLoL commb

9939mGdgo Fymol comby. J350L
33Lsb Mo 36 dmbLBso.

7-9 3ms8bsogo Be™ oo 60 - 150 3 m-9c0y Lomby cos Lbgs
3mnbmdoo LsFdgmo, dmdydymo 0bamno0gb@Egdo.
bmd3o s Lyxgdo.

9-12 gembomo 39§3s: sugsemm3o, Ls3oMmad  LsZMMYdOLSBYDG gossdrnbyom.
LsJmBemoL bméol 3mmb demvy, oLsByd6
30AmMG0, bmzol 6 0)3%oL
G0, 996397mo, ©3edmo, Gy,

3396360, demabydo, 3borydndo.

12-13 Lermsco 89F3s, s3930mo 5-15 Us 30MmydoLsdndM 3sssdMmMByo.
3&3G-gmodo, ool LEHgezado,
LEYOZ9d0.

14 330070 §FYysemo, dmsBbsogo 3sLEs, gdesfmmo bmzo (3mosdo, J33d80
39d6Msnmo), 3stasc 878(3560 hozLydo.

P 3300MIM OO Msmybmdoo Fysemo. PowerBoost assJ@onmgdnmos.

7.5 30608690900 0 Mhy39d0
959c09a0Longol: Hob?Hood

eyl 83993839000 Jcsl 3bznno:

* dmsfmono 3sdFmzol 3s6gmo 3BoL
3otos3of Lbozndl.

* B 30s63mndo 3semmanbol gsbscmndsL
393§ m30L 3s67mb.

* B 033303300 JMol ds0r:z0L 3s6ymb.

* By Jgmdmoo bymb JncsLs cos 3sdfmzl
0L Logbsmol dodm33emsL (3sg.:
bymoom, 39O Imob Lsbymsz00 oy
dsmamo J3sdom). oboemyon
399mbsbymods.

194 Js@ormo 5b

339900 B3hz96900s 333 mz0 bmmmeo
Lo MULEGsE0m doBBydom.



®

0UEBEoMMs FsMmzsds Lbzs
3mfymdommdndds, dgbsdmmms,
3dmm3mb Logbsemo. JncMoL
Losbemmagl 67 3sdmoynbydoan dcondsy
sLy0o IMGyMmdoMMdHBL Lsbsd
Hob?Hood hstormemos.

8. Im3ms s LYYBS39)ds

@93mob 3s3Fm3z9d0 Hob*Hood gnbjsoom

39 3MbJ3000o dmd N33y wndmol

333§ m3900L LArymo SLMOEIHEE L
LsBsbs38 gmbmzo gfzomon Az76L
LsIMIbIsMYdMM 390Lso@L. Electrolux-oL
09mol 3sd3fm39dL, HmBmydos &3
B6J3000 60056 s FNMH30mHd0, 1bros
3Jmbogo LoFdmEM =.

/\ asérgobomgds!
obomyo YLsgamHNbmydol mszydo.

8.1 bmaso 0bxgm@dsgos

338060y Jncs ymagmo asdmysbadol
399003

4ym3)mo30L gsdmaynbyos Lygos dohol
9Jmby LsdBstYNEML FnOFmo.
gz 3obol Bysdamol
ymM39mE00Ho 3sLyams3zgdobom3zol,
oLy sy9b5d0L J58coamao

33U B083900Ls s 67doLdogho
B36h96o §9dmb dmEomydobomzol
3%9m0Yy9byon dbmemmeo BmBoyMsco
3dMsBommo LsFboo Mdy cos
3936333600 Ls§obssmdogam, Mdomo
06dI™MO. 383 3Y0sb9xdol baboLbol
335035m0Lfobydom, dobol Bysdotmo
30ty FMoynmo dmdmsmdydoo s
BmIoyo sfmmoom gosLmBms390.
39833Msemyo dobol Bys3oho
90360mdm3F3m3560 Gommoo.

/\ asérgombormgds!

36 339moygbmor 3msbiozyéo
Y30mo@o cos 853569 aMydomo,
300396 oL Aysé tyBy sGLHd YD
33060l Bsfoms39dds Tgodemyds
9065 33B036mL 36 gosmaryrnmmb.

@

693Mm39bondNmMoLysb
336Lb3839dmo LLGIYbon
bmLIFYModoL 3sdmynbads o6
036908 9333 M0 8 ds0> Fgodmyds
90b60L Bys30m0 ssH0sbMb 36

3999BIY™E.

* ym39mnzol gsdmoygbyo
90b0oLByos30m0sbo Jnmob
3869mndolozol 69 3mBnbrogdmmo

Lsazby 0. Lsbyso 3sdmoynbgo, dmamds

bmmme 833G )d0m0o bymULsFym
33087600l LEsbsmEwmo
30hmEge®ob yLernmydol 39dna
060U gsLsLMBMS3)dMSCO.

Jseorgmo 96 195




/\ aségmbogmads!

86900 86 moommbol Lbzs
6700L30gMo dsLMo bymbsGym dobol
B0s30600L sLsGdYbrosco 3¢
3%3m0y5bmon.

8.2 a3l gms3zgo J9mobl 35bymol
3060b Byos30ho

* 3Mym369dmog dmsgomyo: asdbsto

3mdbEBsLo, 3esLEOIYMO BMMyY,
dsomo, 3sJsMo cos 3sJMol 859339mo
L33y, §obssmBona d9dmbzg3sdo
393498 JgLsdmms JneolL sBosbyds
339mof30mL. dmgMoyor sdfammdol
30m)dsL. 3sdmoyybgon Jumol

L3gEose Mo Ldgbyzo 39doL
Byos30mby dsbzomo 3mobol
3m%oE000 08 $3mdMs3700 3060
Byos306mB).

9. 36mdmHdoL sImazbzMs

/\ asérgombogmgds!
obomyo YLsgamNbmYdol ms35d0.

9.1 @3 beos 3s3539mm 0y...

9ms3mmyo Jnmob Lsgdsmolsc
3953M0m9dob Jgdcoa: 3000l msJgdo,
Fymob msJgdo, 3b0dol msIado,
33%06530 Mombolgdemo msJs.
35§00b0gon JncoL 3s67mo bmBoymsc
3dMBoymo LGByboo Hdoms s
35350360L LasGobssmdmyam, Hdomo
0dmoo (0bogmyod Bmaso
06x3m®m3s309). 3539600l J98c0na
Jo90l 35690 ozmmdm33m3sbo
AomMMo 3s33dMdmmnon.

hs@hgbomo msJgdo: ssfnoo
Lsdysmmeo s 3s§dnbrogo Bys3otn
35359360L LsFobssmdgam, Mdomo
0dmoo (0bogmyod Bmasoo
06xzm®ms309) s BmIoghsco sdMBomo
Ls§Bnbo0 Mdom, LsBsd M Jgdo st
06908 bomzscoo.

36mdmnds

dgLsdmm doByBo

3%3mbsgsmo

J960L hstr0o3s 36 33Tsz9ds
306 byebogds.
Fys6Hr0Ls6.

Jbs 86 3610L Boghogdymo 86
3LFMMsc0ss JogPmydmo gbol  Fysermbomsb LFmMsco sl

9939mdgom, md Jyds cogbol

oy dymo.

3330mo 33sofj3s.

030§3b0m, Hmd geydsmmsmdol
80%ybL 3339mo FsGdmsoanbL. oy

386090 0bn3 s3c0dgmodL hsJGHmdU,
8739380600000 333e053030MIO Y
BIAREIGEX

]330 36 033Y9bgo gabymodol
38619900 10 Fadby.

3393 3908 JB0nigon 3mbxameo cos
03849bg 3aEbymodol 3ssdyEho
10 §98%y Bs3mnd cormBy.

03306 ghoEOmymse Jggbyo 2
36 89 LpBLMEAYE 39U

99nbyo Bbmemmeo ghos LyBLmEA Y
30V

33v9bs 38 dogmdstnmdsdos.

obomyo "3enBs".

836030L 3867m By s60L Fymol o6
3b080L msJgdo.

390U B39 330l 3s67mo.

196 Js@orymo 5b



36mdmnds

dgLsdmm doByBbo

3%3mbsgsmo

8930dmoso gsogmbmod
Y3030 9m3mybdmasbo
Logbsemo.

29 IBOmo 3838060 sOLFMMOS.

338mM0o J96s oy IAHmo
330000086. Lonbmzggo
333M0xB0E0MY8Y 9GO0 3mLL
039mBEsg9d0L 3n0mGagds.

3%0L3oL bAM3360 Logbsmo s
Jts asdmotmnznds.

J960L 33dmmcmn3zoLLL gsaLdol
63m3zs60 Logbsmo.

J396 G303 336s0s3Lgm oo 6
836 LaBLmE Y 30 B),

dmsgomyon Lsgsbo LybLmeymo
30@)00s6.

3MbxmMo xsJGozommds.

3396 3363030000 MemsisL
LyBLMEA Y 39mBYy ®

9msgomyon Lsgsbo LybLmerymo
3000sb.

Bsthgbo LocdML 0brosEmMo
36 0390,

3MbxamMo 86 séob 3bymo, Meoash
3m@s bbolL 3363s3mmdsTo
39B8smdeos 36 LybLmeo
03B0sbydmos.

oy Bmbs Ly 380l obsbL
303smdos 030Lsm3z0l, Hmd
353bymodYmoym, Bodstonyo
33&MMH0BYdYm LYM30L-3BEHML.

Hob?Hood st 8w8smdU.

8361030L 3367m0 osRBNMOS.

dmsgomyon Lagsbo dstrnz0L 3s69mU.

3396 domosb Bomsem J3s0L
0476900, HMdymoE LogBbsemb
demm3s3L.

3%9moygbgon yBOm 3s@ems J3sdo,
89335emon Lol IMIBsyd0L
B0bs 36 bymoo $3xdszgoom
3%9fmzo.

33¢MBsB M0 3o3bymnds 36

349690 3oEbImYdoL

33369mad0L WBsmmnL 3s0sdxBML

8nBsmdL. M3smmylo 3s0839& Mo 03039 Jm. 3300% 333U, M3
310bJzosL.
Bmbs 369mos. 335090 HBMbsL Lszdstnlsco

353M0m9ds.

333bymodoL 3smsdyB Mo
033mds M6 mbL BmMol.

33900L 8969896@0 393smdL.

obom)o ,ym3omEReYHo
359myn69ds"”.

93030l 33670 JgbydolsL
3bymos.

Ls3BIMY ML F6OFgmo
BB o0s 36 sl dsemasb

9LsdmMHdMMBNLSIYOM, cossynbgon
RO oo Lsdbseyymmb

sbemmb synbydon dstronzol 396390 Y3368 BmbydbHy.
3569mocosb.
3369mobl LyBLMEOYM 39mMYdsE  BIgdo sdmMorymos. hatrogon b3ndo. 0b. ,ym3zymeonoymo
9nbgdolisl B3s 86 oLIOL. 390mynbgds”.
I 3538308 YLsBMHNbmydoL 0b. ,ym39mENoYHOo 33dmynbyds”.
hsofhonggos. cffymdommds s6 sdmmm33zs
93smdL.
hsooogods. BmbsBY 36 36r0L LIFBIOYN ML Bmsms3Lgon LsdBsMYNML

39m3omo.

39639mo Bmbsby

Ls3BIMYNMML FNOFgmo 36 SGEL
89Lsgzgmolo.

3%9moynbgon LsobroyJzom
3mbxamMyd0L gLsgzgmolo

LsB3MY ML FYOFgmo. obomyo
,00608690900 0s Mhy39d0”.

F9603mol dofmob osdy@ho
dsemosb 3@ stss Bmbolbangol.

339m0y9bgo Lfméo
3303ndmGyMommdol 3Jmby

F9630mo. obymddnzsbymom
»®9J60360 Imbsgdndocn”.

Jseorgmo 96 197



36mdmnds

dgLsdmm doByBbo

3%3mbsgsmo

3353bymdsL oo cohm LsdBsMY ML FHOHFgmo dosmosh  Mm3EEBsen e LomdMU gosbLsz)dso
L3oMEHds. 33@s6ss s LsFImol ImIbsxdol  3sdmoyybyo LEdBsemyHmmL
06 Jsonmo Bmbol 8oy 396 3gmo, HmImob dotob
399m398s39d9mo 9ByMaool 00837303 Ls33900L BmBBsHdOlL
dbmmmeo 6sFomb doomydL. Bmbob dLgszLos (0b. Ls3z9d0L
3mL¥FBsYdmMo FNHImol
953L0dsemyMo 0sdyB Mol
8h396909m0 “B3J60zyco
8mbs398900” > “Ls 33900l
3m3bscogdol bmbydol
33b63LEsYdYMO”).
08 Grob3o BBonds. 3mB3mMs80 Igzomdss. msboobyom 3mbamMol gsIB3s30s

08 3990093 dobo bymsbems
3JB03s30s 30 §sdobL 3dconay. 00y
oLy3 hstronm, gsdmbomgo Jyhs

2™y IBHmo 339000086. 30 Fsdob
3980003 s 333 Fgsghomgm. oy
36mdmyBs atdymeonds, dodstrongon
33¢MMH0BdYm LyM30L-3B6EGHOL.

9.2 0oy 30mdmdol sdmezbzMol
3BsL 396 3mymmdo...

o) 30mdm30L smBmabzmol 3bsb mezsc
396 3 mmdm, 838330600 0 J376L
00ma®L 36 s3BMM0BYdm LyB30L
39BGML. 3esg0o Gydbosznco
9mbs399900L Botaga@sBy sLsbymo
Ambs3ndndo. sLy3y dosfmeogon Lsd
303600860 o8 sLMYd0sBo 3meo 3ol
39638030Lm30L (0L FMmMd3LYdMOs BMdoL
By0s3060L 3mxbydo) s Igzomdol

10. 39J6039M0 dmbsEydgdo
10.1 Jombbymo 35L3mME0

dmeogmo EIV83443CT

@030 62 D4A 01 AA

0Bodeos 7.2 33¢
Ly, #

ELECTROLUX

198 Js@orymo 5b

9Lsbnd sLsbymo JgEYymdobyds.
030F3Nboom, Hmd 3mbameo LfmMyo
39%333500. 0 39J603719M dMALIBYMNdL
36 8§303mndL LyMzoLOL FyIbozmlo o6
om)Mo, oL IMLIsbYMYds 56 0690
RLM, sUH39 33M8BE00L BmJByondal
39M0medo. 063mMmBszns Lsgs@msbEom
3gMomols s 33&MM0BYdmmo LyGz0L
3953 Mnd0L JxLsbyd domomydYmos
LdEIMIBEOM dOMINMsIo.

30 J&ob Mosbmdmozo 3moo (PNC) 949 599
529 00

220 - 240 3/400 3 2N, 50/ 60 33

FsmImndgmo J39ysbs:: 3ncdsbos

7.2 336

cex



10.2 3mbgmMmydol L3gzoxz0lsE0s

L3 33900L 6m3obsgmymo PowerBoost [3¢] PowerBoost Ls3B3BY Y@L
9mdbscondol Loddmsghy 353LodsemPo  F9OImol
Bmbs (833L0dsemme0 bsbamdmogmds  0sdy@eo [39]
35bgmodol [§ol
356339660 [36]
8636 Fobs 2300 3200 10 125-210
Bsfagbobs masks 2300 3200 10 125 - 210
Bigs Gobs 1400 2500 4 125-145
Bsfaxagbs masbs 2300 3600 10 205 - 240

3MmbBxmM9d0L Leddmszmy Byodmyds Aoty
00835BMboo gsbLlbzs30HdML 3BAHEmT0
9m393mo Imbs399900Lash. ngo nE3myds
LBBIMYNEML FNGHFMoL AsLsemoLs o
BmMIxd0sb 3sdmdnbsmy.

330950 LoMdML FosbsE)dsco
359m0ynbgon LsdBsbynmmL F1nOFamo,

11. 96563 m9x39]B O ™Mds

hmdmoL doMol osdy@ Moz Ls33900L
9mIBandol Bmbol dLgsgzLos (ob.
Ls3BIOYNEMML FNOHFmoL 3sJLodsem Mo
00837B®0b 3sh3769dnmo 3bMHom30). 3¢
398m0y56mon LEdBsMYYmMML FYMIgmo,
©mdmolL 0sdnEMo 3¢n33E)9ds LsFImol
9m3Bandol BmdoL osdyBmL.

11.1 063mM33308 3GM©ENIEGH0L gLsbyd 93Bm 3333000l g3maBsobol

©939m330500L J9Lsdsdolsco

dmeogmob 0nbE0R03sE0s EIV83443CT
LsbyEs30L Godo hs87Bnd o dMEYgmo
Lsbyeszo
Ls38moL BMLLBBsYdYMO BMBHBOL Memeybmds 4
3300mdolL &9Jbmmmagos obcoJios
Ls38mob BmLsBBsYd MmO Fhommo Bmbydol 3s03b9bs Gobs 21.0 L8
0088960 (J) s 3bnbs 356 21.0 LS
3y §obs 14.5 L3
95013960 396 24.0 LB
Ls33MoL 8mMULIBBsYdYMO Hfmo Bmbol 9363696 Fobs 179.6 33Lo/33
969Mamdmbdsmyds (EC electric cooking) 3363696 396 177.0 33Loo/ 33
3o Gobs 180.2 3L/ 3
96306 13969 174.6 33Loo/33

LsbyMs30L 9ByMamdmbdstyds (EC electric hob)

177.9 3L/ 33

IEC / EN 60350-2 - Lsbemdo Ls3dmol
9mLs3BsOndYMO

993 BHMIMFymdommdgdo - 3)-2 bsGomo:
LsBYM3900 - FoMdsmMdOL gsBMIZ0L
dgomeondo.

L 33mOoL BmMULBIBYdYm BMbsTo Hbyhgool
33%m330L 0HbE0R0ENMYdS bromds
9Lsdsdolo 3mL3BIYdYmo BMbydOL

356 30607d0m.

Jsorgmo 96 199



11.2 5696300L 3BMa3000

0 J399m0on domomydym Mhy39dL

3500 35m0oL{0bydom, dgdmydo nbytaool

L333900L YymzmEMowGms dMmABHd0LSL

sbma3sL.

* Fymobl g3sbymodolsl, gsdmoyybyon
dbmmmeo J396:30L LsFohm
om)bmds.

*  9ndmndolosazstsc, Lsdbstrynmmb
39039b ymzommzgoel ssbymyo
s3LsbyMo.

e LB YMU FNEOIgmo Ls337d0L

9mIBacondol Bmbol 396@ 3o
dmsmns3Lyon.

* Bathybo Logby asdmoynbyo Ls339d0L

LomdmL FgLsbsmhnBydmsc 86 dob
3dLsobmdsco.

11.3 0bz3mMmIsg0s 3Mme &0l 95Lsbyd: 9)byManol dmbIsmnds s Idsmo
969M3mIdmbdsmydol MygodHy gsLgmob 3sJLodser e hm

9696300L dmbBstrnds gsdmbomym Myg0dd0

0.3 3¢

95JLoBsenMo kM, MmIgmoz LsFomms 0doLm3zoL, HMA dmFymdommds 2o
33BMISB M0 3300830009 0B HBxMaMIMbIsmxd0L xLsdsdol Mygadda

12. 336)3mbros330000 30MmdmHdndo

3900883333700 Lsgbydo LEddmEmmomo C/:‘-)
hoogo g3 on3zs dgLsdsdol
3Mmb6@7065605030 gosLsdndszndmsco.
bymo dx1Fy300° 330x3mbs s ss80sbol
RIBIONHmMO0L s;335L HemnI&hm s
993EHMbmo Imfymdommdgdol
B36hnB7d0L gosdNds3gdoom. 30

3908Y3MMo ): Lodmmmmo dmbodbymo

200 Jskorymo 9b

9mfymdommdydo Lsymaezs3bmamydm
B36~B7dM6 gPonsco. ssdebyo
36mIB0 $30mmdM03

33003Ls3 83909 dFLYdMMHdsTo 36
o8 3d3d0Moom mJ396L Inbogodsemn®
m300LL.



Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und

Reparatur erhalten Sie hier:
www.electrolux.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster geoffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
koénnen, in der Schublade, da sie die
Kihlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

« Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

* Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

*  Wenn Sie Speisen in heiles Ol legen,
kann es spritzen.

« Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

*  Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!

Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

«  Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

« Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

+ Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

* Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

« Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

* Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.

« Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.

* Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerét fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.
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» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
*  Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/N WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.




/\ VORSICHT!

Verbindungen uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/N\ VORSICHT!

SchlielRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss
Entfernen Sie die Aderendhiilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen und schwarzen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

400V2N~
SN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

==
—

Zweiphasige Verbindung: 400 V2N~

Einphasige Verbindung: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?

@ Grlin - gelb @ Grlin - gelb

N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube flur den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
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Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

780 520—,
4.

4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Anordnung der Kochflachen

L

_

4.2 Bedienfeldlayout

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie lhr Electrolux Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

©\

Induktionskochzone
Bedienfeld

U EED

& L| I'—=F135 8 10 143:99: 0135 810 14;=l-=\‘§
O =L=F135 8 10 14P |—®+IF1 35 810 143:“:
| 1=
1] ol o]
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Bedienen Sie das Gerat Gber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

0]

.

Ein / Aus

Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

&

X

Sperren / Kindersicherung

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

=

Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

Bridge

Ein- und Ausschalten der Funktion.

B
l:

Kochstufenanzeige

Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des
Timers

Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

~]l >
.

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

m = Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

m @ - Auswahlen der Kochzone.

+ — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.

P PowerBoost Einschalten der Funktion.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display

Beschreibung

n
1=

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.09

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl

Eine Storung ist aufgetreten.

5,0

OptiHeat Control (3-stufige Restwé@rmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.

Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.
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5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hochste verfugbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhohen der
Leistungsstufe:

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Haiten Sie © 3 Sekunden lang gedruickt.
Das Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Halten Sie EI 3 Sekunden lang gedruickt.
oder &Y wird angezeigt.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

6.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.
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4. Dricken Sie @ P72 erscheint.

5. Dricken Sie =/ + des Timers, um die
Leistungsstufe einzustellen.
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten*.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fiir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 — 5000 W
* P60 —6000W

« Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

« Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol L] leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

« Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

1.3 6 Std

4-7 5 Std




Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

6.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewlinschten Kochstufe.

:'-=T13' 8 10

_
—

6.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdrmeanzeige)

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

6.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflie des
Kochgeschirrbodens an.

@

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
Grolke der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fur
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps

und Hinweise*.

/\ WARNUNG!

[3 / E] / Q Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
B — Warmbhalten,

C] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» flir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

» wenn heifles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Mit einem groRen Kochgeschirr kénnen Sie
auf zwei Kochzonen gleichzeitig kochen. Das
Kochgeschirr muss die Mitten beider Zonen
bedecken, darf aber nicht (iber den
markierten Bereich hinausragen. Befindet
sich das Kochgeschirr zwischen den beiden
Mitten, wird die Funktion Bridge nicht
eingeschaltet.
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6.6 Bridge

®

Die Funktion wird eingeschaltet, wenn
der Topf die Mitten beider Kochzonen
bedeckt. Weitere Informationen zur
korrekten Platzierung des Kochgeschirrs
finden Sie unter ,Verwendung der
Kochzonen®.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf
der linken Seite und sie funktionieren als
eine.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
linken Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion: beriihren Sie

] . N
m). Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung beriihren Sie einen der
Kontrollsensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Berlihren

Sie ). Die Kochzonen arbeiten unabhangig
voneinander.

6.7 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewlnschte Warmeeinstellung in kirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der hochsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewlinschten Warmeeinstellung fort.

®

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet).
Berlhren Sie sofort eine gewiinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet @
Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.8 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfiigung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
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Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die hochste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . @ leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.9 Timer

¢ Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berlihren
Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berlhren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt riickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.




Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O,

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =

des Timers. UF erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So kdnnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeitwecker

Sie kdonnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berilihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

8)

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

6.10 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
Sie || .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie Il
Die vorherige Heizstufe erscheint.

6.11 Sperren

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berilihren Sie E]

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
El. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

6.12 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie EI 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit D aus.
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Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit © ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

6.13 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signalténe)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Berlihrung von ®

» Nach Ablauf der fir Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

» Nach Ablauf der fir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.14 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verflugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
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Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

* Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir moégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.

~
| \‘/
P
N

6.15 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld
bedienen.



®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
die Fernsteuerung werkseitig
eingeschaltet. Falls sie deaktiviert ist,
aktivieren Sie sie, bevor Sie die Funktion
verwenden. Weitere Informationen finden
Sie in der Bedienungsanleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich auf H5
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des
Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Ventilators an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H3 Ein Aus Ventilator-
geschwin-
digkeit 1
H4 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H5 Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 2
H6 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 2 digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be-
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhéngig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Dricken Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie (] 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis
aufleuchtet.

5. Drlicken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.

@

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Ventilator
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Ventilator nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie konnen die
Ventilatorgeschwindigkeit manuell andern.

Durch Driuicken von = erhoht sich die
Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe.
Wenn Sie die Intensivstufe gewahlt haben
und = erneut dricken, wird die
Ventilatorgeschwindigkeit auf O gesetzt und
die Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken

Sie E um die Ventilatorgeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie kénnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
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Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

7. HINWEISE UND TIPPS

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie moglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

* Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

+ geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

+ ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
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Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fur eine optimale
Warmedbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten" > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwérmung fuhrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

@

Siehe hierzu ,Technische Daten”.




7.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

» Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Gerdusche:

» Kilicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

7.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

7.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

> e Richtwerte.

* Rauschen, Surren: Der Lufter ist in
Betrieb.

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)

1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-

- darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.

2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
5-7 Dunsten von Gemlse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberprifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie gréere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.

bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-

pen.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)

9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wiurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.

12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.

14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von
Pommes frites.

P Kochen Sie groRe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob?Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der
Funktion:

» Schutzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

» Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.

» Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

» Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir

lllustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Geréte in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob?Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. Electrolux
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

ausgestattet sind, haben das Symbol =



8. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Aligemeine Informationen

Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdoden.

Sowohl fir die tagliche Reinigung der
Glasoberflache als auch fiir die Reinigung
nach der Installation und die Entfernung
von Klebstoffresten sollten Sie nur eine
leicht scheuernde Reinigungsmilch und
einen kratzfesten, empfindlichen
Schwamm verwenden. Je nach
Verschmutzungsgrad die Glasoberflache
mit kleinen Kreisbewegungen und
maRigem Druck reinigen. Wischen Sie die
Glasoberflache mit einem Mikrofasertuch
trocken.

/N\ WARNUNG!

Verwenden Sie nicht den klassischen
gelb-grinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

®

Die Verwendung von anderen als den
empfohlenen Reinigungswerkzeugen
ist nicht wirksam und kann die
Glasoberflache beschadigen oder
verfarben.

Verwenden Sie immer einen Schaber, der
flir Kochfelder mit Glasoberflache

9. FEHLERBEHEBUNG

empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusatzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/N WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder

andere scharfe Metallwerkzeuge.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

» Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

« Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einer leicht scheuernden
Reinigungsmilch und einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen). Wischen Sie
das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem Mikrofasertuch trocken.

* Anhaltende Abdriicke und Flecken:
Driicken Sie maRig und schrubben Sie die
Oberflache mit einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen) und einer leicht
scheuernden Reinigungsmilch, bis die
Flecken nicht mehr sichtbar sind.
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9.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge- ~ Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
schaltet oder bedient werden. nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu UnsachgemaRer elektrischer An-
héren. schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertént und  Sie haben etwas auf ein oder meh-
das Kochfeld wird ausgeschaltet. rere Sensorfelder gestellt.

Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet wird, ertdnt ein akustisches

Signal.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heil, da sie
niert nicht. nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr grofRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio- Die hochste Kochstufe ist eingestellt.
niert nicht.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen  Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
zwei Stufen hin und her. tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Bedienfeld fuhlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu gro3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

Kindersicherung oder Sperren ist Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
t Jleuchtet. :
eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten” > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,

9.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschre.
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10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell EIV83443CT
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ...cocceeveven.
ELECTROLUX

Produkt-Nummer (PNC) 949 599 529 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.2 kW

cex

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne Mitte 1400 2500 4 125-145

Hinten rechts 2300 3600 10 205 - 240

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedubertragungs- und Kochergebnisse

11. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GrofR3e der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das groRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11.1 Produktinformationen gemaR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

EIV83443CT

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 21.0cm
Vorne Mitte 14.5cm
Hinten rechts 24.0 cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo-
king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 179.6 Whikg

Hinten links 177.0 Wh/kg

Vorne Mitte 180.2 Wh/kg

Hinten rechts 174.6 Whi/kg
177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

11.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

«  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

12. UMWELTTIPPS

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol {:)
Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate. Entsorgen Sie Gerate

mit diesem Symbol E nicht mit dem
Hausmdill. Bringen Sie das Gerat zu Ihrer
ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich
an lhr Gemeindeamt.
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Udvozoljitk az Electrolux honlapjan! Készonjiik, hogy a mi
készulékiinket valasztotta.

informaciok kérése:

@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
www.electrolux.com/support

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSAGI INFORMACIOK..........coooviiiriniecenceecec s 224
2. BIZTONSAGI UTASITASOK.......ooooiiiiiiiiieiinieciseeecesessessesesnes 226
3. UZEMBE HELYEZES.........oiiiiiiiiiiiinieeeieceeseesses e 229
4. TERMEKLEIRAS................ RSO S 231
5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT.....iiiiiiiiicineissiseiseesesc s 232
6. MINDENNAPI HASZNALAT ... 233
7. TANACSOK ES TIPPEK ........oiviiriieiiiiciiseisseeceerene e 238
8. APOLAS ES TISZTITAS.......iiiiiiiiiiciiciieciecscsceeese s 241
9. HIBAELHARITAS ..o 242
10. MUSZAKI ADATOK ........ccoviiiiiieieeiieeieeeesessesse e 243
11. ENERGIAHATEKONYSAG.............. SR 244
12. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK ... 245

1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Gzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezéseére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

» Ezt a készliléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
felnbttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
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esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
allandé feligyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulek
kdzelében.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérél, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktdl mikddeés
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készillék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tzallé takaroval vagy feddvel.
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* FIGYELEM: A késziléket tilos kiils6 kapcsoloeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

* VIGYAZAT: A f6zési folyamatot fellgyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy
gbztisztitot.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6zdlap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a fellilet megrepedt, kapcsolja ki a
készuléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készulék kotésdobozon keresztul kdzvetlendl csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos halozatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

» Ha a haldzati kdbel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,
illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK
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2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készuléket csak képesitett személy
helyezheti tzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az 6sszes csomagoldéanyagot.

* Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt késziléket.

+ Tartsa be a készilékhez mellékelt Gzembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.

» Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készilektdl és egysegtol.

* Akészilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

» A szekrény vagott fellleteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

» Védje a készllék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

+ Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerlilhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
fé6z6edényt a készllékrdl.

* Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

* Ha a készuléket fiok folott helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— AKkészlilék alja és a fiokban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

» A készilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és aramutésveszély.

* Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerel6nek kell
elvégeznie a.

A késziléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a késziléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellendrizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolédjon 6ssze.

Ellen&rizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszlltségmentesit6 bilincset a
kabel rogzitéséhez.

Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forré
készulékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a késziiléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halézati csatlakozédugén (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A feszliltség alatt allé és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a hal6zati
csatlakozddugot a halozati
csatlakozéaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a haldzati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugét hozza.

A készllék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozoédugét. A kabelt mindig a
csatlakozddugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfeleld szigetel6berendezést
alkalmazzon: haldzati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
foldzarlatkioldot és védorelét.

MAGYAR 227



* Az elektromos késziléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készliléket az elektromos
halozatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés-, égés- és aramutésveszély.

* Ne valtoztassa meg a készllék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimket és véddsfoliat (ha van ilyen).

« Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

» Mdukddés kézben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

» Soha ne tegyen a f6z6zo6nakra
evBeszkdzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikoddtesse a késziiléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készlléket munka- vagy
taroldfeluletként.

* Amennyiben a készlilék fellilete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrol. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
sziikséges.

* A szivritmus-szabalyozoval rendelkezd
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

+ Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

+ Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a készilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

» Csak a gyart¢ altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és robbanasveszély!
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« A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forrd olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tiizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

* Az égési sérulések elkerllése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a késziilékre. A késziilék
fellilete megserilhet.

» Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkul
ne kapcsolja be a fézézénakat.

* Az Ontottvasbol készilt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia fellletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket,
hogy elkerilje a fellilet karosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készuleket, és
hagyja leh(ini.

* Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a késziléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* Akészilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.



A termékben talalhaté izzo(k)ra és a kulon
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készulékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

3. UZEMBE HELYEZES

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

A készllék artalmatlanitasara vonatkozé
tajékoztatasert Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

Fesziltségmentesitse a késziléket.

A késziilék kdzelében vagja at a halézati
kabelt, és tegye a hulladékba.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés elé6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablardél az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam

3.2 Beépitett fézélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett

S

zekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

A f6z6lap egy csatlakozdkabellel.

A megserilt halozati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. Az
egyeres vezetéknek az alabbi tablazat
szerinti minimalis keresztmetszettel kell
rendelkeznie. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozokabel
cseréjét csak képzett villanyszerel®
végezheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az Osszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerelének kell
kialakitania.

/\ VIGYAZAT!

Az érintkez6 dugokon keresztul torténd
csatlakoztatas tilos.

/\ VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghuvely
nélkal.

Egyfazisu csatlakoztatas

Tavolitsa el az érvéghivelyt a fekete és
barna vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek

végének szigetelését.

3. Csatlakoztassa a fekete és barna kabelek

véget.

4. Helyezzen fel egy Uj érvéghlvelyt a

k6z0s vezeték végeére (specialis
szerszam szlikséges).
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400V2N~
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220-240 V~
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Kétfazisu csatlakoztatas: 400 V2N~

Egyfazisu csatlakoztatas: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? vagy 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? vagy 3x4 mm?

@ Zold - sarga @ Zold - sarga

N Kék és kék N Kék és kék

L1 Fekete L Fekete és barna
L2 Barna

3.4 Osszeallitas

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készillékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a

paraelszivo izembe helyezési Utmutatojaban.

Ha a készuléket egy fiok folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora fé6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkdzoket.
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Keresse meg az ,Electrolux indukcios fézélap
telepitése - munkalapba szerelés” cimi video
oktatéanyagot az alabbi abran lathatd teljes
név beirasaval.

@ YouTube
How to install your Electrolux

Induction Hob - Worktop installation q

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése
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Indukcios f6z6zéna
Kezelépanel
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4.2 Kezel6panel elrendezése
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A készilék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezbket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikodnek.

Erzékel6- Funkcio Megjegyzés
mez6
@ Be / Ki A f6z6lap be- és kikapcsolasa.
llfl Funkciézar/ Gyermekbizton- A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.
sagi eszkdz
|| Sziinet A funkcio be- és kikapcsolasa.
=] Bridge A funkcio be- és kikapcsolasa.
- Héfokbeallitas kijelzése Jelzi a héfokbedllitast.
m - Idézités jelz6k a f6z6z6nak- Jelzi, hogy melyik zonara allitja be az id6t.
hoz
- 1d6zit6 kijelzés Percben mutatja az idét.
m = Hob?Hood A funkcié kézi izemmaodjanak be- és kikapcsolasa.
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Erzékels- Funkcio Megjegyzés

mez6
E @ - A f6z6zo6na kivalasztasa.
_|_ — - Noéveli vagy csokkenti az idét.
P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- Kezelésav A héfok beallitasa.

4.3 Hoéfokbeallitas kijelzései

Kijelzé Megnevezés
A f6z6z6na ki van kapcsolva.
@ ) A f6z6zona miikodik.
A Sziinet funkcié miikodik.
@ A Automatikus felfttés funkcio mikodik.
A PowerBoost funkcié mikodik.
-~ Uzemzavar lépett fel.
+ szamjegy
E] / E] / C] OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-
tas / maradékhé.
A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkoz funkcié mikdodik.
Nem megfeleld vagy tul kicsi a f{6z6edény, vagy nincs f6z6edény a f6z6zonan.
[3 A Automatikus kikapcsolas funkcié mukodik.

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

. A teljesitményszint cs6kkentése va
/\ FIGYELMEZTETES! it iaiiatd 9
Lasd a ,,Biztonség“ cim( fejezetet. 1. Kapcsolja ki a f6z6lapot.

Facitma 2 2 2. Tartsa nyomva 3 masodpercig a (D
5.1 Teljesitménykorlatozas gombot. A kijelzd bekapcsol, majd

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy kikapcsol.
a féz6lap dsszesen mennyi energiat hasznal 3. Tartsa nyomva 3 masodpercig a &

fel, a halozati biztositékok korlatain belll. gombot, vagy jelenik meg.

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehetd ) 8) i .

legmagasabb teljesitményszintre van allitva. | 4- Nyomja meg a \J gombot. P72 jelenik
meg.
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5. Nyomja meg az id6zité — / + gombjat a
teljesitményszint beallitasahoz.
Teljesitményszintek

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

/\ VIGYAZAT!

Ugyeljen arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az épulet
aramkorének biztositékai szamara.

6. MINDENNAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

6.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leadllitja a
fé6zolapot, ha:

» valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

+ tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhaté, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

» afdézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbol elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
f6zb6zb6na lehdljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan ledll.

» nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
’1_3 6 ora
4-7 5 6ra
8-9 4 dra
10-14 1,5 6ra

6.3 A héfokbeallitas

A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.

='-=71 3 / )8 10

-_
—

6.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

& / (=) / L) Amig a visszajelzd lathato, a
maradékhd miatt égési sériilés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikseéges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.
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A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
féz6zo6na forrd. A visszajelzdk az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

[3 - f6zés folytatasa,
E] - melegen tartas,

Q - maradékhé.

A visszajelz6 akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zonakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6zonara,

» afbézdlapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forro.

A féz6zona visszajelzbje eltlinik, amikor a
féz6zo6na lehdilt.

6.5 A f6z6z6nak hasznalata

A féz6edényt a kivalasztott f6z6zdna
kozepére helyezze. Az indukcios f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.

®

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonld als6
atmérdgji fézéedényt (azaz a maximalis
féz6edény-atméré értéket a ,Miszaki
adatok” >, Sitési zonak specifikacioi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios f6z6laphoz. A
fé6z6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivaldkert olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

Két féz6zoénan egyszerre fézhet egy nagy
f6z6edényben. A f6z6edénynek le kell
takarnia mindkét f6z6z6na kézéppontjat, de
nem nyulhat tul a terllethatar-jeldlésen. Ha a
féz6edényt a két kdzéppont kozé helyezi, a
Bridge funkcié nem fog bekapcsolni.

1 ( 1
oY Ve
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6.6 Bridge

@

A funkcié akkor mikddik, ha két zona
kdzéppontjat fedi le a f6z6edény. A
f6z6edények helyes elhelyezésére
vonatkoz6 tovabbi informaciok a
,F6z6zO6nak hasznalata” cimi fejezetben
talalhatok.

Ez a funkcid két bal oldali f{6z6zénat kapcsol
Ossze, és azok egy zénakeént tzemelnek.

El6szor végezze el az egyik bal oldali
f6z6z6na héfokbeadllitasat.

A funkcié bekapcsolasa: érintse meg a a)
gombot. A héfok beadllitdsahoz vagy
modositasahoz érintse meg a
szabalyzégombok egyikét.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a m)
gombot. A f6z6zénak egymastol fliiggetlendl
mikddnek.

6.7 Automatikus felfiités

Hasznalja ezt a funkciot a szikséges
héfokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcio be van kapcsolva, a f6z6z6na a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitason
mkaodik.

@

A funkcié bekapcsolasahoz a
fé6z6zénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P gombot. (jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant héfokértéket. 3

masodperc elteltével a lJ visszajelzd
megjelenik.



A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
hé&fokbeallitast.

6.8 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcids f6z6z6nak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcids f6z6zonak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6z6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

®

Lasd a ,Mlszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P mez6t. Megjelenik a
jelzés.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.9 1d6zit6

* Visszaszamlalé id6zité
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

Elészor a f6z6zona héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na bedllitasa: érintse meg tdbbszor

a O gombot, amig az adott f6z6zdna
visszajelzéje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az id6zitd + gombjat az id6 beallitasahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd, az id6é
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a
@) gombot a f6z6zbéna bedllitasahoz. A
féz6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévé id6 lathato.

Az id6 beallitasa: érintse meg a Q) gombot
a f6z6z6na bedllitdsahoz. Erintse meg a +
vagy — mez6t.

A funkcié kikapcsolasa: érintse meg a D
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd
érintse meg a — gombot. 00 értékre csdkken

a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

@

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
féz6zo6na kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

¢ CountUp Timer

Ezzel a funkcioval figyelheti, hogy mennyi
ideje mUkodik a f6z6zona.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6zéz6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombijat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6z6na visszajelzéje villogni kezd,
az id6 szamlalasa megkezdddott. A kijelzé a

UP¢sa (percekben) szamolt id6 kdzott valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zo6na: érintse meg a

gombot a f6z6zbéna bedllitasahoz. A f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd. A kijelzén a
fé6z6z6na mikddési ideje jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelémez6t. A
féz6zo6na visszajelzéje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathato.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

O gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombijat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a @)
gombot.

@

A funkcié nincs hatassal a f6z6z6nak
mikodésére.
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6.10 Sziinet

Ez a funkci6 az 0sszes lzemel6 f6z6z6na
hémeérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évé
tébbi szimbolum zarolva van.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja
meg a I gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkci6 kikapcsolasa: nyomja meg a
I gombot.

Az el6zd héfokbeallitas megjelenik.

6.11 Funkciézar

Amikor a f6z6zonak mikodnek, zarolhatja a
kezelbpanelt. Ezzel megel6zheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

& gombot. A l-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6zitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a El
gombot. Az el6zd héfokbeallitas jelenik meg.

®

A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciot is
kikapcsolja.

6.12 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészit6é funkcio megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
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masodpercig. A lYJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ©)

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot
a® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

6.13 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a foz6lapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a & gombot 3
masodpercig. A B2 vagy & jelenik meg.
Erintse meg az Id6zits T+ gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megeérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlal6 id6zitd lejar

valamit ratesz a kezel6panelre.

6.14 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitménylk
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zéna kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeallitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* A f6z6z6nak a fézélapba belépb fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggben
vannak csoportositva. Minden egyes
fazisnak megvan a legnagyobb
elektromos terhelhetésége (3700 W). Ha a
féz6lap az egyik fazisnal eléri a maximalis
rendelkezésre allé teljesitményt, a



féz6zonak felvett teljesitményét
automatikusan lecsdkkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f6z6zona héfokbedllitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6z6nak kozott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

» A csokkentett teljesitmény( zénak
héfokbeallitasanak kijelz6jén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitas és a csokkentett
héfokbeallitas értéke valtakozik.

» Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasat. A
f6z6zonak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
féz6zonak héfokbeadllitasat, ha szikséges.

Lasd a f6z6zdénak kozotti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

abrat.

~
\ \‘/
PN
PN

6.15 Hob?Hood

Ez egy korszer(i automatikus funkcio, mely a
féz6lapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6z6lap és a paraelszivo is
infravoros jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készlilék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmod és a
féz6lapon levé legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikodtethet6 a
féz6laprol.

@

A legtdbb paraelszivénal a tavvezérlé
rendszer gyarilag be van kapcsolva. Ha a
funkcio ki van kapcsolva, a funkcio
hasznalata el6tt kapcsolja be. Tovabbi
informaciokért olvassa el a paraelszivd
hasznalati utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodtetéséhez allitsa
az automatikus tzemmodot H1 — HE értékre.
A f6z6lap eredetileg erre van bedllitva: H5. A
paraelszivo a féz6lap mikodtetésére reagal.
A f6z6lap automatikusan érzékeli a
féz6edény hdmérsékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmaédok

Autorpz'm- Forra- Siités?2)
kus vilag- |551)
itas
HO Ki Ki Ki
H1 Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus tizemmaodban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2) A f6z6lap érzékeli a sités miveletét, és automatikus
izemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az lzemmdd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hdmérsékletet.

Az automatikus lizemméd moédositasa
1. Kapcsolja ki a féz6lapot.
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2. Nyomja meg a ® gombot 3
masodpercig. A kijelzé bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a EI gombot 3 masodpercig.
4. Nyomja meg a D gombot néhanyszor,
amig a l"J meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zité + gombjat egy
automatikus izemmad kivalasztasahoz.

®

Kapcsolja ki a funkcio automatikus
Uzemmodjat, ha a paraelszivot
kozvetlendl a paraelszivd
kezel6paneljérél szeretné mikddtetni.

®

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig mikodhet. Ezen id6
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkerilése
érdekében a kovetkez6 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi beallitasa
A funkciét kézzel is mlkodtetheti. Ehhez

nyomja meg a = gombot a f6z6lap

7. TANACSOK ES TIPPEK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 F6z6edény

®

Az indukcids f6z6zénaknal egy erds
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios fézézénakat megfeleld

edényekkel hasznalja.

* A tulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.
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mikddése kdzben. Ezzel a [épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodijat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi beallitdsa. A = gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az
er6s fokozatot, és ismét megnyomja a =
gombot, a ventilator sebességét 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.
fokozatban, nyomja meg a = gombot.

@

A funkcié automatikus mikoédésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
fé6z6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithatd ugy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 Gzemmaodok egyikét.

@

A f6z8lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

« Ugyeljen arra, hogy a fé6zéedények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a f6zélapra
helyezi azokat.

* Mindig Ugyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsélje a f6z6edényt az liveg
széleihez, sarkaihoz , mert az Gvegfelilet
megtdrhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megdfeleld: 6ntdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes acél, tobbrétegl
féz6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfeleld: aluminium, réz, sargaréz,
Uiveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:



» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit 1asd a ,Mlszaki adatok” > ,Stitési
zbénak specifikacioi” cimi részben. A
féz6edényt a kivalasztott f6z6zéna
kdzepére helyezze.

* A f6z6z6na hatékonysaga Osszefligg a
féz6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na
méretéhez hasonl6 als6 atmerdji
féz6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmérd értéket a ,MUszaki adatok” >
,Sutési zénak specifikacioi” részben).

— A megadott f6z6z6natol kisebb
atméroji edények csak a f6z6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak specifikacioi” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlendil
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

®

Lasd a ,Mszaki adatok” c. részt.

7.2 Zajok miikédés kézben

®

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitményszinttdl fliggbéen valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodé zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kiulonb6zo
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

« fUtyll6 hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten hasznadlja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbol készilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6z6laphoz kapcsolédo zajok:

« kattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
mikodik.

» Utemes hang: f6z6edény észlelése.

7.3 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
féz6zona fltéegysege kikapcsol, mieltt
megszolal a visszaszamlald. A mikodési idé
kilonbsége a hébeallitasi szinttdl és a fézési
mivelet hosszatdl fugg.

7.4 Egyszeriisitett f6zési utmutatoé

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas novelésekor a
féz6zona energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6é adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1d6 Tippek
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasa. szlikség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint
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Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: Id6é Tippek
(perc)

1-3 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5 - 25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2-3 Koénny( omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Fedével lefedve készitse.

ditasa.

3-5 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

5-7 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

7-9 Parolt burgonya és mas z6ldségek. 20-60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

7-9 Nagyobb mennyiség étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valdk.

9-12 Kiméletes siités: bécsi szelet, borju szlikség Sziikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, huspogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

12-13 Erés sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Szlikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpeny6s siltek), burgonya b6 olajban

sutése.

P

Nagy mennyiségl viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

7.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:
+ Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen

napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

* Ne szakitsa meg a jelet a fé6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak

illusztracios célt szolgal.
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®

Eléfordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
késziilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen késziilékeket a
féz6lap kozelében, mikozben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob?*Hood funkciéval
A jelen funkcidval miikddd paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson

8. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen
funkcioval mikédd Electrolux

paraelszivoknak = szimbolummal kell
rendelkeznilk.

csak kiegészité eszkdzként hasznalja az
Uiveg tisztitasahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

8.1 Altalanos informacio

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
fézblapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

Az Uvegfelllet napi tisztitasahoz és a
telepités utani tisztitashoz, valamint a
maradék ragaszto eltavolitdsahoz csak
enyhén surold hatasu tisztitoszert és
karcmentes, finom szivacsot hasznaljon. A
szennyezettség mértékétdl fliggéen apro,
korkorés mozdulatokkal és kbzepes
nyomassal tisztitsa meg az livegfeliiletet.
Mikroszalas térléronggyal torélje szarazra
az Uvedfellletet.

z06ld szivacsot, mivel a kemény

/\ FIGYELMEZTETES!
Ne hasznalja a klasszikus sarga és
rétegén 1évd aluminiumrészecskék

karosithatjak és elszinezhetik az
Uveget.

Az ajanlottdl eltérd tisztitoeszkdzok

®

hasznalata nem lesz hatékony, és
karosithatja vagy elszinezheti az
Uvegfeliletet.

Mindig hasznaljon Gvegfellletl
féz8lapokhoz ajanlott kaparét. A kaparoét

/\ FIGYELMEZTETES!

Az Uvedfelllet tisztitdsahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.

8.2 A f6zdlap uvegdfeliiletének
tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezbédés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérlilés
megelézésére korultekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szégben az ivegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Tavolitsa el, ha a f6zélap kelléen lehidilt:
vizkdgydrilk, vizgydrlk, zsirfoltok, fényes
fémes elszinezddések. A fézblapot
enyhén surolo hatasu tisztitdszerrel és
karcmentes, finom szivaccsal tisztitsa meg
(l4sd az Altalanos informacidk szakaszt).
A tisztitas utan mikroszalas ronggyal
torolje szarazra a féz6lapot.

Makacs foltok: alkalmazzon mérsékelt
nyomast, és dorzsodlje le a fellletet
karcmentes, finom szivaccsal (lasd az
Altalanos informacidk szakaszt) és enyhén
surold hatasu tisztitészerrel, amig a foltok
mar nem lathatok.
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9. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

9.1 Mi a teendd, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze-
meltetni a féz6lapot.

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellendrizze, hogy a f6z6lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tébbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldil.

Inditsa el Ujra a f6zblapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékelébmezét érintsen meg.

Sziinet mikodik.

Lasd a ,Sziunet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallhaté.

Az elektromos csatlakoztatas nem
megfeleld.

Fesziiltségmentesitse a fézélapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
hoz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6zélap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhatoé amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékeléme-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezO6krol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezorol.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,

mert csak révid ideje van mikodés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forronak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem miiké-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrél.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
valasszon egy masik f6z6zénat vagy
vezérelje manualisan a paraelszivot.

Tovabbra sem mikodik a Auto-
matikus felfiités funkcio.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébeallitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
o6nak.

A zéna forro.

Hagyja eléggé lehilni a zénat.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A hobedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikddik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kdzben
felforrésodik.

A féz6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy féz6edé-
nyeket a hatsé f6z6zonakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim{ részt.

! . . PO ? .
visszajelzd vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciozar miikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

= . . PO o; .
visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen fé6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcios fézélapokhoz
megfelel6 f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A f6z6edény aljanak atmérdje tul ki-
csi a zobnahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A féz6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zdna méretéhez hasonld also at-
mérdji fé6z6edényt (azaz a maximalis

fé6zéedény-atmérd értéket a ,Mlszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).

és egy szam jelenik meg.

Hiba Iépett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a fé6z6élapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be Ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, fesziiltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

9.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyedil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Adja meg az
Uivegkeramia harom karakterbdl allé
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban

talalhatd), valamint a megjelent hibatizenetet.

10. MUSZAKI ADATOK
10.1 Adattabla

Modell EIV83443CT:

Ellenérizze, hogy a f6z6lapot megfeleléen
Uzemeltette-e. Ha nem megfelel6en
Uzemeltette a késziiléket, az ugyfélszolgalat
szerel6je vagy az elado kiszallasa nem lesz
ingyenes, meég a garancialis idészakban sem.
A garancialis idészakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben taldlja meg.

Termékszam (PNC) 949 599 529 00
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Tipus: 62 D4A 01 AA 220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz

Indukci6 7.2 kW Készllt: Néemetorszag
Sorozatszam ................. 7.2 kW
ELECTROLUX C € E

10.2 F6z6z6nak jellemzoi

F6z6z6na Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis idétartam
| [perc]

Bal els6é 2300 3200 10 125-210

Bal hatsd 2300 3200 10 125-210

Kozéps6 elsd 1400 2500 4 125 - 145

Jobb hatso 2300 3600 10 205 - 240

A f6z6z6nak teljesitménye kis mértekben atmérdja fézéedényt hasznaljon (a maximalis
kilénbdzhet a tablazatban megadott féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne

adatoktdl. A f6z6edény anyagatodl és hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb

méretétdl fliggden valtozhat. fé6z6edényeket.

Az optimalis h6atadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zdéna méretéhez hasonlo

11. ENERGIAHATEKONYSAG

11.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonositd EIV83443CT
Fo6z6lap tipusa Beépitett f6z6lap
F6z6z6nak szama 4
Fitési technoldgia Indukcié
Kor alaku f6z6zo6nak atméréje () Bal elsé 21.0cm
Bal hats6 21.0cm
Kozépsé elsd 14.5cm
Jobb hatso 24.0 cm
Energiafogyasztas f6z6zénanként (EC electric coo- Bal els6 179.6 Whikg
king) Bal hatso 177.0 Whikg
Ko6zéps6 elsd 180.2 Wh/kg
Jobb hatsé 174.6 Whi/kg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 177.9 Whi/kg
IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos A féz6fellletre vonatkozo energiafogyasztasi
féz6készulékek — 2. rész: Féz6lapok — A értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
teljesitmény mérésének mddszerei. lehet beazonositani.
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11.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

* Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

» Lehetdség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

« A f6zb6edényt a f6z6zona kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis id6hoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmaodban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez

szilkséges maximalis id6

2 perc

12. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A Cfb kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa uUjra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelelé konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségunk
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A &

tiltd szimbdlummal ellatott készliléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a készuléket a helyi ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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Ti diamo il benvenuto in Electrolux! Grazie per aver scelto di
acquistare questo prodotto.

ottenere informazioni sull’assistenza tecnica e la riparazione:

@ Per ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
www.electrolux.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

« ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

 AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

» Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

* Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

* Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

* Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

 AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

» Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

* AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/N\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/\ AVVERTENZA!

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all'apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che ¢ pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se I'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

Rischio di incendio e scossa elettrica.

« Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

« |l dispositivo deve essere messo a terra.

« Prima di qualsiasi intervento & necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

« Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

» Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

« Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

* Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

« Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

« Utilizzare il serracavo sul cavo.

« Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

* Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
« Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro

Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

« | dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

* Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

* Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

« Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

» Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
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essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
relé.

* L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

« Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di incendio ed esplosione.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

» Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

* Rimuovere tutto l'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

» Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

* Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

* Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

» Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

» Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

* Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

» Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

* | portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

* Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

» Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
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* Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

» | vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

* L'olio usato, che puo contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

* Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/N\ AVVERTENZA!
Vi ¢ il rischio di danneggiare

I'apparecchiatura.

* Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.

* Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

* Non esporre al calore pentole vuote.

« Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

* Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

* Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

« Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

« Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

« Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo




detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo

3. INSTALLAZIONE

stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
I'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
l'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........cceeevevneeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione
trasversale minima in conformita con la
tabella seguente. Contattare il Centro di

Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.
Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

/\ AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase

1.

2,

Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai cavi nero e marrone.

Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita del cavo marrone e di
quello nero.

Collegare le estremita del cavo nero e di
quello marrone.
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4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull'estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

400V2N~ 220-240 V~
SN I — N

= —
m— =

L2

Collegamento bifase: 400 V2N~ Collegamento a una fase: 220 - 240 V~
5x1,5 mm? o 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?

@ Verde-giallo @ Verde-giallo

N Blu e blu N Blu e blu

L1 Nero L Nero e marrone

L2 Marrone

3.4 Montaggio

520

780

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

— min. 1500 —»

A ¥ P
e e —
1 I
I =

Trova il video tutorial “Come installare il piano
cottura a induzione Electrolux: installazione
del piano di lavoro” digitando il nome
completo indicato nell'immagine sottostante.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura wwwyoutube.comjelectrolux
riscalda gli articoli all'interno del cassetto °YOUTUhe wwwyoutube.com/aeg

durante il processo di cottura.
How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

o

1 |\!/

L

, . —=A

4.2 Layout del pannello di controllo

Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto sen- Funzione Commento
sore
@ In data / Spento Per attivare e disattivare il piano di cottura.
llfl Blocco / Dispositivo di sicurez- Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
za per bambini
ospendi er attivare e disattivare la funzione.
|| Sospendi Per atti disatti la funzi
=] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
m - Spie del timer delle zone di Indica per quale zona € impostato il tempo.
cottura
- Display timer Indica il tempo in minuti.
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Tasto sen- Funzione Commento
sore

E = Hob?Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
- zione.

E @ - Per selezionare la zona di cottura.

_I_ — - Per aumentare o ridurre il tempo.

P PowerBoost Per attivare la funzione.

Barra dei comandi

=y
N
'

Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione

n La zona di cottura € disattivata.

1=}

.09

La zona di cottura € in funzione.

Sospendi & attiva.

Riscaldamento automatico €& attiva.

PowerBoost & attiva.

E presente un malfunzionamento.
+ numero
[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere
in caldo/calore residuo.
Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini & attiva.
Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.

()

Spegnimento automatico & attiva.

5. PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIATURA PER LA

PRIMA VOLTA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
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entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.

Per impostazione predefinita, il piano di
cottura &€ impostato al livello di potenza piu
alto possibile.

Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:

1. Disattivare il piano cottura.



2. Tenere premuto (D per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto EI per 3 secondi. o
compare.
4. premere . P72 compare.

5. Premere — / + del timer per impostare |l
livello di potenza.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

6. USO QUOTIDIANO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

sfiorare O per 1 secondo per accendere o
spegnere il piano di cottura.

6.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

e tutte le zone di cottura sono disattivate,

* non e stato impostato il livello di potenza
dopo l'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

|l piano di cottura & surriscaldato (per es.
se si esaurisce l'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

+ & stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo _J si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

e P72 —7200W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
« P35—3.500W
+ P40 —4.000 W
*« P45—4.500W
* P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

* non ¢ stata spenta una zona di cottura o
non & stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende )
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

‘1_3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
10-14 1,6 ora

6.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere il
livello necessario.

='-=71 3 / )8 10

—
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6.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

@ / @ / Q Se la spia € accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

[3 - Continua la cottura
E] - Mantieni caldo

Q - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

» per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

6.5 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

®

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e
suggerimenti”.
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E possibile utilizzare una pentola grande
collocata su due zone di cottura
contemporaneamente. | tegami devono
coprire le parti centrali delle due aree ma non
andare oltre la zona contrassegnata. Se le
pentole si trovano fra i due centri, non sara
attivata la funzione Bridge.

6.6 Bridge

@

La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura
sul lato sinistro, rendendole cosi utilizzabili
come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di potenza di
una delle zone di cottura sul lato sinistro.

. . ) ]
Per attivare la funzione: sfiorare mJ. Per
impostare o modificare il livello di calore,
sfiorare uno dei sensori di controllo.

Per disattivare la funzione: sfiorare =]. Le
zone di cottura funzionano in modo
indipendente.



6.7 Riscaldamento automatico

Usare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in un
tempo piu breve. Quando la funzione ¢ attiva,
la zona di cottura funziona sullimpostazione
di calore piu alta all'inizio e poi continua a
funzionare con I'impostazione di calore
desiderata.

®

Per attivare questa funzione, la zona di
cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare P (si accende ).
Selezionare immediatamente il livello di

potenza desiderato. L7 J si accende dopo 3
secondi.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.8 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

®

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P . si accende.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.9 Timer

+ Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

@) ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

O per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare I’ora: sfiorare @) per
impostare la zona di cottura. Premere + o

Per disattivare la funzione: sfiorare @) per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

@

Al termine del conto alla rovescia, verra
emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare

Q.

« CountUp Timer
Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo € in funzione la zona di cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
O ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

. [N} . .
timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da UP al
tempo conteggiato (in minuti).

Per controllare per quanto tempo € in

funziona la zona di cottura: sfiorare O per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. Il display
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mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.
Per disattivare la funzione: sfiorare @

quindi sfiorare + 0 — . La spia della zona di
cottura scompare.

+ Contaminuti

Si pud utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura € attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch .

Per disattivare la funzione: sfiorare &
livello di potenza precedente si accende.

@

Quando si spegne il piano di cottura, si

interrompe anche questa funzione.

®

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

6.10 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sull'impostazione di calore piu basso.

Quando la funzione e attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.
1. Per attivare la funzione: premere || .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
al.

2. Per disattivare la funzione: premere || .

La precedente impostazione di calore appare.

6.11 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.

Per attivare la funzione: sfiorare EI Si
accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.
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6.12 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con (D Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare EI per 4 secondi. Si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con (D Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare EI per 4 secondi. si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

0)

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con @ si accendera. Sfiorare il

tasto IEI per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con ® la funzione
si riattivera.

6.13 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
® per 3 secondi. Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto & per 3 secondi.

o] . si accende. Sfiorare + del timer per
effettuare la selezione seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.



Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

» sisfiora @

» Contaminuti diminuisce

* Timer diminuisce

» si appoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

6.14 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

» |l display dellimpostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
l'impostazione di calore ridotto.

» Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre 'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
I'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.

~.
\ \‘/
\ PN
N

6.15 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

@

All'origine il sistema remoto €& attivato per
la maggior parte della cappe. Nel caso in
cui sia disattivato, attivarlo prima di
utilizzare la funzione. Per maggiori
informazioni fare riferimento al manuale
per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce au- Bollitu-  Frittura2)
tomatica |1

HO Spento Spento Spento

H1 Acceso Spento Spento
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Luce au-  Bollitu- Frittura2)
tomatica ;1)
H2 3) Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 Acceso Spento Velocita
ventola 1
H4 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 Acceso Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 Acceso Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ©) per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto EI per 3 secondi.
4. Premere O alcune volte finché non si

accende .

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

®

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.

®

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo
periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.
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Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

manualmente. Per farlo, premere = quando il
piano cottura & attivo. Questo disattiva il
funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

ventola manualmente. Quando si preme = la
velocita della ventola aumenta di un livello.
Quando si raggiunge un livello elevato e si

preme nuovamente = la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

ventola con la velocita 1 premere =.

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 - H6.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.




7. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Stoviglie

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

» Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

» Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Materiale delle pentole

» corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

* non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

» l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

* una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle

pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.

» L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cid
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

@

Vedere la sezione "Dati tecnici".

7.2 Rumore durante il
funzionamento

@

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.
| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui
sono realizzate e del livello di potenza.

Rumore correlato alle pentole:

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

 fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

« ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.
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Rumore correlato al piano di cottura:

+ scatto: si verifica un'accensione elettrica.
« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

7.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dellimpostazione di calore e dalla durata
della cottura.

7.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e |l
consumo di energia della zona di cottura non

e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@

| dati riportati nella tabella sono
puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
- sario
1-3 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2-3 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
3-5 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia
riscaldamento di pietanze pronte. quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
5-7 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
7-9 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
7-9 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 | di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
12-13 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
14 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.
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7.5 Consigli e suggerimenti per
Hob?*Hood

Quando si aziona il piano cottura con la
funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

* Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

» Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere I'immagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.

8. CURA E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

* Per la pulizia quotidiana della superficie in
vetro e per la pulizia e rimozione post-
installazione di eventuale colla residua,
utilizzare solo un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio. A seconda del grado di
sporco pulire la superficie in vetro con
piccoli movimenti circolari e una pressione

@

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione

Per trovare l'intera gamma di cappe per
cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
Le cappe da cucina Electrolux compatibili con

questa funzione presentano il simbolo =.

moderata. Asciugare la superficie in vetro
con un panno in microfibra.

/N AVVERTENZA!

Non utilizzare la classica spugna
gialla e verde, in quanto le particelle di
alluminio nello strato duro potrebbero
danneggiare e scolorire il vetro.

@

L’uso di strumenti di pulizia diversi da
quelli raccomandati non sara efficace
e potrebbe danneggiare o scolorire la
superficie in vetro.
« Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
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Utilizzare il raschietto solo come formando un angolo acuto, e spostare la
strumento aggiuntivo per pulire il vetro lama sulla superficie.
dopo la procedura di pulizia standard. * Quando il piano cottura &
sufficientemente freddo, rimuovere: i
/\ AVVERTENZA! segni di calcare e d’acqua, le macchie di
Non utilizzare coltelli o altri strumenti grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
metallici affilati per pulire la superficie piano cottura con un latte detergente
in vetro. leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio (vedere Informazioni
8.2 Pulizia della superficie in vetro generali). Dopo la pulizia asciugare il
del piano cottura piano cottura con un panno in microfibra.
. . . ] « Segni e macchie persistenti: applicare
+ Togliere immediatamente: plastica una pressione moderata e strofinare la
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero superficie con una spugna delicata
e alimenti contenenti zucchero, in caso antigraffio (vedere Informazioni generali) e
contrario la sporcizia potrebbe causare un latte detergente leggermente abrasivo
danni al piano cottura. Attenzione a fino a quando le macchie non sono pill
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale visibili.
raschietto sulla superficie in vetro,

9. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile Soluzione
Non & possibile attivare il piano Il piano cottura non & collegato a Accertarsi che il piano cottura sia col-
cottura o metterlo in funzione. una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

non é collegato correttamente.

E saltato il fusibile. Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.

Non ¢ stato impostato il livello di ca-  Accendere nuovamente il piano cottu-
lore entro 10 secondi. ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso- Toccare solo un tasto sensore.
re contemporaneamente.

Sospendi & in funzione. Fare riferimento a "Sospensione”.

C’é acqua o macchie di grasso sul Pulire il pannello dei comandi.
pannello dei comandi.

Si sente un bip costante. Il collegamento elettrico non & cor- Scollegare il piano cottura dalla rete
retto. elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché &€ rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore & danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob?Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Riscaldamento automatico non
funziona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

La zona € calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano”.

- si accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco ¢ in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

si accende.

Non ci sono pentole sulla zona.

Collocare le pentole sulla zona.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti”.

Il diametro del fondo delle pentole &
troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni cor-
rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".

Il riscaldamento richiede molto
tempo.

La pentola & troppo piccola e riceve
solo una parte della potenza genera-
ta dalla zona di cottura.

Per un trasferimento ottimale del calo-
re, utilizzare pentole con diametro di
base simile alle dimensioni della zona
di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).
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Problema Causa possibile

Soluzione

e un numero si accendono.

C’€ un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell’ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

9.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della

10. DATI TECNICI
10.1 Targhetta identificativa

Modello EIV83443CT:
Tipo 62 D4A 01 AA
Induzione 7.2 kW
Numero di serie
ELECTROLUX

10.2 Specifiche delle zone di cottura

superficie in vetro) e il messaggio di errore
visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

PNC 949 599 529 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodotto in: Germania

7.2 kW

cex

Zona di cottura

Potenza nominale PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]

calore massima) [min]

w]
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Posteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Anteriore centrale 1400 2500 4 125 - 145
Posteriore destra 2300 3600 10 205 - 240

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.
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Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con
diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non



utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

11. EFFICIENZA ENERGETICA

11.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

EIV83443CT

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 21.0cm
Anteriore centrale 14.5cm
Posteriore destra 24.0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 179.6 Wh/kg
cooking) Posteriore sinistra 177.0 Whikg
Anteriore centrale 180.2 Whikg
Posteriore destra 174.6 Wh/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

11.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

Quando si riscalda I'acqua, usare solo la

quantita che serve.

Se é possibile, coprire sempre le pentole

con il coperchio.

Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.
Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

11.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento

0.3 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo-

dalita a bassa potenza applicabile

2 min

ITALIANO
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12. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
I'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere 'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano
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ITALIANO

il simbolo g insieme ai normali rifiuti
domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.



Electrolux komnaHusacbiHa Kow kengiHi3! KypbinfbiMbi3abl
TaHAafFaHbIHbI3Fa paKMerT.

KOPCETY XaHe XeHAey Typanbl aknapaTTbl MblHa )XepAeH anbiHbI3:

@ MarganaHy Typanel aknapatTbl, KiTanwanapAapl, akaymnblKTbl X0 Kypanbl, KblameT
www.electrolux.com/support

OHAipyLLi eckepTycCi3 e3repic eHridy KyKbiFblHa 1e.

MA3MYHbI
1. KAYINCIBOIK AKTTAPATDL. ... 269
2. KAYITICIBAIK HYCKAYTIAPDL. ... 271
B OPHATY s 274
4. OHIM CUMATTAMACDL. ..o 276
5. BIPIHLUI MAADATNAHY ATTOBIHOA. ..o 277
6. KYHAENIKTI FAVLATTAHY ..ot 278
7. COBKOMEKTEP XKOHE KEHECTEP.........ccoiiiiiii e, 284
8. KYTY JKOHE TABAJTAY ... 286
9. AKAYTIBIKTAPOBI MO ... 287
10. TEXHUKATIBIK OEPEKTEP.......cciiiiiiic e 289
11. QHEPTUA TUIMIONTIT L ..o 290
12. KOPLUAFAH OPTAFA KATBICTbI XXAFOANTIAP. ..o 290

1. A KAYINCI3AIK AKMNAPATDI

KypbInfFbIHbI OpHaThIN icke KongaHap angbiHaa bipre
XeTKI3inreH Hyckaynapabl MYKUAT OKbIM LWbIFbIHbI3. [ypbIC
opHaTnay Hemece nanganaHbay HoTWXeCiHAE OPbIH anFaH
XapakaT Hemece 3akblMFa eHAIpYyLUi XayanTbl eMec.
HyckaynbiKTapabl KeniH Kapan Xypy YLiH apKallaH kayincia
XXOHe Ko XeTiMmai )epae cakTaHbl3.

1.1 bananap MeH anci3 agamaapablH Kayincisgiri

» Byn KypbInFbiHbI 8 )XacTaH ackaH 6ananap MeH aeHe, cesim
He akbl-oi KabineTTepi WwekTeyni He Texipnbeci a3
agampap e3 KayincisgiriH KamTamachbI3 eTeTiH ajaMHbIH
Kadafranaybl He KypblfiFblHbl Kayinci3 KongaHy 6orbiHLwa
BGepreH HycKkayblHa CyMeHin, aypbic KongaHbay cangapbiH
TyCiHCe, oHa KongaHybliHa bonagbl. 8 Kacka TonMaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTEpi eTe LWeKTeyni myregek
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agjampapabl 6ackanap kagaranamaraH xarfganga
KYpbIFbl4aH anbiC ycTay Kepek.

ApHanbl kongaHb6a apkbinbl bananapablH, KYPbITFbIMEH.
Bapnblk opam matepuangapblH 6ananapgaH ansic ycran,
KOKbICKA TWICTi TypAe Tactay Kepek.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAi 6enikrepi
naviganany KesiHge Kbldagbl. KypbiiFbl navganaHbiiiFaHaa
Hemece o5 Cybln XaTkaHaa, oFaH 6ananap MeH yi
XXaHyapnapblH XakblHAaTNaHbI3.

KypbinFbliga 6ana kayinciagiriHii kypanbel 6ap 6onca, oHbl
BGencenaipy Kepekx.

Bananap KypbInfFblHbI XXeHAEY XXaHe Tasanay XyMblCTapblH
Bakplnaycbl3 opblHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannb! Kayincisgik

Byn Tek Taram nicipyre apHanfaH KypbiFbl.

Byn Kypbinfbl ilwki opTaga 6ip otéackIHbIH, TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarfaH.

Byn KypbInfbiHbl KEHCENnepae, KoOHakyn benvenepiHae,
Tecek NeH TaHfbl ac 6epineTiH KoHak 6envenepiHae,
depma ynnepinge xsHe MmyHaan navganady (optawia)
TYPMbICTbIK NanganaHy geHrennepiHeH acnantblH 6acka
yKcac TypfblH Xainga nariganaHyra 6onagbl.

ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH, KOrKeTiMAi 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldagbl. Kel3abIpfFbil anemMeHTTepre
TWiN KeTney yLwiH abainnay Kepek.

ECKEPTY: Mai Hemece eciMmaik Manbl KOCbISiFaH Taramapbl
a3ipney OeTiHe Kapaychbl3 nicipce, KayinTi 60nybl XxaHe epT
LUbIFYbl MYMKIH.

TyTiH WbIKCA, KbI3bIN KeTKeHAi bingipeai. ©3ipney oTbiH
eLlipy YLWiH cyabl ewkawaH nanganaHbanbl3. KypbinifFbiHbl
OLUIPiHi3 XXaHe XanblHaapAbl 6pT CeHAipy KabblHbl Hemece
Kaknak cusikTbl BipaeHemMeH xabblHbI3.

ECKEPTY: KypblnfblHbl TaiMep CUSAKTbI CbIPTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgbikTamay HeMece Xui KOCbISbIMN XaHEe COHin
TypaTblH Xeninepre Kocnay Kepek.
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« CAKTbIK ECKEPTY: lMicipy npoueciH Kagafranay Kepek.
[Micipy 6apbicbl Kbicka 6onca, y3aikcia kagaranan oTbIpy
Kepek.

« ECKEPTY: ©pT kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae
cakKTamMaHbl3.

* [Nblwak, LIAHbILIKbI, KAChIK XOHe Kaknak Topi3ai Temip
3aTTapapl e3|pney beTiHe KorMaHbI3, cebebi bickin KeTea;.

* KypbInfbIHbI KipiCTIpiNreH KypblfbiMFa OpHaTY anabiHaa
nanganaHbaHbIs.

* KypblnifbiHbl Ta3apTy YLiH 6yMeH Ta3apTKbIWThI
nanganaHbaHbl3 XXeHe cy BypKiMeH;s.

* [ManganaHbin 6bonFaHHaH KewiH a3ipney 6eTiHiH 3NeMEHTIH,
blObIC aHbIKTafbILLKa CYMeHOEN, OHbIH, 6ackapy TeTiriMeH
COHJIpIHI3.

« ECKEPTY: Erep 6eTi xapblinFaH 6onca, TOK Cory
MYMKiHAIriH 6onabipmay YLWiH KYPbIFbIHbI OLUIPIHi3.
KypblIrfFbl TOK Ke3iHe 9MneKTp Kopanwachl apKblfbl KOCbIFaH
6onca, KypblNFbiHbl TOKTAH afbITy YLUiH CaKkTaHObIPFbILTHI
anbiHbI3. Ocbl Xargarnapna yakineTTi KblaMeT KepceTy
opTanbifblHa xabapnacbiHbi3.

» Kyat cbiMblHa 3aKbIM Kence, KayinTi bongsipmay YLUiH OHbl
OHAIpYLUI, YOKINeTTi KbI3MET KepceTy opTasiblifbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHgap aybICTbIpybl TUIC.

« ECKEPTY: lNicipy KypbInfFbICbIHbIH ©HAIPYLUICI XXacaFaH neLu
KOpFafbllUTapabl FaHa HEMeCe KYpbIiFbl eHAOIpYyLUIC
nanganaHyLbl HyCKaynblfblHAA apHaKrbl KOPCETKEH HEMeCe
KYPbIFbIHbIH ©3iHE OpHAaTbINFaH KopFarbllTapabl FaHa
kongaHblHbI3. Cal KenVEenTIH KopFaFbllTapabl
nanganaHcaHbl3, OKbIC XaF4an OpblH anybl MyMKIH.

2. KAYINCI3AOIK HYCKAYIIAPBI

2.1 OpHaty /\ ABAWNAHbBI3!
. »KapakaTTay Hemece KypblirFbiFa 3aKbim
/\ ABAWNAHBI3! keny kayni 6ap.
Ocbl KypbInFbIHbI TEK GiNiKTi MamaH FaHa «  Opam MaTepuangapblHblH, GaprbiFbIH
OpHaTyfa Tuic. anbiHbI3.
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* ByniHreH KypbInfbIHbI OpHATNAHbI3 HEMece
iCke KoCnaHbI3.

» KypbinFbiMeH Bipre »xeTkisinreH opHaTty
HyCKaynapbiH OpblHAaHbI3.

*  KypbinfFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHaarb
MUHUMYM KaLUbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

»  Kypbinfbl ayblp 6onFaHabIKTaH, OpHbIHAH
XbIMKbITKAH Ke3ae apkallaH aba
6onbIHbI3. DpKallaH Kayincisaik konFabbl
MeH OiTey asiK KMiM KMiHi3.

+ KopnycTblH KecinreH 6eTTepiHe binFan
Kipin ynkenTin >xidepmec yLuiH
TbiFbI3aarblLLNeH BiTeHs.

*  KypbInfFblHbIH aCTbIHFbI XaFblH Oy MeH
bIfFanfaH KopFaHbI3.

*  KypblNFbiHbI €CIKTIH XaHblHa HeMece
TepeseHiH, acTblHa KoMaHbI3. byn ecik
HemMece Tepese allblfiFaH Ke3fae bICTbIK
bIAbICTAP KypbINFbIAaH Kynan ketney yLliH
KaxeT.

* Op KypbINFbiHbIH aCTbIHFbl XaFblHAA 63
xengeTkiwTepi 6ap.

» Erep KypbinfFbl TapTnaHbliH, yCTiHE
opHaTblinca:

— XengeTkilwke Kipin keTyi MyMKiH
KilLKeHe KaFasgapabl Hemece
napakrapapbl cakramanpl3, cebebi
onap cankplHAAaTKbILKA 3aKbIM
KenTipyi Hemece cankblHAaTy XXYNECiH
3aKbIMAaybl MYMKIH.

— KypbInfbIHbIH aCTbIHFbI XXafFbl MEH
TapTnaga cakranfaH saTTapablH
apacblHa kemiHAe 2 CM OpbIH
KangblpblHbI3.

*  KypblFbIHbIH aCTbIHFbI XaFblHAA
opHanackaH ke3 kenreH 6enriw naHenbgi
anblHbI3.

2.2 3neKTp TorbiHa KOcy

/\ ABAUIAHbI3!

©OpT XoHe aneKTp KaTepiHe yLblpay Kayni
Oap.

» Bapnblk anekTp KocbInbIMbIH BinikTi
AneKTpLi .

» Erep benriwe (@) TEXHVKarnbIK aKknapar
TaKTanwacbklHAa xasbiMaca, KypbInFbiHb.

» KaHnpawn pa Gip apekeTTi opblHAay
anablHAA, KYPbISFbIHbIH, 9NeKTp KeniCiHeH
aXblpaTblNFaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

+  TexHuKanblK aknapaT TakTacblHAaFbI
napameTprepain, Herisri kyaTnex
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XabpblkTay )eniciHgeri anekTp
napameTpnepiHe covikec KeneTiHiHe Ke3
KETKI3iH|i3.

KypbInfbl AypbIC OpHATbINFaHbIH
TekcepiHi3. boc api AypbIC emec anekTp
XeniciHiH kabeni Hemece alwacsl (6ap
6onca) aFblTnaHbl TbIM bICLITbIN Xibepyi
MYMKiH.

Oypbic xeninik kabenbai nanganaHbiHpbI3.
YKeninik kabenbAiH WwWaracyblHa MyMKiHAiK
GepMeHis.

AmopTU3aTop OpHaTbIfFaHbIH TEKCEPIHI3.
Cbimra gedopmaumsFa kapchbl
KancblpMaHbl nanganaHbiHbI3.
KypbInfFblHbI po3eTkara xanfaraH kesae
xeninik kabenb Hemece awwa (bap 6onca)
bICTbIK KyPbIffblfa HEMece bICTbIK blAbICKa
TN KeTneyiH kagaranaxbis.

Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKblLL
cbiMAbl KongaHb6aHbI3.

KypbinfbiHbIH awackl (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewobip 3aKbIm
KENTIpMEHi3. 3akbiMaarnfaH xerninik
kabenbai aybICTbIPY YLUiH yaKiNeTTi
KbI3MET KepceTy opTarsblfbiHa Hemece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacblHbl3.

TOoK Xypin TypFaH XaHe rmaponsonaumsacol
Gap GeniekTepai anekTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypanchl3 anbiH6anTbIH eTin
MblIKTan opHaTy Kepek.

KypbInfFbIHbIH allacklH po3eTkara Tek
KYPbINFbIHbI OpHaTbIN GoNFaHHaH KeniH
faHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
aluaHblH KoM XeTeTiH )epae TypraHblHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

Erep poseTka GekiTinmereH 6onca, awwaHbl
xarnramaHbi3.

KypbInfbIHbl @XbIpaTy YLUiH 3NeKTp
CbIMblHaH TapTnaHpI3. OpAanbiM Kopek
aluaHbl KONMMEH TapTbin LUbIFapblHbI3.

Tek AypbIC OKWaynarbIWw Kypangapabl
KONAAHbIHbI3: XENiHi KOpFanTbiH
aXblpaTKbIWTapabl, CakTaHAbIPFbILUTAPAbI
(ycTaTkbiWTaH anbiHFaH 6ypaHgans
CaKTaHAbIpFbILITAp), Xepre TyhblkTanyaaH
KOpFay TeTiKTepi MeH TyMbIKTarbILUTapPAbI
nanganaHbliHbI3.

OneKTp KOHABIPFbICHIHAA KYPbIFbIHbI KE3
KenreH TOK NOMICTEPIHEH axbIpaTyFa
MYMKiHAIK 6epeTiH oKwaynaFblL KypbInFbl
6onybl kepek. OKLwaynarbIlw KypbliFbliaa
KeHairi 3 MM-4eH kem emec caHplnay 6ony
Kepek.



2.3 NManpanaHy

/\ ABAWIAHbI3!

YKapakat any, Kynin kany eHe TOK COFy
kayni 6ap.

Byn KypbInFbIHbIH TEXHUKATbIK
cunaTTamachbiH ©3repTrneH;s.

BipiHWi peT nanganany angeiHaa 6ykin
OpaybILWThI, XXancblpMmanapAbl XXaHe
KOpFaFbIL NneHkaHbl (TuicTi 6onca) anbin
TacTaHpl3.

YKenpety caHblnaynapbiHbIH OiTenmMereHiH
TEeKCepiHi3.

YKyMbIC icTen TypFaH KypbInFbIHbI
HasapAaaH TbIC KanablpMaHbI3.

Micipy animarbiH KongaHbin 6onFaHHaH
KeliH apkaLuaH «offy (ewwipy) kyriHe
OpHaTbIHbI3.

Micipy anmakTapblHa Nbllakrapapl
Hemece KoCTpern KaknakTapblH KotoFa
6onmangbl. Onap bICTbIK 60nybl MYMKIH.
KypbInfFbIHbI AbIMKbIN KONAapMeH Hemece
cyFa Tuvin TypFaHga naviganaHbanpis.
KypbInfbiHb XXyMbIC 6€Ti HemMece cakTtay
OeTi peTiHAe nanganaHbaHbI3.

Erep KypbinfblHbIH 6eTi xapbinca,
KYPbINFbIHBI KyaT XeniciHeH aepey
aXblpaTbiHpbI3. Byn TOK COFybIH
oongplpMay YLiH icTenepi.

KypbIniFbl XyMbIC icTen TypraHaa,
XKypeKwmpaTkbiwbl 6ap nanganaHyLubinap
WHAYKLUMANBIK Nicipy aiMakTapbiHaH
kemiHeH 30 cm apanbikTa 60nybl KaxeT.
Taramabl bICTbIK MaiFa KOWCaHbI3, On
LaLbipaybl MyMKiH.

Erep ocbl KypbInFbIHbIH ©HAIPYLUIC
backalua kepcetnece, nicipy 6eTi MeH
blObIC apacblHAa antoMuHUI onbra
Hemece b6acka maTepuangapabl
narviganaHbaHpl3.

Byn kKypbinfFblga eHaipyLi yCbiHFaH
akceccyapnapabl FaHa naraanaHblHbI3.

» KypamblHAaa Tamak kanablkrapbl 6omybl
MYMKiIH NanganaHbiFad Man GipiHwi peT
nanganaHblfiraH MaiFa KaparaHga
TOMEeHIpek TemnepaTypaga epTeHyi
MYMKiH.

«  TyTaHfbilW eHiMAepai Hemece TyTaHFblLL
eHIMOEPMEH binFangaHabIpbinFaH
3aTTapAbl KypbIIFbIHbIH, iLiHe, XaHblHa
Hemece YCTiHe KOVIMaHbI3.

/\ ABAUIAHbI3!

KypbinfbiFa 3akpim keny kayni 6ap.

/\ ABAWIAHbI3!
OpTeHy XaHe xapbiny kayni 6ap.

Kbi3gblpFaHaa mavinapgaH TyTaHfblL
6ynap 6eniHyi MymkiH. Manapmer
nicipreHae, oTTbl HEMeCe KbI3abIpblriFaH
3aTTapAbl anbic yCTaHbI3.

OTe bICTbIK MaiaaH GeniHeTiH Bynap
e3[jiriHeH epTeHyi MyMKiH.

« Kywin kanygpl 6ongpipmay yLliH 6ackapy
TaKTacblHAA bICTbIK bIAbICTAPAbI CakTayFa
Sonmanabl.

*  blcTbik TabaHbIH KaknarblH NELTIH bICTbIK
oliHek beTiHe KoMaHbI3.

* blabicTbl KypFak 6onFaHLwa KkarHaTnaHbI3.

*  KypbInfblHbIH YCTiHE 3aTTapAblH Hemece
biAbICTapAblH KyfayblHa Xon 6epMeH;a.
BeT 3aKkbiMaanybl MyMKiH.

* Osipney ariMakTapblH 60C biAbIC KOMbIN
Hemece blabICCbI3 6encenaipmeH;s.

e KylblnFaH LWOKMbIHHAH XacanfaH Hemece
acTblHa HyKCaH KenreH bigbicTap, LWblHbI/
LWbIHbI KepamMuKka 6eTKe cbi3aT Tycipeai.
O3ipney 6eTiHAe XbUKbITY Kepek
6onFaHaa apkallaH ocbl 3aTTapAbl
JKOFapbl KOTEPIHi3.

2.4 KyTy xoHe Tasanay

*  KypbinfblHbiH 6eTiHaeri matepuanibit,
canacbl Tycrnec YLUiH Me3rin-mearin
TasanaHpl3.

« Taszanay angbliHAa KypbInFbIHbI OLUipin,
CYbITbIHbI3.

*  KypbInfblHbI AbIMKbIN Xymcak wybepekneH
TasanaHpbi3. beritapan xyfbilw 3aTTapabl
FaHa konaaHbiHbI3. Erep 6ackachl
KepceTinmece, Xemipriw eHimaepai,
TYpNini xxekenepai, epitkiLuTepai Hemece
mMeTann 3atTapabl nanganaHbaHbI3.

2.5 Kbiamet

e KypbInfbiHbl XX6HAEY YLUiH YaKineTTi
KbI3MET KepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbl3. Tek TynHycKanblK
Kocankpl 6eniwektepai nanganaHbIHbI3.

« Ocbl 6HIMHIH iWiHAeri Wwam(gap) MeH
LwamaapablH kocankbl 6enLekTepi xeke
caTbinagbl: byn wampap Temnepartypa,
Aipin, biINFanapinblK CUSKTbI TOTEHLUE
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dur3nkanbIK Xaraainapra TYPMbICTbIK
KYpbInFbinapablH Kapcbl TYpyblHa HEMece
KYPbINFbIHBIH, XYMbIC XaFgaribl Typansl
curHan 6epyre apHanfaH. Onap 6acka
kongaHbanapga nanganadyra
apHarnmvaraH XeHe TypFblH yrnepai
XapblKTaHObIpyFa CalKec Kenvenai.

2.6 Kokbicka TacTtay

/N ABAWIAHbI3!

YKapakat any Hemece TyHLUbIFy Kayni
bap.

3. OPHATY

*  KypbInfFblHbl yTURM3aumsanay xonbl
Typanbl aknapar any YLUiH XXeprinikTi
opraHfa xabapnacbiHbI3.

e KypbInfblHbl 3NEKTP XeniciHeH
aXbIpaTblHbI3.

*  KypbInfbiFa XakblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaunsanaHpl3.

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

3.1 OpHaTty angbiHaa

MewTi opHaTy angblHAA, TEXHUKarbIK
aknapat TakTanwacblHaH TemeHgeri
aknapaTTbl Xasbin anbiHbI3. TexHUKanblk
aknapar TakTauwacel NnewTiH, TOMeHri
XafblHAa opHanackaH.

Cepuanblk HOMIPI ....ccceeeeeeeienees

3.2 KipikTipinreH newTrep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl AypbIC
KOHAbIPbISIFaH NewTepre xxeHe CTaHAapTTbl
TananTtapfa can KeneTiH XyMblc 6eTTepiHe
KypacTbIpFaHHaH KeWiH FaHa nanganaHblHbI3.

3.3 KocbinbiM Kabeni

» [lnutameH Bipre KocbinbiM kabeni.
+ 3akbiMaaHFaH KyaT kabeniH aybICTbIpy

YLWiH Keneci kabenb TypiH NaraanaHblHpbI3:

HO5V2V2-F 90°C Hemece ogaH xofapbl
TemnepaTypara Te3imai. bip CbIMHbIH
TeMeHAeri KkecTere caikec MUHUManbl
KengeHeH Kumachl 60nybl Kepek.
Keprinikti cepBucTik opTanbikneH
celinecinis. Kocblnbim kabeniH Tek GinikTi
ANEKTPLUI aybICTbIPYbl KEPEK.
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/\ ABAWIAHbI3!

OnekTp TorbiHa KOCY XYMbICTapbIHbIH,
GapnblFbIH BINIKTI ANekTpLi FaHa icke
acblpybl KEpex.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

KOHTaKT ThiFbIHAAPbI apKbifbl KOCyFa
ThIbIM CcanbiHagbl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

ChbIM LIeTTEPIH OypFblnaMaHbl3 Hemece
noHekeprnemeHi3. byraH TbllbiM
canblHagpl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

Kabenb weTi mydTachkl )Xok kabenbai
XKanfFamaspi3.

Bip cdhasanbik Kocbinbim

1. Kapa xaHe KOHbIp cbiMaapaaH kabenb
LweTi MydTachiH anblHbI3.

2. KoHbIp *8aHe Kapa kabenb yTapbiH
okwaynayaplH 6ip 6eniriH anein
TacTaHbI3.

3. Kapa xaHe KoHbIp kabenbaepain
YLUTapbIH XanfaHbl3.

4. Opbip CbIMHbBIH yLWbIHA GenicinreH cbim
COHbl MydpTacbIH KONAaHbIHbI3 (apHaWbl
Kypan Kaxer).




400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

D E—

220-240 V~
— )
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Eki dpasanbik KocbinbiMm: 400 B2N~

Bip ¢rasanbik kocbinbim: 220 - 240 B~

5x1,5 MmM? Hemece 4x2,5 mMm?

5x1,5 MMm? or 3x4 mm?

@ XKacobin - capbl @ Xacbin - capbl

N Kek »aHe kek N Kek »aHe kek

L1 Kapa L Kapa xaHe KOHbIp
L2 KoHbIp
3.4 KypacTtbipy

KypbInFbiHbl @ya TapTKbIWTHIH acTbiHa
opHaTCaHbl3, KypbinFbinapablH apacbiHaarbl
MVH. KaLbIKTBIKTbI OpHATY HyckaynapblHaH
KapaHpil3.

KypbliriFbl TapTnaHblH YCTiHE OopHaTbInca,
NeLTiH, XenaeTkilwi Taram nicipy 6apbicbiHaa
TapTnagarbl 3aTTapAbl XKbIfbITYbl MYMKIH.

— min. 1500 —»

L JL 'min r¥1in len
,]110 55 '—'1

L 1 ¢

L] ]"

TemeHperi cbi3baga KepceTinreH Tonbik
aTayabl Tepy apkbibl «Electrolux
VNHAYKUMANBIK NNTacbiH OpHATY a4ici —
XKYMbIC yCTeniHe opHaTy» BUAEO OKYJIbIFbIH
KapaHbI3.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. ©HIM CUNATTAMACHI

4.1 D3ipney 6eTiHiH opHanacybl

o

AN NG

L

=2

4.2 backapy TaKTacblHbIH OpPHbI

VHaykumsnblk nicipy anvarbl
Backapy Takracsl

T | E
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .
O Hd o735 s 145‘|—(DT|T1 T5 s wup |-

|

I
ol S

KypbInfbIHbI iCke KOCY YLUIH CEHCOpIbIK epicTepai navganaHbiHpi3. belinebeTTep,
WMHAMKaTOpnap MeH AblObICTbIK curHangap Kam dyHKUMAnapabliH XXyMbIC XXacanTbiHbIH

KepceTeai.

CeHcoprbl
K epic

DyHKUMnA

TyciHgipme

H

Kocynbl / ©wipyni

[MewwTiH YCTIH KOCYFa XaHe Cenaipyre apHanfaH.

Kynbintay / Bana kayinciaairi
KYPbIFbICHI

Backapy naHeniH kypcaynangbi/KypcayblH afblTagbl.

B N

Kigipic

DYHKUMSAHDI iCKe KOCafbl )XoHe CoHAipeai.

=

Bridge

DYHKUMSAHBI iCKe KOCafbl XXoHe CoHAipeai.

&
:

KbI3ablpy napameTpiHi
6GeliHeberTi

Kbi3ablpy napameTpiH kepceTyre apHanfaH.

Micipy anaHaapblIHbIH
MHOuKaTopnapbl

YaKbITTbIH Kall nicipy anaHpl YLUiH OpHaTbINFaHbIH
KepceTyre apHarnfaH.

[~
:

Tanimep beiiHeberTi

YaKbITTbl MUHYT OOMbIHLLIA KOPCETYre apHanfaH.
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CeHcopnbl
K epic

DyHKLMA TyciHaipme

R

Hob?Hood PyHKLWMSAHBI KOnNMeH Backapy peXuMIH icke KocyFa xaHe
ceHAipyre apHanfaH.

- Micipy anaHblH TaHaayFa apHanfaH.

'Uj—@
I

- YakbITTbl KebelTyre Hemece a3aiTyFa apHasnFaH.
PowerBoost ®yYHKLMSAHBI KOCYFa apHanFaH.
- Backapy xonafbl Kbl3y napameTpiH opHaTyFa apHarnfaH.

4.3 Kbizy napameTpiHiH 6enHe6eTTepi

Oucnnen

CunaTtramachbl

n
1=}

Micipy anaHbl ceHaipyni.

.09

Micipy anaHbl XyMbic icTenai.

Kigipic »xymbic icTenai.

ABTOMaTTbI TYpPAE KbI3ObIPY XYMbIC iCTERi.

PowerBoost xymbic icTeiai.

+can AkaynblK OpbIH angbl.

[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (3 kagamaplk KanablK Kby MHAMKATOPSI) : Nicipyai xanFactbipy /
Xblnbl ycTay / kanablk Kbi3y.

Kynbintay / Bana kayincisairi KypbinfFbICbl XYMbIC iCTENAI.

MMicipy anaHpblHa »apamcbi3 blAbIC HEMECE ThIM KilLIKEHE bIAbIC KOWbIIFaH He Mynaem

blabIC KOﬁbIﬂMaFaH.

a

ABTOMATTbI TYpAE OLIpY XYMbIC iCTEeWAI.

5. BIPIHLUI MAVOANAHY ANAbIHOA

/\ ABAWIAHbI3!

Mnuta apgenki GolblHLLIA €H, KOFapbl KyaT
OeHreniHe opHaTbIFaH.

Kayincisaik TapaynapbiH kapaHpi3. KyaT geHreiiin azailTy Hemece apTThipy

5.1 KyaT wekreyi

KyaT wekTeyi ynge opHaty 2
CaKTaHAbIPFbILITAPbI LWEriHAEe NNMTaHbIH, :
annbl KaHLla KyaT nanganaHaTtbiHbIH

aHbIKTangbl.

YLWiH:
1. TnuTaHbl @XbIpaTbiHbI3.

® TyrmeLliriH 6ackin, 3 cekyHa 6oinbl
ycTan TypbiHbI3. ucnnen xxaHagpel aa,
ceHep.
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3. E] TyrimeLdiriH 6acein, 3 cekyHa 6ovibl
ycTan TypblHbI3. BY Hemece ) kepiHesi.

4. O TyrMmeLliriH 6acbiHpI3. P72 kepiHeai.
5. KyaT geHrenin opHaty yLWiH TarimepaiH,

_/+ TyMMeLLiriH 6acbiHpI3.
KyaTt peHrennepi

"TexHuKanblk aknapat" TapayblH KapaHbl3.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

TaHpanfaH KyaT yinae opHatbinFaH
CaKTaHObIpFbILUTapFa CONKEC eKeHiH
TEKCEPIHi3.

6. KYHOENIKTI NANOANAHY

/N ABAUIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 Icke Kocy XaHe coHAipy

MewTiH YCTiH KOCY HEMeCe CeHAIpy YLUiH ®
©enriciH 1 cekyHA TYpPTiHi3.

6.2 ABTOMaTThbI TypAae oLipy

DYHKLMA NewWwTiH YCTiH ToMmeHAeri
Xaraaunapga aBTomartThbl Typae
ceHpipeai:

+ Dapnblk nicipy anangapbl ceHaipyni
6ornca,

* MEeLUTIH, YCTiH iCKe KOCKaH COH KbI3y
napameTpiH opHaTnacaHbI3,

» Gackapy naHeniHe Gip Hapce Terinin kanca
Hemece on 10 cekyHATaH apTblK (blabIC,
Knim T.c.C.) %abblk kanca. [bIObICTbIK
CurHan ecTinin, NewTiH yCTi CoHeai.
3aTTapabl anbiHpi3 Hemece 6ackapy
naHeniH TasanaHbI3.

*  MEeLUTIH, YCTi KaTTbl KbI3bIM KeTce (Mblcansl,
KoCTpengiH, iliHaerici capkbinFaHLua
KanHaca). MNewTi kariTagaH KongaHap
angblHAa, nicipy anaHbiH CybITbIHbI3.

* erep caw KErnMENTIH bibIC

naviganaxbinca. UJ 6enrici xaHblin, nicipy
anaHpbl 2 MMHYTTaH KeliH aBTomMaTTbl
TYPAE CeHeai.
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« P72 —7200BTt
*+ P15—1500 Bt
» P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
« P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
* P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
» P50 —5000 BTt
» P60 — 6000 BT

* Micipy anaHblH CeHAipMeCceHi3 Hemece
Kpl3y NapameTpiH e3repTneceris. AsgaH

KeWiH E] XaHagpbl Aa, NewTiH YCTi ceHea,.
MewrTiH yCTiH cOHAipreHHeH KeniHri yakbIT
NneH Kbi3y napameTpiHiH apacbiHaafbl
GannaHbic:

Kbi3y napametpi MewTiH ycTi MblHa

yakKbITTaH KeliH

ceHepi:
‘ 1.3 6 caraT
4-7 5 carat
8-9 4 caraT
10-14 1,5 caraTTaH KeliH

6.3 Kbi3ay napameTpi

KbI3y napameTpiH e3repTyre Hemece
OpHaTyfa apHanfaH:

Backapy naneningeri AypbIc Kpi3y
napameTpiH 6acbiHbI3 Hemece backapy
naHeniH caycarblHbI30EH OypbIC Kbl3y
napameTpi OpHarFaHFa AeuiH TYpPTiHi3.
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6.4 OptiHeat Control (3 kagamabIK
KanAablK KbI3y UHAUKATOPbI)

/\ ABAWNAHBI3!

@/@D WHankaTtop kepceTinin

TypFaHaa KanablK bICTbIKTaH KyRikTep any
kayni 6ap.

MHaykumanbelk @3ipney anmakrapbl a3ipney
NpOoLEeCi YLUIH KaXeT KbI3yAbl Tikenewn
bIAbICTbIH TOMEHTri XafFblHAa Tyablpagb.
LUbIHbI KEpaMuKa bIAbICTbIH, KbI3YbIMEH
Kbl3aapl.

VHankaTopnap nicipy anmarbl bICTbIK Ke3fe
kepceTineni. Onap kasipri yakpiTTa
naviganaHbinbin TypFaH nicipy
anmakTapblHbIH KanablK Kbl3yblH KepceTea.

@ - nicipyai xanfacTblpy,
@ - XbIMbl yCTAay,

- KanabIK Kpl3y.

CoHpait-ak 6yn nHamMkaTop MblHa xarfanga

KOPIHYiI MYMKiH:

* TiNTi NarganaHbIn xaTnacaHpl3 4a,
iprenec a3ipriey aMakrapbl YyLUiH,

* CyblK 93ipriey aiMarblHa bICTbIK blObIC
KOWbIITFaHAa,

* nnuta 6enceHcisgipinreHae, Gipak asipney
anmarbl ani bICTbIK Ke3fe.

Byn nHoukaTtop a3ipney arimarbl CyblFanaa
KoFanagpl.

6.5 Micipy anaHpapbIiH KongaHy

blobicTapabl TanganFaH nicipy anabiHbIH,
Typa opTacbkiHa KONbIHbI3. VIHAYKUMANBIK
nicipy anadaapbl blgbICTbIH, TYOiHIH enwemiHe
aBTOMaTThl Typae Oenimaeneni.

@

OHTannbl Xblny 6epy yLwiH TeMeHri
AnameTpi nicipy anaHblHbIH, efweMiHe
yKcac blablCTbl NanganaHbiHbI3 (SFHU
«TexHukanblk aepekrep» > «[licipy
anaHgapblHbIH cunaTTamach»
OenimiHaeri biabICTbIH €H, Ken
AvameTpiHiH MaHi). blabic HAYKUMANBIK
nnuTanapra xxapamabl eKeHiH TEKCEPIH;3.
blabICTbIH TYpnepi Typanbl KocbiMLLa
aknapatTbl «Ce3keMeKkTep aHe
KeHecTep» 6eniMiHeH KapaHbl3.

YnkeH blObICThI €Ki Nicipy anaHbliHa kaTtap
KoVibIn Bip yakbITTa nicipyre 6onagbl.
blabicTap eki anaHHbIH, 4a opTachkIH Xaybin
TYPYbl Kepek, bipak 6enrineHreH xxepaeH
acnaybl kepek. blabic eki anaHHbIH,
opTacblHAa opHanacca, Bridge dyHKumaACh!
XKYMbIC icTEMeNn.

6.6 Bridge

@

Byn dyHKUMA Ka3aH eki aiMakTblH,
OpTarCbliH XankaHaa XXyMbIC iCTenai.
blabicTapabl AypbiC OpHanacTbIpy
Typanbl KocbiMLa aknapatTbl «[licipy
anmakTapblH nanganady» enimiHeH
KapaHpl3.
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Byn cdyHKUMA eki con xak nicipy anmarbiH
Xanfangpl xxeHe onap 6ip anmak peTtiHae
XKYMbIC icTengi.

AngbiMeH con ak nicipy anaHaapbiHbIH
OipiHe KpI3y NapameTpiH OpHaTbIHbI3.

DyHKUMUAHBI benceHaipy: m) TYMeCiH
TYPTiHi3. KbI3y napameTpiH opHaTy Hemece
e3repTy YLWiH 6ackapy ceHcopnapblHbIH, GipiH
TYPTIHi3.

DYHKUMSAHDbI OLWipy: a) TYWMECIH TYPTIHi3.
[Ticipy anmakTapbl XeKke-Xeke KXyMbIC icTenai.

6.7 ABTOMaTThbI TypAe KbIi3abIpy

KaxeTTi KbI3y NapameTpiH Kbicka yakplTTa any
YLUIH OCbl PYHKUMSIHBI NaiaanaHbiHbI3.
Kocynbl TypraHaa nicipy ananpl 6acbiHAa eH,
YNKeH napameTp 60oMbIHLLIA XXYMbIC iCTERAI,
COAaH KeniH KaxXeTTi Kbldy napameTpi
BOWbIHLLA XYMbICbIH XanFacTtblpaabl.

®

DYHKLMAHDBI iCke KOCy YLUIH nicipy anaHpl
cyblK 60onybl KaXxeT.

Micipy anaHbIHbIH (PYHKUMACHIH icke Kocy

YLWiH: P TYWMECIH TYPTIHi3 ( Oenriweci
XaHagbl). KaxeTTi Kbl3agblpy napameTpiH

nepey 6acbiHbI3. 3 CeKyHATaH KewniH
Genriweci xxaHagbl.

DYHKUMUAHBI COHAIPY: KbI3Ablpy NapameTpiH
©3repTiHi3.

6.8 PowerBoost

Byn dyHKUMA nHAYKUMSNBIK Nicipy
anaHgapsbiHa ken kyaT 6epeai. byn dyHkums
WHAYKUMANBIK NiCipy anaHblH KbiCKa yakblTka
FaHa Kocyra apHanfaH. OcCbl yakbITTaH KeniH
WHAYKUMANBIK Nicipy anaHbl aBTOMaTTbl Typae
€H XOFapbl Kbl3y napameTpiHe Konbinaabl.

®

"TexHukanblk aknapaT" TapaybiH
KapaHbI3.

DYHKUMAHBLI Nicipy anaHbl YWiH KOCKbIHbI3
kence: P 6acbIHbI3. )KaHa,El,bI.

DYHKUMAHBLI COHAIPY YLUIH: KbI3y
napameTpiH 63repTiH|i3.
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6.9 Tanmep

* Kepi caHak Tanmepi
Byn dyHKuMsHbBI Gip nicipy y3aKTbiFbIH OpHaTYy
YLWiH naviganaHyfa 6onagpi.

AngbiMeH nicipy anaHpbl YLWiH Kbi3y
napameTpiH, COAaH KeliH PYHKUMAHbI
OpHaTbIHbI3.

Micipy anaHbIH opHaTYy YLUiH: nicipy
anaHblHbIH MHANKaTOpbl Nanaa bonFaHFa
OeniH O Genriciu TYPTiH|3.

DyHKUUAHBbI KOCY YLWiH: TanvepaiH +
TyvmeLliriH 6acein, yakpiTTbl (00 - 99 MUHYT)
OpHaTbIHbI3. icipy anaHblHbIH MHOUKaTOPbI

XbINbInblkTar 6actaraH ke3ae, yakbIT Kepi
caHana 6acrtangsl.

KanfaH yakbITTbl Kapay YLUiH: nicipy

anaHblH OpHaTy YLUiH @ ©enriciH TypTiHi3.
Micipy anaHbIHbIH, UHAMKATOPbI XbIMbISbIKTAN
bacrangbl. beHebeTTe KanFaH yakblT
KepcerTineai.

YakbITTbl TaHAayFa apHanfaH: nicipy
anaHblH OpHaTy YLUiH O GenriciH TypTiHi3. +
Hemece ~— TYPTIHi3.

DYHKUMAHBI COHAIPY YLUiH: NicCipy anaHbiH
opHaTy YLiH G GenriciH TypTiHi3 coaaH KeniH

— GenriciH TypTiHi3. KanfaH yakpiT 00-re
AeviH kepi caHanagbl. licipy anaHbIHbIH,
NHOMKaTOPbI kepiHOen keTeai.

@

Kepi caHak asktanfaHaa, oblObICTbI
curHan ectineqi xeHe 00
XbInbinbiKkTanael. [icipy anaHbl
ceHfipineai.

AbIGbICTbIK CUrHaNAbl TOKTaTy YLiH: @
TyMMeLLiriH 6acbIHpI3.

¢ CountUp Timer

Micipy anaHAapbIHbIH XYMbIC iCTey
yaKbITbIHbIH Y3aKTbIFblH 6aKbinay YLUiH OCbl
YHKUMSAHBI KonpaHyFa 6onagpl.

Micipy anaHbIH opHaTy YLWiH: nicipy
anaHblHbIH MHAMKATOPbI Nanaa bonFaHFa

OeniH @) ©enriciH TypTiHi3.



DYHKUMAHBI KOCY YLWiH: TanvepaiH —

Ty/MeLUiriH 6acblHbI3. uP kepceTinegi. MMicipy
anaHblHbIH MHOUKATOPbI XbIMbINbIKTalk
OacTaraH Ke3fe, yakbIT ecentene bacrangpl.

Oucnnen UP sxeHe ecenTenren yakbIT
(MnHyTTapaa) apacbiHAa aybicabl.

Micipy anaHbIHbIH KaHLLA YaKbIT XYMbIC
iCTeNTiHiH Kepy YLWiH: nicipy anaHblH OpHaTy

YLUiIH @ ©enriciH TypTiHi3. lMicipy anaHblHbIH,
MHOMKATOPbI XbINbIbIKTan 6actangpl.
Oucnnenge nicipy anaHblHbIH KaHLWWa yakbIT
XKYMBbIC ICTEWTIHI KepceTineai.

PYHKUUAHbI COHAIPY YLUiH: D TYAMELLITIH,

COAaH KeniH + Hemece — TyMMeLLiriH
TYPTiHi3. [Micipy anaHblHbIH UHAMKATOPbI
KepiHGen keTeq,.

*  MuHYT calblHfbl AbIObIC

Byn yHKUMAHBI NeLw KOCyrbl XaHe nicipy
anaHgapbl XyMbIC icTemel TypraHaa
kongaHyra 6onagbl. BeiHebeTTe KbI3y

napameTpi kepceTineai .
PYHKUUSAHbI KOCY YLUiH: D TYWMELLIriH,
COAaH KeniH yakbITTbl OpHaTYy YLUiH TakMepaiH,

+ Hemece ~— TyhMeLUiriH 6acbliHbI3. YakbIT
asikTanfaHaa, AblObICTbI CMrHan ectinesi
»oHe 00 XbInblnbiKTangbl.

ObIObICTbIK CUTHaNAbl TOKTaTy YLiH: @
Ty/iMeLUiriH 6acblHbI3.

®

Byn cdyHKuma nicipy anaHaapbiHbIH
XYMbICbIHA el acep eTneni.

6.10 Kigipic

Byn cdyHKkuma nicipy anaHaapbiHbIH
GapnblFblH €H TOMEHTi KbI3Ablpy NapameTpiHe
opHaTtagpl.

DyHKUUS KyMbIC icTen TypFaHaa, 6ackapy
naHeniHgeri 6acka 6enrinep oyratTanbin
Typagbl.

DyHKUMSA Tarimep pyHKUManapbIH
TOKTaTnangsbl.

1. ®PyHKUMSAHBI iCKe KOocCy: I TYWMECIH
6acblHbI3.

xaHagb!. XKbiny napameTpi 1-re geniu
TemMeHaeTinaj.

2. ®OYHKUMAHbI COHAIPY YLiH: || TYWMECIH
06acblHbI3.
AnNAbIHFLI XbINY NapameTpi kepceTinesi.

6.11 Kyneintay

Backapy naHeniH nicipy anaHgapbl XXyMbIC
icten TypraHga Oyrattayra 6onagpbl. On Kbidy
napameTpiHiH Ke34enCcoK e3repyiHe xon
Oepmengi.

oyeni Kbi3ablpy NapamMeTpiH OPHaTbIHbI3.

DYHKUUAHBI KOCY YLUiH: EI TYPTiHI3.
Oenriweci 4 cekyHaka xaHagbl. Tarimep
KOCynbl Kyae kanagbl.

DYHKUUAHBI COHAIPY YLUiH: EI TYWMELLITiH
0acbiHbI3. ANAbIHFbI KbI3ObIPY NapameTpi
XaHagbl.

@

MewTi ceHAipreH kesae, ocbl PYHKLUMA Aa
TOKTanapl.

6.12 Bana kayinci3giri KypbinfbICbl

Byn dyHKUMS Neww yCTiHiH Ke30encok
KOCbINbIN KeTyiHe on 6epmengi.

DYHKLUMUAHBI KOCY YLUiH: NeLTiH YCTiH (D
KemMeriMeH KOoCblHbI3. Kbidy napameTpiH
OopHaTnaHbI3. EI GenriweciH 4 cekyHa
0acblHbI3. »XaHagabl. MewTi @ KemerimeH
COHAIPIHI3.

DYHKUMAHBbI COHAIPY YLUiH: NELWTiH YCTiH CD
KemMeriMeH KOocblHbI3. Kbidy napameTpiH
OopHaTnaHbI3. EI GenriweciH 4 cekyHa
06acblHbI3. »aHagabl. MewTi @ KemerimeH
COHAIPIHI3.

DyHKUUsHBbI Gip nicipy yakbITbl YLIiH FaHa
6ongbipmay yLWiH: NeLwwTiH, YCTiH

KemerimeH KocblHpI3. L) xaHaabl. &
OenriweciH 4 cekyHa 6acbiHpbi3. Kbi3y
napameTpiH 10 cekyHA iwiHae
OpHaTbIHbI3. [eLWwTiH YCTiH icke KocyFa

6onapbl. MewTi (D KemeriMeH ceHgipreH
Kesae, PyHKUUA KarTagaH icke Kocblinagbl.
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6.13 OffSound Control (ObIObLICTLIK
curHanpappabl CeHAipy XaHe Kocy)

MewTi ceHAipiHi3. ® GenriweciH 3 cekyHp
OacblHbI3. [lncnnen xaHagpl 4a, CeHeqi. EI

6enriciH 3 cekyHA 6acbiHbI3. BY Hemece
»aHagpl. Keneci napameTtpaiH OipiH TaHaay

YLWiH TarimepaiH, + ©enriciH TypTiHi3:
. - curHangap ceHgipyni

. - curHangap Kocynbl
TaHaayabl pactay YLWiH NewTiH aBToMaTTbl
TYPAE COHIEHiH KYTiHI3.

DyHKUMA B Y opHaTKaH4a, TemeHaeri
Xardannapaa faHa AblObICTbIK CUrHan
ecTinepni:

. O TYpTKEHAE

*  MwuHyT caiblHFbl AbIObIC COHreHae

» Kepi caHak Tarimepi ceHreHae

+ Gackapy naHeniHe Gip Hopce KoubInFaHaa.

6.14 KyaTTbl 6ackapy

Erep GipHelwe arimak 6encengi 6onbin,
TYTbIHATbIH KyaT KyaT Ke3iHiH LuekTeyiHeH
acbin ketce, 6yn yHKUMSA KOMmKeTIMAI KyaTTbl
©apnblk nicipy armakTapbl apacbiHga 6enegi
(con dhaszara KocbliFaH). MNnuTta TypFbIH
anga opHaTbIfFaH cakTaHabIpFbilTapabl
KOpFay MakcaTblHAA Kbl3y napameTprepi
peTTengi.

» T[licipy anmakTapbl newTiH dha3anapbiHblH
OpHanacyblHa xaHe HeMmipiHe calikec
TOoNTacTbIpbINFaH. Op dasaHblH e
XKOFapbl 9MEKTP KyaTbIHbIH XykTemeci 6ap
(3700 BT). Erep nnuta 6ip dasagarbl
GapblHLLIA KOIHKETIMA[ KyaT LUeriHe xeTce,
nicipy anmakTapblHbIH, KyaTbl aBTOMaTThl
TypAe asasfbl.

* YHeMi COHfbl TaHAarnfaH nicipy
anmarblIHbIH Kbl3y NapameTpiHe 6acbiMabIK
6epinepni. KanraH kyaT 6ypbIH
OenceHgipinreH nicipy anmakrapbl
apacblHAa TaHgayablH kepi peTiMeH
GeniHeni.

» Kyartbl a3airaH avimakrapapblH Kpi3y
napameTpiH KepceTeTiH avcnnen
GacTtankblga TaH4anfaH Keldy napameTpi
MEH a3anTbIfFaH Kpldy napameTpi
apacblHaa e3repeqi.

+ [Oucnneri XbInbiblKTayblH TOKTaTKaHLLa
KYTiHi3 HEMeCe COHfFbl TaHaarnfaH nicipy
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aniMarblHbIH KbI3y NapameTpiH a3anTbiHbI3.

[Micipy ainmakTapbl asanTbiniFaH Kpl3y

napameTpimMeH XyMbic icten 6epegi. Erep

KaxxeT 6onca, nicipy aiMakTapbIHbIH KbI3y

napameTprepiH KONIMEH e3repTiHi3.
KyatTbl nicipy anmakrapbl apacbiHaa
TapaTtyablH, biIKTUMan Typnepi 6oibiHWa
CypeTTi KapaHbI3.

~
| \‘/
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6.15 Hob?Hood

Byn — nnutaHbl apHaiibl aya TapTKbILL
Kyparfa XarnranTblH KEHENTINreH peTTeneTiH
dyHKumMSA. [Nelw neH aya TapTKpIW Kypan ekeyi
Ae UHDPaKbI3bIN CUrHan KOMMYHUKaTOPbIMEH
xabablktanFaH. XXengeTKilTiH, XKblngamabiFbl
pexvM napameTpi MeH NeLuTiH, YCTiHaeri ex
bICTbIK bIOBICTbIH TEMNepaTypach! 6ovibIiHLLA
aBTOMaTThbl Typae aHbikTanagbl. CoHgan-ak
nnuTagaH XengeTkiwTi konmeH 6ackapyra
6onaapl.

@

Aya TapTKbILW KypangapAblH Kenwiniringe
DacTankplga KalwblkTaH 6ackapy Xyneci
icke KocbInbIn Typadbl. Erep on ewwipince,
byHKUMSAHBI Nanganady angbliHaa OHbl
KocbIHbI3. KocbiMLa aknapatTbl aya
TapTKbILW KypanabliH nanganaHy
HyCKayJSbIFbIH KapaHbl3.

®DYHKLMAHbI aBTOMATThI Typae 6ackapy
DyHKUMAHBI aBTOMATTbI TypAe 6ackapy yLUiH
aBTomMaTThbl pexumai H1 — H6 kyriHe
opHaTbIHbI3. MNew G6actankbliga H5 kyriHe
opHaTbinabl. MNeLw XXyMbIC iCTereH canblH
copfbi apekeT eTeai. New biabICTbIH
TemnepaTypacbiH aBTOMaTThl TYPAE aHbIKTan,
XKeNQeTKILWTiH XblngamablFblH peTTenai.



ABTOMaTThI pexumaep

@

Micipyai askTaraHHaH KeniH XaHe newTi
ceHAipreHae, COpFbILTbIH XenaeTkiwi ani
e 6enrini 6ip yakpIT 601bl XyMbIC icTeyi
MYMKiH. OCbl yakblTTaH KeniH xyne
XenaeTKiwTi aBTomMaTtTbl Typae CeHAipin,
xengeTkiwTi angarbl 30 cekyHn iwiHae

Ke3[elncoK KocbIn KotoFa xon 6epmengi.

ABtomaTt KanHat Kyblpyz)
Tbl y1)
XapblK
HO Owipyni Owipyni Suwipyni
H1 Kocynbl Owipyni Owipyni
H2 3) Kocynbl XKenpetkiw XengeTkiw
XKbingamabl  Kblngamapl
Fbl 1 Fbl 1
H3 Kocynbl Swipyni HKenpgetkiw
Kblngamabl
Fbl 1
H4 Kocynbl Xenpgetkiw XenpeTkiw
Kbingamabl  Kbingamapl
Fbl 1 bl 1
H5 Kocynbl Xenpgetkiw XenpeTkiw
Kbingamabl  Kbingamapl
Fbl 1 Fbl 2
H6 Kocynbl Xenpgetkiw  XenpeTkiww

XKbingamabl  Kblngamabl
Fbl 2 fbl 3

1) Mew kaviHay yaepiciH cesin, xxenaeTKilTiH
XblNAamablFblH aBTOMAaTTbl PeXumre cai Kocaabl.

2) Meww KybIpy yAepICiH cesin, )enaeTKiLuTiH
XKblNAamablFblH aBTOMATTbI PeXUMre cai Kocaabl.

3) Byn pexum )Kel'I,CLeTKiLU neH wambl Kocaabl XaHe

TemnepaTtypara Tayengi emec.

ABTOMaTThI pexumai esrepTty

1. TnutaHbl axblipaTbiHpbI3.

2. © TYMMeCIH 3 cekyHA 6acblHpI3.
[ucnnen xxaHagpl Aa, CeHeai.

3. E TyMecCiH 3 cekyHa 6acblHbI3.

4. @ TYWMECIH Genriweci xaHraHwa
OipHelLe peT TypTiHi3.

5. ABTOMaTTbI pexumai TaHaay yLiH

Tanmepain + TYWMECIH TYPTIH3.

®

CopfbILUTbI COpPFbIL NaHeniHae Tikenen
naviganaHy ywiH pyHKUMSHbIH,
aBTOMaTThbl PEXMUMIH OLLIPIHI3.

Xenpet xbinpamabiFbIH KONMeH 6ackapy
CoHpaii-ak yHKUMsIHBI KonmeH Hackapa

anacbi3. On yLwWiH neww Kocynbl kesge =
TYWMECIH TYPTiHi3. Byn pyHKUMAHBIH,
aBTOMATThl XXYMbICbIH TOKTaTabl XXaHe
XenaeTKiWTiH XblngaMabIFbiH KONMEH
e3repTyre MyMkiHAik 6epepi. = GenriweciH
BGackanaa, KenaeTKiWTiH XblngamabiFbiH 6ip
Oipnikke kebewnTeci3. EH )oFapfbl AeHrenre

—
=

XeTkeHae = GenrilleciH kanTa 6accaHpis,
KenAeTKILWTIH XKblngamabiFsl 0-re KombInbIm,
TYTIH TAPTKbILL KYPbINFbIHbIH XenaeTKiLwi
ceHegi. XKengeTkilwTiH XblngaMmablFbiH 1-re

KOWbIM >XenaeTkiluTi Kocy ywWiH = GenriweciH
6acblHbI3.

@

PYHKUMAHBIH aBTOMATTbl PEXUMIH iCKe
KOCY YLUiH newTi ceHAipin, kanTa icke
KOCbIHbI3.

XapbIKTbl 6enceHaipy

[MewwTi icke KOCKaH Ke3ae new aBTomaTTbl
TYPAE apbIKTbl KOCATbIHAAN eTin opHaTyFa
6onaapbl. On ywiH aBToMaTThl pexumai — H1 —
H6 peTiHae opHaTbIHbI3.

@

CopfbllWTarbl Xapblk NewTi COHAIpreHHeH
KeNiH 2 MUHYTTaH KeniH CoHefi.
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7. CO3KOMEKTEP »XoHE KEHECTEP

/\ ABAUNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

7.1 blaobic-ask

®

MHaykumanelk nicipy anasgapb! yLwiH
KYLUTi 9MEeKTPOMarHuTTIK epic biAbICTbI
Tes Kpl3ablpagbl.

VHayKumanelk nicipy anadaapbiH TUICTI
bIAbICTAPMEH KOMAAHbIHbI3.

*  KbI3bIn KETYAIH anabiH any xaHe
aiMakTapAblH XXYMbICbIH XakcapTy YLUiH
bIAbIC MYMKIHAIMNHLIE KanblH XoHe Teric
oonybl kepek.

* TnutaHbIH yCTiHE KooaaH GypbiH TabaHbIH
Tasa XoHe Kyprak 60nyblH kamMTaMachI3
eTiHi3.

* blaobicTapabl 8MHEKTIH, XXMUeKTepiHe HeMece
OypblWwTapbiHa CbipFbITNanbl3 cebebi on
LWbIHbI BETIH CbIHABLIPbIN HEMECE
3aKbiMaaybl MyMKIH.

blabic-ask maTepuansbi

*  AYPbIC: LWONbIH, TEMIP, 3ManbMeH
kanTanraH 6onaT, TOTTaHGaNTLIH TeMip,
TabaHbl ken kabaTTaH TypaTblH biAbIC
(eHaipyLi TapanbiHaH Aypbic TaHba
carnblHFaH).

*  AypbIC eMec: antoMVHWUIA, MbIC, Xe3,
LWbIHbI, Kepamuka, hapgop.

MbiHa xaFpannapaa biablC MHAYKUMANbIK

NNuTa YLWLiH XXapamAabl:

* CY €H XOfapbl Kbl3y napameTpiHe
OpHaTbIfFaH arMakTa eTe Te3 KarHangbl.

*  MarHuT bigbICTbIH TYOiHE TapTbINbIN
Tyceqi.

blabic enwempaepi

*  MHAayKumanelk nicipy anangapb! blAbICTbIH,
TyGiHiH enwemiHe aBToMaTTbl TYpAE
Geviimaeneai. blobictapabiH oypbic
enwemaepiH « TexHukanblk aepekrep» >
«[Micipy avimakTapbIHbIH crunaTTamacb»
GenimiHeH kapaHbI3. blasicTapapl
TaHdanfaH nicipy anaHblHbIH Typa
opTacblHa KOWbIHBI3.
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« T[licipy anaHblHbIH TMIMAINIT bIABICTbIH,
anamveTtpiHe 6annaHbiCTbl. OHTanmMbl Xblny
6epy YLWiH TeMeHri guameTpi nicipy
anaHblHbIH erLweMiHe yKcac biabICTbl
narnganaHbliHbl3 (SFHU « TeXHUKanbIK
nepextep» > «[licipy anangapblHbIH
cunatTamacbl» 6enimiHaeri bIAbICTbIH eH,
Ken AvameTpiHiH MaHi).

— bBepinreH nicipy anaHblHaH KiLwi
avameTpaeri biabIC, Nicipy anaHplHaH
OeniHeTiH KyaTTblH 6ip GeniriH FaHa
anbin, 6aceH Kpldyra akenesi.

— Kayincisgik makcaTblHAa XaHe
nicipyaiH, OHTansnbl HOTWXXeNepI YLWiH
«[Micipy anaHaapbiHbIH
cunaTtTamacbiHaa» KepceTifnreH
enwemaepaeH ynkeH 6onfaH biabICThbl
naviganan6aHpbi3. lMicipy 6apbicbiHaa
bIAbICTbI Gackapy NaHeniHe akblH
KoriMaHpI3. byn 6ackapy naHeniHiH
XYMbICbIHa acep eTyi Hemece
NAUTaHbIH, PYHKUUANApbIH KE3AEeNCoK
icke KOCYybl MYMKIH.

@

«TexHukanblk aepekrep» oenimi
KapaHbI3.

7.2 XXyMmbic KesiHgeri wybin

@

LLybinablH 6onybl kKanbinTel XaFaai >xeHe
6ynap ewbip akayagbl 6ingipmenai.
blabicTapabiH WwWynapbl bIALICTbIH,
mMaTepuarnbiHa XaHe KyaT AeHreniHe
OannaHbICTbl 9pTypni 60ybl MYMKIH.

blabicka KaTbICTbI Wynap:

e CbITbIpnaraH Ly: biabIC 9pTYpPAi
mMaTepuangaH xxacanfaH (CoHABMY
TaciniveH).

* bICbINgaraH ablbbIC: NiCipy anaHbliHbIH
KyaTbl ©Te XOFapbl XaHe blgbIC ap Typni
mMaTepuaniaH xacarnfaH (CoHaBUY
ToCiniMeH).

*  bI3blHAAY: XOFapbl KyaT AeHremiH
naviganaHbin OTbIPCbI3.

Mnutara KaTbICTbI Wynap:

*  CbIpTbINgay: ANeKTp XKeniCiHiH KOCbINybl.



*  bICbINAay, bi3blHAAY: XenaeTKill XyMbIC
icten Typ.
*  bIPFaKTbl AbIObIC: biAbIC @HbIKTaNAbI.

7.3 Oko Timer (Jko Taiimep)

KyaTTbl yHeMAaey YLUiH nicipy anaHblHbIH
KbI3ObIPFbILLbI KEPi CaHak Tanmepi AblObIChI
WbIKnan TypbIin ceHaipingi. XXymbic
yakbITbIHAAFb! aliblpMaLlblfbIK Kbl3y
napameTpiHiH AeHreniHe xaHe nicipy
XKYMbICbIHbIH Y3aKTblFbiHa GainaHbICTbI.

7.4 XXeHinpgeTinreH nicipy
HYCKaynblIfbl

[Micipy anaHbIHbIH Kbl3y napameTpi MeH
KyaTTbl TYTbIHY MaHi ©3apa Typa 6annaHbICThbl

emec. Kbidy napameTpiH kebelTkeH ke3ge,
nicipy anaspl naMganaHaTbiH KyaT MaHi
nponopu1oHanbabl Typae keberimensi.
CoHAbIKTaH opTalua Kbldy napameTpiH
KongaHaTbIH Micipy anaHbl, 63 KyaTbiHblH
)KapTbICbIHAH a3blH XXyMcaniabl.

@

KecTeperi nepekrep Tek Hyckay peTiHae

OepinreH.

Kby MbIHa ywWwiH nanganaHy: YakbIT KeHecTep
napameTpi (MuMH.)
-1 OsiprieHreH TamakTbl Xblfbl YCTaHbI3.  KaxeT blapicTapapl kaknakneH xabblHbI3.
GonfaH
Xarganna
1-3 [onnanauanbIK epiTinreH coyc; man, 5-25 Apa-Typa apanacTbipblHbI3.
LuoKonap, XenatuH.
2-3 KarawTy ywiH: ynningek omnetrep, 10-40 KaknafblH >xaybin nicipy kepek.
nicipinreH >xymblpTKa.
3-5 Kypilu xaHe cyTke nicipinreH 25-50 KemiHae KypiluTeH eki ece Ken CymblK
Tarampapabl 6asy KaiHaTy, favibiH KOCbIHbI3, CYT TaFaMAaapblH Nicipyain,
Taramzapgbl XblbITy. opTacbiHa KenreHae apanacTbipbiHbI3.
5-7 KekeHictepai, 6anbikTbl, €TTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac KacbIKneH Cy KOCbIHbI3.
nicipy. Mpouecc 6apbicbiHAa CyablH
MernLiepiH TEKCEPIHi3.
7-9 KapTtonTbl xaHe 6acka kekeHicTepai 20-60 KacTpengiH Ty6iH 1-2 cM cymeH
OyMeH nicipiHi3. *abbiHbI3. Mpouecc 6apbicbiHaa cy
AeHreliiH Tekcepinia. KaknakTbl
KacTpernge ycTaHbl3.
7-9 TamakTblH, BYKTbIPMaHbIH XoHe 60 - 150 3 n-re AeniH CyMbIKTbIK MI0C
copnanappblH YIIKeHipek meniiepnepiH UHrpeaneHTTep.
nicipy.
9-12 KeHin KybIpy: ackanon, kopaoH 61t KaKeT KaxxeT Ke3fe aynapbiHbI3.
cubIp eTi, KOTNEeTTEp, 6onraH
dpukagenbkanap, cocuckanap, 6aybip, xarfganga
py, XXyMbIpTKa, NaHKerKkTep, AoHaTTap.
12-13 KaTTbl Kyblpy, kapTon Kylimarbl, cybe 5-15 KaxeT ke3ae ayaapblHbI3.
CTeliKTepi, CTENKTEp.
14 Cynabl KaiHaTy, nacTa asipney, eTTi Kyblpy (ryns, kacTpenae Kyblpy), KaTTbl KybipbirFaH

kapTon.

CyablH Ken MernLepiH kanHaTbiHbI3. PowerBoost 6enceHaipinesi.
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7.5 Hob?Hood ¢yHKUuusicbIHa
apHarnfaH akbiJ1-keHecTep

MnuTaHbl keneci PyHKUUSIMEH
nargananraHga:

Aya TapTKbILWTbIH, TakTacblH Tikenemn
TYCETIH KYH CoyrnecCiHeH KOpFaHbI3.

Aya TapTKbILUTbIH TaKTacblHa ranoreHgi
XapbIKTbl TYCIPMEH;3.

MewTiH 6ackapy naHeniH >xannaxbi3.
el neH TapTKbILW KypblFbl apacbiHaarb!
CUrHanfa Kkegepri xxacamasbl3 (Mbicanbl,
KOMbIHbI3OEH, blAbIC TYTKACLIMEH He Ouik
bigbicneH). CypeTTi kapaHpbl3.

TemeHperi cypeTTe KepceTifireH new Tek
KecKiH MakKcaTblHAA 6epinreH.

8. KYTY )KoHE TASANAY

/\ ABAVNAHbI3!
Kayincisaik TapaynapbiH KapaHbl3.

@

Backa kalblkTaH 6ackapaTtbiH
KypbinFbinap curHangbl 6yratraybl
MymkiH. Hob?Hood kocynbl TypraHaa
MeLuKe >KaKblH Xepae ocbliHAan
Kypangapabl naiganaHbaHpl3.

Hob?Hood dyHKkuusicbl 6ap newTiH aya
TapTKbIWTapbl

Ocbl PYHKUMSIMEH XKYMbIC ICTENTIH NELUTiH
aya TapTKbILUTapbIHbIH TOMbIK ayKbIMbIH
TYTbIHYLUbINApFa apHanfaH Beb-canTTaH
anyra 6onagbl. Ocbl PYHKUUSMEH KYMbIC
ictenTin Electrolux newTiH aya

TapTKplWTapbiHAa TaHba Gonybl kepek =,

KbICbIMMEH Ta3anaHpl3. LUbIHbl 6eTiH
MUKPOTAnLWbIKTbI LyGepekneH
KypFaTbIHbI3.

8.1 Xannb! aknapar

MnuTaHbl op navganaHyaaH KeniH
TasanaHbls.

OpkaluaH TabaHbl Tasa blAabICThI
nanganaHbiHbI3.

LWbiHbI GeTiH KyHOENIKTI Ta3anay yLWiH ae,
OpHaTKaHHaH KeWiH Tasanay XaHe ke3
KenreH XenimMHiH KanablKTapblH KeTipy
YLUiH TeK eHin abpa3suBTi Tazanay cyTiH
XOHe cbl3aTka Kapchl, HO3iK rybkaHbl
navipanaHbliHbl3. JlactaHy fapexeciHe
Kapaw LWblHbl OETIH WaFbliH akiHanvansbl
KO3FanbICTApPMEH >XaHe KanbInTbl
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/\ ABAUIAHbI3!

Knaccukanblik capbl )aHe achbli
rybkaHbl nanganaHbaHbl3, eMTKeHi
OHbIH, KaTTbl KabaTblHAaFbl antOMUHUIA
DenLekTepi 9NHEKTi 3aKbiMaaybl XXaHe
TYCiH ©3repTyi MyMKiH.

@

YcbIHbINFaHOapaaH 6acka Tasanay
KypangapblH nanganady tmimgi
©onmaiiabl xaHe LblHbl 6eTiH
3aKplMAaybl Hemece TycCi3aeHyi
MYMKiH.




* OpKalaH WhblHbl 6eTi 6ap nnuTanap yLwiH
YCbIHbIIFaH KblPFbILUThI NaganaHbiHbI3.
KbIpFbILWTEI TEK CTAHAAPTTLI Ta3anay
npouenypacbkiHaH KeviH 9MHeKTI Tazanayra
apHarfaH KocbiMLa Kypan peTiHae
narviganaHbliHpI3.

/\ ABAWIAHbI3!

LLbIHbI 6eTiH Tasanay yLUiH
nellakTapabl Hemece 6acka eTkip
meTann Kypangapaesl
nanganaHbaHbI3.

8.2 MnuTaHbIH WbIHbI 6eTiH Tazanay

» [epey KeTipy KepekK: epireH nnacTtuk,
NMacTUK XyKanTbIp, KaHT XaHe KaHTbl 6ap
TaFaMm, afiTnece KOKbIC NNuTaHblH 6eTiHe
3aKkpIM KenTipyi MymkiH. Kyiiin kanmay yLi

9. AKAYTIbIKTAPbI KOO

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

9.1 He icTepcis, erep...

aban 60nbiHbI3. KpIpFbIlWThI WhIHbI 6eTke
apHanbl cyiip 6ypblILL XKacan KOoMbIM, OHbI
XbIDKbITA OTbIPbLIN Ta3anaHpl3.

MnuTta XeTKiniKTi cybifaH Kke3age
KeTipiHi3: 9K cakyHanapsl, cy
cakvHanapbl, Mai faktapbl, XbINTbIp
MeTann TYCiHiH e3srepyi. [nuTaHbl )Xymcak
abpa3nBTi Ta3apTKpILL CYTMEH XaHe
CbI3aTKa Kapchbl, HA3iK XKOKEMEH
TasanaHbi3 (PKannel aknapaTTbl kKapaHbl3).
Tasanan GornFaHHaH KeliH NeLwTiH YCTiH
MUKPOTanLWbIKTbI LWyOepeKneH CypTiHi3.
TypakTbl 6enrinep MeH gakrap: oprawia
KblCbIMAbI KonaaHbin, 6eTTi cbidaTTapra
Kapchbl, HA3iK ekemeH (XKannbl aknapaTThbl
KapaHbI3) aHe >Xymcak abpasvBTi
Tal3apTKblLW CYTNEH AakTap KepiHoewniHwe
CYPTIHi3.

Macene blkTuman ce6e6i

Lewim

[nutaHbl icke Koca Hemece
nanganaHa anvanicbls.

[nuTta anekTp xyrneciHe
KOCbIIMaraH HeMece on AypbiC
XanfaHbaraH.

[nuTaHbIH 3NEKTpP XyNeciHe AypbIC
KOCbINFaHbIH TEKCEPIH3.

CakTaHAabIpFbILL KYWin KETKEH.

Akaynblkka cakTaHAbIPFbILTLIK ceben
6onmaraHbIH TEKCEPIHi3.
CaKTaHapbIpFbIlL KanTa-KanuTa Kymin
keTe 6epce, GinikTi aNekTp MamaHbIHa
xabapnacblHbi3.

Ci3 Kbl3aplpy napameTpiH
10 cekyHAKka opHaTnaablHbI3.

MnuTaHbl KaviTa kockin, 10 cekyHaka
XeTnew Kblaaplpy napameTpiH
OpHaTbIHbI3.

Ci3 6ip yakplTTa 2 Hemece oaaH Aa
Ken CeHCOPnbIK epicTi TYPTTIHi3.

Tek 6ip ceHcop epiciH TYpTiHi3.

Kigipic >xymbic icTenai.

«Y3inic» TapayblH KapaHpl3.

Backapy naHeniHge cy Hemece man
nakTapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpi3.

TypakTbl curHan Abl6biCbIH
ecTuCi3.

OnekTpnik 6ainaHbIC AypbIC eMec.

[nuTaHbl anNekTp XeniciHeH
axblpaTbiHbI3. BinikTi anekTp
MamaHblHa xabapnachbin, OHblH,
OpPHaTbINYbIH TEKCEPTIHi3.
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Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

AKyCTUKanblK curHan Ablobichl
ecTinin, nnuTa ceHepi.

MnuTta ceHreH kesae
aKycTukanblK CUrHan ecTtinepi.

Ci3 6ip Hemece GipHelle ceHcoprblK
opicke BipaeHe KosACbI3.

CeHcopnblK epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

MnuTa ceHepi.

Cis @ CEeHCopIbIK epiciHe B6ip
Hapce KONFaHChI3.

CeHcopnblk epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK by MHAMKaTOPbI
»aHban Typ.

Alimak bicTblk eMec, cebebi on a3
yaKbIT FaHa KOCbIMbIN TypFaH He
ceHcopAblH akaybl 6ap.

Erep aiimak bicuTbiHAal y3aK yakbIT
XKYMbIC iCTeCe, yaKineTTi KplameT
KepceTy opTanbifbiHa XxabapnacbiHpl3.

Hob?Hood xymbic icTemei Typ.

Ci3 6ackapy naHeniH >anTblHbI3.

Backapy naHeniHaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

CurHanFa 6ereT xacailTbiH eTe 6uik
bIALICTbI NakganaHabIHbI3.

Kiwipek blabICTbl NanganaHbiHbI3,
nicipy amMarblH aybICTbIPbIHbI3 HE
NeLuTiH MexaHuKanblK KOnmeH
6ackapblHbl3.

ABTOMaTThI TYpAE Kbl3AbIpY
XyMbIC icTemenai.

EH >KoFapFbl Kbl3aplpy napameTpi
opHaTbInabl.

EH, >xoFapfbl Kbi3ablpy napameTpi
dyHKUMS cekingi 6ipaev KyaTtka une.

AVimaK bICTbIK.

AliMaKTbl XeTKINiKTi wamaga
CYbITbIHbI3.

KbI3ablpy napameTpi eki AeHren
apacblHaa esrepegi.

KyaTTbl 6ackapy >xymbic icTeinai.

«KyHaenikTi naganaHy» 6enimiH
KapaHbi3.

Backapy naHeniH yctaraHga
bICTbIK Gonaapl.

blapic TbiM ynkeH HeMece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOMFaHCbI3.

MyMKiH Gonca, ynKkeH biabicTapabl
apTKbl Nicipy anmakTapbiHa KOMbIHbI3.

[MaHenbaiH ceHcoprnblK epicTepiH
TYPTKEH ke3ae ewbip curHan
ecTinvengi.

[bIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

ObIGbICTBIK CUrHangapabl KOCbIHbI3.
«KyHaenikTi naiganaHy» GenimiH
KapaHpbI3.

XaHajbl.

Bana kayinciagiri KypbisFbICbl
Hemece KynbinTtay >xymbic icTengi.

«KyHaenikTi naganaHy» 6enimiH
KapaHbI3.

AlimakTa elwbip blabIC XOK.

blabicTbl aimakka KoMbIHbI3.

blapic caii kenvengi.

MNHAYKUMSNbIK NnuTa YLUiH XxapaMmab!
blablCTapabl NanaanaHbiHbI3.
«Ce3KkeMeKTep xaHe KeHeCTEp»
6enimiH KapaHpI3.

blabic TyGiHiH AvamMeTpi aimak yLiH
TbIM KilLKEHe.

HOypbic enwemaepi 6ap biabICTbI
KONAaHbIHbI3. « TexHUKanblK
nepekrep» 6enimiH kapaHbl3.

XKbInbITy y3aK yakbIT anagbl.

blapic TbiM KilLKkeHTal XaHe nicipy
anaHbl eHAIpPeTIH KyaTTblH Gip
GeniriH FaHa anagbl.

OHTainbl xbiny 6epy yLiH TOMEHT i
AnameTpi nicipy anaHblHbIH enwemiHe
yKcac blbICTbl NaiaanaHblHbI3 (SFHU
«TexHukanblk aepekrep» > «llicipy
anaHaapblHbIH cunaTramach»
GenimiHaeri blAbICTBIH eH Ken
OVaMeTPiHiH MaHi).
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Macene blktuman ce6e6i

Lewim

. MnuTtapa kate 6ap.
»KeHe caH naiiga 6onagpl. Aak P

MnutaHbl ceHAipini3 ae, kanta 30
ceKyHATaH KeliH icke KocbIHpbI3. Erep

KalnTa )aHca, NeLTi TOK Ke3iHeH
aFbITbiHbI3. 30 cekyHATaH KeWiH
NnMTaHbl KarTa KOCbIHbI3. AKaynblK
XOMbINIMaca yaKineTTi Kbl3MeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHpl3.

9.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AKaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpI3,
AnnepiHisre HeyoKineTTi KbI3MET KkepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3. 3aybITTbIK
TakTanwagarbl gepekrepai 6epiHis. LWbiHbl
KepamuKaHblH YL LMdprbIK-9pinTik KOAbIH
(wbIHBI 6eTTiH OypbILWbIHAA OpHanackaH)
XoHe narnga 6onrfaH kaTe Typanbl xabapabl

10. TEXHUKATTbIK OEPEKTEP

10.1 3aybITTbIK TaKTamwa

Mopenb EIV83443CT:
Typi 62 D4A 01 AA
WHaykumsa 7.2 kBT
Cep.Ne. ..o
ELECTROLUX

na 6epinis. MNMnuTa aypbic narganaHbiFaHbIH
TekcepiHi3. Erep ocbl WwapTTap
opblHAanmaca, CepBUCTIK TEXHUKTIH Hemece
avnepaid KelameTi keningik mepsimiHae ge
akpinbl TypAe opbiHaanaapbl. Keningik mepasimi
MEH YaKIneTTi KbI3MeT kepceTy opTasnblKTapbl
Typanbl aknapar Keningik KiranwacbiHaa
KepceTinreH.

PNC 949 599 529 00

220 - 240 B/400 B 2N, 50-60 'y,
YKacanfaH xepi: lepmanus

7.2 xBt

cex

10.2 Micipy anmakTapbIHbIH cunaTTamachl

Micipy anmarbl  HomuHanbAabl

KyaT (eH ofapbl

PowerBoost [BT]

PowerBoost e blabicTbIH
YIKeH yakbITbl  AuameTpi [Mm]

KbI3y napameTpi) [MuH]

[B1]
Con xak angbl 2300 3200 10 125-210
Con apTkpl XakK 2300 3200 10 125-210
OpTaHfbl angbl 1400 2500 4 125 - 145
OH, apTKpl xak 2300 3600 10 205 - 240

MMicipy avimakTapbl KyaTblHbIH ayKbiMbl
KecTeneri AepektepaeH asfan 6ackawa
60onybl MyMKiH. On bIABICTLIH MaTepuarbiHa
XoHe ernwemaepiHe Kapaw e3repin oTblpagbl.

OHTannbl Xbiny 6epy xaHe nicipy
HaTWKenepi yLWiH TOMEHri guameTpi nicipy

anaHblHbIH enwemiHe yKcac blabICThbl
naviganaHblHpbI3 (SFHWU KecTeaeri bIAbICTbIH €H,
Ken guameTpiHiH, MaHi). IMicipy anaHblHbIH,
OMaMeTpiHEH YIKEeH biAbICTbI NakaanaHyfa
Sonmangel.
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11. SHEPT A TUIMAINIT

11.1 NnuTtara apHanfaH OHiMm Typansbl aknapaTt EO akoausanH epexeciHe

Mogenb naeHTudmkaTopbl

EIV83443CT

Mnuta Typi KipicTipinreHn nnuta
[Micipy aviMakTapbIHbIH CaHbI 4
KbI3ablpy TEXHOMOrMACHI WHaykuns
[eHrenex nicipy anmakrapbiHbIH AnameTpi (&) Con xak angbl 21.0cm

Con apTKpl xakK 21.0cm

OpTaHfbl angbl 14.5cm

OH apTKpl xaK 24.0 cm

Op nicipy aiMafblHbIH NanganaHaTbiH KyaT Menwepi
(EC electric cooking)

179.6 Br-caf/kr
177.0 Br-caf/kr
180.2 Br-caf/kr
174.6 Br-caf/kr

Con xak angpl
Con apTKpl xaK
OpTaHfbl angbl
OH apTKpl XaK

MewrTiH nanpanaHaTeiH KyaT menwwepi (EC electric hob)

177.9 Br-caf/kr

IEC / EN 60350-2 — TTicipeTiH TypMbICTbIK
ANEKTP KypbinFbinapbl — 2-6enim: MNewTep —
OHIMAINIKTI enwey aaicTepi.

lMicipy aymarbl naiganaHatbiH Kyat
MerLlepiHiH enwemaepi T1icTi nicipy
anmarblHaaFbl 6enrinep apKbifbl KOPCETINreH.

11.2 KyatTbl YHEeMAengi

TemeHaeri keHecTepai KongaHcaHbl3, KyHae
asipney kesiHae KyaTTbl yHEMAEeN anachbi3.

* [NanganaHbinaTbiH KXeTTi Menwepaeri
CyAbl FaHa XbINbITbIHBI3.

*  MywmkiH 6onca, apkallaH bigbicTapapl
KaknakTapMeH abblHbI3.

* blgbicTbl Tikenen asipney anmMarbiHbIH
opTacbliHa KOMbIHbI3.

»  TamakTbl Xbifbl Kyilae ycTay Hemece epiTy
YLWiH KanapblK XbinyAbl NakganaHbiHbI3.

11.3 KyaTTbl TYTbIHY X9He KOnAaHblnaTbiH TOMEH KyaT peXuMiHe XeTyaiH
MakKcuMangbl yakbITbl Typarnbl OHiM Typarnbl aknapar

CeHpaipyni pexumMae naiganaHbinatblH Kyat

0.3 Bt

KypangplH KongaHbinaTbiH TOMEH KyaT pexumiHe aBTOMaTTbl TYPAE XeTyi YLUiH

KaXXeTTi eH ken yakpIT

2 MUH

12. KOPLUAFAH OPTAFA KATbICTbI XXAFOAVNAP

Benri Cfb canblHFaH maTepuangapabl kanta
eHOey[eH eTKi3yre TancbipbiHbi3. Opam
MartepuangapbliH KanTta eHaeyaeH eTKidy yLiH
TUWICTi KOHTENHepnepre canbiHbi3. ONeKTpniK
)KOHe 3neKTPOHMKanbIK KypblFblnapabiH,
KangblFbIH KaTa eHaeyaeH oTKi3y apkbiibl,
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KOpLUaFaH opTaFa >xaHe afaMHbIH,
OeHcayrnblfblHa 31bIH KENTIpeTiH
Xargannapra >xxon 6epmeyre e3 yneciHisai

KocblHbI3. Benri & canbivran KypblnFbinapapl
TYPMBICTbIK KanablkTapmeH bipre
TacTamaHbl3. ©OHIMA XeprinikTi kKanta eHaey



opTanblfblHa ©TKI3iHi3 HEMECE XXeprinikTi
Mekemere xabapnacbiHpi3.
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Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.

remonta informaciju:

@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un brosdras, traucéjumu novér§anas, servisa un
www.electrolux.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé€jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosSu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no [lidz 8 gadu
vecumam un personam ar loti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

* Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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* lerices tinsanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika
tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavosanas trauka noteiceju.

+ UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai piemeéroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar

2.1 Montavimas hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
piebrieSanu mitruma ietekme.
/\ BRIDINAJUMS! « Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

lerici drikst uzstadit fikai sertificati » Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem

specialisti. logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
- - logu, nenokristu €diena gatavosanas
/\ BRIDINAJUMS! trauki.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. * Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.

* Nonemiet visu iesainojumu. » Jaierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

» Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. — Neglabajiet mazus priekSmetus vai

 levérojiet kopa ar ierici piegadatas papira lapas, kuras varétu izvilkt,
uzstadisanas norades. tadejadi sabojajot dzes€Sanas

» NodroSiniet starp blakus uzstaditam ventilatorus vai dzesésanas sistému.
iericém piemérotu attalumu. — Starp ierices apaksdalu un atvilktné

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir eso$ajiem priek§metiem atstajiet
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas vismaz 2 cm attalumu.
cimdus un slégtus apavus. * Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas

uzstaditi skapiti zem ierices.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificeétam elektrikim.

lerici jaiezemeé .

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoleétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmer velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem

izskruvéjami droSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un

gatavosSanas trauku vakus uz gatavosanas

zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektroSoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz

30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas

zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavoSanas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

« Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
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netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

» Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus édiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavo$anas traukiem varities tukSiem.

* levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna
vai ar bojatu apaksu var radit skrapéjumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmér tos paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SErijas NUMUIS .....cccvvvvveeeereeenn,
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* Pirms tinsanas izsl€dziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

* Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviSki nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

* Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi iebuvétas virtuves mebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esosiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« Plits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

* Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F, kas ir



izturigs 90 °C vai augstaka temperatura.
AtseviSkam vadam ir jabat minimalam
Skersgriezumam atbilstosi talak sniegtajai
tabulai. Sazinieties ar vietéjo servisa
centru. Stravas padeves kabela nomainu
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

/\ BRIDINAJUMS!

Visi elektrisko savienojumu darbi ir
javeic kvalificetam elektrikim.

/\ UZMANIBU!

Savienojumi, izmantojot
kontaktspraudnus ir aizliegti.

/N\ UZMANIBU!

Neurbiet un nelodgjiet vadu galus. Tas ir
aizliegts.

/\ UZMANIBU!

Neveidojiet kabela savienojumus bez
kabela gala uzmavas.

Vienfazes pieslegums

1.

2,

3.

Atvienojiet kabela gala uzmavu no
melnas un brunas krasas vadiem.
Nonemiet dalu izolacijas no melnas un
branas krasas vadu galiem.

Savienojiet melnas un briinas krasas
vadu galus.

Izmantojiet jaunu vada gala uzmavu uz
savienota vada gala (nepiecieSams 1pass
instruments).

400V2N~
CN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— N

—
—

Divfazu pieslegums 400 V2N~

Vienfazes pieslegums: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm?vai 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? vai 3 x 4 mm?

@ Dzeltens — zal$ @ Dzeltens — zal$
N Zils un zils N Zils un zils

L1 Melns L Melns un brins
L2 Brins

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,

skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp

iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.
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Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits
virsmas ventilacija gatavo$anas procesa laika
var uzsildit atvilktné glabatos priekSmetus.

min. 1500 —

Ymin.

! T J;%nsr;sln | Il—l‘28
L ¢
|: g'a
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Mekl€gjiet video pamacibu “Electrolux
indukcijas plits virsmas uzstadisana —
uzstadiSana un virsmas”, ievadot pilnu
turpmak redzamaja attéla noradito
nosaukumu.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. PRODUKTA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

[l Indukcijas gatavoSanas zona
H B0 ll Indukcijas gata
Vadibas panelis

1 |\!/

H— )\
| | . +HA

4.2 Vadibas panela izkartojums

e | E
8 {4 o735 50 145‘[:':—:'5:: o135 s wur L=
. .

O Bl T35 5w wr—O+| o735 50 wr {M

I
B ol S

lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Sensora Funkcija Komentari
lauks
@ leslégts / Izslégts Lai aktivizetu vai deaktivizétu plits virsmu.
llfl Blokeétajs / Bérnu dro$ibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.
téma
|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizésanai.
=] Bridge Funkcijas aktiviz€Sanai un deaktiviz€Sanai.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildiSanas pakapi.
m - Taimera indikatori gatavosa- Rada, kurai zonai iestatits laiks.
nas zonam
- Taimera displejs Rada laiku minatés.
m = Hob*Hood Lai aktivizétu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.
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Sensora Funkcija Komentari

lauks
E @ - Lai izvelétos gatavoSanas zonu.
_I_ — - Paildzina vai saisina laiku.
P PowerBoost Lai ieslégtu funkciju.
- Vadibas josla lestata sildisanas pakapi.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir izslégta.
@ ) Gatavo$anas zona darbojas.
Pauze darbojas.
@ Automatiska uzkarsé$ana darbojas.
PowerBoost darbojas.
: Radusies kluda.
+ cipars
E] / E] / C] OptiHeat Control (trispakapju atliku$a siltuma indikators): turpinas gatavos$ana / siltuma
uzturéSana / atlikuSais siltums.
Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.
Nepareizi vai parak mazi €édiena gatavosanas trauki, vai ari uz gatavo$anas zonas nav

édiena gatavo$anas trauku.

[:] Automatiska izslégSanas darbojas.

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

- - . Lai samazinatu vai palielinatu jaudas
/\ BRIDINAJUMS! [imeni:
Skatiet sadaju "Drosiba". 1. lzslédziet plits virsmu.

2. Turiet piespiestu O 3 sekunzu garuma.

5.1 Jaudas ierobezojums ISR PIESHIE R
Displejs ieslédzas un izslédzas.

?Jaudas |.erobez'01ums nf)s.aka_‘ C!k daL_'qZ 3. Turiet piespiestu EI 3 sekunzu garuma.
jaudas virsma lieto kopa, ievérojot majas i

elektroinstalacijas drosinataju ierobeZojumus. ledegas & vai b,

Plits virsma péc nokluséjuma ir iestatita uz 4. Nospiediet O.pr2.

augstako iesp&jamo jaudas limeni. 5. Nospiediet taimera =/ + lai iestatitu

jaudas limeni.
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Jaudas limeni
Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

/\ UZMANIBU!
Parliecinieties, ka majokla droSinataji
Spéj izturét izvéléto jaudu.

« P72 —7200 W
+ P15-1500 W

6. IKDIENAS LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie ® vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

6.2 Automatiska izslégSanas
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

+ visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;

* jus neiestatijat sildiSanas pakapi pec plits
virsmas aktivizéSanas;

+ jus izléjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priekSmetu vai notiriet vadibas paneli;

» plhits virsma kluvusi parak karsta
(pieméram, kad katls ir izvarijies sauss).
Laujiet gatavoSanas zonai atdzist, pirms
atkal lietojat pliti;

* jus izmantojat nepareizu édiena
gatavoSanas trauku. ledegas simbols
un gatavoSanas zona automatiski
deaktivizéjas péc 2 minutém.

+ gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc
kada laika izgaismojas E] un plits
izsledzas.

Attieciba starp siltuma pakapi un plits

virsmas izslégSanas laiku:

Plits virsma atsle-
dzas péc

Karsésanas pakape

6 stundam

,1-3

P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 -3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 - 6000 W

Karsésanas pakape Plits virsma atslée-

dzas péc
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 1,5 stundam

6.3 SildiSanas pakape
Lai iestafitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, lidz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

Id o737 Ts0 we

-_
—

6.4 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

& / B / L) Kamér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indukcijas gatavo$anas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tiesi édiena gatavosanas trauka pamatné.
Stikla keramikas virsma sakarst no trauku
izstarota karstuma.
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Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

[3 — turpinat gatavosanu,
E] — siltuma uzturésana,

Q — atlikuSais siltums.

Indikatori var ari iedegties:

* blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

* ja uz aukstas gatavosanas zonas tiek
novietoti karsti gatavoSanas trauki,

+ kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavoSanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

6.5 Gatavosanas zonu lietoSana

Lieciet édiena gatavoSanas traukus izvélétas
zonas centra. Indukcijas gatavo$anas zonas
automatiski pielagojas édiena gatavo$anas
trauka dibena izméram.

®

Lai nodroSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet €diena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidzigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais
izmérs ediena gatavo$anas traukiem, kas
noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").
Parbaudiet, vai édiena gatavoSanas
trauks ir piemeérots lietoSanai ar
indukcijas plits virsmas. Lai iegutu
plasaku informaciju par €diena
gatavoSanas veidiem, skatiet sadalu
Padomi un ieteikumi.

Varat gatavot, izmantojot lielaku édiena
gatavoSanas trauku, novietojot to uz divam
gatavoSanas zonam vienlaikus. Ediena
gatavo$anas traukam ir jabat novietotam uz
abu zonu centriem, bet ne pari zonas
apziméjumam. Ja €diena gatavoSanas trauks
atrodas starp abiem centriem, funkcija Bridge
netiks aktivizéta.
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6.6 Bridge

@

Funkcija darbojas, kad katls nosedz divu
zonu centrus. Lai iegUtu papildu
informaciju par pareizu gatavo$anas
trauku novieto$anu, skatiet sadalu
“GatavoSanas zonu lietosana”.

&7 funkcija apvieno divas kreisas puses
gatavoSanas zonas, un tas darbojas ka viena
zona.

Sakuma iestatiet sildiSanas pakapi vienai no
kreisas puses gatavoSanas zonam.

Lai ieslégtu funkciju: nospiediet =]. Lai
iestatitu vai mainitu sildiSanas iestatijumus,
pieskarieties vienam no vadibas sensoriem.

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties pie
u “ . -
m). Gatavo3anas zonas darbojas atseviski.

6.7 Automatiska uzkarsésSana

Izmantojiet So funkciju, lai isaka laika iegutu
vajadzigo karséSanas pakapi. Kad funkcija ir
ieslegta, sakuma gatavosanas zona darbojas
ar vislielako karsé$anas iestafijumu un péc
tam turpina gatavot vajadzigaja karséSanas
pakapé.



®

Lai aktivizeétu funkciju, gatavo$anas zonai
jabut aukstai.

Lai gatavosSanas zonai aktivizétu funkciju,

pieskarieties pie P (displeja iedegas @).
Uzreiz pieskarieties pie vélamas sildiSanas

pakapes. Péc 3 sekundém iedegas @

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.8 PowerBoost

S1 funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavosanas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

®

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties P iedegas.

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.

6.9 Taimeris

+ Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestafitu vienas
gatavoSanas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavosanas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [idz paradas vélamas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie

taimera + lai iestatitu laiku (00 - 99
mindtes). Kad gatavoSanas zonas indikators
saks mirgot, tiks aktivizéta laika
atpakalskaifisana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties

@, lai iestatitu gatavo$anas zonu.
GatavosSanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bis redzams atlikuSais laiks.

Lai mainttu laiku: pieskarieties @ lai
iestatitu gatavoSanas zonu. Pieskarties + vai

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestatfitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas

lldz 00. GatavoS$anas zonas indikators
nodzisis.

@

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties @

¢ CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavo$anas zonu: Vairakkart
pieskarieties pie @ [ldz paradas vélamas
gatavo$anas zonas indikators.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties pie
taimera —: paradisies UP: Kad gatavoSanas
zonas indikators saks mirgot, tiks aktivizéta
laika skaitiSana. Displejs parslédzas starp uP
un skaitamo laiku (minates).

Lai redzétu, cik ilgi darbojas gatavoSanas
zona: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja redzams, cik
ilgi gatavoSanas zona darbojas.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties D un tad

+ vai —. GatavoSanas zonas indikators
nodzisis.

* Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavo$anas zonas nestrada. SildiSanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties Q) un tad

pieskarieties + vai taimera —, lai iestatitu
laiku. Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties .
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&7 funkcija neietekmé gatavosanas zonu
darbibu.

6.10 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavo$anas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakape.

Sis funkcijas darbibas laika visi paréjie
vadibas panela simboli ir blokéti.
ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet || .
ledegas. KarséSanas iestatijums ir
samazinats lidz 1.

2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet Il
leslédzas ieprieks$éjais karséSanas
iestatijums .

6.11 Bloketajs

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavoSanas zonas. Tas noversis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslegtu funkciju: pieskarieties EI

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties El
leslédzas iepriekséja sildisanas pakape.

®

Kad deaktivizejat pliti, jus deaktivizéjat ari
So funkciju.

6.12 Bérnu drosibas sistéma

S1 funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietosanu.

Lai aktivizetu funkciju gatavoSanas zonai:

aktivizéjiet plits virsmu ar ® Neiestatiet

sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.

iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot .
Lai izslegtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar @. Neiestatiet
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sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot ®.

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisSanai laika: aktivizéjiet plits virsmu ar @.
iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phti. Kad jus deaktiviz€jat

pliti ar (D funkcija atkal darbojas.

6.13 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un deaktivizéSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet ® 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Piespiediet

& 3 sekundes. &Y vai BY iedegas.

Pieskarieties pie taimera + lai izvelétos
kadu no sadam iespéjam:
. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.
Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lidz plits
automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita &Y stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

jus pieskaraties @

Laika atgadinajums nolaizas

Laika atskaites taimeris nolaizas

uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

6.14 Jaudas parvaldiba

Ja ir aktivizétas vairakas zonas un patéréta
jauda parsniedz stravas padeves
ierobezojumu, tad 81 funkcija sadala pieejamo
jaudu starp gatavoSanas zonam (pieslégtas
vienai fazei). Plits virsma kontrolé karstuma
iestatijumus, lai aizsargatu majokla
elektroinstalacijas drosinatajus.

» Gatavo$anas zonas ir grupétas atbilstosi
to atraSanas vietai un plits virsmas fazu
skaitam. Katras fazes maksimala stravas
slodze (3700 W). Ja plits virsma sasniedz
maksimali pieejamo vienas fazes stravas
apjomu, gatavo$anas zonu jauda tiek
automatiski samazinata.

» Prioritate vienmer tiek pieskirta pédéjas
atlasitas gatavoSanas zonas karsé$anas
iestatijumam. Atlikusi jauda tiks sadalita
starp iepriek$ aktivizétajam gatavoSanas
zonam pretéji atlases kartibai.



» KarseSanas iestatfijuma displejs zonai ar
samazinato jaudu mainas starp atlasito
sildiSanas iestatijumu un pazeminatas
karséSanas jaudas iestatijumu.

» Uzgaidiet, idz displejs parstaj mirgot, vai
samaziniet pedéjas atlasitas gatavosanas
zonas karstuma iestatijumu. Gatavo$anas
zonas turpinas darboties samazinata
karstuma iestatijuma. NepiecieSamibas
gadijuma varat manuali mainit
gatavo$anas zonu karséSanas
iestatjumus.

Aplukojiet ilustraciju ar iespéjamajam

kombinacijam, kuras jauda var tikt sadalita

starp gatavoSanas zonam.

~
\ \‘/
L
PR

6.15 Hob?Hood

Ta ir uzlabota funkcija, kas savieno plits
virsmu un tvaika nosuceju. Plits virsmai un
tvaika noslcéjam ir infrasarkana signala
komunikacijas ierice. Ventilatora atrums tiek
noteikts automatiski, par pamatu nemot
rezima iestatijumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperaturu. Ventilatoru var darbinat ar
manuali, izmantojot plits virsmu.

®

Vairumam tvaika nosuicéju talvadibas
sistéma sakotnéji ir aktivizéta. Gadijuma,
ja ta ir deaktivizéta, aktivizéjiet to pirms
funkcijas izmantoSanas.
Papildinformacija pieejama tvaika
nosuceja lietotaja rokasgramata.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6. PIits virsma
sakotngji ir iestafita uz H5. Tvaika nosucejs
reag@eé ikreiz, kad sakat izmantot plits virsmu.

Plits virsma automatiski nosaka édiena
gatavoSanas trauku temperatiru un attiecigi
noregulé ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais ap- ;1) na2)
gaismo-
jums
HO Izslegts Izslegts Izslegts
H1 leslegts Izslégts Izslégts
H2 3) leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H3 leslégts Izslegts 1. ventilato-
ra atrums
H4 leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-

ra atrums ra atrums

1) Piits virsma konstaté varisanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

2) Plits virsma konstaté cepSanas procesu un aktivizé
ventilatora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) &is rezims aktivizé ventilatoru un apgaismojumu, un
tas nav atkarigs no temperaturas.

Automatiska rezZima maina

1. lIzslédziet plits virsmu.

2. Nospiediet ® 3 sekunzu garuma.
Displejs ieslédzas un izslédzas.

3. Nospiediet & 3 sekunzu garuma.

4. Paris reizes piespiediet @ lldz iedegas
(H],

5. Piespiediet taimera vadiklas + lai
izvéletos automatisko rezimu.

@

Lai darbinatu tvaika nostic€ju tiesi no
tvaika nosUcéja panela, deaktivizgjiet
funkcijas automatisko rezimu.
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Pabeidzot gatavoSanu un deaktiviz€jot
plits virsmu, tvaika nostcéja ventilators
var turpinat darboties noteiktu laiku. Péc
tam sistéma deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.

Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var darbinat arf manuali. Lai to
izdaritu, piespiediet =, kad plits virsma ir
ieslégta. Tas deaktivizé funkcijas automatisko
darbinasanu un lauj manuali mainit
ventilatora atrumu. Nospiezot =, jus
paaugstinat ventilatora atrumu par vienu
limeni. Sasniedzot intensivo limeni un

nospiezot vélreiz =, jus iestatisiet ventilatora
atrumu uz 0, kas deaktivizés tvaika nosuceja

7. IETEIKUMI UN PADOMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

7.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavoSanas zonam spécigs
elektromagnétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemérotus ediena gatavoSanas
traukus.

» Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavosSanas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodrosiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un striem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.

Ediena gatavo$anas trauku materials
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ventilatoru. Lai atkal iedarbinatu ventilatoru ar
ventilatora atrumu 1, piespiediet =.

@

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbinasanu, izslédziet plits virsmu un
ieslédziet to vélreiz.

Apgaismojuma ieslégSana

Jus varat iestatit, lai plits virsma automatiski
ieslegtu apgaismojumu, ikreiz, kad jus
ieslédzat plits virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6.

@

Tvaika nosucéja apgaismojums
deaktiviz€jas 2 minutes péc plits virsmas
izslegSanas.

* piemérots: cuguns, teérauds, emaljéts
térauds, nerus€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markéjumu).

* nepiemérots: aluminijs, vars, misins,
stikls, keramika, porcelans.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti

indukcijas plits virmai, ja:

* udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

* pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavos$anas trauka
dibena izméram. Sk. sadalu "Tehniskie
dati" > "Gatavo$anas zonu specifikacija",
lai uzzinatu pareizos édiena gatavoSanas
trauku izmérus. Ediena gatavosanas
traukus lieciet izvélétas gatavosanas
zonas centra.

» GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavoSanas trauka diametru.
Lai nodrosSinatu optimalu siltumparnesi,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kuru
pamatnes diametrs ir lidZigs gatavoSanas
zonas diametram (t. i., maksimalais izmérs
ediena gatavoSanas traukiem, kas



noradits sadala "Tehniskie dati" >
"GatavoSanas zonu specifikacija").

— Ediena gatavo$anas trauki ar mazaku
diametru par noradito sanems tikai
dalu no gatavo$anas zonas generétas
jaudas, kas noved pie |énakas
karséSanas.

— Drosibas apsverumu d€| un, lai
sasniegtu optimalus édiena
gatavoSanas rezultatus, neizmantojiet
&diena gatavoSanas traukus, kas
lielaki par sadala "Gatavo$anas zonu
specifikacija" noraditajiem izmériem.

« svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un édiena
gatavosanas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvic¢a"
uzbave).

« dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis;

Plits troksni:

» klikSki: notiek elektribas parslégsana;

« svilpSana, diukona: darbojas ventilators.

« ritmiska skana: noteikti €diena
gatavosanas trauki.

Ediena gatavo$anas laika
nenovietojiet édiena gatavoSanas

traukus parak tuvu vadibas panelim.

Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits
virsmas funkciju aktiviz€Sanu.

®

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.

7.2 Troksni darbibas laika:

®

Sie troksni ir parasta paradiba, tie
nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi.
Ediena gatavo$anas trauku troksni var
atskirties dazadiem materialiem un pie
dazada jaudas limena.

Ediena gatavo$anas trauku troksni:

+ krakski: édiena gatavoSanas trauks
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvi¢a” uzbuve);

7.3 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai ietaupitu energiju, gatavoSanas zonas
sildelements tiek deaktivizéts pirms laika
atskaites signala atskanoSanas. Darbibas
laika un laika atskaites laika atSkiriba ir
atkariga no sildiSanas pakapes limena un
gatavosanas ilguma.

7.4 Vienkarsotas gatavosanas
norades

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas

jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals

jaudas patérina palielindjumam. Tas nozime,

ka gatavosanas zona ar iestafitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi
iestatljums (min.)
Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoSanas traukam vaku.
-1 A
cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kausés$ana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, zelatins.
2-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.
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Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

5-7 Darzenu, zivju, galas sautésana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
Gdens. Parbaudiet tdens daudzumu
gatavoSanas procesa laika.

7-9 Tvaiceéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apaksa 1-2 cm tdens.
Parbaudiet Gdens limeni gatavo$anas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

7-9 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

9-12 Viegla cepSana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panku- bas
kas, virtuli.
12-13 Intensiva cep$ana, kartupelu panka- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

P

Liela Gdens daudzuma variSana. Ir aktivizéts PowerBoost.

7.5 Padomi un ieteikumi Hob?Hood

izmantosSanai

Darbinot plits virsmu ar funkciju

sargajiet plits virsmas panelis no tieSiem
saules stariem.

Nevirziet halogéno apgaismojumu uz plits
virsmas paneli.

Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.
Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un

tvaika noslicéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavoSanas trauka rokturi vai
augstu gatavoSanas trauku). Aplikojiet

attélu.

Nostceja attels talak ir tikai ilustrativiem

nolakiem.

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet $adas ierices plits
virsmas tuvuma, kameér darbojas
Hob?Hood.
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Tvaika nositicéji ar funkciju Hob*Hood
Skatiet mUsu timekla vietni, lai atrastu pilnu
tvaika nosuicéju klastu, kas darbojas ar So
funkciju. Electrolux tvaika nosiicéjiem, kas

8. APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Vispariga informacija

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

+ Gan stikla virsmas ikdienas tirisanai, gan
tiriSanai péc uzstadiSanas un limes atlieku
nofirisanai izmantojiet tikai maigu abrazivu
tiriSanas pieninu un maigu virsmu
neskrapéejosu sukli. Atkariba no nefiribas
pakapes tiriet stikla virsmu ar nelielam
aplveida kustibam, pielietojot mérenu
speku. Noslaukiet stikla virsmu sausu ar
tiru mikroSkiedras dranu.

/\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet parasto dzelteno un
zalo sukli, jo aluminija dalinas ta
cietaja slani var sabojat stiklu un
izraisit ta krasas mainu.

@ p—

Neieteicamo tiriSanas piederumu

izmanto$ana nebus efekfiva un var

sabojat stikla virsmu vai izraisit tas

krasas mainu.

* Vienmer izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla

9. TRAUCEJUMMEKLESANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

darbojas ar $o funkciju, jabut apzimétiem ar
simbolu =.

tirSanai péc standarta firisanas
proceduras.

/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala
piederumus.

8.2 Plits stikla virsmas tiriSana

* Nekaveéjoties notiriet: izkusuSu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavosanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.
Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

* Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, Gdens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet plits virsmu
ar maigu abrazivu firisanas pieninu un
maigu virsmu neskrapéjosu sukli (skatiet
sadalu "Vispariga informacija"). Péc
tiriSanas noslaukiet plits virsmu sausu ar
mikroskiedras dranu.

« Gruti notirami plankumi un traipi:
pielietojiet vidéju spiedienu un berziet
virsmu ar maigu virsmu neskrap€josu sukli
(skatiet sadalu "Vispariga informacija") un
maigu abrazivu tiriSanas pieninu, lidz traipi
vairs nav redzami.
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9.1 Ko darit, ja...

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta
nedarbojas.

Plits virsma nav pieslégta elektrofi-
klam vai ta ir pieslégta elektrofiklam
nepareizi.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir droSinatajs. Ja droSinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karsé$anas pakapi
10 sekunzu laika.

Atkartoti aktiviz&jiet plits virsmu un
10 sekunzu laika iestatiet karséSanas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Nepareizs piesléegums elektrotiklam.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Paltdziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslégumu.

Atskan skanas signals, un plits
virsma tiek deaktivizéta.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Uz viena vai vairakiem sensoriem ir
novietots kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

Uz sensora lauka @ ir novietots
kads priekSmets.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta batu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Hob?Hood.

Nosegts vadibas panelis.

Nonemiet priekSmetu, kas nosedz va-
dibas paneli.

Jus izmantojat parak augstu katlu,
kur$ bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, mainiet citu
gatavoSanas zonu vai darbiniet plits
virsmu manuali.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
sésana.

lestatita augstaka karséSanas paka-
pe.

Augstakajai karséSanas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

KarséSanas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Jaudas parvaldiba.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iesp€jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz&jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

310 LATVIESU



Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Darbojas Bérnu drosibas sistéma vai Skatiet sadalu “Ikdienas lietoSana”.
ledegas L. Blokétajs.
Uz zonas nav novietots édiena gata- Novietojiet €diena gatavos$anas trauku
ledegas . 9 ) g

vosanas trauks.

uz attiecigas gatavoSanas zonas.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet édiena gatavosanas trau-
kus, kas ir pieméroti indukcijas plits
virsmam. Skatiet sadalu “Padomi un
ieteikumi”.

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir parak mazs gatavoSanas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavoSanas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

UzsildiSana aiznem ilgu laiku.

Ediena gatavo$anas trauki ir par ma-
zu un sanem tikai dalu no gatavosa-
nas zonas generétas jaudas.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparne-
si, lietojiet édiena gatavoSanas trau-
kus, kuru pamatnes diametrs ir lidzigs
gatavo$anas zonas diametram (t. i.,
maksimalais izmérs édiena gatavosa-
nas traukiem, kas noradits sadala
"Tehniskie dati" > "Gatavo$anas zonu
specifikacija").

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies kluda.

Deaktiviz€jiet plits virsmu un péc
30 sekundém aktivizéjiet to atkartoti.

Ja paradas atkal, atvienojiet pliti no
stravas. Péc 30 sekundém atkartoti
pieslédziet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

9.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas stdirT) un attéloto klidas

10. TEHNISKIE DATI
10.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis EIV83443CT
Veids 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser. Nr s
ELECTROLUX

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplafitaja nodrosinata
apkalpo$ana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita garantijas gramatina.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 599 529 00
220-240V/400V 2N, 50 -60 Hz

Razots: Vacija

7.2 kW

cex
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10.2 Gatavosanas zonu specifikacija

Gatavosanas Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
zona (maksimala sildi- maksimalais nas trauka dia-
Sanas pakape) darbibas laiks metrs [mm)]
[min]

Kreisa prieksa 2300 3200 10 125-210

Kreisa aizmuguré 2300 3200 10 125-210

Vida prieksa 1400 2500 4 125 - 145

Laba aizmuguré 2300 3600 10 205 - 240

GatavoSanas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta
mainas atkariba no gatavo$anas trauku
materiala un izmériem.

Lai nodrosinatu optimalu siltumparnesi un
gatavosSanas rezultatus, lietojiet édiena

11. ENERGOEFEKTIVITATE

gatavoSanas traukus, kuru pamatnes
diametrs ir lidzigs gatavoSanas zonas
diametram (t. i., maksimalais izmérs édiena
gatavoSanas traukiem, kas noradits tabula).
Lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par gatavosanas zonas diametru.

11.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

EIV83443CT

Plits virsmas veids

lebaveéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits 4
Karsé$anas tehnologija Indukcija
Apalo gatavoSanas zonu diametrs () Kreisa priek§a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 21.0cm
Vida prieksa 14.5cm
Laba aizmugurée 24.0 cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa prieksa 179.6 Whi/kg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 177.0 Whi/kg
Vida prieksa 180.2 Wh/kg
Laba aizmuguré 174.6 Whi/kg
Plits energijas patéring (EC electric hob) 177.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavoSanai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktsp€jas mériSanas metodes.

Gatavos$anas zonai atbilstoSie
energoefektivitates mérijumi tiek noteikti,
pamatojoties uz atbilstoSo gatavoSanas zonu
atzimém.
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11.2 Energijas taupi$ana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavoSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

« Uzkarsejot tdeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.

« Jaiespéjams, uzlieciet vaku ediena
gatavosanas traukam.



» Novietojiet édiena gatavoSanas traukus * lzmantojiet atlikuso siltumu, lai uzturétu
gatavoSanas zonas centra. edienu siltu vai to kausétu.

11.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas rezimu

12. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

™ . - S
simbolu TP, levietojiet iepakojuma materialus | simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Sveiki atvyke j ,,Electrolux‘ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote
musy prietaisa.

aptarnavima ir remonta:

@ Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,
www.electrolux.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 314
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.......coiiii e 316
3. MONTAVIMAS ... 318
4. GAMINIO APRASYMAS........cooiiiiiiiiiei e 321
5. PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA. ..ot 322
6. KASDIENIS NAUDOUJIMAS..... ..o
7. NAUDINGI PATARIMAL ..ot
8. VALYMAS IR PRIEZIURA......coomiiiieieieeie et
9. GEDIMU SALINIMAS.......ooomiiiiieieieeiese e

10. TECHNINIAI DUOMENYS..........
11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS....
12. APLINKOS APSAUGA ...

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar Zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy Zmoniy sauga

« Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiq arba protiniq sutrikimq, arba asmenys, kuriems
kity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmeny, turinciy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.
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Nuolat prizitrékite vaikus ir pasirtupinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvunams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo prieziuros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panaSioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

DUmai yra perkaitinimo zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziuréti, . Greitai ruoSiamg maistg butina prizitréti nuolat.
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- DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangCiy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

* Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

» Baige naudotis kaitlente iSjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuvés detektoriumi.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtuméte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl;.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendroveé arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity

2.1 Jrengimas

/N ISPEJIMAS!

S| prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.
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prietaisy ir spinteliy.

Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir

drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.



» Jeigu prietaisas jrengtas virs stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstumag nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

 ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg bity lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

Norédami i§jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami iS jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jZeminti.

Prie$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
|sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

[sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Naudokite laido jtempimg mazinantj
spaustuka.

[sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
neblty galima nuimti be jrankiy.

jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti

elektros smugj.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

* Prie$ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

« PasirUpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

» Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

« Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

* Ant kaitvie€iy nedékite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody danggiai gali jkaisti.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Pastebéje prietaiso korpuse jtrukimag,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smigio pavojaus.

« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati arCiau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieCiy.
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Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ |SPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.
|kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

|kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuciais gali uzsidegti esant zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisg.

Nestatykite karSty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtumete
nudegimy.

Nedeékite karsto indo danggcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.
Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo

3. MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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keramikos pavirSius. Jei tokj indag norite
perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir prieziiira

Reguliariai valykite prietaisa, kad
apsaugotumeéte pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

Prie§ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atvésti

Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitiros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

IStraukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos NUMETIS.........cccccvvveneeee.




3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Sujungimo kabelis

+ Kaitlente tiekiama su laidu galima jungti tik
i

» Jei norite pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite tokio tipo kabelj:
HO5V2V2-F gali veikti 90 °C arba
aukstesnés temperattros aplinkoje.
Kiekvienas kabelio laidas turi bati ne
mazesnio kaip toliau lenteléje nurodyto
skerspjuvio. Kreipkités | vietinj techninés
priezitros centra. Elektros kabelj pakeisti
gali tik kvalifikuotas elektrikas.

/N ISPEJIMAS!

/\ DEMESIO

Prijungimas per kontakty kistukus
draudziamas.

/\ DEMESIO

Nekeiskite ir nelituokite laidy galy. Tai
grieztai draudziama.

/\ DEMESIO
Nejunkite kabelio be jo galinés movos.

Vienfazé jungtis

1. Nuo juodo ir rudo laidy nuimkite galines
movas.

2. Rudo ir juodo laidy galuose nuimkite
izoliacijos sluoksnj.

3. Sujunkite juodo ir rudo laidy galus.

4. Ant laidy galy uzdékite naujg bendrg
galine movg (reikalingas specialus

Visus elektros sujungimo darbus privalo irankis).
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
400V2N~ 220-240 V~
S mm ] — <

ey —
RE E—
L2

—
———-,

Dvifazé jungtis: 400 V2N~

Vienfazé jungtis: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? arba 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? arba 3 x 4 mm?

D Zalias-geltonas (@) Zalias-geltonas

N Mélynas ir mélynas N Mélynas ir mélynas
L1 Juodi L Juodas ir rudas

L2 Rudas

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu,
pasirupinkite gartraukio jrengimo instrukcijose
nurodytu minimaliu atstumu tarp Siy prietaisy.

LIETUVIY 319



Jeigu prietaisg jrengsite vir$ stalCiaus,
gaminant maista kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.

min. 1500 —

Ymin.

! T J;%nsr;sln | Il—l‘28
L ¢
|: g'a
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Perziurekite vaizdo jrasg ,Kaip jdiegti
,Electrolux“ indukcing kaitlente — integravimas
stalvirSyje“. Jj surasite jvede toliau grafike
nurodytg pavadinima.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

o

AN NG

L

=2

4.2 Valdymo skydelio iSklotiné

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis

%

P

6%,

=
=

|1))I »

ol
£

ol
£

I
ol S

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
@ lijungta / 1Sjungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
llfl UZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
| | Pauzé liungia ir i$jungia funkcija.
=] Bridge liungia ir iSjungia funkcija.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
m - Kaitvieciy laikmacio indikato- ~ Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
riai
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
m = Hob?Hood liungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
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Jutiklio Funkcija

Pastaba

laukas
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
_I_ = - Pailgina arba sutrumpina laika.
P PowerBoost liungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas

Kaitvieté iSjungta.

@ ) Kaitvieté veikia.

Veikia Pauze.

@ Veikia Automatinis jkaitinimas.

Veikia PowerBoost.

+ skaitmuo [vyko veikimo triktis.

E]/E] / C] Optitleat Corjtrol 3 Iygiq liekamojo kars¢io indikatorius): gaminamas maistas / palaiko-
ma Siluma / likes karstis.

Veikia UzZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.

[3 Veikia Automatinis iSsijungimas.

5. PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Galios apribojimas

Galios apribojimas apibrézia, kiek, buitiniy
elektros saugikliy galimybiy ribose, kaitlente
sunaudoja energijos.

Kaitlenté nustatyta, kad sijungty didziausia
jmanoma galia.

Galiai padidinti arba sumazinti:
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1. [Sunkite kaitlente.

2. Nuspauskite Oir palaikykite mazdaug 3
sekundes. Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Nuspauskite &ir palaikykite mazdaug 3
sekundes. [sijungs &Y arba .[sijungs
4. Paspauskite @ |sijungs P72.

5. Paspauskite laikmacio =/ + kad
nustatytuméte galios lygj.
Galios lygiai

Zr. skyriy , Techniniai duomenys".



/\ DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios lygis
nevirsija jusy elektros saugikliy
parametry.

+ P72-7200 W
+ P15-1500 W
+ P20-2000 W

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite (D 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

6.2 Automatinis iSsijungimas

Si funkcija automatiskai isjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkq iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdétq daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

+ kaitlente perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vél naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
Uzsidega simbolis \_J ir po 2 minuciy
kaitviete iSsijungia automatiskai.

* neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéete
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
() ir kaitlente igsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.3 6 valandos
4-7 5 valandos

P25-2500 W
P30-3000 W
P35-3500 W
P40-4000 W
P45-4500 W
P50-5000 W
P60-6000 W

Kaitinimo nuostata Kaitlenté iSsijungia

po
8-9 4 valandos
10-14 1,5 valandos

6.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkamg kaitinimo lygj.

( 013/ )81 1P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/\ ISPEJIMAS!

3)/(&)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indukcinés kaitvietés tiesiogiai kaitina
prikaistuvio dugna. Stiklo keramika jkaista
nuo jkaitusio gaminimo indo.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

G- testi maisto gaminima,
(=)- Silumos palaikymas,

(L) - likutinis kartis.
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Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indiaktorius,

* netjei jos nenaudojate,

+ jei pastatysite jkaitinta puodg ant Saltos
kaitvietés,

* net jei viryklé iSjungta.

Indikatorius i$sijungia kaitvietei atvesus.

6.5 Kaitvie¢iy naudojimas

Prikaistuvj uzdékite ant pasirinktos kaitvietés
centro. Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie gaminimo indo dugno dydzio.

®

Kad Siluma buty perduodama optimaliai,
naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietes dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodytg , Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“).
Patikrinkite, ar prikaistuvis tinkamas
naudoti ant indukciniy kaitlenciy. Daugiau
informacijos apie gaminimo indy rusis
pateikta skyriuje ,Naudingi patarimai“.

Galite gaminti naudodami didelj prikaistuvj
ant dviejy kaitvieciy vienu metu. Prikaistuvis
turi uzdengti abiejy kaitvieCiy centrus , bet
neiSsikisti uz pazymétos srities. Jeigu
prikaistuvis yra tarp dviejy centry, funkcija
Bridge nebus jjungta.
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6.6 Bridge

@

Funkcija veikia, kai prikaistuviai uzdengia
dviejy kaitviec€iy centrus. Daugiau
informacijos apie tinkamg indy naudojimg
rasite skyriuje ,Kaitinimo sriciy
naudojimas®.

Si funkcija apjungia dvi kairés pusés
kaitvietes j vieng didesne.

Pirmiausia nustatykite vienos i$ kairés pusés
kaitvie€iy kaitinimo lygj.

Funkcijai jjungti palieskite =]. Norédami
nustatyti arba pakeisti kaitinimo lygj,
palieskite vieng i$ valdymo jutikliy.

Jei norite iSjungti funkcija, palieskite =].
Kaitvietes veiks atskirai.

6.7 Automatinis jkaitinimas

Naudokites Sia funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektuméte norima kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje pasiekia
didziausig kaitros lygj, o toliau veikia
pasirinktu kaitinimo lygiu.

@

Jei norite naudotis Sia funkcija, kaitvieté
turi bati atvesusi.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P . (Isijungia ). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo lygj. Po 3
sekundziy jsijungs @

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.8 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.




Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P .U jsijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

6.9 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietes, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmagio - laikui nustatyti (00-99 min.). Kai
kaitvietés indikatorius pradeda mirkseéti,
pradedama atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami pakeisti laika: palieskite O
kaitvietei nustatyti. Palieskite + arba —.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

®

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

* CountUp Timer
Galite naudoti Sig funkcijg, jeigu norite
suzinoti, kiek laiko kaitvieté veikia.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio —. UP rodoma. Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama

atgaliné laiko atskaita. Ekrane tai rodoma uP,
tai skai¢iuojamas laikas (minutémis).
Norédami pamatyti, kiek laiko veikia

kaitvieté: palieskite O kaitvietei nustatyti.
Kaitvietés indikatorius pradeda mirkséti.
Ekrane rodoma, kiek laiko veikia kaitvieté.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @) ir

tuomet palieskite — arba + Kaitvietes
indikatorius iSnyksta.

* Laikmatis
Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlente yra
jjlungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma .
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio —ir + arba Q) laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

@

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

6.10 Pauzé

Si funkcija sumazina visy jjungty kaitvieciy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai
uzrakinti.

Si funkcija laikmagio neisjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite I .

|sijungia . Kaitinimo lygis sumazeés iki 1.

2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,
paspauskite ||

Pasimatys ankstesnio kaitinimo parinktis.

6.11 Uzraktas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietées
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite EI
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

LIETUVIY 325



Norédami igjungti funkcija: palieskite (2.
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

®

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

6.12 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (8. (L jsijungia. 15junkite kaitlente
Su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami (D. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (8. (@) jsijungia. 15junkite kaitlente
Su @

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami O. isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite &. per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai i§jungiate kaitlente su (D
funkcija vel veikia.

6.13 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @. Ekranas sijungia ir i8sijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite EI
arba bJ rodoma. Palieskite laikmagio 1, kad
pasirinktume vieng is Siy:

. — garso signalai iSjungti;

. — garso signalai jungti.
Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiSkai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

+ palieCiate; ®

» Laikmatis iSsijungia;

» Atgalines atskaitos laikmatis iSsijungia;
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« ka nors padedate ant valdymo skydelio.

6.14 Galios valdymas

Jei aktyvios kelios kaitvietés ir vartojama
galia virSija energijos Saltinio galimybes, Si
funkcija paskirsto galig tarp visy kaitvieCiy
(prijungty prie tos pacios fazés). Kaitlentéje
jdiegta kaitinimo kontrolé, skirta apsaugoti
namy elektros instaliacijg ir saugiklius.

« Kaitvietés grupuojamos pagal vietg ir
kaitlentes faziy skaiciy. Kiekvienai fazei
taikoma didziausia leistina elektros
apkrova (3 700 W). Vienos fazes kaitlentei
pasiekus turimos galios ribg, kaitvieciy
galia automatiSkai sumazinama.

« Paskutinés pasirinktos kaitvietés kaitros
nustatymas visuomet tampa prioritetiniu.
Likusi galia paskirstoma tarp anksciau
pasirinkty kaitvieCiy pasirinkimui priesSinga
tvarka.

« Sumazintos galios kaitvieciy kaitros
nustatymas pasikeis i$ pirminio j
sumazintg kaitros lygj.

« Palaukite kol ekranas nustos mirkseti arba
sumazinkite paskutinés pasirinktos
kaitvietés kaitros nustatyma. Kaitvietes ir
toliau veiks, taciau mazesniu kaitros lygiu.
Jei reikia, pakeiskite kaitvieciy kaitros lygj
rankiniu budu.

Paveikslélyje pavaizduotos galimos

kombinacijos, leidziancios galig paskirstyti

kaitvietéms.

~
\ \‘/
PN
N

6.15 Hob*Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, apjungianti
virykle ir gartrauk. Viryklé ir gartraukis turi

infraraudonuyjy spinduliy signaly perdavimo-
priémimo sistemas. Ventiliatoriaus sukimosi
greitis priklauso nuo pasirinkto rezimo ir ant



viryklés esancio labiausiai jkaitusio indo
temperaturos. Ventiliatoriy taip pat galite
valdyti patys.

®

Daugumos gartraukiy nuotolinio valdymo
sistema pradzioje buna jjungta. Jeigu
iSjungta, prieS naudodamiesi jjunkite ja.
Daugiau informacijos rasite gartraukio
naudojimo instrukcijoje.

Automatinis funkcijos veikimas
Norédami naudotis automatine funkcija
pasirinkite automatinj rezimag H1 — H6.
Pradzioje bus parinktas rezimas H5.
Gartraukis veiks kiekvieng karta, kai
naudosités virykle. Viryklé automatiSkai
nustatys prikaistuvio temperatirg ir
atitinkamai sureguliuos ventiliatoriaus
sukimosi greitj.

Automatiniai rezimai

Automati- Viri- Kepi-
nis ap- mas 1) mas?2)
Svietimas
HO 1Sjungta ISjungta 1Sjungta
HA1 liungta 1Sjungta 1Sjungta
H2 3) liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H3 liungta ISjungta 1-as venti-
liatoriaus
greitis
H4 liungta 1-as venti-  1-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H5 liungta 1-as venti-  2-as venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis
H6 liungta 2-as venti-  3-ias venti-
liatoriaus liatoriaus
greitis greitis

1) Viryklé aptinka virimg ir automatiniu rezimu parenka
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Viryklé aptinka kepimo procesg ir automatiniu rezi-
mu parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas jjungia ventiliatoriy bei apévietima ir ne-
priklauso nuo temperatros.

Automatinio rezimo keitimas

1. [junkite kaitlente.

2. Paspauskite Oir palaikykite 3 sekundes.
Ekranas jsijungs ir iSsijungs.

3. Paspauskite EI ir palaikykite 3 sekundes.

4. Kelis kartus paspauskite @ iki jsijungs
(H],

5. Jei norite pasirinkti automatinj rezima,
paspauskite laikmacio +

@

Jei gartraukj norite valdyti tiesiogiai,
gartraukio valdymo skydelyje iSjunkite
automatinj funkcijos rezima.

@

Baigus virti ir iSjungus gartraukj
gartraukio ventiliatorius dar gali kurj laikg
veikti. Po tam tikro laiko sistema
automatiskai iSjungs ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugos jj nuo
atsitiktinio jjungimo.

Neautomatinis ventiliatoriaus greicio
reguliavimas

Sig funkcijg galite valdyti patys. |junkite
virykle ir paspauskite =. Taip iSjungsite
automatinj funkcijos rezima, kad
ventiliatoriaus sukimosi greitj galétuméte

keisti patys. Paspaude =, ventiliatoriaus
sukimosi greitj padidinsite viena padala.

-
=

Pasieke intensyviausig lygj ir paspaude =,
parinksite nulinj ventiliatoriaus sukimosi greitj,
t. y. sustabdysite gartraukio ventiliatoriy. Jei
norite vél jjungti ventiliatoriy 1 greiciu,

paspauskite =.

@

Norédami jjungti automatinj funkcijos
valdyma, iSjunkite virykle ir vél jg jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Gallite pasirinkti, kad viryklés apSvietimas
isijungty automatiskai, kartu su virykle. Siuo
tikslu pasirinkite H1 — H6 automatinj rezima.

@

ISjungus virykle gartraukio apSvietimas
iSsijungs po 2 minuciy.
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7. NAUDINGI PATARIMAI

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

» Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

Indy tipai ir jy medziagos

+ Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeéta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

+ ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didziausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.
Tinkamus indy matmenis zr. ,Techniniai
duomenys > KaitvieCiy specifikacija“.
Uzdeékite prikaistuvj ant pasirinktos
kaitvietés vidurio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Kad Siluma bity
perduodama optimaliai, naudokite indus,
kuriy apacios skersmuo atitinka kaitvietes
dydj (zr. maksimaly skersmenj, nurodytg
»Techniniai duomenys > Kaitvieciy
specifikacija“).
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— Mazesnio nei atitinkamos kaitvietés
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos, todél
toks indas jkaista léCiau.

— Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite
didesniy indy, nei nustatyta skyriuje
JKaitvieCiy specifikacija“. Gamindami
maistg stenkités nelaikyti indy arti
valdymo skydelio. Tai gali jtakoti
valdymo skydelio veikima, taip pat
galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

@

Zr. , Techniniai duomenys".

7.2 Veikiant girdimi garsai

@

Sis triuk8mas yra normalus ir nereigkia
jokio gedimo. Indy skleidziamas
triukSmas gali skirtis dél jy medziagos ir
naudojamo galios lygio.

Indy skleidziamas triukSmas:

« trasSkejimas: gaminimo indai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpimas: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir puodg, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu).

« dlzgima: naudojate didele galig;

Kaitlentés skleidziamas triukSmas:

* spragseéjimas: vyksta elektrinis
perjungimas;

* 3Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

* ritmingas garsas: aptiktas indas.

7.3 Oko Timer (Eco laikmatis)

Siekiant taupyti energija, kaitvieté iSsijungia
dar pries laikmacio signalg. Veikimo trukmés
skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmés.




7.4 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,

kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei pusg savo galios.

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista $ilta. pagal po-  UZzdenkite prikaistuvj.

- reikj

1-3 Padazas ,Hollandaise"; sviesto, Soko- 5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar Zelatinos tirpinimas.

2-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiausiniams.

3-5 Tinka virti ryZziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruoskite darzoves, zuvj, me- 20 -45 Pridékite kelis Sauks$tus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

7-9 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir$
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puoda laikykite uzdengta.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kieki.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, verdienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 UzZvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliaSui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

P Uzvirinti didelj kiekj vandens. PowerBoost - jjungta.

7.5 Naudingi patarimai dél
Hob*Hood

Jei kaitlentg naudosite su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginés saulés Sviesos.

* Nenukreipkite halogeno Sviesos |
gartraukio valdymo skydelj.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzblokuokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio

rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslélj.

Toliau pateiktas kaitlentés vaizdas yra tik
iliustracija.
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8. VALYMAS IR PRIEZIURA

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
uzblokuoti signalg. Nenaudokite tokiy
prietaisy Salia kaitlentés, kol jjungta
Hob?Hood funkcija.

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visus su Sia funkcija suderinamus gartraukius
rasite musy klientams skirtoje interneto
svetaingje. Su Sia funkcija suderinami

—
=

+Electrolux” gartraukiai zymimi simboliu =.

naudokite tik po standartinés valymo
proceduros, kaip papildoma jrankj stiklui
nuvalyti.

8.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

Valymui po jrengimo, kad pasalintumete
Klijy liku€ius, ir kasdieniam kaitlentés
pavirSiaus valymui naudokite tik Svelny
valomajj pienelj ir nebraizancig kempine.
Priklausomai nuo uzter§imo laipsnio,
stiklinj pavirSiy valykite mazais
sukamaisiais judesiais, Svelniai
paspausdami. Nusausinkite stiklo pavirsiy
mikropluosto Sluoste.

/\ |SPEJIMAS!

Nenaudokite populiariy geltonai Zaliy
kempiniy, nes kietajame jy sluoksnyje
esancios aliuminio dalelés gali
pazeisti stiklg ir pakeisti jo spalva.

®

Kitos nerekomenduojamos valymo
priemones gali bati neveiksmingos ir
pazeisti pavirSiy arba pakeisti jo
spalva.

Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
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/\ |SPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

8.2 Kaitlentés stiklinio pavirsSiaus
valymas

* Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévelg, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti kaitlentei. BUkite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
kaitlentés grandykle — pridékite prie stiklo
ir palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

» Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite naudodami Svelny valomajj pienelj
ir nebraizancig kempine (zr. ,Bendroji
informacija“). Nuvalytg virykle nusausinkite
mikropluosto Sluoste.

« Sunkiai nuvalomas zymes ir démes
valykite nebraizancia kempine (zr.
,Bendroji informacija®) ir Svelniu valomuoju
pieneliu, kol neSvarumai bus pasalinti.



9. GEDIMY SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

9.1 Ka daryti, jeigu...

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauze.

Zr. ,Pristabdymas*.

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysc€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtpinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie¢iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objektg nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai auks$tg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Nustatytas didZiausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

Veikia Galios valdymas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

] Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".
Isijungia ' arba UZraktas.
Isijungia Ant kaitvietés neuzdétas indas. UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Naudokite indukcinems kaitlentéms
tinkancius gaminimo indus. Zr. skyriy
,Patarimai*“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

|kaitinama léciau.

Indas yra per mazas ir jam perduo-
dama tik dalis kaitvietés sukuriamos

Kad $iluma baty perduodama optima-
liai, naudokite indus, kuriy apacios

galios.

skersmuo atitinka kaitvietes dydj (Zr.
maksimaly skersmenj, nurodyta , Tech-
niniai duomenys > Kaitvieciy specifika-
cija“).

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlentg. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

9.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

10. TECHNINIAI DUOMENYS

10.1 Vardiné lentelé

Modelis EIV83443CT:
Tipas 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Serijos Nr. ...occveeneee.
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Pasirlpinkite, kad kaitlente naudotuméte
tinkamai. Jei prietaiso techninés priezitros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés prieziiros
centrus pateikta garantingje knygeléje.

PNC 949 599 529 00

220 - 240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Pagaminta: Vokietija

7.2 kW



ELECTROLUX

cexn

10.2 Kaitvietés techniniai duomenys

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost [W] PowerBoost di- Puodo skersmuo
dziausias kaitini- dziausia trukmé [mm]
mo lygis) [W] [min]

Kairioji priekiné 2300 3200 10 125-210

Kairioji galiné 2300 3200 10 125-210

Viduriné priekiné 1400 2500 4 125 - 145

Desinioji galiné 2300 3600 10 205 - 240

Faktiné kaitvieCiy galia gali Siek tiek skirtis
nuo lenteléje nurodyty duomeny. Ji priklauso
nuo gaminimo indo dydzio ir medziagos.

Kad Siluma buty perduodama optimaliai, o
maisto gaminimo rezultatai buty optimalus,

11. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

naudokite indus, kuriy apacios skersmuo
atitinka kaitvietés dydj (zr. maksimaly
skersmenj, nurodyta lenteléje). Naudokite
gaminimo indus, kuriy skersmuo ne didesnis
nei kaitvietés skersmuo.

11.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

EIV83443CT

Kaitlenteés tipas

Integruojama viryklé

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apskrity kaitviec¢iy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 21.0cm
Viduriné priekiné 14.5 cm
Desinioji galiné 24.0 cm
Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 179.6 Wh/kg
Kairioji galiné 177.0 Wh/kg
Viduriné priekiné 180.2 Whikg
Desinioji galiné 174.6 Whi/kg
Kaitlentés energijos sagnaudos (EC electric hob) 177.9 Whi/kg

IEC / EN 60350-2 — buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

Kaitvie€iy srities energijos matavimai
atitinkamose kaitvietése nurodyti zymomis.

11.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

« Jei Sildote vandenj, naudokite tik bting
vandens kiekj.
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» Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
» Uzdékite indg tiesiai ant kaitvietés vidurio.

« Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite

likutinj kaitvieciy karstj.

11.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min

12. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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NeiSmeskite Siuo zenklu :E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.electrolux.com/support

MosHOCTa 3a MPOMEHM e 3adpxaHa.
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1. A BESBBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa MM npoyMTaTe NpUoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BoguTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall 4yBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNMBU nNUua

« OBOj anapaT MoOXxe fa ro kKopucrar geua Hag 8 roguHu u
nvua co HamaneHu U3NYKK, CETUITHU UINTN MEHTAHU
CnocobHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKONKY MM Oune aageHu
ynaTcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaart anapaTtor, 1
AOKOIKY rn pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHu co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha geua nomanu oa 8 roguHn n
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YiCTere
Ha anaparorT.

MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pMHIrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.
NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa Ada 6uae MoHTVpaH camo
04 KBanuukyBsaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT op, nospena unu owitetyBak-e
Ha anapartoT.

* W3BageTe ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY fa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaHE
AajeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv u 4enoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBad 3a Ja cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeLl. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeunTe HeKoj XKEXOK caf 3a
roTBer-€e Aa nagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.

+ Cekoj anapar nma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e MHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTy unn
NIUCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BeHTUNaTopute 3a nagexe
Wnu ga ro owteraT CMCTEMOT 3a
nagetse.

— YygajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BapgeTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpnyHata nHctanaumja mopa ga uma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEOQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpuTe 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Hafa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynotpeba.

He cTaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gonuja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a

Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOsHaTa nrnova 3a ga nsberHete
PU3VK O U3rOPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha eLuka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaTt 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMeTy unu
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLumMHaTa moxe
fAa ce owTeTn.

He ru Bkny4vyBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unn 6e3 cagoswm.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeanssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekorau
NoOAMrHyBajTe rv oBMe NpegmeTn Harope
Kora Tpeba Aa rm nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 33 roTBEeH:E.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.
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» KoHTakTMpajTe co BalumTe NoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

+ 3a pga ro 3ameHuTe OWTETEHUOT
NPUKIYYHUK 3@ CTpYyja, KopucTeTe TuM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBucoka.
EpHa xuua mopa Aa uma MuHumaneH
npecek BO cornacHoct co Tabenara
nopony. O6paTteTe ce BO NOKanHMOT
cepBuceH LeHTap. Kabernot 3a
nosp3yBarbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
of KBanudukyBaH enekTpuyap.

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuyHM NoBp3yBara Mopa aa
OnpaTt M3BpLUEHN o4 KBanuurKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHAMAHMUE!

MoBp3ayBar-aTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKny4oum ce 3abpaHeTu.

/\ BHAMAHMUE!
Hemojte ga rv gynuvTe nnu 3anemysarte

kpaeBwuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.




2. VisBageTe gen of usonauujata og,

/\ BHUMAHVE! KpaeBuTe Ha UpHMOT 1 kacdbeaBnoT kaben.

He nospaygajTe ro kabernot 6e3 3. TlospseTe v KpaesuTe Ha LpHUTE 1
3aBPLLETOKOT. kadeHnTe kabnu.
4. CTtaBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLia Ha
EpHodhazHo noep3yBate 3aBPLUETOK Ha CMoAeneHnoT kaben
1. N3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha Kabenot (noTpebeH e cneuyjaneH anar).

o upHaTa u Kadeasara xuua.

400V2N~ 220-240 V~
N EE— —— )

= —
——— =

L2

[BodasHo noBp3yBate: 400 V2N~ EnHodasHo noBp3yBamse: 220 - 240 V~
5x1,5 MM2 unu 4x2,5 mm? 5x1,5 MM?2 unu 3x4 mm?
@ 3eneHa - xonTa @ 3eneHa - xonTa
N CwuHa un cnHa N CwuHa un cnHa
L1 Lipra L LipHa n kacbeaBa
L2 KadeaBa
3.4 CknonyBame MO3Ke [ia M 3aTomnv NpeameTmTe Kou ce
yyBaaT BO (pmokaTa 3a BpemMe Ha npoLecoT

AKO MOHTOpaTe MroYya 3a roTBeHe Mo,
xayba, Be Mon“me Ja rv BuauTe ynatcrearta
3a MOHTMpate Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AucTaHua mefy anapatute.

Ha roteBeme.

1 ¢ |
] = I
HajoeTe ro Bugeo ynatcreoto ,Kako aa ja

WHCTanupare BallaTta MHAYKUMCKa nnoya 3a
roteetbe Electrolux - MOHTUpawe” Taka wTo

AKO anapaTtoT € MOHTUpaH Hag curokaTa,
BEHTUNaymjaTa Ha NoBpLUMHATa 3a rOTBEHE

MAKEOOHCKHMN 341



Ke ro BHeceTe LenoTo nMme HaBeaeHo Ha
CnukaTta nogorny.

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 llema Ha noBpLlUMHATa 3a FOTBEHE

0

L |\!/

&

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

VHaykuycka puHrna
KoHTponHa Tabna

_ T ——
|—@+| 0135 810 14

,_
D) =

o
w
wv
®
<]
=
=
ol

ol
P

I
ol <

PakyBajTe co anapaTtoT co NOMOLU Ha CEeH30PCKuUTe Nonukba. EkpaHnTe, nokasaTtenure u
3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paboTar.

CeH3opcko PyHKuuja
none

KomeHTap

Bknyum /Mcknyun

g o

3a BKNyYyBat-€e U UCKyYyBake Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBese.

3aknyuyBarbe / Ypeq 3a
6e3begHocT Ha geua

A &

3a 3aknyJyBame / OTKIy4yBake Ha KOHTpONHaTa
Tabna.

| | Maysa

3a BKITydyBatbe U UCKIyuyBare Ha yHKupjaTa.
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CeH3opcko ®PyHkKLUMja KomeHTap
none
=] Bridge 3a BKnyyyBare U UCKIyvyBare Ha yHKupjaTa.

&

EkpaH 3a noctaByBae Ha
jaymHaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxyBarbe Ha noctaekaTta 3a Temnepartypa.

BpemeHcku nokasartenu 3a
puHrnuTe

3a fga npukaxar 3a Koja pyHrna ro noctaByBate
BpemeTo.

N E
.

EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBare Ha BPEMETO BO MUHYTH.

E = Hob?Hood 3a BKMyYyBaH€e 1 UCKINyYyBake Ha PayHUOT Pexnm Ha
- dyHKumjaTa.
E @ - 3a n3bop Ha puHria.
+ — - 3a 3ronemysatbe Unv Hamarsysake Ha BpeMeTo.
P PowerBoost 3a BKknyyyBahe Ha yHKumjaTa.

— =y
N —
'

KoHTponHa neHta

3a noctaByBak€e Ha NOCTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHa.

4.3 EKkpaHu 3a nocTaByBak€e Ha jauyMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH

Onuc

n
1=

PuHrnata e ncknyyexa.

.09

PuHrnata e BknyyeHa.

May3a e BO chyHKkuuja.

(A

ABTOMAaTCKO 3arpeBare e BO yHKuuja.

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

+ 6poj

Vva pedpexT.

3,0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeoctaHaTta TonnvMHa Bo 3 yekopa): yLuTe ce rotsu /
nofrpeBame / npeoctaHaTa TonnmHa.

3aknyuyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aelia e BO dyHKUuja .

CafoT e HecooABETEH UNu Npeman Un Hema caj Ha puHrnaTa.

ABTOMATCKO UCKNyYyBame e BO hyHKUMja.
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5. MPEA NPBA YINOTPEBA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

5.1 OrpaHuyyBaHe Ha jaunHaTa

OrpaHunyyBamne Ha jaumHaTta geduHupa
KOJIKy eHepruja TpoLUy BKyMHO nroyaTta 3a
roTBeH€, BO rpaHMLMTE Ha OCUrypyBaduTe 3a
MHCTanauwvja Ha kykara.

NnoyaTta 3a roTBer-e CTaHAapAHO e
rnocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HMBO Ha jadnHa.

3a ga ro HamanuTe uUnu sroneMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. T[lpuTUCHETE ro 1 3agpxeTe ro ®3
cekyHan. EkpaHOT ce nanwu u ce racu.

3. TlpuTucHeTe ro n 3agpxeTe ro EI 3
CeKyHau. unu &3 ce nojasysa.

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

6.1 Bkny4yyBawe U UCKINyvYyBaH€e

[HonperTe ro OF ceKkyHAa 3a Ja ja BKiyyuTe
UNu Aa ja Uckny4unTe noepLuvHaTa 3a
roTBeH:€.

6.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH-€e

®dyHKUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKIy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeH-€ aKo:

*  CUTE PUHIMN Ce UCKITYYEHN,

* He CTe ja HamMecCTure ja4ymHaTta Ha
TOMnUHaTa OTKaKo CTe ja BKy4une
noBpLUMHAaTa 3a roTBeH-E,

* Ke NCTypuTe Unun ke CTaBuUTe HeLUTO Ha
KOHTpomnHaTta Tabna noeeke og 10
CeKyHau (TeHuepe, TKaeHunHa, uTH.). Ce
orfnacyBa 3BYyYeH curHan u nospLunHaTa
3a roTBewe ce uckny4vyea. OTcTpaHeTe ro
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4. T[lpuTucHete @ P72 ce nojaBysa.

5. [onpetero— / + Ha TajmMeporT 3a aa ro
MoCTaBMTE HMBOTO Ha ja4unHa.
HuBoa Ha MoKkHOCT

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
nHopmauum®.

/\ BHUMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ogrosapa Ha ocurypyeauduTe Bo KyKkaTa.

e P72—7200W
« P15—1.500 W
« P20—2.000 W
« P25—2500W
P30 —3.000 W
« P35—3.500 W
* P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
« P50 —5.000 W
+ P60 —6.000 W

npeaMeToT UMK ucuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

* MOBpLUMHATa 3a roTBeHE CTaHyBa
NpeMHory xeLuka (Ha np. ako HeKkoj caz
npespue n ce ucywn). OctaseTe ja
pvHrnaTta fa ce onaav npeg aa ja
KOPUCTUTE NOBTOPHO NOBpLUMHATA 3a
roTBeHse.

*  KOPWUCTUTE HECOOABETHM Ca0OBW 3a

roteewe. Cumbonot L_J ce nanu n no 2
MUWHYTW pUHrnaTa ce UCKIydyBa
aBTOMaTCKU.

* HEe UCKNy4yBajTe ja puHrnaTa u He
MeHyBaTe ja nocTaBkaTa 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeaeHo Bpeme ce nanu

E] 1 noBpLUMHaTa 3a roTBeHe ce
MCKyyyBa.
BpckaTa nomery jaumHaTa Ha TonfMHaTa u
BPEMETO Nocrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:



MocTtaByBawe Mnoyarta 3a roTBewe
Temnepartypa ce UCKIyvyBa nocne
‘ 1.3 6 yaca
4-7 5vaca
8-9 4 yaca
10-14 1,5 vac

6.3 NMocTaByBawe Ha jauMHaTa Ha
TonsiMHaTa

3a nocraByBae UN MeEHyBame Ha jauMHaTa
Ha TonnuHaTta:

[onpeTe ja KOHTpoONHaTa feHTa Ha
coofBeTHaTa jaynHa Ha TonnnHa unu
OBWXeTe ro NpCToT Nno AOSHKMHATa Ha
KOHTpOSHaTa feHTa AoAeka He CTUrHeTe 4o
COOABETHATa jaynHa Ha ToMnuHa.

='-=F13' 8 10

6.4 OptiHeat Control (Moka3aTten 3a
npeocTtaHaTta TonnuHa Bo 3 Yyekopa)

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

E] / [3 / C] Ce poneka nokasaTtenoT e
BMASNB, NOCTOWN PU3MK O U3TOPEHULM 04
npeocTtaHaTarta TonnuHa.

MHAYyKUMCKUTE PUHINK ja Npon3BeayBaaT
HeonxogHaTa TONIMHa 3a NPoLecoT Ha
rOTBEHE AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBUTe 3a
rotBere. CTaknokepammkaTa ce 3arpesa of
TOMMMHaTa Ha CafoBMTE 3a FOTBEH-E.

MokasaTenuTe ce nojaByBaart Kora puHriara
e xelwka. MNokasaTenuTe ro npukaxysaat
HMBOTO Ha NpeocTaHaTta TonnuHa 3a
PUHTAIATE KOV MOMEHTASTHO M1 KOPUCTUTE:

E] - NPOOOIKN CO roTBEH:E,
@ - OdpXXyBam€ Ha TonnnHa,

C] - NpeocTaHaTa TonsunHa.
[MokasaTenoT Moxe, UCTO Taka, Aa ce I'IOjaBI/IZ

* 3a COCefHWTE PUHIMN, OyPU U aKo He 1
KOpuCTUTE,

* KOra »exXoK caf, 3a roTBer-e ke ce CTaBu
Ha cTyfeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHriaTa ce ywTe e
Kellka.

[NokasaTtenot nc4ye3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

6.5 KopucTterwe Ha puHrnure

CraBeTe ro cafjoT 3a roTBeHe AMPEKTHO BO
LeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.
VIHOYKTUBHUTE PUHINM @aBTOMATCKU ce
npunarogysaar Ha AUMEH3UUTE Ha AHOTO Ha
CafoT 3a roTBeH-E.

@

3a onTMareH NpPeHoc Ha TonnunHa
KopucTeTe cafl 3a roTBeH€e Co AvjameTtap
Ha [IHO CNNYEH Ha rorieMmHaTa Ha
pvHrnaTa (04HOCHO MakcMmarnHaTta
BPEAHOCT Ha AnjamMeTapoT Ha cafoBuUTe
3a rotBewse BO , Te€XHWYKM nogaToum” >
,Cneundukaumja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe Aanu cafgoT 3a roTBEHE €
MOrofeH 3a MHAOYKUMCKN NIoYn 3a
roteewe. 3a noseke MHpopmMaLmm Ha
BMAOBW Ha CaloBU 3a rOTBEH:E BUAETE
BO [ pwxa n coetun®.

MoxeTe ga roTBuTe BO ronemu cagosu Ha
ABe puHrnn uctospemeHo. Cagort 3a
roTBEH-€ MOpa fa rv MoKpmBa LeHTpUTe Ha
ABEeTe PUHIMN HO He cMee Ja oau HaABop of,
mMapkupaHaTta obnact. AKO cafoT 3a roTBewe
e cTaBeH Mefy ABaTta LeHTpK, dpyHKumjaTa
Bridge Hema ga 6uae BknyyeHa.
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6.6 Bridge

®

dyHKumjaTa paboTn kora cagoT 3a
roTBEH-E 'l NOKPUBA LIEHTPUTE Ha ABeTe
puHrnn. 3a noseke nHgopmMaumy 3a
NpaBUITHOTO NOCTaByBake Ha CagoBUTE
3a roTBekwse, nornegHete Bo ,Kopucrerwe
Ha puHrauTe.

OBaa hyHKLMja NoBp3yBa ABE PUHINN HA
neBara cTpaHa 1 Tue paboTaT kako efHa.

[MpBO NocTaBeeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a efjHa o PUHIMUTE Ha NeBaTa CTpaHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa: gonpete

n .

). 3a na ja noctasuTe unK npomeHnTe
roctaekaTa 3a TOMnvHa, JornpeTe efeH of
KOHTPOJTHUTE CEH30pU.

3a pa ja peaktuBuparte cdyHkumjaTa:
]
ponpete m). PuHrnute paGoTar He3aBucHO.

6.7 ABTOMaTCKO 3arpeBaHme

AkTUBMpajTe ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
pobveTe nocakyBaHaTa noctaBka 3a TOMnvMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkymjaTa e
BKIyY€eHa, puHriata Ha no4eTok paboTtu Ha
HajBMCOKa NocTaBka v noToa NpoAosKyBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa NocTaBka Ha
TONMMHa.

®

3a fa ja aktuupare yHKumjara,
pvHrnaTta Mopa ga 6uge ctygeHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a

puHIrna: gornperte P (ce BknyuyBa ).
BegHaw gonpete ja ToyHaTa jaunHa Ha

TonnuHa. Mo 3 cekyHaun ce nojasysa @
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3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjaTa: cMeHeTe
ja nocrtaBkaTa 3a TonnuHa.

6.8 PowerBoost

dyHKumjaTa 0be3benyBa noronema Mok 3a
WHAOYKTUBHUTE PUHIIK. PyHKUMjaTa Moxe Aa
Obuae akTuBMpaHa 3a NHAYKTUBHATA pUHrna
camo 3a oapefeHo Bpeme. Nocne Toj nepvof
WHOYKTUBHATA PUHIiia aBTOMaTCK1 ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

@

Bugete ro nornasjeTo , TeXHUYKM
NHdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBupare pyHKuujaTa 3a
puHrnara: gonperte P ce BKMy4yBa ).

3a ucknyvyBame Ha chyHKumjaTa:
NpoMeHeTe ja jaunHaTta Ha TonnuHaTa.

6.9 Tajmep

» Tajmep 3a og6pojyBar-e

Moxe fa ja kopuctute oBaa yHkuMja 3a Aa
ja moctaBuTe JomkMHaTa Ha egHa cecuja Ha
roTBEHE.

[pBO nocTaseTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraseTe ja
dyHKUumMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha puHrnara: gonupajte

ro HeKOMKy naTu cé AoAeKa He ce nojaBu
MOKa3HOTO CBETIO Ha puHrnarta.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKumjaTa: gonpeTe

ro+ nHa TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTK). Kora nokasHoTo
CBETNO Ha pyHrnara 3anoyHyBa fa Tpernka,
3anoyvHyBa oa6pojyBaH-eTO.

3a ga ro Bugute npeocTaHaToTO BpemMe:

gonpete ro @ 3a aa ja nocTaBuTe puHrnaTa.
[Noka3HOTO CBETNO Ha pUHINaTa 3ano4yHyBa
a Tpenka. Ha €KPaHOT Ce MNoKaxkyBa
npeocTaHaToTo BpeMe.

3a pa ro npomeHuTe NpeocTaHaToOToO
Bpeme: Jonpete ro D 3a fa ja noctaBute
pvHrnata. lonpete ro +

unm
3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata: gonperte
r0za Aa ja noctaBuTe puHrnaTa, a notoa



ponpete ro — . [peocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyea HaHasag ao 00. MNMokasHoTo
CBETI10 Ha pyHrnara ce racw.

®

Kora ke 3aBpLun og6pojyBareTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan u 00 Tpenka.
Punrnara ce ucknydysa.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

+ CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa pyHkumja 3a oa cnegute
KOnKy fonro paboTtu puHrnara.

3a nocTaByBatbe Ha pUHInara: Jonupajte

ro @ HEeKOJIKy naTtu cé gopeka He ce I'IOjaBVI
NOKa3HOTO CBETJ1I0 Ha pUHIrnarta.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

— ha tajmepor. UP ce nojasysa. Kora
MOKA3HOTO CBETIIO Ha PUHIMATA 3ano4HyBa
[ia Tpenka, 3ano4HyBa ofi6pojyBakeTo

HaHanpes. EkpaHoT ce MeHysa mefy UF n
136pojaHOTO BpemMe (BO MUHYTMK).

3a pa ro BuguTe KOJIKYy gonro pGSOTM

puHrnara: gonpeTe ro O sa fdaja
nocTaBuTe puHrnaTa. MokasHoTo CBETIIO Ha
pvHrnaTa 3anoyHysa Aa Tpernka. EkpaHoT
noKakyBa KoKy JOSro paboTu puHrnaTa.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpete

ro @ a notoa gonpeTte ro + 171117
[Moka3HOTO CBETMO Ha pUHrnaTa ce racu.

+ TloTceTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa yHKLMja Kora
NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE € BKIy4YeHa 1 Kora
He paboTaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jauvMHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa .
3a aa ja Bknyunte doyHKUMjaTa: gonpeTe ro

@, a notoa gonpete ro T unm — Ha
TajMepoT 3a Aa ro nocrasute spemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpEMETO, ce ornacysa 3ByYeH
curHan n 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: JOMpeTe ro O,

®

OBaa dyHkUWja He Bnujae Bp3 paboTtaTta
Ha pUHInnTE.

6.10 May3a

OBaa (hyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Oa paboTtaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHkumjata pabotu, cute apyru
CcMMOOIM Ha KOHTPOMHMTE Moy ce
3aKny4eHu.

dyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha

TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHKkumjaTa:
npuTucHeTe Il

ce BKkny4yyBa. [locTtaBkaTa 3a jaunHa e

HamaneHa Ha 1.

2. 3apaja peaktuBuparte dyHKumjaTa:
npuTUcHeTe

MpeTxogHaTa noctaeka 3a TonnvHa ce

nojaesysa.

6.11 3akny4yyBame

MoxeTe Aa ja 3aknyyuTe KOHTponHaTa Tabna
fofeka paboTtu puHrnarta. Toa cnpevysa
cny4ajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnnHaTta.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha chyHKUmjaTa: gonpete

EI. ce nanu 3a 4 cekyHau. TajuepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

ro (8. Ce nanu npeTxofgHaTa nocTaBska 3a
jaunHa.

@

Kora ke ja ncknyunte nosplumnHaTa 3a
roTBere, Ce UCKNy4vyBa 1 oBaa

dyHKUMja.

6.12 Ypen 3a 6e36eaHoOCT Ha Aeua
OBaa chyHKUMja cnpeyyBa cny4ajHo
paboTere Ha noBpLUMHAaTa 3a rOTBEH-€.

3a pa ja aktuBupare pyHKuujaTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHaTta Ha

TonnuHaTta. flonnpajTe ro ! CEeKyHOW.
ce BKryyyBa. VicknyyeTe ja noBpLluMHaTa 3a

rotBexse co @
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3a pa ja peaktuBuparte cdyHkumjaTa:
aKTVMBMpajTe ja NoBpLUMHAaTa 3a rOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHaTta. fjonupajte ro EI 4 cekyHawn.
ce BkIyu4yBa. cknyyeTe ja noBpluMHaTa 3a

roTteBese co ®

3a aa ja npeckokeuTe oBaa yHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeke: aKTMBUPajTE ja

noBpLUnHaTa 3a roteewe Co (D u ce

BKNy4yBa. flonupajte ro &4 CEeKyHaW.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa 3a
10 cekyHam. Cera moxeTe Aa pakyBaTte cO
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
AeakTusupaTte noBpLUMHaTa 3a roTBEH-E CO

@, hyHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

6.13 OffSound Control
(Bkny4yyBaHtse 1 UCKIyUYyBaHe Ha
3BYYHUTE CUrHanm)

VicknydeTe ja noBpLUMHAaTa 3a rOTBEHE.
[HonpeTe ro ®ro Tpaewe of 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. lonpete Ha & 3

cekyHau. Y unu ) ce nanu. [JonpeTte Ha +

Ha TajMepoT 1 ogbepeTe efHO Of creaHUBE:
. - 3BYYHWUTE CUrHamMM ce UCKy4vyBaar

. - 3BYYHUTE CUrHanNM ce BKNy4vyBaaT
3a fa ja noTBpAKTe cenekumjata noyekajte
AOfeKa nospLUMHaTa 3a roTBeHe He ce
WCKIy4n aBTOMATCKU.

Kora oBaa dyHkuuja e noctaBeHa Ha
3BYYHWUTE CUrHanM MOXeTe [a 1 cryliHeTe
camo kora:

* 1o gonuparte ©)

* [loTCceTHWK BO MUHYTK nara

» Tajmep 3a ogbpojyBare nara

* CTe CTaBuIle HEeLTO Ha KOHTponHaTa
Tabna.

6.14 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU U
noTpoLLeHaTa eNnekTpuyHa eHepruja ru
HaAMUWHYyBa OrpaHunyyBaraTa Ha
HanojyBaweTo, doyHKUMjaTa ja genu
pacnonoxnveaTta jaumHa Mefy cuTe pUHrIn
(noBp3aHu co uctarta ¢asa). lNnoyara 3a
rOTBEHE ' KOHTPONMpa NOCTaBKUTE 3a
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jaunHa Ha TonnuHata 3a aa rv 3awTuTn
ocurypyeadnTe Ha MHCTanaumjata Bo Kykara.

*  PuHrnure ce rpynupanHu cnopes MectoTto
1 6pojoT Ha hasnTe Ha nroyarta 3a
roTBere. Cekoja paza uma MmakcumanHa
enekTpu4Ha MokHocT og (3700 W). Ako
nrnoyaTa 3a rotBexe ro JOCTUrHe
OrpaHNyyBaETO Ha MakcuManHaTa
[ocTanHa jaunHa Bo egHa dasa, jaunHaTa
Ha PUHINUTE aBTOMATCKM Ce Hamanysa.

» Cekoraw ce gaBa npegHocCT Ha
nocraekaTa 3a jayvHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnara koja e nsbpaHa nocnegHa.
[MpeocTaHaTata jaumHa ce genu mery
NPEeTXOL4HO aKTUBUPAHUTE PUHIIIN MO
obpaTteH pegocnef Ha n3oop.

» EkpaHOT 3a noctaskaTa 3a jauyvHa Ha
TOMnUHaTa Ha PUHIAMTE CO HamaneHa
jaynHa ce MeHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa nocTaBka 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa U HamaneHaTa nocTaBka 3a
ja4ymHa Ha TonnuHara.

* [louekajTe gogeka ekpaHOT He nNpecTaHe
Aa Tpernka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jayvHa Ha TonnuHaTta Ha puHrnaTa koja
e n3bpaHa nocnegHa. PuHrnute ke
npogomxar ga paborat co HamaneHarta
nocTaBkKa 3a ja4yuHa Ha TonnuHaTa.
lMpomeHeTe rn nocTaBkuTe 3a jaynHarta Ha
TOMMUHAaTa Ha PUHIINTE PayHO OOKOMKY €
HEOMXOAHO.

[NornegHeTe ja unycrtpayujaTta 3a MOXHMW

KOMOWHaLMK NpW KO jaunHaTa Moxe Aa ce

AnCTpubyunpa Mefy puHrnuTe.

~
| \‘/
P
N

6.15 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCcka hyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a roTBeH€ Co
cneuuvjaneH noknonew. M nnoyata 3a



roTBEH-E U MOKMONEeLoT UMaaT UHdpa-LpBeH
curHaneH komyHukaTtop. bpsuHaTa Ha
BEHTWUNATOPOT € aBTOMAaTCKN ofpefeHa Bp3
OCHOBa Ha MocTaBKkaTa Ha PEXUMOT U
TemnepaTyparta Ha HajpKeLLK1OT caj Ha
nrovaTa 3a roTBetse. VICTo Taka, MoxeTe Aa
paboTnTE CO BEHTUIATOPOT PayHo oA
nrioyaTa 3a roTBee.

ABTOmMaT Bpuerw Mpxew
CKO e1) e2)
cBeTno
H6 Bxknyuun Bp3nHa Ha  BpavHa Ha
BEHTUTATOp BeHTUNaTop
2 3

®

Kaj noBekeTo noknonuu ganeynHckmoT
CUCTEM e BKITy4eH Ha rno4eTok. Bo criyyaj
[a e VCKIyYeH, akTuBuMpajTe ro npes aa
ja kopucTtute dyHkumjata. 3a noseke
nHdopmauun BUaeTe BO ynaTCTBOTO 3a
ynoTtpeba Ha noknonewoT.

ABTOMaTCKO paboTerwe Ha (pyHKLMjaTa
3a paboTa co yHKLMjaTa, aBTOMATCKM
rocTtaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
H6. MNMnoyata 3a roTBeHe € NO4YETHO
nocraseHa Ha H5. AcnnpartopoT pearvpa
cekoraLw kora ke paboTuTe co nnovara 3a
roTeewe. [noyara 3a rotBewe ja
npenosHaBa TeMrnepaTypaTta Ha cafoT 3a
roTBeH-€ aBTOMaTCKV U ja mpunarogysa
Op3vHaTa Ha BEHTUNaTOPOT.

ABTOMaTCKMU pexnMmmn

nouar roTBEH:E ro AeTeKTUpa NpoLecoT H

1) Mnovara 3a (¢} e a npowec a
BpUEH-e 1 ja akTuBupa 6pavmHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cnopep aBTOMaTCKUOT PEXMM.

2) Mnoyara sa rosetse ro ZeTeKkTMpa npoLecoT Ha
npexese 1 ja akTveupa 6panHaTa Ha BeHTUNaTopoT
cropeq, aBTOMaTCKMOT PEXUM.

3) OBOj PEXMM rO BKITy4yBa BEHTUNATOPOT U CBETIOTO
1 He ce NoTnupa Bp3 Temnepartypara.

MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pexum
1. Wcknydete ja nnodvata 3a rotBee.

2. T[puTtucHete ©) oKofy 3 CekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TlpuTtucHete & oKkony 3 cekyHau.
4. [onpete @ HeKosKynaTu fofeka He ce

BKITy4n (4],

5. [onpeTe + Ha TajmepoT 3a ga oabepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.

@

3a fa pakysare co noknoneyot
OVPEKTHO Ha NaHenoT Ha noknoneLoT
UCKITyYeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXnM Ha
dyHKUmjaTa.

@

Kora ke 3aBpLunTe CO rotBene 1 Ke ja
UCKNy4MTe NOBpPLUMHATA 3a roTBEH-E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKMOMELOT MOXe ce
ywTe aa pabotun Hekoe Bpeme. MoToa
CMCTEMOT ro AeakTuBunpa aBTOMaTCKN
BEHTMNATOPOT 1 CripeyyBa CryyajHo
aKTUBMpar-e Ha BEHTUNaTopOT BO
HapegHute 30 cekyHau.

ABTomMaT Bpuens Mpxer
CKo el) e2)
cBeTno
HO Wcknyun Wcknyun Wcknyun
H1 Bknyuun Mcknyun Wcknyuun
H2 3) Bknyun BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNATOp BeHTWUNaTop
1 1
H3 Bknyun Wcknyun BpaunHa Ha
BEHTUNaTop
1
H4 Bknyuun Bp3vHa Ha  Bp3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
H5 Bknyun Bp3vHa Ha  BpauHa Ha

BEHTUNIATOP BEHTMNATOP
1

PayHo pakyBaH-e co Op3unHaTa Ha
BeHTUNaTopoTt

MoxeTe aa ja pakyBate yHKLMjaTa U payHo.
3a ga ro HanpasuTe Toa, fonpeTe = Kora e
aKTVBHa MNoBpLUMHATa 3a roTBeke. Toa ro
UCKITyYyBa aBTOMaTCKOTO paboTere Ha
dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npoMeHuTe 6p3nHaTa Ha BEHTUNaTopoT
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payHo. Kora npuTtuckaTte Ha = ja nokadvyBaTte
3a efHaw 6p3nHaTa Ha BeHTMnartopoT. Kora
Ke cTUrHeTe 40 MHTEH3MBHO HUBO U

NpUTUCHETE NOBTOPHO Ha = ke ja nogecuTe
Op3vHaTa Ha BeHTUnaTopoT Ha 0 co wTo ce
[AeaKTMBUpa BEHTUNATOPOT Ha MOKIIOMNEeLOT.
3a noBTOpHO Aa ro ctapTyBaTe
BEHTMNATOPOT CO Op3uHa Ha BeHTUnatop 1

pornpete =.

®

3a fa ro aktmBmpaTe aBTomMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa geakTuBmpajTe
ja nnovaTta 3a rotBeH€e 1 NOBTOPHO
aKkTuBupajTe ja.

7. HATIOMEHWN 1 KOPUCHW CO

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

7.1 CapgoBu 3a rotBeHse

®

3a VHAYKTUBHU PUHTTIN, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosaasa
TONnuHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' NUHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

« 3a [ga ce crnpeyuu nperpesatse U ga ce
nopobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cafoBuUTe 3a roTBewe Mopa Aa buaar wro
€ MOXHO noge6enu n pamHu.

+ OcurypeTe ce feka AHOTO Ha cafoBuTe 3a
rOTBEHE CEe YUCTU U CyBU Npesd Aa
CTaBMTe Ha NOBpLUMHATA Ha nnoyaTa 3a
roTBEH-E.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unu TpUeTe cagoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo duaejkn
MOXE [1a Ce CKPLUM UMK OLUTETH
cTakneHara noBpLUMHa.

Martepujan Ha cagoBuTe 3a FoTBEH€

* MOropAeH: NIMeHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenvk WTo He “procysa,
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AKTMBMpaH-e Ha cBeTurKara

MoxeTe ga ja noctasuTe nospLuMHaTa 3a
roTBet-e aBTOMaTCKu Aa ro akTmBmpa
CBETNOTO CeKorall Kora ja aktmBupare
noBpLUMHaTa 3a roTeekse. 3a ga ro
HanpasuTe Toa NoCTaBeTe ro aBTOMaTCKNOT
pexum Ha H1 — H6.

@

CseTurikata Ha noknonewoT ce
[eakTuBmpa 2 MUHYTH Mo
[eaKTBMpaHeTo Ha nioyara 3a
roTBetbe.

BETW

NoBeKecnojHO AHO (03HAYEHO Kako
NoroAHoO oA NPOV3BOAUTENOT).
* HenmorogeH: anymumHuym, 6akap, 6poHsa,
CTakro, kepamuka, nopuenax.
CapoBuTe 3a rotTBeHe ce NoroaHu 3a
MHAYKTUBHATA Nyioya 3a roTBeH€e aKo:

* BOAaTta Bpue MHory 6p30 Ha puHrna
noctaBeHa Ha HajBMcoKaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBreKyBa Ha AHOTO Ha cagoT
3a roTeeme.

OumeH3Un Ha cafgoBUTE 3a FOTBEHE

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHININ aBTOMATCKM ce
npunarogysaaT Ha AVMMEH3UUTE Ha OHOTO
Ha cafoT 3a roTBeke. Bugete Bo
» T EXHNYKM nogartoun” > ,Cneyndukaymja
3a pUHrMK® 3a NPaBUNHY AUMEH3NN Ha
cagosuTe 3a rotBetse. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-E ANPEKTHO BO LIEHTApOT Ha
onbpaHata puHrna.

» EdwkacHocTa Ha puHrnarta e noBp3aHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBeme. 3a
onTUManeH NPeHoc Ha ToNnMHa KopucreTe
cajj 3a roTBeH€e CO AnjameTap Ha AHO
CNMUYEH Ha rofieMuHaTa Ha puHrnara
(ogHOCHO MakcuManHaTa BpeAHoCT Ha
AvjameTapoT Ha CafjoBUTE 3a rOTBEH-E BO
» T EXHNYKM nogartoun” > ,Cneyndukaymja
3a puHrnn®).

— Caport 3a roteewe CO AnjameTap
KOjLUTO € Moman of rofiemuHaTa Ha
cooABeTHaTa puHrna gobusa camo



4en of, eHeprujaTa KojawTo ja
McnyLiTa puHrnara LwTo pesyntupa co
nobaBHO 3arpeBame.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak€ ONTMMasiHu pesynTtaTtu
0[] TOTBEHETO, HE KOPUCTETE Cafo0BU
3a roTBeH-€ NorofieMun o HaBegeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
W3berHyBajTe oa rv gpxute cagoBuTe
3a roTeewe BO 6nusnHa Ha
KOHTpOJHaTa nroya BO TEKOT Ha
roTBerweT0. TOa MOXe Aa Bnujae Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpoOHaTa
nno4a Unm HeHaMepHo Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATAa 3a
roTBEH-E.

®

Bugete BO ,TexHWn4kn nogaTtoumn”.

7.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTtata

®

3ByLUTe Ce HOPMarnHU U He Ce 3HakK 3a
HeucnpaBHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBUTe 3a
roTBEH-E MOXe [a Cce pasnukysaaTt BO
3aBUCHOCT Of, MaTepujanoT Ha cafoBUTE
3a roTBeH€e U HUBOTO Ha jaunHa.

3ByLM NOBP3aHK CO cafoBUTe 3a
roTBeme:

* 3BYK Ha MyKare: CafoT 3a roTBeHe €
HanpaBeH o7, pasnnyYHu MaTepujanu
(ceHaBWY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUpKaH-E: ja KOPUCTUTE pUHrnaTa
Ha roniema jaunHa n cagoBuTe 3a roTBeHE

Ce HanpaBeHW o/ pasnuyHu maTepujanu
(cenpBMY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HVBO.

3ByLM NOBpP3aHU CO pUHrnara:

* KNuKakbe: ce nojaByBa enekTpUYHO
npedpnysame.

*  nuwTere, GpMUeHe: BEHTUNaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN Ce CafoBu 3a
roTBeHse.

7.3 Oko Timer (Ekonowuku Tajmep)

3a fga 3awTeam eHepruja, rpejayoT Ha
pvHrnaTa ce uckny4vysa npep 3syLuuTe Ha
TajMepoT 3a oabpojyBare. Pasnukara Bo
BpemeTo Ha paboTa 3aBunCK 0f HMBOTO Ha
nocTaBka Ha TOMMMHaTa 1 of OOMKUHaTa Ha
roTBEHETO.

7.4 NMoepHocTaBeH BoAUM 3a
roreexwe

OpaHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemunTe TemnepaTypaTa, NoTpoLLyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMyBa
nponopumoHarnHo. Toa 3Haun geka puHria
rnocTaBeHa Ha cpefHa TemnepaTtypa Kopuctu
nomariky of norfioBuHa of MOKHOCTa.

@

Mopatoumnte BO Tabenara ce camo
HaCOKW.

MocTaBku 3a YnotpebeTte 3a pga: Bpeme CoBetn

noarpeBawe (MuH)

1 YyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. kako WwTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
e
HeonxodH
o

1-3 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.

YoKonago, XenaTuH.
2-3 3auBpcHyBare: Meku omnetu, neyeHn 10 - 40 [oTBEH:Ee NOKPUEHO CO Kanak.

jajua.
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MocTaBKM 3a YnoTtpebeTe 3a ga: Bpeme CoBetn
noarpeBake (MuH)
3-5 Kpukarbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 HopajTe Hajmanky ABanaTu noseke
noArpeBaxe roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MNeko Ha
NOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
5-7 Baperte 3eneHuyk, puba, Meco. 20-45 [opaneTe HeKONKy naxuum Boaa.
MpoBepeTe ja konuyvMHaTa Ha Boada 3a
BpPemMe Ha npoLiecorT.
7-9 [oTBeTe Ha napea KoMnMpuW 1 gpyr 20-60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TEeHLIEepPeTo Co
3eneHYyK. 1-2 cm Bopa. MNpoBepeTe ro HUBOTO Ha
BOAATa 3a BpeMe Ha npoLecoT.
[pxxeTe ro kanakoT Ha TEeHLepeTo.
7-9 [oTBeTE Nnoronemun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT Nnyc cocTojku.
4op6u 1 cynu.
9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TeneLwko kako wro  [peBpTeTe Kora e NoTpe6Ho.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
konGacu, UpH Apo6, 3anpLuka, jajua, HeonxodH
nanaJuHku, KpoHU. o
12-13 VIHTeH3MBHO npxerbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOMMUP, LWHULAN.
14 CeapeTe Bofa, rotBeTe TECTEHWHU, CNpXeTe Meco (rynail, neyexe), npxete KOMIUP BO
dhputesa.
P Bapetbe ronemu konuuectsa Boaa. PowerBoost e BknyyeHa.

7.5 lNpenopaku n coBeTU 3a
Hob?Hood

Kora pakyBate co nnovaTa 3a rotBete Cco

dyHKumMjaTa:

+ 3awTnTeTe ja nnovarta Ha acnupaTopoT
o4 AVpeKTHa CBeTnunHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTumnka Ha
nrnoyaTa Ha acnmpaTopoT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
rOTBEH-E.

* He ro npekuHyBajTe curHanot nomery
nnovaTa 3a rotBexe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-€ Unn BUCOK NoHew). Bugete ja
cnuvkaTa.

AcnupatopoT Ha cnukaTa nogosny e camo

3a unycTtpauuja.
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[pyrute ganevmHcko - ynpaByBaHu
anapaTu Moxe aa ro 6rnokvpaar
curHanoT. He kopucteTe TakoB anapat
GnMcKy 4o nnovaTa 3a roTBewe kora e
BKnyyeH Hob2Hood.




Acnupatopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a pa ja HajoeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BUAETE ja
HawaTa VIHTepHeT-cTpaHuya. Acnupatopute

8. HE' A N YNCTEHE

/\ MPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

Electrolux kon paboTtat co oBaa ¢yHKLmja
Mopa Aa ro umaat cumbonot =.

crakneHa nospwwmHa. Kopucrete ja
cTpyrankaTta camo Kako LOMOSIHUTENHA
anaTka 3a YMCTeHe Ha CTaKIoTo No
cTaHAapaHaTa npoueaypa 3a YnCTeHe.

8.1 OnwTHu NHpopmauum

* YucreTe ja noBpLUMHATaA 3a rOTBEHE MO
cekoja ynoTpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO AHO.

* U 3a cekojgHeBHO YncTere Ha
CTakrneHaTta NoBpLUMHA U 3@ YACTEHE MO
MOHTUPaHETO U OTCTPaHyBake Ha
OCTaTOKOT Of fienak, Kopuctete caMmo
©naro abpa3svBHO MIEKO 3a YNCTEHE U
HeXeH CyHfep npoTus rpebemne. Bo
3aBUCHOCT Of CTENEHOT Ha U3BarnkaHoCT,
ncunCTeTe ja cTakneHaTa noBpLUMHa Co
Manu Kpy>KHU OBUXEHa N YMEPEH
nputucok. M3bpuileTe ja ctakneHarta
MOBpPLUMHA CO CyBa Kpna og Mukpodunbep.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He kopucTeTe KnacuyeH XonT v 3enex
CyHfep buaejkn anyMmmHuymckuTe
YeCTWYKM Ha HErOBUOT TBPA CNOj
MOXe [a ro owtetart u obesbojart
CTaKmnoTo.

®

KopucTtereTo anaTku 3a Yuctere
pa3nuyHK of npernopaYaHuTe Hema
na buge edbekTMBHO 1 MOXe Aa ja
owTeTn unn obesbojyBa cTakneHaTa
NOBPLUMHA.
« Cekorawl KopucteTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nyo4yun 3a rotBere co

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He KOPUCTETE HOXEBU U Opyrn
OCTpWU MeTallH1 anaTku 3a YNCTexwe
Ha CTaKneHarta noBpLunHa.

8.2 Yuctekse Ha cTakneHara
NoBpLUMHA Ha NsioyaTa 3a roTBewe

BepHalu oTcTpaHeTe: CTOMEHa NnacTumka,
nnactuyHa donuja, con, Wwekep 1 xpaHa
CO Lekep, BO CMIPOTMBHO, HeYncToTujaTa
MOXe [a ja owTeTy nnovyaTa 3a rotBeme.
BHumaBajte aa He ce naropute. CtaBeTe
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YnCTere Ha
nnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHaA Nog
ocTap aron v ABuKeTe ro Ce4YMBoTO Mo
noBpLuUMHaTa.

U3BapeTe rm oTKako anapartoT e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU O, MAaCHOTUU, CBETKaBM
MeTarnHu npomMeHu Ha 6ojata. Yucrete ja
nrnoyaTa 3a rotBene co 6naro abpasmsHO
MIIEKO 3@ YNCTEHE U HEXEH CYHIep
npoTtue rpebemre (Bnaete OnwTn
nHdopmauum). Mo yicTereTo, ucyLleTe ja
nroyaTa 3a rotBene Co Kprna of
MuKpochmdep.

MocTojaHu Tparn n paMku: HaHeceTe
YMEpEH MPUTUCOK K cYUCTeTE ja
NoBpLUMHATA CO HEXEH CyHIep NpoTuB
rpebemne (Bnagete Onwtn nHdopmaymmn) n
6naro abpasuBHO MIIEKO 3@ YNCTEHE
[ofeka AaMKuTe NoBeke He ce BUANMBMY.
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9. PEWLUABAHSE MNMPOBJIEMU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BVI,CI,eTe BO nornaBjaTa 3a 3aliTuTta n

CUrypHOCT.

9.1 lLTo aa ce HanpaBwu ako...

Mpo6nem

MoxHa npuymHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeH-€.

Mnovara 3a roTBetE He e noBp3aHa
CO €MEKTPUYHO HarojyBare Unn He
€ NpaBuWIHO noBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ NpaBWIHO NOBP3aHa Co eNeKTPUYHO
HanojyBame.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBavoT e
npuYnHaTa 3a HeucrnpasHocTa. AKo
OCUrypyBayoT noctojaHo 13bmea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanUuKyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHau.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBer-e 1 NocTaBeTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 10 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30pPCKO Mnone.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,Maysa‘“.

Vima Boga vnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnoya.

MoxeTe aa cnyluHeTe nocrojaH
3BYYEH curHan.

EneKkTpu4HOTO NoBp3yBats-e e
HEeNpaBuITHO.

WcknyyeTe ja nnoyata 3a rotBex-e of
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanudukyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanauujara.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roteere ce
UCKITyYyBa.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyYeHa.

CTe cTaBue HeLWTo Ha eAHO Unu
noBeKe CEeH30PCKM NoNMukHba.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonunkea.

Mnouvara 3a roTBeke ce
nckny4ysa.

Cre cTaBune HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBETNO 3a
npeocTtaHaTa TonfnHa.

PuHrnara He e xeluka 3atoa LUTo
pa6oTena camo KpaTko Bpeme uivi e
OLUTETEH CEH30POT.

AKo puHrnarta paborena fOBOSHO
[onro 3a aa buae xetuka,
pasroBapajTe CoO OBNacTeH CepBuUCcCeH
LieHTap.

Hob?Hood He paboTu.

CrTe ja nokpune KoHTponHaTta niova.

OTCTpaHeTe ro npegveToT o
KOHTpOSHaTa nno4a.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

KopucTuTe MHOTY BUCOKO TEHLiepe
Koe ro 6rnokupa curHanor.

Kopuctete nomano TeHyepe,
npomeHeTe ja puHrnarta unm pabortete
payHo Co acnMpaToporT.

ABTOMATCKO 3arpeBae He
paboTu.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocraska
3a jauvHa Ha TonnuHara.

HajBncokaTta noctaBka 3a jauvHa Ha
TONMMHaTa ja MMa ncrata MOKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

PuHrnata e xewka.

OcTtaBeTe ja puHrnarta ga ce usnaaum
[I0BOSTHO.

MocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnMHaTa ce MeHyBa mefy
ABeTe HMBOA.

YnpasB. co eHeprujata e BO
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

KOHTpOJ'IHaTa nnova CctaHyBea
Xellka Ha gonup.

CapoT 3a roteetbe € nperonem mnu
ro ctaeate I'Ipeﬁl'll/ICKy Ao
KOHTpOJiIHaTa nrno4a.

[onemuTe cafoBu 3a roTBEHE
CTaBajTe M Ha 3agHUTE PUHIMK, ako e
MO>HO.

Hewma 3Byk kora ru gonvpare
CEH30pCKUTE Monuiba Ha
Tabnara.

3ByUUTE CE UCKIYYEHW.

Bknyyete ru 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKIyyyBa.

Ypepn 3a 6e3begHOCT Ha Aeua unu
3aknyuyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKIydyBa.

Hema capg 3a rotBete Ha puHrnarta.

CraBeTe caj 3a rotBewe Ha
puHrnaTta.

CafoT 3a roTeeHe € HeCOOABETEH.

KopucTeTe cafoBu 3a rotBere
COOABETHM 3@ MHAYKTUBHATA Mrnoya 3a
roteewse. Bugerte Bo ,Hanomenu un
KOPWCHK coBETK “.

[MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBeH-€ € Nnpemarn 3a puHrnara.

KopucreTe can 3a rotBere CO TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
noparoum”.

3arpeBareTo Tpae AoNro Bpeme.

CapoBwTe 3a rotBeh€e ce npemanm
v pobueaat camo aen oa
eHeprujaTa LWTo ja ucnywTa
pvHrnaTa.

3a onTvmaneH NpeHoc Ha TonnuHa
KopucTeTe caj 3a roTBere Co
avjaMeTap Ha [HO CIMYeH Ha
ronemuHaTa Ha puHrnata (oOAHOCHO
MakcuMmarnHaTa BpeaHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha caoBUTE 3a rOTBEHE
BO ,, TeXHUYKM nogatoumn” >
,Creundukauuja 3a puHrnm®).

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnoyaTta 3a
roTBee.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHaw.

Ako ce BKIly4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere of
enekTpuYHOTO HanojyBatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnovata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NpobnemoT, KoHTaKTUpajTe
CO OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap.
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9.2 Ako He MOXeTe fla HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawwuoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronioT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

10. TEXHNYKU NMOOATOLIN

10.1 MNnou4ka co cneuundukaymm

Mopen EIV83443CT:
Typ 62 D4A 01 AA
Mnaykumja 7.2 kW
Cep.6p. .ceeveeeine
ELECTROLUX

10.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

ropakara 3a rpeLlKa Koja ce rnojaBysa.
[MpoBepeTe ganu npaBunHo cTe pakyBane co
nnoyaTa. Bo npoTnBHO, cepBUCHUpar-eTo 0f,
CEPBUCEH TEXHMYApP UNK annep Hema ga
oupge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. Mindopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA U OBNacTeHUTe
CEPBUCHM LIEHTPU Ce BO rapaHuuckaTa
KHULLIKA.

PNC 949 599 529 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
lMponsseaeHo Bo: NepmaHuja

7.2 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcUMarsiHoO cap 3a rotBeme
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakKcumarHa
TonnuHa) [W]

IleB npeaeH 2300 3200 10 125-210

IeB 3apeH 2300 3200 10 125 -210

CpepeH npeaeH 1400 2500 4 125 - 145

[eceH 3ageH 2300 3600 10 205 - 240

JaunHara Ha puHrnuTe Moxe Bo Mas obem
[ia ce pasnukysa o cnopeaba co
nopatouute Bo TabenaTa. Ce MeHyBa co
MaTepVIjaJ'IOT N AMMEH3nnTe Ha caaoBUTE 3a
roTBEH:E.

3a onTtumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa n
pes3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpUcTteTe cagoBu

CO AvjameTap Ha [HO CIIMYEH Ha rofeMuHaTa
Ha puHrnarta (O,D,HOCHO MakcumarnHata
BPEOHOCT Ha injaMeTapoT Ha cafoBuTe 3a
rotBewe Bo Tabenarta). He kopuctete
CaJloBY 3@ rOTBEH:E MOrofIeMu of
AvjameTapoT Ha puHrnara.

11. EHEPTETCKA E®VKACHOCT
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11.1 Uudbopmauuum 3a npoussop cnopen PerynatuBarta Ha EY 3a ekogu3sajH

MpeHtTndvkaumja Ha moaen

EIV83443CT

Twn Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpageHna nnova 3a

roTBewe
Bpoj Ha puHrnu 4
TexHonorvja Ha noarpeBaxe MHaykumja
IuvjameTap Ha Kpy>XHW puHrnmn (D) JleB npegeH 21.0cm
JleB 3apeH 21.0cm
CpepfieH npeaeH 14.5 cm
[eceH 3ageH 24.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npepneH 179.6 Whi/kg
cooking) IeB 3apeH 177.0 Whi/kg
CpepneH npegeH 180.2 Wh/kg
[eceH 3ageH 174.6 Whi/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Enektpu4Hu anapatu 3a
roTBeH€ 3a JoMakuHcTBa - [len 2: Nnouu 3a
roTBEHE - METOAN 32 Mepere Ha
pesynraTtute.

MepkuTe 3a eHepruja KOMLLTO ce OHecyBaaT
Ha 30HaTa 3a roTBeH:E Ce UAEHTUUKYBaHU
NpeKy O3HaKW Ha COOLBETHUTE PUHIIIN.

11.2 Wtean eHepruja

MoxeTe aa 3awTeanTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOojAHEBHOTO rOTBEH-E aKo M criegute
coBeTuTe nogony.

» Kora 3arpeBate Boaa, kopucteTe camo
KOJKY LUTO BM Tpeba.

*  AKO e MOXHO, cekorall ctaBajTe rm
KanauuTe Ha cafoBuTE 3a roTBEeHE.

+ CraBeTe ro cagoT 3a roTBeke ANPEKTHO
BO LeHTapoT Ha oabpaHaTta puHrna.

» KopucTeTe ja npeocTtaHaTaTta TonnuHa 3a
[a ja 3agpXxuTe xpaHaTta Tonna unuv aa ja
cronuTe.

11.3 UHcbopmauum 3a npon3BoAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHIIMBUOT PEXUM CO

Mana MoKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme nOTp66H0 3a onpemata aBTOMaTCKu Aa ro 4oCTUrHe

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT

2 MUH

12. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C/:l). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peuumknupare.
[MomMorHeTe BO 3aliTUTaTa Ha XMUBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 3apaBje U
peLunKnupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHU U

eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbonoT E BO
oTnagoT o 4OMaKMHCTBOTO. BpaTeTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT fOKaNeH kanaynTeT
3a peuuKnMpare 1Unum KOHTakTupajTe ja
BallaTa OnwTMHCKa KaHuenapuja.
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Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:

@ Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

» Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
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zakresie bezpiecznego korzystania z urzagdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogoblne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie mozna uzytkowac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajq sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejne;j
moze by¢ przyczyng pozaru.

Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uzywa¢ wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
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urzgdzenie i przykryé ptomieh np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.

OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrodta zasilania czesto wytgczanego przez zakfad
energetyczny.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krétkim gotowaniem.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno kfas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowg ani wodg pod
ciSnieniem.

Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytaczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
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urzgadzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze

skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

elementami przechowywanymi w
szufladzie.
* Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE!
Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem pradem elektrycznym.

Usunac¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac¢ ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pgcznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzgce.

Jesli urzgdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywa¢ drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a

* Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Urzadzenie nalezy uziemi¢ .

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odigczone od zasilania.

*  Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

« Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

« Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszczaé do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

*  Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

« Uzyc¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

* Podczas podtaczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

* Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
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autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Zarowno dla elementow znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

* Podigczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

» Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.

» Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy ciggnac
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikéw obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposéb uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

* Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

* Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

+ Upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

» Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

* Po kazdym uzyciu wytaczy¢ pole grzejne.

* Nie kfas¢ sztuécodw ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.
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Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzgdzenie od zrodta zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.
Gdy urzadzenie jest wtaczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Goracy olej moze pryskaé podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzgdzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparow
wydzielanych z bardzo gorgcego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Aby unikngé poparzenia, nie nalezy
stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Uwazac, aby nie upusci¢ przedmiotéw lub
naczyn na urzgdzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.




* Nie wigczac pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

» Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem moga zarysowac¢ powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosic te przedmioty, gdy trzeba je
przesunaé na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.
* Przed rozpoczeciem czyszczenia

urzadzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,

az ostygnie.

»  Woyczysci¢ urzadzenie wilgotng, migkka
Sciereczkg. Stosowac wytacznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikow ani metalowych

przedmiotéw, chyba ze okreslono inaczej.

2.5 Ustugi

* Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wylgcznie oryginalne czesci zamienne.

» Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzadzeniu i elementéw oswietleniowych

3. INSTALACJA

sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnosc) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci plyty grzejne;.

NUMer Seryjny .......ccccceeeeeennnnen.

3.2 Ptyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w

odpowiednich szafkach lub blatach roboczych

spetniajgcych wymogi stosownych norm.

Aby uzyska¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
witadzami.

Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
Odcig¢ przewod zasilajgey blisko
urzgdzenia i oddac do utylizac;ji.

3.3 Przewod zasilajacy

Ptyta grzejna jest wyposazona w przewod
zasilajgcy.

W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajacego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktoéry
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Pojedynczy przewdd musi mie¢ minimalny
przekroj zgodnie z ponizszg tabela.
Skontaktowac sie z miejscowym punktem
serwisowym. Przewdd zasilajacy moze
wymienic¢ wytgcznie wykwalifikowany
elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potgczenia elektryczne musi
wykonac¢ wykwalifikowany elektryk.
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/N UWAGA!

Potgczenia za pomocg wtyczek
stykowych sg zabronione.

/N UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowac¢ koncowek.
Jest to zabronione.

/N UWAGA!

Nie podigczac przewodu bez tulei
przewodu.

Potaczenie jednofazowe
Zdja¢ koncowke z czarnego i brazowego
przewodu.

2. Usung¢ izolacje koncowek przewodow
brgzowego i czarnego.

3. Podtaczy¢ koncowki przewodow
czarnego i brgzowego.

4. Zatozy¢ nowa tulejke na koncéwke
wspodlnego przewodu (wymagane
specjalne narzedzie).

400V2N~
SN I

oy —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

==
—

Potaczenie dwufazowe: 400 V2N~

Potaczenie jednofazowe: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? lub 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? lub 3x4 mm?

@ Zielony — zotty @ Zielony — zotty

N Niebieski i niebieski N Niebieski i niebieski
L1 Czarny L Czarny i brgzowy
L2 Brazowy

3.4 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac sie z informacjami

w instrukcji instalacji okapu na temat
minimalnej odlegto$ci miedzy urzadzeniami.
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Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator



plyty grzejnej moze nagrzewac przedmioty

w szufladzie.

780 520—,
4.

4. OPIS PRODUKTU

4.1 Uklad powierzchni gotowania

_

L

4.2 Uktad panelu sterowania

na ponizszym rysunku.

€ YouTube

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

Znajdz film instruktazowy ,Instalacja ptyty
indukcyjnej Electrolux — instalacja na blacie
roboczym,” wpisujgc petng nazwe pokazang
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www.youtube.com/electrolux

Induction Hob - Worktop installation Q:)\
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole czuj- Funkcja Uwagi
nika
@ WH/Wyt. Wigczanie i wytaczanie ptyty grzejnej.

&

]

Blokada/ Blokada uruchomie-
nia

Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

&

Pauza

Wiaczanie i wytaczanie funkgji.

Bridge

Wiaczanie i wytaczanie funkgji.

BB
l‘_!

Wskazanie mocy grzania

Pokazuje ustawienie mocy grzania.

Wskazniki funkcji zegara dla
poszczegolnych pdl grzejnych

Wskazuja, dla ktérego pola ustawiono czas.

7

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

E = Hob?Hood Wiaczanie i wytaczanie trybu recznego funkgiji.
E @ - Wybor pola grzejnego.
_|_ — - Przedtuzanie lub skracanie czasu.

P PowerBoost Wiaczanie funkgiji.

—_

=y
N
'

Pasek regulacji

Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie

Opis

(=)

Pole grzejne jest wytgczone.

(-0

Pole grzejne jest wigczone.

Dziata funkcja Pauza.

Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.

Dziata funkcja PowerBoost.

+ cyfra

Nieprawidtowe dziatanie.

3,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.

1

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie umie-
szczono na nim zadnego naczynia.
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Wskazanie

Opis

()

Dziata funkcja Samoczynne wylgczenie.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Ograniczenie mocy

Ograniczenie mocy okresla catkowitg energig
elektryczng zuzywang przez ptyte grzejng

w granicach zabezpieczen instalacji
domowej.

Domyslnie ptyta grzejna jest ustawiona na
najwyzszg mozliwg moc.

Aby zmniejszy¢ lub zwigkszy¢ moc

grzania:

1. Wylgczy¢ ptyte grzejna.

2. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk ® przez
3 sekundy. Wyswietlacz wtaczy sie
i wylgczy.

3. Nacisna¢ i przytrzymacé przycisk EI przez
3 sekundy. Pojawia sie &Y lub )

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotknagc¢ ® na 1 sekunde, aby wigczy¢ lub
wytgczy¢ ptyte grzejna.

6.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wylaczenie ptyty grzejnej, gdy:

wszystkie pola grzejne sg wytaczone,
po wigczeniu ptyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

4. Nacisna¢ . p72 wyswietla sie.
5. Nacisng¢ — / + zegara, aby ustawic

poziom mocy.

Poziomy mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

/N UWAGA!

Nalezy upewni¢ sie, ze wybrana moc nie
powoduje przekroczenia wartosci pradu
znamionowego bezpiecznikow

w instalacji domowej.

P72 — 7200 W
P15 — 1500 W
P20 — 2000 W
P25 — 2500 W
P30 — 3000 W
P35 — 3500 W
P40 — 4000 W
P45 — 4500 W
P50 — 5000 W
P60 — 6000 W

panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytgcza sie. Nalezy usung¢
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.
ptyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawartos¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.
uzyto nieodpowiedniego naczynia.
Wyswietla sie symbol lJ i po uptywie 2
minut pole grzejne wytacza sie
samoczynnie.

nie wytaczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym
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czasie wySwietla sie CJi urzgdzenie
wylgcza sie.
Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wylacza sie
plyta grzejna:

Ustawienie mocy Plyta grzejna wyta-

grzania cza si¢ po
’ 1.3 6 godz.
4-7 5 godz.
8-9 4 godz.
10-14 1,5 godz.

6.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybra¢ lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkna¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajacym wybranej mocy grzania lub
przesuna¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

4 o737 T80

-
0

6.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

2/ &)/ popoki wskaznik jest
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
plyte ceramiczna.

Wskazniki te pojawia sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych:

E] - dalsze gotowanie,

E] - podtrzymywanie temp,
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(- ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

» dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytaczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

6.5 Uzywanie pola grzejnego

Naczynia nalezy stawia¢ na srodku pola
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn.

@

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta
nalezy stosowac¢ naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (tj.
maksymalnej srednicy naczynia w "Dane
techniczne" > "Parametry pdl grzejnych").
Upewni¢ sie, ze naczynie jest
odpowiednie do ptyt indukcyjnych. Wiecej
informacji na temat rodzajow naczyn —
patrz ,Wskazéwki i porady”.

Mozna stosowac¢ duze naczynia, ustawiajac
je jednoczesnie na dwoch polach grzejnych.
Naczynie musi zakrywac srodki obu pol
grzejnych, ale nie moze wystawac poza
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jesli
naczynie bedzie sta¢ migdzy dwoma
srodkami, funkcja Bridge nie wigczy sie.




6.8 PowerBoost
V% Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
I grzejnym dodatkowag moc. Funkcje te mozna
‘, 7 wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
o tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
N\ tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
;& moc grzania.
@
6.6 Br'dge Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

®

Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
Srodki obu pdl grzejnych. Wiecej
informacji na temat prawidtowego
umieszczania naczyh mozna znalezé w
czesci ,Korzystanie z pol grzejnych”.

Funkcja ta taczy dwa pola grzejne po lewe;j
stronie, by dziataty jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pol grzejnych po lewej stronie.

Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé =]. Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,
nalezy dotkng¢ jednego z czujnikdéw
sterujgcych.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngc =]. Pola
grzejne bedg dziatac niezaleznie.

6.7 Automatyczne podgrzewanie

Uzy¢ funkcji, aby uzyska¢ zadane ustawienie
mocy grzania w krétszym czasie. Gdy funkcja
jest wigczona, pole grzejne dziata przy
najwyzszym ustawieniu mocy grzania na
poczatku, a nastepnie kontynuuje dziatanie
przy zadanym ustawieniu mocy grzania.

®

Aby wigczy¢ funkcje, pole grzejne musi
by¢ zimne.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotknaé P (wyswietli sie (P)) Szybko dotknac
zgdanego ustawienia mocy grzania. Po

uptywie 3 sekund wyswietli sie .

Aby wylaczy¢ funkcje: zmienié ustawienie
mocy grzania.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotkngc P. Wigczy sie (7).

Aby wylaczy¢ funkcje: zmienic¢ ustawienie
mocy grzania.

6.9 Zegar

*  Woylacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.

Wybor pola grzejnego: dotkna¢ kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc +
na zegarze, aby ustawic czas (00-99 minut).
Gdy zacznie miga¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaly czas: dotkngc
@, aby wybrac¢ pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie migac¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby zmieni¢ czas: dotkng¢ @ aby wybrac¢
pole grzejne. Dotkngé + lub —.

Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

aby wybra¢ pole, a nastepnie dotkng¢ —.
Wartos¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.
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Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i zacznie
migac wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotkna¢ @

* CountUp Timer

Funkcja ta stuzy do sprawdzania czasu pracy
pola grzejnego.

Wybor pola grzejnego: dotkngc kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wigczy¢ funkcje, nalezy: dotkngc
symbolu — zegara. Wyswietli sie uP, Gdy
zacznie migac¢ wskaznik pola grzejnego,
rozpocznie sie odliczanie czasu. Wyswietlacz
bedzie przetgczat sie miedzy UPa
wskazaniem naliczonego czasu (w minutach).
Aby zobaczy¢, jak diugo dziata pole

grzejne: dotkng¢ @ aby wybrac¢ pole
grzejne. Wskaznik pola grzejnego zacznie
migaé. Na wyswietlaczu pojawi sie czas
dziatania pola grzejnego.

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

a nastepnie + lub —. Wskaznik pola
grzejnego zniknie.

*  Minutnik
Funkcji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: @

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé Da
nastepnie dotkng¢ symbolu + lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
zacznie migac¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotkngé .

®

Funkcja nie ma wptywu na dziatanie pol
grzejnych.
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6.10 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizsze ustawienie mocy
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisngc I .
Wiaczy sie . Moc grzania zostanie
zmniejszona do wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisng¢ || .
Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

6.11 Blokada

Gdy wtaczone sg pola grzejne mozna
zablokowa¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé El Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkng¢ El Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@

Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytaczenie tej funkcji.

6.12 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
za pomocg O. Nie ustawiac mocy grzania.
Dotknag¢ El przez 4 sekundy. Wyswietli sie
L WytaczyC ptyte grzejng za pomoca @.
Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
ptyte grzejng za pomocg @. Nie ustawia¢
mocy grzania. Dotkng¢ & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ plyte grzejng za
pomocg @.



Aby dezaktywowa¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wigczy¢ ptyte

grzejng za pomocg @ Wyswietli sie .

Dotkna¢ EI przez 4 sekundy. W ciggu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu piyty

grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.

6.13 OffSound Control (Wytgczanie i
wilgczanie dzwiekoéw)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotkngé ©) przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

Dotkna¢ EI przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub &, Dotknag¢ + zegara, aby wybra¢
jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwiekowe sg wytgczone

. sygnaty dzwiekowe sg wigczone
Aby potwierdzi¢ wyboér, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .
sygnaty dzwigkowe bedg emitowane tylko w
nastepujgcych przypadkach:

* po dotknieciu ®

* po zakonhczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

» po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

» gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

6.14 Zarzadzanie energia

Jesli wigczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobdr mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne (zasilane z
tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chroni¢
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtgczonych do ptyty grzejnej. Kazda
faza ma maksymalne obcigzenie (3700
W). Jesli ptyta grzejna osiagnie
maksymalng dostepng moc jednej fazy,
moc pol grzejnych zostanie automatycznie
zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

* Wskazanie dla pdl grzejnych o
Zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczatkowg wybrang a
zZmniejszong mocg grzania.

» Zaczekac¢, az wyswietlacz przestanie
migaé, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne beda kontynuowac prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinaciji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustracji.

~
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6.15 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja umozliwiajgca potgczenie ptyty
grzejnej ze specjalnym okapem. Zaréwno
ptyta grzejna, jak i okap sg wyposazone

w uktad komunikacji przesytajacy sygnaty
w podczerwieni. Bieg wentylatora dobierany
jest automatycznie stosownie do ustawienia
trybu oraz temperatury najmocniej
rozgrzanego naczynia na ptycie grzejne;j.
Mozliwe jest rowniez reczne sterowanie
okapem za posrednictwem plyty grzejne;j.
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®

W wigkszosci modeli okapéw zdalne
sterowanie jest domysinie wigczone.
Jesli jest wytgczone, nalezy je wigczy¢
przed uzyciem tej funkcji. Wiecej
informacji znajduje sie w instrukcji
obstugi okapu.

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja ta dziatata automatycznie, nalezy
ustawi¢ tryb automatyczny na H1 — H6.Plyta
grzejna jest poczgtkowo ustawiona na H5.
Okap reaguje na wigczenie ptyty grzejne;j.
Ptyta grzejna bedzie automatycznie
rozpoznawac temperature naczyn

i odpowiednio dostosowywac bieg
wentylatora.

Tryby automatyczne
Oswietle- Gotowa- Smaze-
nie auto-  :.1) nie2)
matyczne
HO Wiyt Wyt Wiyt
H1 Wh. Wyt Wiyt
H2 3) Wt Bieg 1 wen- Bieg 1 wen-
tylatora tylatora
H3 Wt Wyt Bieg 1 wen-
tylatora
H4 Wt Bieg 1 wen- Bieg 1 wen-
tylatora tylatora
H5 Wt Bieg 1 wen- Bieg 2 wen-
tylatora tylatora
H6 Wt Bieg 2 wen- Bieg 3 wen-
tylatora tylatora

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i urucha-
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa-
tycznego.

3) W tym trybie wigczanie wentylatora i o$wietlenia jest
niezalezne od temperatury.
Zmiana trybu automatycznego
1. Wytaczyc plyte grzejna.
2. Nacisngé OF przytrzymac przez
3 sekundy. Wyswietlacz wigczy sie
i wytgczy.
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3. Nacisng¢ &i przytrzymacé przez
3 sekundy.

4. Nacisng¢ D kilkakrotnie, az pojawi sie
(=

5. Nacisngé + minutnika, aby wybrac tryb
automatyczny.

@

Aby sterowa¢ okapem bezposrednio na
panelu okapu, nalezy wytaczy¢
automatyczny tryb dziatania.

@

Po zakonczeniu pieczenia i wytaczeniu
ptyty grzejnej wentylator okapu moze
nadal dziata¢ przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system wylgcza
wentylator automatycznie i uniemozliwia
przypadkowe wigczenie wentylatora
przez kolejne 30 sekund.

Reczne sterowanie biegiem wentylatora
Funkcje mozna réwniez uruchomic recznie.
W tym celu nalezy nacisng¢ =, gdy ptyta
grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytgczenie automatycznego dziatania funkcji
i umozliwia reczne zmiane biegu wentylatora.
Nacisniecie = powoduje zwiekszenie
obrotéw wentylatora na wyzszy bieg. Jesli
wentylator pracuje na maksymalnym biegu,

ponowne nacisniecie = powoduje ustawienie
biegu wentylatora na wartos¢ 0 i jego
wytgczenie. Aby ponownie wtgczyé

wentylator na biegu 1, nalezy nacisna¢ =.

@

Aby wigczy¢ automatyczny tryb dziatania
funkciji, nalezy wytaczy¢ plyte grzejng
i wigczy¢ jg ponownie.

Wiaczanie oswietlenia

Piyte grzejng mozna ustawic¢ tak, aby
oswietlenie wtgczato sie automatycznie przy
jej uruchamianiu. W tym celu nalezy tryb
automatyczny ustawi¢ na H1 — H6.

@

Oswietlenie okapu wytagcza sie po
2 minutach od wytgczenia ptyty grzejne;.




7. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Naczynia

®

Silne pole elektromagnetyczne
z indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawic
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazagc, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowacé odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkfa.

Materiat naczyn

« prawidlowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidlowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody
W naczyniu postawionym na polu
grzejnym ustawionym na maksymalng
moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowuja sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Parametry
pol grzejnych”. Naczynia nalezy stawiac
na $rodku pola grzejnego.

*  Wydajno$¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Aby zapewni¢
optymalny przeptyw ciepta nalezy
stosowaé naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (1j.
maksymalnej srednicy naczynia w ,Dane
techniczne” > ,Parametry pol grzejnych”).

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko czes¢
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Parametry pol
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyh w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢
wptyw na dziatanie panelu sterowania
lub spowodowacé przypadkowe
wigczenie funkcji ptyty grzejnej.

@

Patrz ,Dane techniczne”.

7.2 Odgtosy podczas pracy

@

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce
urzadzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

 trzaski: naczynie wykonane jest z réznych
materiatow (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z roznych materiatéw
(konstrukcja wielowarstwowa).
buczenie: ustawiono wysokg moc grzania.

Odglosy z plyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

« rytmiczny dzwiek: wykryto naczynie.
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7.3 Oko Timer (Zegar eko)

Aby oszczedzaé energie, grzatka pola
grzejnego wytacza sie zanim zabrzmi timer
odliczania czasu. Réznica w czasie pracy
zalezy od ustawienia mocy grzania i czasu

liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwigkszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

trwania pieczenia.

7.4 Uproszczony przewodnik
kulinarny

@

Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Zaleznos$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki
mocy grzania (min)
-1 Podtrzymywanie temperatury potraw.  w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
potrzeby
1-3 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamieszac od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.
2-3 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Nalezy gotowac z zatozong pokrywka.
jajka.
3-5 Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-
szac od czasu do czasu.
5-7 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdza¢
ilos¢ wody w trakcie tego procesu.
7-9 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20-60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzaé ilos¢ wody w trakcie tego
procesu. Przykry¢ garnek pokrywka.
7-9 Gotowanie wigkszych ilosci potraw, du- 60 - 150 Do 3 | wody plus skfadniki.
szenie i zupy.
9-12 Delikatne smazenie: eskalopki, cordon w razie Odwracac¢ w razie potrzeby.
bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, watréb- potrzeby
ki, zasmazki, jajka, nalesniki, pgczki.
12-13 Intensywne smazenie, placki ziemnia- 5-15 Odwraca¢ w razie potrzeby.
czane, steki z poledwicy, steki.
14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, mieso duszone w sosie

wiasnym), smazenie frytek.

P

Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wt.

7.5 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Obstuga ptyty grzejnej za pomocg funkgc;ji:

Zabezpieczy¢ panel okapu przed
bezposrednim dziataniem promieni
stonecznych.
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Nie kierowac¢ zaréwki halogenowej na
panel okapu.

Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
piyty grzejnej.

Nie zaktocac sygnatu migdzy ptyta grzejng
a okapem (np. poprzez zastoniecie dtonig,
uchwytem naczynia lub wysokim
naczyniem). Patrz ilustracja.



Ponizszy okap jest przyktadowy.

@

Inne urzgdzenia sterowane zdalnie mogg
zaktocac¢ sygnat. Nie nalezy uzywac tego
typu urzadzen w poblizu ptyty grzejnej,
jesli wiaczono funkcje Hob?Hood.

Okapy kuchenne z funkcja Hob?Hood
Petng oferte okapow kuchennych
wspotpracujgcych z tg funkcjg mozna znalez¢
w naszej witrynie internetowej dla klientéw.
Okapy kuchenne Electrolux, ktore dziatajg z

tg funkcjg, muszg posiada¢ symbol =

8. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

8.1 Informacje ogodlne

» Czyscic ptyte grzejna po kazdym uzyciu.

» Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.

» Zarowno do codziennego czyszczenia
szklanej powierzchni, jak i do czyszczenia
i usuwania pozostatosci kleju po instalaciji,
nalezy uzywac wytgcznie lekko $ciernego
mleczka do czyszczenia oraz delikatnej
gabki nie powodujacej zarysowan. W
zaleznosci od stopnia zabrudzenia
wyczysci¢ szklang powierzchnie matymi
ruchami okreznymi przy umiarkowanym
nacisku. Wytrze¢ szklang powierzchnie do
sucha szmatkg z mikrowtdkna.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie uzywac klasycznej zotto-zielonej
gabki, poniewaz czagsteczki aluminium
na jej twardej warstwie mogg
uszkodzi¢ i odbarwic szkto.

®

Uzywanie narzedzi czyszczacych
innych niz zalecane nie bedzie
skuteczne i moze uszkodzi¢ lub
odbarwi¢ szklang powierzchnie.

* Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowaé wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkta po czyszczeniu standardowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni
nie wolno uzywac nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.

8.2 Czyszczenie szklanej
powierzchni plyty grzejnej

* Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sol, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazag, aby sie nie oparzyé.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajac
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

« Usuwag, gdy ptyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczgce metaliczne
odbarwienia. Umyc¢ ptyte lekko Sciernym
mleczkiem do czyszczenia i delikatng
gabka niepowodujgca zarysowan (patrz
Informacje ogdine). Przetrzec¢ plyte
grzejng wilgotng szmatka z dodatkiem
delikatnego detergentu.

POLSKI 375



» Trwale slady i plamy: nalezy wywiera¢
umiarkowany nacisk i szorowac

powierzchnie przy uzyciu niepowodujacej
zarysowan delikatnej gabki (patrz

9. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

9.1 Co zrobi¢, gdy...

Informacje ogodlne) oraz lekko Sciernego
mleczka do czyszczenia, az plamy znikna.

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic¢ ptyty grzej-
nej ani nig sterowac.

Plyty grzejnej nie podtgczono do za-
silania lub podtaczono nieprawidto-
wo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podiaczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzié, czy bezpiecznik jest przy-
czyna usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejna i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wigcej
pol czujnikow.

Dotknac¢ tylko jednego pola czujnika.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg sie
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychac¢ ciggty sygnat dzwiekowy.

Nieprawidtowe podtaczenie elek-
tryczne.

Odtaczyé¢ plyte grzejng od zasilania.
Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usung¢ przedmiot z pdl czujnikow.

Plyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sig przed-

miot (D

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Zdja¢ przedmiot z panelu sterowania.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Bardzo wysokie naczynie blokuje

sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Automatyczne podgrzewanie nie
dziata.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest rowna
mocy uruchamianej funkgji.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekaé, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

Moc grzania przetacza sie mie-
dzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie energia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Panel sterowania staje sie goracy
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania pél czujnikéw

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

na panelu.

[ Dziata Blokada uruchomienia lub Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.
Wiaczy sie . Blokada.
Wiaczy sie . Brak naczynia na polu grzejnym. Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki i
porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Nagrzewanie trwa dtugo.

Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
cze$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac¢ naczynia o
$rednicy dna zblizonej do wielkosci po-
la grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w ,Dane techniczne” > ,Para-
metry pdl grzejnych”).

Na wys$wietlaczu pojawi sie i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej.

Wytgczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-
nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢

ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtaczy¢ plyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sie z autory-

zowanym centrum serwisowym.

9.2 Jesli nie mozna znalez¢
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Nalezy réwniez
podac sktadajgcy sie z trzech znakdéw kod
szkta ceramicznego (znajdujgcy sie w rogu

powierzchni szklanej) i wyswietlany
komunikat o btedzie. Upewni¢ sie, ze ptyta
grzejna byta prawidtowo uzytkowana. Jesli
nie, naprawe wykona odptatnie pracownik
serwisu lub sprzedawca — rowniez w okresie
gwarancyjnym. Informacje na temat okresu
gwarancyjnego i autoryzowanych punktéw
serwisowych znajdujg sie w broszurze
gwarancyjnej.
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10. DANE TECHNICZNE

10.1 Tabliczka znamionowa

Model EIV83443CT: Numer produktu (PNC) 949 599 529 00
Typ 62 D4A 01 AA 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukcja 7.2 kW Wyprodukowano w: Niemcy

Nr seryjny......ccceee.. 7.2 KW

ELECTROLUX CeEX

10.2 Parametry pél grzejnych

Pole grzejne Moc znamionowa PowerBoost [W] Maksymalny Srednica naczy-
(maksymalna czas funkcji Po- nia [mm]
moc grzania) [W] werBoost [min]
Lewe przednie 2300 3200 10 125-210
Lewe tylne 2300 3200 10 125-210
Srodkowe przednie 1400 2500 4 125-145
Prawe tylne 2300 3600 10 205 - 240
Moc pol grzejnych moze roznic sie od Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
w zaleznosci od materiatéw i wymiarow podanej w tabeli). Nie stosowa¢ naczyn o
naczyn. dnie wiekszym niz pole grzejne.

Aby zapewnié optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac naczynia o

11. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

11.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w
sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu EIV83443CT
Typ piyty grzejnej Ptyta grzejna do zabudowy
Liczba pdl grzejnych 4
Technologia grzania Ptyta indukcyjna
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21.0cm

_ Lewetylne 21.0cm

Srodkowe przednie 14.5cm

Prawe tylne 24.0 cm
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Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking)

Lewe przednie 179.6 Whikg

Zuzycie energii przez ptyte grzejna (EC electric hob)

. Lewetylne 177.0 Wh/kg
Srodkowe przednie 180.2 Wh/kg
Prawe tylne 174.6 Whi/kg
177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czes¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

Parametry elektryczne powierzchni
grzejnej sg odpowiednio oznaczone przy
poszczegolnych polach grzejnych.

11.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko

niezbedne;j jej ilosci.

« Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac

pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola

grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby

utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

11.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia

0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przej$cie urzgdzenia do odpowied-

niego trybu niskiego poboru mocy

2 min

12. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem C) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzuca¢ urzgdzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.
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Bem-vindo(a) a Electrolux. Obrigado por escolher o nosso aparelho.

assisténcia e reparagoes:

@ Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
www.electrolux.com/support

Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante ndo podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizacao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Seguranca de criangas e pessoas vulneraveis

 Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagdo do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e
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complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criangas e elimine-os de forma apropriada.
AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Mantenha as criangas e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de segurancga para
criancas, recomendamos que o ative.

A limpeza e a manutencao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritérios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hospedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizacdo doméstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacido. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicacao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.

PORTUGUES 381



AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado Um processo de cozedura de curta duragao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

N&o utilize jatos de agua ou vapor para limpar o aparelho.
ApOs a utilizagao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

AVISO: Se a superficie apresentar alguma fenda, desligue
o aparelho para evitar a possibilidade de choque elétrico.
Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica diretamente
numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor no quadro
elétrico para desligar o aparelho da alimentacgao elétrica.
Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrugdes
de utilizagdo, bem como as protec¢des de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.

382 PORTUGUES



2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2.1 Instalagao

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e choque elétrico.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

* Retire a embalagem toda.

* Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

» Siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

* Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

» Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protecgao e calgado
fechado.

» Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatagdes.

» Proteja a parte inferior do aparelho contra
0 vapor e a humidade.

* Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

» Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

» Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Na&o guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

* Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.

» Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

* O aparelho tem de estar ligado a terra.

* Antes de efetuar qualquer operagéo de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

* Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacéao eléctrica.

« Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

« Utilize o cabo de alimentagao correto.

* Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

» Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

« Utilize o grampo de alivio de tensao no
cabo.

* Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

* Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.

« Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacao se estiver danificado.

* As protecgbes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

« Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

» Se atomada eléctrica estiver solta, ndo
ligue a ficha.
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N&ao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que |he permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizagao

Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!
Risco de incéndio e explosao.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilagdo nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

Desligue a zona de cozedura apos cada
utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
cagarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

Nao utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

Quando coloca alimentos em 6leo quente,
pode salpicar.

Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagéo em contrario do
fabricante deste aparelho.
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As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

Os vapores que o0 6leo muito quente
liberta podem causar combustao
espontanea.

O 6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

N&o coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!
Risco de danos no aparelho.

N&o coloque tachos quentes no painel de
comandos para evitar o risco de
queimaduras.

N&o coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

N&o ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Manutencgao e limpeza

Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

Limpe o aparelho com um pano macio
humido. Utilize apenas detergentes




neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregbes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagdo em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pegas
sobressalentes originais.

Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigoes fisicas extremas em
eletrodomeésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao

3. INSTALAGCAO

estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicacdes e nao se adequam a
iluminacao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

Desligue o aparelho da alimentacao
elétrica.

Corte o cabo de alimentacao eléctrica do
aparelho e elimine-o.

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranga.

/\ AVISO!

Todas as ligagdes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

3.1 Antes da instalagao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de Série ........ccceevveveeeennnn..

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

A placa é fornecida com um cabo de
ligagéo

Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporta uma temperatura
igual ou superior a 90 °C. Um unico fio
tem de ter uma secgao transversal minima
de acordo com a tabela abaixo. Contacte
o seu Centro de Assisténcia Técnica local.
O cabo de ligagao so deve ser substituido
por um eletricista qualificado.

/\ CUIDADO!

As ligagdes através de fichas de contacto
sao proibidas.

/\ CUIDADO!

N&o perfurar nem soldar as
extremidades dos condutores. E
interdito.

/\ CUIDADO!

Nao ligar o cabo sem a manga de
terminal.

Ligagao monofasica

1.

2,

3.

4.

Remover a manga de terminal dos
condutores preto e castanho.

Remova uma parte do isolamento das
extremidades dos cabos castanho e
preto.

Ligue as extremidades dos cabos preto e
castanho.

Apliqgue uma nova manga da extremidade
do fio na extremidade do fio partilhado (é
necessaria uma ferramenta especial).
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Ligagao bifasica: 400 V2N~

Ligagao monofasica: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ou 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ou 3x4 mm?

Verde — amarelo

S

Verde — amarelo

S

N Azul e azul N Azul e azul
L1 Preto L Preto e Castanho
L2 Castanho

3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagéo do
exaustor, para saber qual é a distancia
minima entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagcao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.
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Encontre o tutorial em video “Como instalar a
sua placa de indugao Electrolux — Instalagao

de balcdo” introduzindo o nome completo
indicado na ilustragao abaixo.

@3 YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. DESCRIGCAO DO PRODUTO

4.1 Disposicao da superficie de confegao

o

1 |\!/

L

=2

4.2 Disposicao do painel de comandos

Zona de cozedura de indugao
Painel de comandos

F‘|—@+I o

e

N
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Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as fungdes que estdo em funcionamento.

Campo do Fungéao Comentario
sensor
@ Ligado/Desligado Para activar e desactivar a placa.
llfl Bloquear / Dispositivo de se-  Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.
guranga para criangas
| | Pausa Para activar e desactivar a fungao.
=] Bridge Para activar e desactivar a fungao.
- Indicador do grau de cozedu- Para indicar o grau de cozedura.
ra
E - Indicadores do temporizador ~ Apresenta a zona de cozedura para a qual esta definido
das zonas de cozedura um tempo.
- Visor do temporizador Para indicar o tempo em minutos.
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Campo do Fungao Comentario

sensor
E’ E Hob2Hood Para activar e desactivar o modo manual da fungao.
E @ - Para seleccionar a zona de cozedura.
_|_ — - Para aumentar ou diminuir o tempo.
P PowerBoost Para activar a fungao.
- Barra de comandos Para seleccionar o grau de cozedura.

4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor Do ciclo

A zona de confegao esta desativada.

@ ) A zona de confegao esta ativada.

Pausa ativo.

@ Aquecimento automatico ativo.

PowerBoost ativo.

+ digito Existe uma anomalia.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 niveis): continuar a cozinhar/manter
quente/calor residual.

Bloquear / Dispositivo de seguranga para criangas funciona.

O tacho néo é adequado, é demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-
Gao.

[:] Desligar automatico ativo.

5. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Por predefinicao, a placa esta definida para o

/\ AVISO! nivel de poténcia mais elevado possivel.
Consulte os capitulos relativos a Para diminuir ou aumentar o nivel de
seguranca. poténcia:
5.1 Limitagio de poténcia 1. Desative a placa.

Limitagdo de poténcia define a poténcia 2. SPer'Tigscgnggzarrpe:f:ed;?:;ﬁ 3;-se
utilizada pela placa no total, dentro dos g T 9 g :
limites dos fusiveis de instalagdo doméstica. 3. Prima (@ continuamente durante 3

segundos. ou é apresentado.
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4. Prima . p72 é apresentado.

5. Prima—/ + no temporizador para
definir o nivel de poténcia.
Niveis de poténcia

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

/\ CUIDADO!

Certifique-se de que a poténcia
selecionada é adequada para o quadro
elétrico da sua casa.

6. UTILIZACAO DIARIA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Activar e desactivar

Toque em (D durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.

6.2 Desligar automatico

A funcao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estao desactivadas,

* Quando, apo6s a activagao da placa, ndo é
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona
de cozedura arrefeca antes de utilizar
novamente a placa.

* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
cozedura é automaticamente desactivada
apods 2 minutos.

* Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Apds algum tempo, a indicagao )

acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o
tempo ao fim do qual a placa se desactiva:

Grau de confegao A Rlaca desactiva-se
apos

’ 1-3 6 horas

4-7 5 horas

8-9 4 horas

10-14 1.5 horas

6.3 Grau de cozedura

Para seleccionar ou alterar o grau de
cozedura:

Toque no grau de cozedura que desejar, na
barra de controlo, ou desloque um dedo ao
longo da barra de controlo até chegar ao
grau de cozedura que desejar.

Id o737 50 we

—
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6.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/\ AVISO!

@ / @ / Q Enquanto o indicador estiver
visivel, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A
vitroceramica é aquecida pelo calor do tacho.

Os indicadores acendem-se quando uma
zona de cozedura esta quente. Estes
mostram o nivel do calor residual das zonas
de cozedura que esta atualmente a usar:

E] - Continuar a cozinhar,
E] - Manter quente,

(- Aquecimento residual.

O indicador também pode acender-se:

* para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

* quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

* quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

6.5 Utilizar as zonas de cozedura

Centre o tacho na zona selecionada. As
zonas de cozedura de indugao adaptam-se
automaticamente as dimensodes da base do
tacho.

®

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificagdo das zonas de cozedura").
Certifique-se de que os tachos sao
adequados para placas de inducao. Para
obter mais informagdes sobre tipos de
tachos, consulte "Sugestdes e dicas".
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Pode cozinhar com um tacho grande sobre
duas zonas de confe¢do ao mesmo tempo. O
tacho tem de cobrir os centros de ambas as
zonas mas nao ultrapassar a marcagao da
zona. Se o tacho estiver colocado entre os
dois centros, a fungao Bridge nao é ativada.

6.6 Bridge

@

Esta fungao é activada quando um tacho
cobrir os centros das duas zonas. Para
obter mais informagdes sobre a
colocagao correta dos tachos, consulte
“Utilizar as zonas de cozedura”.

Esta fungéo liga duas zonas de cozedura do
lado esquerdo e estas funcionam como uma
sO.

Comece por definir o grau de aquecimento
para uma das zonas de cozedura do lado
esquerdo.

. = ]
Para ativar a fungao: toque em ml. Para
definir ou alterar o grau de aquecimento,
toque num dos sensores de controlo.

[
Para desativar a fungao: toque em ml As
zonas de cozedura funcionam de modo
independente.



6.7 Aquecimento automatico

Utilize a fungao para chegar a definigéo de
cozedura pretendida mais rapidamente.
Quando a funcao esta ativa, a zona de
cozedura funciona na definigdo de cozedura
mais elevada no inicio e, em seguida,
continua a funcionar na definicao de
cozedura pretendida.

®

Para activar a fungao, a zona de
cozedura tem de estar fria.

Para ativar a fungado para uma zona de

aquecimento: toque em P ( acende-se).
Toque imediatamente no grau de cozedura

que desejar. Apos 3 segundos, L") acende-
se.

Para desativar a fungao: altere a definicao
de aquecimento.

6.8 PowerBoost

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegdo de inducgao. A fungéo
pode ser activada para uma zona de
confecgao de indugao apenas por um curto
periodo de tempo. Apds esse tempo, a zona
de confegao de indugao muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

®

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

Para ativar a fungao para uma zona de
: P
aquecimento: toque em I . ") acende.

Para desativar a fungao: altere o nivel de
calor.

6.9 Temporizador

* Temporizador de contagem
decrescente

Pode utilizar esta fungéo para definir a

duragao de uma simples sesséao de

cozedura.

Comece por selecionar o nivel de
aquecimento para a zona de confegao e
selecione depois a fungao.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em O ate aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungao: toque em + do
temporizador para definir o tempo (00 - 99
minutos). Quando o indicador da zona de
aquecimento comecar a piscar, a contagem
decrescente comega.

Para ver o tempo remanescente: toque em

O para definir a zona de cozedura. O
indicador da zona de cozedura comega a
piscar. O visor mostra o tempo restante.

Para mudar o tempo: toque em Q) para
definir a zona de cozedura. Toque em + ou

Para desativar a fungao: toque em @) para
definir a zona de cozedura e, de seguida,

toque em —. O tempo restante é contado
para tras até 00. O indicador da zona de
cozedura desaparece.

@

Quando a contagem decrescente
termina, soa um sinal acustico e 00
pisca. A zona de aquecimento é
desactivada.

Para desligar o som: toque em @

¢ CountUp Timer

Pode utilizar esta fungao para monitorizar o
tempo de funcionamento de uma zona de
aquecimento.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em @ até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungao ou alterar o tempo:

toque em — do temporizador. uP aparece.
Quando o indicador da zona de aquecimento
comegar a piscar, a contagem de tempo

n ] IP
comega. O visor alterna entre U™ e o tempo
contado (em minutos).

Para ver durante quanto tempo a zona de

aquecimento funciona: toque em @ para
definir a zona de cozedura. O indicador da
zona de cozedura comega a piscar. O visor
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apresenta o tempo de funcionamento da
zona.
Para desativar a fungao: toque em @ e, de

seguida toque em + ou —. O indicador da
zona de cozedura desaparece.

» Conta-minutos
Pode utilizar esta fungdo quando a placa esta
activa e as zonas de aquecimento estao

inactivas. O visor apresenta \“J na area do
nivel de calor.
Para ativar a fungao: toque em @) e, de

seguida, toque em + ou — do temporizador
para definir o tempo. Quando o tempo
termina, soa um sinal acustico e 00 pisca.

Para desligar o som: toque em .

®

Esta fungao néo afeta o funcionamento
das zonas de aquecimento.

6.10 Pausa

Esta funcao coloca todas as zonas de
cozedura em funcionamento com a definicao
de cozedura mais baixa.

Quando a fungéo opera, todos os outos
simbolos nos painéis de comando estao
bloqueados.

A funcao ndo para as fungdes de
temporizador.
1. Para ativar a fungao: prima || .

acende-se. A definigao de cozedura é
diminuida para 1.

2. Para desativar a fungao: prima Il
A definigao de cozedura anterior aparece.

6.11 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definicao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.
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Para ativar a fungao: toque em &
acende durante 4 segundos. O temporizador
permanece activo.

Para desativar a fungao: toque em El (0]
mostrador apresenta a definigao de
aquecimento anterior.

@

Quando desativar a placa, também
desativara esta fungao.

6.12 Dispositivo de seguranga para
criangas

Esta funcgao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com @.
Nao defina nenhum grau de aquecimento.
Toque em & durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com @

Para desativar a fungao: ative a placa com
@. Nao defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em & durante 4
zggundos. acende. Desative a placa com
Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com ®.

acende. Toque em & durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com (D a
fungao fica novamente ativa.

6.13 OffSound Control (Desativar e
ativar os sons)

Desative a placa. Toque em ® durante 3
segundos. O visor acende e apaga. Toque

em & durante 3 segundos. &Y ou .Y acende.

Toque no + do temporizador para selecionar
uma das seguintes opgdes:

. - os sons ficam desactivados

. - os sons ficam activados
Para confirmar a selecgao, aguarde até que a
placa se desactive automaticamente.



Quando a funcao esta , pode ouvir os sons
apenas quando:

+ tocaem

» Conta-minutos chega ao fim

» Temporizador de contagem decrescente
chega ao fim

» coloca algo sobre o painel de comandos.

6.14 Gestéao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagao da
alimentacéo elétrica, esta fungao divide a
poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura (ligadas a mesma fase). A placa
controla as definicdes de aquecimento para
proteger os fusiveis da instalagao doméstica.

* As zonas de cozedura estao agrupadas
de acordo com a posi¢ao e o numero de
fases da placa. O limite maximo de carga
elétrica de cada fase é de (3700 W). Se a
placa atingir o limite da poténcia maxima
disponivel (consulte a placa de
classificagao), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

» A definicao de aquecimento da ultima
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as zonas de cozedura
anteriormente ativadas, por ordem inversa
a selegao.

* Aindicagao da definicao de aquecimento
das zonas cuja poténcia foi reduzida
alterna entre a definicdo de aquecimento
inicialmente selecionada e a definigao de
aquecimento reduzido.

» Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definicao de aquecimento da
ultima zona de cozedura selecionada. As
zonas de cozedura continuarao a
funcionar com a definicdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definicdes de aquecimento das zonas de
cozedura.

Consulte a ilustragao para ver as

combinagdes possiveis em que a poténcia

pode ser distribuida entre as zonas de
cozedura.

~_
\ \‘/
PN
N

6.15 Hob?Hood

E uma fungao automatica avangada que liga
a placa a um exaustor especial. A placa
comunica com o exaustor através de um
sinal de infravermelhos. A velocidade da
ventoinha é definida automaticamente em
fungao da definicdo do modo e da
temperatura do tacho mais quente na placa.
Também pode utilizar a ventoinha da placa
manualmente.

@

A maior parte dos exaustores séo
fornecidos com o sistema de controlo
remoto ativado. Caso esteja desativado,
ative-o antes de utilizar a fungdo. Para
obter mais informagdes, consulte o
manual do utilizador do exaustor.

Utilizar a fungao automaticamente

Para utilizar a fungao automaticamente,
defina 0 modo automatico para H1 — H6. A
placa esta configurada inicialmente para H5.
O exaustor reage ao uso da placa. A placa
determina a temperatura do tacho e ajusta
automaticamente a velocidade da ventoinha.

Modos automaticos

Luz auto- goryyral) Fritura2)
matica
HO Desligado  Desligado  Desligado
H1 Ligado Desligado  Desligado
H2 3) Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
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Luzauto- poryyral) Fritura2)
matica
H3 Ligado Desligado  Velocidade
1 da ventoi-
nha
H4 Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
H5 Ligado Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 2 da ventoi-
nha nha
H6 Ligado Velocidade Velocidade
2 da ventoi- 3 da ventoi-
nha nha

1) A placa deteta o processo de fervura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungéo do modo automatico.

2) A placa deteta o processo de fritura e regula a velo-
cidade da ventoinha em fungdo do modo automatico.

3) Este modo ativa a ventoinha e a luz sem ter em

conta a temperatura.

Alterar o modo automatico

1. Desative a placa.

2. Prima @ durante 3 segundos. O visor
liga-se e desliga-se.

3. Prima El durante 3 segundos.

4. Prima©® algumas vezes até ") se
acender.

5. Prima + no botao do temporizador para
selecionar um modo automatico.

®

Para utilizar o exaustor diretamente no
painel do exaustor, desative o modo
automatico da fungao.

®

Quando terminar de cozinhar e desativar
a placa, o ventilador do exaustor pode
ainda continuar a funcionar durante um
certo tempo. Apds esse tempo, o sistema
desativa a ventoinha automaticamente e
impede uma ativagao acidental da
ventoinha durante os proximos 30
segundos.
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Operar a velocidade da ventoinha
manualmente
Também pode utilizar a fungéo

manualmente. Para isso, prima = quando a
placa estiver ativa. Isto desativa o
funcionamento automatico da funcao e
permite-lhe alterar manualmente a
velocidade da ventoinha. Quando prime =,

sobe a velocidade da ventoinha uma vez.
Quando chegar a um nivel intensivo e premir

= novamente, regula a velocidade da
ventoinha para 0 e desativa a ventoinha do
exaustor. Para voltar a ligar a ventoinha com

a velocidade 1, prima =.

@

Para ativar o modo automatico da
funcéao, desative a placa e ative-a
novamente.

Ativar a luz

Pode configurar a placa para ativar a luz
automaticamente sempre que a placa for
ativada. Para isso, defina o moto automatico
para H1 — H6.

@

A luz do exaustor é desligada 2 minutos
apos a desativagao da placa.




7. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

7.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugédo, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» Para evitar o sobreaquecimento e
melhorar o desempenho das zonas, o
tacho deve ser o mais espesso e plano
possivel.

» Certifique-se de que as bases das
panelas estao limpas e secas antes de as
colocar na superficie da placa.

* Tenha sempre cuidado para nao deslizar
ou esfregar o tacho nas extremidades e
cantos do vidro , pois pode lascar ou
danificar a superficie do vidro.

Material do recipiente

» correto: ferro fundido, ago, aco
esmaltado, ago inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

* incorreto: aluminio, cobre, latao, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

» aagua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

* um iman puxa a base do tacho.

Dimensodes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensodes da base do tacho. Consulte
"Dados técnicos" > "Especificagao das
zonas de cozedura" para obter as
dimensdes corretas dos tachos. Coloque
o tacho no centro da zona de cozedura
selecionada.

« A eficiéncia de uma zona de cozedura
esta relacionada com o diametro do tacho.
Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diametro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
diametro indicado em "Dados técnicos" >
"Especificacdo das zonas de cozedura").

— Um tacho com um diametro inferior ao
tamanho de uma determinada zona de
cozedura recebe apenas parte da
poténcia gerada pela zona de
cozedura, o que resulta num
aquecimento mais lento.

— Por motivos de seguranca e
resultados de cozedura ideais, nao
utilize um tacho maior do que o
indicado na "Especificagao das zonas
de cozedura". Evite manter o tacho
perto do painel de comandos durante
a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funcdes da placa.

@

Consulte os "Dados técnicos".

7.2 Ruidos durante o
funcionamento

@

Os ruidos sdo normais e nado indicam
qualquer avaria. Os ruidos dos tachos
podem variar consoante o material e o
nivel de poténcia.

Ruidos relacionados com tachos:

« estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

* assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgdo multicamadas).

* zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

Ruidos relacionados com a placa:

* ao fazer clique: ocorre comutagao elétrica.

< sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.
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* som ritmico: o tacho é detetado.

7.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para poupar energia, a resisténcia da zona
de cozedura é desativada antes de o timer
emitir um alarme sonoro. A diferenga no
tempo de funcionamento depende do nivel
da definicao de cozedura e da duragao da
cozedura.

€ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, nao é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@

Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

7.4 Guia de cozedura simplificado

A correlagao entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia nao

Definicao de Utilize para: Tempo  Sugestoes

cozedura (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.

B tes. necessario

1-3 Molho holandés; derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

2-3 Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10-40 Cozinhe com uma tampa.
dos.

3-5 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeigdes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

5-7 Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 - 45 Adicione algumas colheres de sopa
de agua. Verifique a quantidade de
agua durante o processo.

7-9 Cozinhar batatas e outros legumes a 20-60 Cubra o fundo da panela com 1-2 cm

vapor. de agua. Verifique o nivel de agua du-
rante o processo. Mantenha a tampa
na panela.

7-9 Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais ingredientes.
tos, guisados e sopas.

9-12 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire, quando necessario.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

12-13 Fritura intensa, batatas "palitos” grati- 5-15 Vire, quando necessario.
nadas, bifes do lombo, bifes.

14 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.

P

Ferver grandes quantidades de agua. PowerBoost esta ativada.

7.5 Sugestoes e conselhos para .

Hob?Hood

Quando utilizar a placa com a fungao:

396 PORTUGUES

Proteja o painel do exaustor da luz solar
direta.

Nao aponte ldampadas de halogénio para o
painel do exaustor.



* Nao cubra o painel de comandos da
placa. @

* N&o obstrua o sinal entre a placa e o Outros dispositivos de comando &
exaustor (por exemplo, com uma mé&o ou distancia podem bloquear o sinal. Ndo
uma pega de tacho ou uma panela alta). use esses aparelhos proximos da placa
Observe a figura. quando Hob2Hood estiver a funcionar.

O exaustor apresentado abaixo destina-se

apenas a fins ilustrativos. Exaustores com a fungdo Hob*Hood

Para encontrar toda a gama de exaustores
que trabalham com esta fungao, consulte o
nosso website de produtos. Os exaustores
Electrolux que funcionam com esta fungéo

tém o simbolo =.

8. MANUTENCAO E LIMPEZA

/\ AVISO! /\ AVISO!

Nao utilize a esponja amarela e verde
classica, uma vez que as particulas
de aluminio na sua camada dura
podem danificar e descolorar o vidro.

Consulte os capitulos relativos a
segurancga.

8.1 Informacgoes gerais

» Limpe a placa apo6s cada utilizagao. @

+ Utilize sempre o acessorio com a base
limpa.

» Para a limpeza diaria da superficie de
vidro e a limpeza pés-instalagéo e
remocao de qualquer cola residual, utilize

A utilizacéo de ferramentas de
limpeza diferentes das recomendadas
nao sera eficaz e podera danificar ou
descolorar a superficie de vidro.

apenas um leite de limpeza ligeiramente + Utilize sempre um raspador recomendado
abrasivo e uma esponja delicada anti- para placas com superficie de vidro.
riscos. Dependendo do grau de sujidade, Utilize o raspador apenas como
limpe a superficie de vidro com pequenos ferr’amenta adl_C|onaI para limpar o VIdI:O
movimentos circulares e press&o apos o procedimento de limpeza padrao.
moderada. Seque a superficie de vidro /\ AVISO!

com um pano de microfibra.
Nao utilize facas ou quaisquer outras
ferramentas metalicas afiadas para
limpar a superficie do vidro.
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8.2 Limpar a superficie de vidro da

placa

* Remova imediatamente: plastico
derretido, folha de plastico, sal, aglcar e
alimentos com agucar, caso contrario a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superficie
de vidro em angulo agudo e desloque a
lamina sobre a superficie.

* Retire quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcario, agua ou gordura, descoloragdes

9. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a

seguranga.

9.1 O que fazer se...

nas parte metdlicas brilhantes. Limpe a
placa com um leite de limpeza
ligeiramente abrasivo e uma esponja
delicada anti-riscos (consulte as
Informagoes gerais). Apos a limpeza,
seque a placa com um pano de microfibra.

* Marcas e manchas persistentes: aplique
uma pressao moderada e esfregue a
superficie com uma esponja delicada anti-
riscos (ver Informagoes gerais) e um leite
de limpeza ligeiramente abrasivo até que
as manchas deixem de ser visiveis.

Problema

Causa possivel

Solugao

Nao consegue ativar ou utilizar a
placa.

A placa néo esta ligada a corrente
elétrica ou ndo esta corretamente li-
gada.

Verifique se a placa esta corretamente
ligada a corrente elétrica.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a cau-
sa da anomalia. Se o fusivel se fundir

diversas vezes, contacte um eletricista
qualificado.

Nao configurou a definicdo de aque-
cimento durante 10 segundos.

Ative novamente a placa e defina a
definicdo de aquecimento em menos
de 10 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Pausa funciona.

Consulte “Pausa”.

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacdo eléctrica ndo esta correta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagao.

E emitido um sinal acUstico e a
placa desativa-se.

E emitido um sinal acustico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.
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Problema

Causa possivel

Solugao

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o cam-
po do sensor @

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com um Centro de Assisténcia Técni-
ca Autorizado.

Hob?Hood nao funciona.

Cobriu o painel de comandos.

Retire o objeto do painel de coman-
dos.

Esta a utilizar um recipiente muito
alto que bloqueia o sinal.

Utilize um recipiente mais pequeno,
mude a zona de cozedura ou opere 0
exaustor manualmente.

Aquecimento automatico nao
funciona.

Esta programada a definigéo de
aquecimento mais elevado.

A definicdo de aquecimento mais ele-
vada tem a mesma poténcia que a
fungao.

A zona esta quente.

Deixe a zona arrefecer o suficiente.

A definicdo de aquecimento alter-
na entre dois niveis.

Gestao de poténcia funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

O painel de comandos fica quen-
te ao toque.

O tacho é demasiado grande ou es-
td demasiado préximo do painel de
comandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

Nao ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estao desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

acende-se.

Dispositivo de seguranga para crian-
cas ou Bloquear funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

acende-se.

N&o existe tacho na zona.

Coloque um tacho na zona.

O tacho néo é adequado.

Utilize tachos adequados para placas
de indugado. Consulte “Sugestées e di-
cas”.

O diametro da base do tacho é de-
masiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-
cos".

O aquecimento demora muito
tempo.

Os tachos sdo demasiado pequenos
e recebem apenas uma parte da po-
téncia gerada pela zona de cozedu-
ra.

Para uma transferéncia de calor ideal,
utilize tachos com um diédmetro inferior
semelhante ao tamanho da zona de
cozedura (ou seja, o valor maximo do
didmetro indicado em "Dados técni-
cos" > "Especificagdo das zonas de
cozedura").

E .
e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apoés 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apds 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.
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9.2 Se ndo conseguir encontrar uma
solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o cédigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de erro

10. DADOS TECNICOS

10.1 Placa de classificacido

Modelo EIV83443CT
Tipo 62 D4A 01 AA
Indugéo 7.2 kW

N.° de série........cc......
ELECTROLUX

apresentada. Certifique-se de que utilizou a
placa corretamente. Caso contrario, a
manutengao efetuada pelo Técnico de
Assisténcia ou pelo fornecedor ndo sera
gratuita, mesmo durante o periodo de
garantia. As informacoes relativas ao periodo
de garantia e aos Centros de Assisténcia
Técnica Autorizados encontram-se no folheto
de garantia.

PNC 949 599 529 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricado em: Alemanha

7.2 kW

cex

10.2 Especificagdes das zonas de cozedura

Zona de coze- Poténcia nominal

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro dos ta-

dura (definicao de racdo maxima chos [mm]
aquecimento ma- [min]
xima) [W]
Dianteiro esquerdo 2300 3200 10 125-210
Traseiro esquerdo 2300 3200 10 125-210
Dianteira central 1400 2500 4 125-145
Traseiro direito 2300 3600 10 205 - 240

A poténcia das zonas de cozedura pode ser
ligeiramente diferente dos dados indicados
na tabela. Varia consoante o material e as
dimensdes do tacho.

Para uma transferéncia de calor e resultados
de cozedura ideais, utilize um tacho com

11. EFICIENCIA ENERGETICA
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didmetro inferior semelhante ao tamanho da
zona de cozedura (ou seja, o valor maximo
do diametro do tacho indicado na tabela).
Nao utilize tachos com didmetro superior ao
da zona de cozedura.



11.1 Informacéo do produto de acordo com o Regulamento de Ecodesign
da UE

Identificacdo do modelo EIV83443CT
Tipo de placa Placa encastrada
Numero de zonas de aquecimento 4
Tecnologia de aquecimento Indugéo
Diametro das zonas de aquecimento circulares () Dianteiro esquerdo 21.0cm
Traseiro esquerdo 21.0cm
Dianteira central 14.5cm
Traseiro direito 24.0 cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteiro esquerdo 179.6 Wh/kg
electric cooking) Traseiro esquerdo 177.0 Whi/kg
Dianteira central 180.2 Wh/kg
Traseiro direito 174.6 Wh/kg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 177.9 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos * Ao aquecer agua, utilize apenas a
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas - quantidade de que necessita.
Métodos para medir o desempenho. * Sempre que possivel, coloque tampas nos
recipientes.

As medigdes de energia referentes as areas
de aquecimento sao identificadas pelas
marcagoes das respetivas zonas de
aquecimento.

* Coloque os recipientes diretamente no
centro das zonas de confegao.

« Utilize o aquecimento residual para
manter os alimentos quentes ou para

11.2 Placa economizadora de derreté-los.

energia

Pode poupar energia nos cozinhados do dia
a dia se seguir as sugestoes abaixo.

11.3 Informagodes do produto para consumo de energia e tempo maximo
para alcancar o modo de baixa poténcia aplicavel

Consumo de energia no modo desligado 0.3 W

Tempo maximo necessario para que o forno atinja automaticamente o modo de bai- 2 min
xa poténcia aplicavel

12. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o aparelhos que tenham o simbolo X

simbolo C-) Coloque a embalagem nos juntamente com os residuos domésticos.
contentores indicados para reciclagem. Ajude | Cologque o produto num ponto de recolha
a proteger o ambiente e a saude publica para reciclagem local ou contacte as suas
através da reciclagem dos aparelhos autoridades municipais.

eléctricos e electronicos. Nao elimine os
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Bine ati venit la Electrolux! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.electrolux.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS
1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA.......coiiiiiiiiic e 402
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ......cciiiiiiieiniiieeeeeieeie e 404
B INSTALAREA. ... 407
4. DESCRIEREA PRODUSULULL......oiiiiiiiiiiicic e 409
5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE.........cooiiiiiiiiiiiii 410
6. UTILIZARE ZILNICA. .. ..o 411
7. SFATURIUTILE. ... i 416
8. INGRIJIREA SI CURATAREA..........ooiiiiiiieieiie e 418
9. DEPANARE ... 419
10. DATE TEHNICE. ..o 421
11. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA........coooiiiiiiieieeeeee e 422
12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL........cooiiiiii e 423

1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

404 ROMANA



2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Tndepérta';i toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
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trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.
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Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.
Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a




aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de

la retea.
« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

/N\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea

inferioara a plitei.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

Numarul de serie ..........ccoeeeeeeveenee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce

asamblati plita in unitati de mobilier si /\ ATENTIE!
suprafete de lucru ce corespund Nu conectati cablul fard mansonul
standardelor. cablului.

Conexiune cu o faza
1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru si maro.

3.3 Cablu de conectare
» Plita este furnizata cu un cablu de

conexiune. . . 2. Indepértati o parte din izolatia de la

» Pentru a inlocui cablul de alimentare capetele firelor maro si negr’u
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu: 3. Conectati capetele cablurilor ﬁegre si
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura ’ maro. ’
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir 4. Aplicati un nou manson al capatului

trebuie sa aiba o sectiune transversala

O . . fiecarui fir (este necesara o scula
minima, Tn conformitate cu tabelul de mai

. : . iala).
jos. Contactati centrul de service local. speciald)
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.
400V2N~ 220-240 V~
SR I — O

My —
RE E—

P E—

—
—
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Conexiune cu doua faze: 400 V2N~

Conexiune cu o faza: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

@ Verde - galben @ Verde - galben

N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L Negru si maro

L2 Maro

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.
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Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie Electrolux - Instalarea pe blatul de

lucru” prin introducerea numelui complet
indicat in graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

[

o
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Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda
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4.2 Dispunerea panoului de comanda
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Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp cu  Functie Comentariu
senzor
@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

)

Blocare / Dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

=

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

Bridge

Pentru a activa si a dezactiva functia.

(o) ]

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometrelor
zonelor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

BEE

[

Hob?Hood

Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
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Camp cu  Functie Comentariu
senzor
E @ - Pentru selectarea zonei de gatit.
_|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
PowerBoost Pentru a activa functia.

P

Bara de comanda

-

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afigaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere
Zona de gatit este dezactivata.

Zona de gatit functioneaza.

N

Pauza functioneaza.

(&)

Incalzire automata functioneaza.

PowerBoost functioneaza.

Exista o defectiune.

+ cifra

E,0,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.

Oprirea automata functioneaza.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la cel mai ridicat nivel
de putere posibil.
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Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Dezactivati plita.

2. Apasatilung (D timp de 3 secunde.
Afisajul se aprinde si se stinge.

3. Apasatilung EI timp de 3 secunde.
sau @Y apare.
Apasati @ P72 apare.

5. Apasati™ / + din cronometru pentru a
seta nivelul de putere.
Niveluri de putere



Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.

« P72 —7200 W
+ P15—1.500 W

6. UTILIZARE ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

P20 —2.000 W

« P25—2500W
« P30—3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4500 W
« P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

6.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

6.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

« folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldurd. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
8-9 4 ore.
10-14 1,5 ore

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’ 1.3 6 ore.
4-7 5 ore.

6.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

Id o737 B0
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6.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

& / (=] / ] Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

E] - Continuare gatire,
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=)- mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

» pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.
6.5 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
JInformatii si sfaturi”.

Puteti gati cu vasele mari puse pe doua zone
de gatit simultan. Vasul trebuie sa acopere
centrele ambelor zone nsa sa nu
depaseasca marcajul zonei. Daca vasul se
afla intre cele doua centre, functia Bridge nu
va fi activata.

1 ( 1
oY v
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6.6 Bridge

@

Functia se activeaza cénd cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea
zonelor de gatire”.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire de pe partea stanga care vor functiona
ca 0 singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire de pe partea stanga.

. . ;
Pentru a activa functia: atingeti ml. Pentru a
seta sau modifica nivelul de caldura atingeti
unul dintre senzorii de comanda.

Pentru a dezactiva functia: atingeti )
Zonele de gatire functioneaza independent.

6.7 incilzire automata

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit intr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

@

Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de

gatire: atingeti P (@ se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde @ se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.



6.8 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .U se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.9 Cronometru

+ Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti O in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + dela
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de gatit
se aprinde intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti O
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti D pentru a
seta zona de gatit. Atingeti + sau .
Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La Tncheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.

* CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti @ in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la
cronometru. Apare UP. Atunci cand

indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti @O pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti D Si
dupa aceea atingeti + sau — . Indicatorul
zonei de gatit dispare.

« Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica ().
Pentru a activa functia: atingeti D si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.

@

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.
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6.10 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il
se aprinde. Nivelul de caldura este
coborét la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

6.11 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda céand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B. UJse

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti & se
activeaza nivelul anterior de caldura.

®

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

6.12 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti i
timp de 4 secunde. \-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. l“J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.
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Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu O.se

aprinde. Atingeti & timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

6.13 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti il timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau ). Atingeti ~+ de la cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:

. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

= atingeti O]

* Cronometru scade

» Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

6.14 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza).. Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

« Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de (3700 W). Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila Tn
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

« Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre



zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

+ Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii

selectate initial si setarea incalzirii redusa.

» Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

~
\ \‘/
L
PR

6.15 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitda automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial activat. In
cazul in care este dezactivat, activati-l
nainte de a utiliza functia. Pentru mai
multe informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat

temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

IIummarg Fierbe- Préjireaz)
automata | ,1)
HO Oprit Oprit Oprit
H1 Pornit Oprit Oprit
H2 3) Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H3 Pornit Oprit Viteza ven-
tilatorului 1
H4 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
H5 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
H6 Pornit Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-

zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat

1. Dezactivati plita.

2. Apasati ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati EI timp de 3 secunde.

4. Apasati D de cateva ori pana cand se

aprinde .

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.
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®

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va Impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.

Pentru a face acest lucru, apasati = atunci
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
functionarea automata a functiei si va permite
sa schimbati manual viteza ventilatorului.
Cand apasati =, cresteti viteza ventilatorului
cu o treapta. Cand ajungeti la un nivel intens

si apasati din nou =, setati viteza

7. SFATURI UTILE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunétati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

+ Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit
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ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

[

@

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

« corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,



ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decét cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

®

Consultati ,Date tehnice”.

7.2 Zgomote in timpul functionarii

®

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

* zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).
» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.
Zgomote legate de plita:
« clic: comutarea electrica are loc
* suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.
« sunet ritmic: este detectat un vas.

7.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energie, incalzitorul zonei
de gatire se dezactiveaza inainte de
declansarea sonora a cronometrului.
Diferenta de durata de functionare depinde
de nivelul de incalzire si de durata operatiunii
de gatire.

7.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel au doar caracter

» zgomot ca de fluierat: folositi 0 zona de orientativ.
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul

Nivelul de cal- Utilizati pentru: Durata  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

” necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Tnébusi;i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

7-9 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de

apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.
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Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd = Recomandari
dura (min)

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

9-12 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dac& este  Intoarceti cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

12-13 C_Zrochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Tntoarceti cand este necesar.
ri.
14 Fif-‘;rbet‘i apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-
z4).
P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.
7.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood @

Atunci cand utilizati plita cu functia: Alte aparate controlate prin telecomanda

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
soarelui. astfel de aparat in apropierea plitei cand
* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul Hob?Hood este pornit.
hotei.
« Nu acoperiti panoul de comanda al plitei. | Hotele aragazelor cu functia Hob’Hood

* Nuintrerupeti semnalul dintre plita si hota | Pentru a gasi gama completa de hote care
(de ex. cu mana, cu manerul unui vas sau functioneaza cu aceasta caracteristica,

cu un vas inalt). Consultati imaginea. consultati site-ul web pentru consumatori.
Hota prezentati mai jos are doar scop Hotele Electrolux care functioneaza cu
ilustrativ. aceasta trebuie sa fie prevazute cu simbolul

B

8. INGRIJIREA S| CURATAREA

8.1 Informatii cu caracter general

« Curatati plita dupa fiecare utilizare.
« Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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Atét pentru curatarea zilnica a suprafetei
de sticla, céat si pentru curatarea post-
instalare si indepartarea oricarui adeziv
rezidual, utilizati doar un lapte de curatare
usor abraziv si un burete delicat anti-
zgarieturi. In functie de gradul de
murdarire, curatati suprafata sticlei cu
miscari circulare mici si presiune
moderata. Uscati suprafata de sticla cu o
lavetad din microfibre.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

®

Utilizarea unor instrumente de
curatare diferite de cele recomandate
nu va fi eficienta si poate deteriora
sau decolora suprafata de sticla.

Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

/N\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

9. DEPANARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Ce trebuie facut daca...

8.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

indepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu un
lapte de curatare usor abraziv si un burete
delicat anti-zgariere (consultati Informatii
generale). Dupa curatare, stergeti plita cu
o laveta din microfibre.

Semne si pete persistente: aplicati o
presiune moderata si frecati suprafata cu
un burete delicat, anti-zgariere (consultati
Informatii generale) si un lapte de
curatare usor abraziv pana cand petele nu
mai sunt vizibile.

Problema Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.
rect.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

indepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepéda;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatd numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Tndepérta;i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Setarea de incalzire se schimba
intre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

zona de gatire.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

9.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

10. DATE TEHNICE

10.1 Placuta cu date tehnice

Model EIV83443CT:
Tip 62 D4A 01 AA
Inductie 7.2 kW

10.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 599 529 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat in: Germania

7.2 kW

cex

Zona de gatire Putere nominala

PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
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Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas
(nivel maxim de ratd maxima [mm)]
caldura) [W] [min]

Stanga spate 2300 3200 10 125-210

Mijloc fata 1400 2500 4 125 - 145

Dreapta spate 2300 3600 10 205 - 240

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii i
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decéat cel al zonei de
gatire.

11. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

11.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

EIV83443CT

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 21.0cm
Mijloc fata 14.5cm
Dreapta spate 24.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179.6 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 177.0 Whikg
Mijloc fata 180.2 Wh/kg
Dreapta spate 174.6 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.

11.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.
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» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

» Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

« Pentru a pastra alimentele calde sau
pentru a le topi folositi caldura reziduala.



11.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul L/:') marcate cu acest simbol E impreuna cu
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice

si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[Ho6po noxanoBatb B Electrolux! Bnarogapum Bac 3a 10, 4YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLuy no ncnonb3oBaHuio n3genusi, 6poLLtopbl, PyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHUIO HENCNPABHOCTEN, MHOPMAaLMIO O TEXHNYECKOM 0OCNYXMBaHUN 1

PEMOHTE MOXHO HaTW Ha CTpaHULE:

www.electrolux.com/support

l'lpaBo Ha U3MEHEHUA COXPaHAETCA.

COOEP>XAHUE
1. CBEAEHUWA MO TEXHUKE BE3SOMACHOCTMN........cceiiiiii e 424
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10. TEXHUYECKUE OAHHDBIE........cooo e 446
11. SHEPTETUYECKAA SOPEKTUBHOCTD.......oooiiiiiiiiiciic e 446
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOM M aKcnnyaTaumen npnbopa BHAMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTPYKUnen. NIarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW 1 akcnnyaTayuen. ObasaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHuna B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpMBOP MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMM NET M NLIaMM C OrPpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBIMWU CMIOCOOHOCTAMMU U C
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM UMY 3HAHUAMM TONLKO NPWU
YCMOBUM HaxoXxaeHusa nom NnpucMoTpoM nuua,
oTBevatLLero 3a nx 6e3o0nacHoOCTb, UMK Nocne NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve 1 Sarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO ON4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENbCKUX XUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHblx
nomMeLLeHnsax, rae Takoe NUCrnonb3oBaHne He npesbilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero otTkpbITble 3N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMsa aKkcnnyatauyuu. byabte oCcTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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« BHUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

« [lbim siBNAeTCcAa npu3HakoM neperpesa. Hu B koem cnyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

« BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmnbopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.

« MPEAYNPEXOEHWE. He octaBnsainTe npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.

« BHUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHusi: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

* He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

* He akcnnyatupyinte npubop OO ero yCTaHOBKM BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

* He ucnonb3ynte ans oumcTkn npubopa nogasaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

* [Nocne ncrnonb3oBaHUA BbIKNIOYNTE KOHOPKY, YCTAaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.

* BHUMAHWE! Mpun o6HapyxeHnn TpeLmH Ha NOBEPXHOCTH
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLIECTBNATLCS TONbKO
KBanuWLMpOBaHHbIM CreLyanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa 1nm nosly4eHnst TpaBMb.

* YpganuTe BCIO YNaKkoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMU4me MUHUMaNbLHO

[ONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU

npubopamu n npegmetTamm mebenu.

Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu

nepemeLLeHun npnbopa, NOCKONbKY OH

Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble

nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

[ToBepXHOCTM CPe30B CTONELUHMLbI

HeobX04MMO MOKPbITb rePMETUKOM BO

n3bexaHve nx pasdbyxaHus nog

BO3JENCTBMEM BRaru.

3awmTnTe AHMWe npubopa oT napa u

BRaru.

He yctaHaBnvBainte npubop psaom ¢

OBEpbMU UK Noj okHamu. OTO NO3BONUT

n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen

KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

Mpwn yctaHoBke npubopa Haf BblABWKHLIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

Y6epuTe kakve 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Bce anekTpuyeckune nogknoYeHuns
[OJTKHbI BbINOMHATLCA
KBanMuUmMpoBaHHbIM 3NEKTPUKOM.

« Ecnu Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMMU
OaHHbIMW OTCYTCTBYET.
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[Mepepn BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii ¢ npubopom ero cnegyet
OTKINOYUTL OT CETU INEKTPONUTaHUS.
Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTMKaM
3NEeKTPOCETH.

Y6eamTechb B NPaBuibHOCTN YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3aUKCMPOBaHHbIN
CeTeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENNOTHO AEPXNTCS B PO3ETKE (ECNM 3TO
NPYMEHNMO K AaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTU K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Vcnonb3yinTe npaBusibHbI CETeBO
kabenb.

He ponyckaiTte crnyTbiBaHuA
3M1eKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, YTO yCTaHOBIEHA 3aliuTa OT
NOPaXeHWS SMEKTPUYECKNM TOKOM.
VicnonbayliTe onpaBsky kabensi.

Mpwn noakntoyeHnn nprubopa K poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UMK BUIKa
(ecnu 3TO NPUMEHNMO K JaHHOMY
nprbopy) He kacaeTcsi ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENAMW.

Y6eaunTtech, YTO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 3TO NPMMEHNMO) UK CETEBOW
kabenb He noBpexaeHbl. [Ins 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuiyatoLie TokoseayLLme unm
N30NMpOBaHHbIE YacTu Npnbopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTobbl Nx ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcraBnsvite Bunky ceteBoro kabens B
PO3ETKY TONbKO B KOHLIE YCTaHOBKU
npubopa. Ybeantecn, 4To nocne
YCTaHOBKM Npubopa K BUIIKE CETEBOr0
LUHYpa eCcTb CBOOOAHbIV JOCTYN.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTaHKWSA, €CINN OHa MTOXO
3aKpenneHa unu ecnv Bunka HenmnoTHoO
BXOOMT B PO3ETKY.

[nsa oTkntodeHus npubopa ot
3MEeKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Bcerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTh NoaxoasLime
pa3smblKaloLLme yCTponcTBea:
aBTOMaTUYECKMNE BbIKIOYATENM,
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npepoxpaHuTenu (pe3pboBble nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbliKkpyumBaTb
13 riesaa), Y30 1 KOHTaKTopbl.

* [lpubop pomkeH OblTb MOAKMIOYEH K
3MeKTPOoCceTH Yepes yCTPONCTBO ANs
130MNsLUK, NO3BOSISIOLLEE OTCOEAMHSIT OT
CeTN BCE KOHTaKTbI. YCTPOWCTBO ANS
n3onsauun AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXay Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!
CyLiecTByeT pUCK TpaBMbl, OXXOrOB U

nopaxeHus aneKkTpu4ecKMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
naHHoro npubopa.

« [lepea nepBbiM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMeWKn 1 3aLnTHYHO
NMAEHKy (ecnu NpUMMEHUMO).

* Y6eautechb, YTO BEHTUMALNOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsiiTte npubop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

¢ [locne kaxagoro ncnonb3oBaHUA
BbIK/OYanTe KOH(POPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTOMNOBbIE
npubopbl UK KpbILWKK KacTptonb. OHM
MOTYT CUITbHO HarpeTbCs.

* [pu ncnonb3oBaHun npudopa He
KacamTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonbayiite Npubop Kak CToNeLHMLY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameToB.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEANEHHO OTKIOYUTE ero oT
CeTu aneKkTponuTaHusi. 3To No3BONUT
npefoTBpaTTb NOpaXeHne
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

« [lonb3oBartenu ¢ UMNNAaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCTUMYNATOPaMmN He AOMKHbI
npubnmkaTtbcs k paboTatowemy npubopy
C MHAYKLUMOHHBIMN KOHdopKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

« [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmeaTbCs,
Korga Bbl MOMELLAETE B HETO MULLEBbIE
npoayKThl.

* He ncnonbayiite antomMmuHueByto honbry
Unv gpyrve matepuansl Mexay BapoyHon



NOBEPXHOCTBIO 1 KYXOHHOW NOCYAON, ecnu
MHOE He yKa3aHO NMpou3BoanTenemM 3T0ro
npubopa.

* lcnonb3yiTe TONbKO akceccyapbl,
pekoMeH[oBaHHbIe NpPou3BoAUTENEM Ans
3Toro npubopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHua 1 B3pbiBa.

* [lpw HarpeBe xupbl U Macna mMmoryTt
BbIAENSATb NerkoBocnnamMmeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBneHunst He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpoB U Macen ¢
OTKPbITbIM NIAMEHEM UINN HarpeTbIMU
npegMmeTamu.

+ O6pa3syeMble CUMbHO HarpeTbIM Macnom
napbl MOTyT NPUBECTYU K
CaMOnpoOn3BONIbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXET
copepXaTb OCTaTKW NULLK, YTO MOXET
NMPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TeMnepaTypax Mo CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe MCMoNb3yeTCs B NepPBbIi
pas.

* He craBbTe Ha Npnbop UK psiAOM C HAM
nerkoBoCnIamMeHsaLWmecs matepuansl
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

+ Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb yNpaBneHusl ropsidyo KYXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSAHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU rOpsiuMe KPbILLKM
cKoBOpOA.

* He nosBonsinTe XnOaKoCT! NOMHOCTbIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

+ Cnegute 3a Tem, YTObbLI Ha NpNboOp He
naganv npeaMeTbl UMK KyXOHHasi nocyaa.
[ToBepxHOCTb MOXeT BbITb NOBPEXAeHa.

* He BkntovaiTe koHopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyabl UM C MYCTON KYXOHHOW NOCYO0W.

+ Tocyna, N3roToBMNEeHHast U3 YyryHa unu ¢
NOBPEeXAEeHHbIM AHOM, MOXET NPUBECTYU K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSHHOW unu
CTeKNoKepamMn4eckon NoOBEPXHOCTMU.
Bcerga nogHumarite aTn npegmMeTbl Npu
UX NepemMeLLeHnn Ha Bapo4HON naHenu.

2.4 Yxoa n oumcTKa

Bo n3bexaHvie noBpexaeHns NokpbITUs
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

Mepen kaXgow 0YNCTKOW BbIKIOYaUTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKor TKaHbHo,
CMOYeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HeWlTpanbHble MotLwue cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpasnBHble CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckmue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHbie
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMK 0 paboyem COCTOSHUK
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT ANS ocBeLleHNnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

[ns nony4yeHuns nHdopmalum o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

OTkntounTe Npmubop OT ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

O6pexbTe kabenb aNeKTPONUTaHUS Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.
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3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SKCI'IJ'IyaTaLWIFI BCTpanBaeMbIX BapO4HbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocrne nx
MOHTaxa B Mebernb, npegHasHa4YeHHyo an4d
BCTpPanBaeMbIX BapOYHbIX NaHENEN 1
oTBEeYarLlyr HeobXxoanMbIM CTaHaapTam.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CEeTEBbIM LLUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u
Bblle. MUHMManbHOe ceYeHne Kaxaoro
nposoaa kabensi 4OMKHO
COOTBETCTBOBaTb CEYEHUIO, YKa3aHHOMY B
Tabnuue Huwxke. ObpaTuTeCh B MECTHbIN

CEpPBUCHBIV LEeHTP. 3amMeHy ceTeBoro
LLIHYpa QOMKEH BbIMOSHATL TOMbKO
KBanUMUUMPOBaHHbIV SNEKTPUK.

/\ BHUMAHMUE!

Bce anekTpuyeckne NoaKnoYeHns
[OOIMKHbBI MPOU3BOANTLCS
KBanuguUMpPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

3anpelyaeTcs MCnonb3oBaTh LUHYPbI CO
LITeNncenbHbIMI BUNKamMmn Anst
noakno4eHns npudopa.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NaaTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/N NPEQYNPEXOEHUE

He nogkniovante kabenb 6e3 KOHLEBOW
rMNb3bl.

OpHocdasHoe nogknoveHue
YpanuTe KOHUEBYIO rnb3y kabens ¢
YEpHOro 1 KOPUYHEBOTO MPOBOAOB.

2. CHuMUTe YacTb M30MALMKM C KOHLOB
NPOBOAOB KOPUYHEBOTO M YEPHOTO LIBETA.

3. [lNoacoednHuTe KOHLbI MPOBOAOB YEPHOro
1 KOPUYHEBOrO LiBeTa.

4. HapgeHbTe HOBYIO M1Ib3y Ha KOHeL|
obuero nposoaa (TpebyeTca
cneumanbHbIi UHCTPYMEHT).

400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

P m—

220-240 V~
— )

—
——— .,

[ByxcasHoe noakntoyeHue: 400 B2N~

OpHodpasHoe nogkntoveHue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mm2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 3 x 4 mm?

@ 3eneHblii — XenTbli

@ 3eneHblii — XenTbli
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[Byxca3Hoe noakntoyeHue: 400 B2N~

OpHodpasHoe nogkntoveHue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mm2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 3 x 4 mm?

N CUHWiA 1 cuHuin N CUHWA 1 cuHuin

L1 YepHbin L YepHbIil 1 KOPUYHEBBIN
L2 KopunuHeBsbii

3.4 Coopka

Mpwn ycTaHOBKE BapOYHON NaHenu nog
BbITS>KKOA O3HAKOMbTECH C MHCTPYKLUSIMU MO
YCTaHOBKE BbITSKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHbI
OaHHblE O MMHMMaNbHOM PacCTOSIHUM MeXay
npubopamu.

B cnyyae yctaHoBku npuGopa Hag,
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTUNALUM
BapOYHOI NOBEPXHOCTU MOXET BO BPEMS
NPUroTOBIIEHUS HarpeBaTb NPEAMETHI,
XpaHsiLLMeCcs B SiLLUKE.

“_l }
Hangute BuaeonHCTpyKuuio «YCcTaHoBKa
WNHAOYKLMOHHON BapO4YHOW NnaHenu

Electrolux — ycTaHoBka B cTonewwHuuy». ns
3TOro BBEAMTE B None novcka nonHoe

Ha3BaHWe, yKasaHHOEe Ha UNnCTpaLum
HUXe.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

-
|

AN NG

L

=2

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

4.2 PacnonoxeHue naHenv ynpaBneHus
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YnpasneHue npubopom OCYLLECTBSETCS C NMOMOLLbIO CEHCOPHbIX noner. Pabota dyHkuui
NoATBEpXAaeTCs BbIBOAOM MHAOPMaLMKN Ha AMCINEN, a Takke BU3yarnbHON 1 3BYKOBOM

NHOMKaLMEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapui
Hoe none
Bkn/Bbikn BkrtoueHne 1 BbIKMiOYeHe BapoOYHOI NaHenu.

H

Brokup. kHonok/ 3awmTa oT
neten

BrnokupoBska/pa3bnokupoBka naHenu ynpasneHust.

B N

|| May3sa BkntoyeHve v BbikoYeHne dyHKLUA.
=] Bridge BkntoyeHve n BbikoYeHne dyHKLUA.
- MHavikaums molHocTu Harpe-  OToBpaeHne 3HaveHUst MOLLHOCTM Harpesa.
Ba
m - VHamkaTopbl KOHOPOK Anst OT1obpakeHne KOHOPKK, AN KOTOPOK YyCTaHOBMNEH
Tavimepa Tanwvep.
- [ncnnen Tanvepa OTobpakeHne BpeMeHN B MUHYTaX.



CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn

HoOe none
E’ = Hob?Hood BkrtoyeHre 1 BbIKMIOYEHNE PYYHOTO pexnma yHKLUN.
E @ - Bbi60p koHdOPKM
_|_ — - YBenuueHue Unu yMeHbLLIEHWNE BPEMEHU.

P PowerBoost BkntoyeHne dyHKumm.

=y =y
N —
'

InHelika ynpaBnexus

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 upukaTopbl CTyneHen Harpesa

Oucnnen OnucaHue
KoHdbopka BbikntoveHa.

KoHdbopka paboTaeT

(-0

BbinonHsetca Maysa.

(&)

BbinonHseTcs ABTOMaTUYeCKUiA Harpes.

BeinonHsetcs PowerBoost.

BosHwukna HencnpaBHOCTb.

t )+ yncno

@ / @ / C] OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTblii MHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): B npoLecce npu-
roTOBNEHWs / NoAAepxkaHve Tenna / ocTatouHoe Tenso.

Pa6oTaet brnokup. kHonok / 3awuTa oT AeTen.

Ha koHdopke HaxoanTCs HEMOAXOASALLAs NOCyAa, UM OHa CRVLLKOM Mana, Uim nocy-

Obl BOOGLLE HeT.

()

BbinonHaeTcs ABTOMaTU4eCKOE BbIKIIOYEHME.

5. MEPEQ NEPBbIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxawme CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

5.1 OrpaHnyeHne MOLHOCTH

OrpaHuyeHne MoLHOCTM onpeaenseT obwuii
YPOBEHb MCMOMb3YEeMOW BapOYHON NaHesnbo
MOLLHOCTU B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
Oome npefoxpaHuTenen.

Mo YMOJ4aHUIo Ha BapO‘-IHOVI naHenu 3sagaHa
MaKkcumMarsibHO AonyctmMmasa MOLWHOCTb.

YMeHbLUeHUe U yBenim4yeHne ypoBHSA
MOLLHOCTH:

1. BbIknounTe BapoYHyto naHenb.

2. HaxmuTe v yaepxusante O & reyenve
3 cekyHA. ucnnen 3aroputcs u
roracHer.
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3. Haxmute u yoepxusante e TeyeHune

3 cekyHa. MosasuTca EY nnn .

4. Haxmute . Nosisures P72 .
5. Haxmute —/+ Tanmvepa gns Boibopa

YPOBHSI MOLLHOCTH.

YPOBHM MOLLHOCTHU

Cwm. MnaBy «TexHuyeckme AaHHbIe».

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Y6enutech, 4YTO BblIOpaHHbIN YPOBEHb
MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHANY
npefoxpaHuTeneil, yCTaHOBIEHHbIX Ha
[OMaLLHeM 3neKTpoLuTe.

P72 — 7200 Bt
P15 — 1500 Bt
P20 — 2000 Bt
P25 — 2500 Bt
P30 — 3000 Bt
P35 — 3500 Bt
P40 — 4000 Bt
P45 — 4500 Bt
P50 — 5000 Bt
P60 — 6000 BT

6. EXXENHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBel, cofgepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

6.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUe

KocHuTeck Ha ogHy cekyHay @, yro6bI
BKIMIOUYNTb UMM BLIKMIOYNTL BAPOUHYIO
naHersb.

6.2 ABTOMaTuU4ecKkoe BbIKNno4YeHue

[aHHasa PyHKUnA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKITH0YaeT BapO4HYHO NMaHenb, ecriu:

BbIKIOYEHbI BCE KOH(OPKY;

nocre BKMOYEHWsI BApOYHON NaHenu He
ObIn BbIOpaH YpOBEHb Harpesa;

naHesb ynpasrieHusl Yem-nu6o 3anuta

W Ha Hel 4YTO-NMBO0 Haxo4MTCs AornbLue

[ecaTu cekyH (ckoBopoaa, Tpsinka u
T.n.). BolgaeTcsa 3ByKOBOW curHan, nocne
Yyero BapoyHas NaHesb BbIKIOYaeTCs.
Y6epute npeaMeT Unm NnpoTpuTe naHenb
yrnpaBneHus;

naHesnb CTAaHOBUTCSI OYEHb ropsiyen
(Hanpumep, Korga XuaKkocTb B nocyae
BbIKMMaeT gocyxa). [Nepen cneayowmm
MCMONb30BaHNeM BapOYHOW NaHenm
nawite KOHOpKe OCTbITb.

Bbl MONb3yeTeCb HECOOTBETCTBYHOLLEN

nocynowv 3aropaeTcs 3Ha4okK , 1 yepes
OB MUHYTbI KOHPOPKa aBTOMATUYECKM
npekpawiaeT paborTy.
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KoHdopka He Gbina BbiKMYeHa unm He
OblN M3MEHEH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOPOE BPEeMsl 3aropaeTcst 3Ha4oK E]
1 Bapo4Has naHenb BbIKMNOYaeTcs.

CooTHOLWEeHNe YPOBHS Harpesa u
BpeMeHu paboThl, Nocre KOTOporo
Bapo4Has NaHenb BbIKIOYaeTCA:

YpoBeHb Harpesa

Bapoquaa naHenb
BbIKIIlOHaeTcsa Yepe3

’ 1-3 6 yacos
4-7 5 yacos
8-9 4 vaca

10-14 1,5 yaca

6.3 3HayeHMe MOLHOCTM HarpeBa

YcTaHoBKa Unmn nameHeHue YPOBHA
MOLLHOCTU Harpesa:

Haxmute Ha oTMeTKy Heo6XoaMMOoro
3HaYEHUs1 MOLLHOCTM HarpeBa Ha nuHelike
ynpaBneHusi unv NpoBeauTe nanbLlem BAOoMNb
NVHENKN yrnpaBrieHusl, 4OBeAs ero Ao
HeobX0AMMOro 3Ha4YeHMs MOLLHOCTH
Harpesa.

e IR
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6.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET OMNacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWx nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHdopka eLue ropsiyas, BKIYaTes
nHamkaTopbl. OHY MOKa3bIBalOT YPOBEHb
OCTaTOYHOTO Tensa UCMoSb3yEeMbIX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(OPOK:

E— MPOOOHKUTL NPUrOTOBIEHNE;
E— noaaepxaHvie Tenna;

[3 — OCTaTo4HOe Tenso.

NHOMKaTOp MOXET TaKKe BKIMHOYUTHCS:

*  [ONSi COCeAHUX KOHOPOK, faxe ecrvi OHK
HEe MCornb3yTCs;

+ KOrfa Ha XOmnofHY KOH(OPKY nomeLLaoT
ropsiyyto nocyay;

 Korga BapoyHasi naHernb BbIKMoYeHa, Ho
KOHGbopKa eLe ropsyasi.

WHpvkaTop ncyesaeT nocre nosfHoro
OCTbIBaHWS KOH(OPKY.

6.5 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CrtaBbTe nocyay B LLEHTP BbIOpaHHOM
KOHOPKN. NHAYKLMOHHbIE KOHGOPKN
aBTOMaTUYeCKN NOACTPaMBAKOTCA NO4
pa3mep AHa nocyapi.

@

[ns obecnevyeHus onTMManbHoOM
Tennonepeaayy NCnonb3ymnTe KyXOoHHYHO
nocyay C QHvLLEeM, AnameTp KOTopown
COBMagaeT C pa3mMepoM KOHKPETHOM
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4YeHve
anameTpa KyxOHHOM nocyabl B pasgene
«TexHuyeckne gaHHble» >
«Cneumndukaumsi KOHOPOK»).
Y6enutech, 4TO Balla nocyaa noaxoauT
0151 UCMONb30BaHNSA Ha NHOYKLMOHHBIX
Bapo4HbIX naHensax. NMogpobHee o Tunax
nocyabl CM. B rnaBe «YkasaHusi u
pekomMeHaauumn».

KyxoHHasi nocya 60nbLioro paamepa MoxeT
HarpeBaTbCs ABYMSI KOH(hOpKamMu
oAHoBpeMeHHo. Mocyaa fomkHa HakpbiBaTh
LieHTpbl 06enx KOHOPOK, He HE BbIXOAUTL
npu 9TOM 3a rpaHuLbl 04EepPUEHHbIX
obnacteii. Ecnu nocyaa pacnonoxeHa
mMexay OBYMS LeHTpamu, dyHkumsa Bridge He
BKITIOYaeTcs.

6.6 Bridge

@

PyHKUMA OenCTBYyeT, Koraa nocyaa
HaKkpbIBaeT LeHTPbl ABYX KOH(OPOK.
[ononHutensHyo nHdopmMaLmio o
NpaBWNbHOM pasmelLlieHUn Nocyabl CM. B

pasgene «M/cnonb3oBaHne KOH(POPOK».
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OT1a yHKUMS CNyXUT ANng oobeanHeHns
OBYX NeBbIX KOHPOPOK, B pe3ynbTaTte Yero
OHW paboTaloT Kak ofHa KOH(OopKa.

CHauana cneflyeT yCTaHOBUTb YPOBEHb
HarpeBa OHOI 13 NEBbLIX KOH(OPOK.

BkntoyeHne pyHKLMU: KOCHUTECH =]. YTtobbl
3a4aTb UMW N3MEHUTb YPOBEHb HarpeBa,
KOCHUTECb O[JHOW N3 CEHCOPHbIX KHOMOK
ynpaBneHus.

BbikntoyeHue (pyHKLIMVI KOCHUTECDh:

|
KocHuTech m’. KoHdopku paboTatot
He3aBUCKUMO ApYr OT Apyra.

6.7 ABTOMaTU4eCKUN HarpeB

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM no3BonsaeT
AOCTUYb HYXXHOTO YPOBHS Harpesa B 6onee
KOPOTKMI CPOK. Nocne BKoYeHnsa yHKUMSA
yCTaHaBnMBaeT MakCUMarnbHy MOLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM YMeHbLUaeT ee A0
Tpebyemoro ypoBHS.

®

[nsa BKAOYEHNS PYHKLNN KOHOPKa
[OMKHa ObITb XOMNOQHOMN.

Ons BknoYyeHUs PyHKUUM ONs KOHGOPKK:

KOCHUTECH P (BbICBETUTCSA ). Cpaasy xe
KOCHUTECh TpebyeMoro ypoBHs1 Harpesa.

Yepes 3 cekyHAbl BbICBETUTCS @

Y106bI BbIKNIOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:
N3MEHWTE YPOBEHb MOLLHOCTU HarpeBsa.

6.8 PowerBoost

[aHHasa dyHKUMSA yeunmneaeT HarpeB Ha
VNHAOYKUMOHHBIX KOH(pOpKax. PYHKLMIO MOXHO
BKIMOYUTb AN UHAYKUMOHHOM KOHAOPKM
TOJIbKO Ha OrpPaHNYEHHbIN NEPUO BPEMEHN.
Mo ucteveHum aToro BpeMeHn NHAYKUMOHHAs
KOHbopka aBTOMaTUYECKN NepeknioyaeTcs
06paTHO Ha MakcuMarnbHbI YPOBEHb
Harpesa.

®

Cwm. MnaBy «TexHnyeckme aaHHbIEY.

Ons BkNoYeHUs1 3ToN byHKUUM AnA
BbIOpaHHON KOH(YOPKU: KOCHUTECH
BbicBeTuTCS .
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Y100bI BEIKNIOYUTL 3TY PYHKLNIO:
N3MEeHWTE YPOBEHb Harpesa.

6.9 Tanmep

* Tawnmep obpaTHOro otcuyeTta

[aHHas dyHKUuns ncnonb3yeTtcs Ang
YCTaHOBKW NPOAOIMKUTENBHOCTM paboThbl 3a
OAVH UMK NPUrOTOBNEHUS.

CHavana 3afalite ypoBeHb HarpeBa Hy>HON
KOHPOpPKYM, a 3aTeM BbIGEPUTE PYHKLMIO.

BbiI60p KOH(POPKK: KOCHUTECH @ HECKONbKO
pas, noka He 3amuraeT UHAMKaTop
HeoOX0AMMOWN KOH(POPKMN.

Ansa BkNtoYyeHUs 3Ton (PyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tarimepa, 4Tobbl 3agatk Bpems (o1 00 go
99 muHyT). Korga nHamkatop KOHopKu
HauYMHaeT mMuraTtb, 3anyckaeTcst obpaTHbIi
OTCYET BPEMEHM.

MpocMoTp ocTaBLUErocsi BpeMeHu:

KOCHUTECH @) ans Bblbopa KOHGOPKU.
MHavkaTop KOHOPKM HaYHeT muratb. Ha
Aavcnnee otobpasnTcsa ocTaBLUeecs A0 KoHua
oTcyeTa Bpewmsi.

W3meHeHMe TeKyLero BpeMeHm: KOCHUTECH
@ ans Bblbopa koHdopkU. Haxxmute Ha +
N Ha — .

YT106bI BIKNIOUYUTL 3TY PYHKLUIO:
kochuTeck O Ans BblIbopa KoHMOpKY, a

3atem kocHuTecb — . OcTaBLleecs Bpemsi
obpaTtHoro otcyeTa byaet copolueHo Ha 00.
MHavkaTop KOHPOpKKM noracHeT.

@

Mo ncTevyeHun ycTaHOBNEHHOTO BPEMEHM
OyaeT BblAaH 3ByKOBOW CUrHan v
3amuraet 00. KoHchopka BbIKMOYATCS.

OTKNYeHne 3BYKa: KOCHUTEeCb @

¢ CountUp Timer
3Ty OYHKLMIO MOXKHO MCMONb3oBaTh ANs
KOHTpONS BpeMeHu paboTbl KOHPOPKH.

Bb160p KOH(hOPKMU: KOCHUTECH @ neckonbko
pas, noka He 3aMuraeT MHAMKATOP
HeoOX0AMMOWN KOH(POPKMU.




[Ansa BkNoYeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH

— Tarnmepa. NosiButcs uP. Korga nHgukaTtop
KOH(POPKM HAaYMHAET muraTtb, 3To ByaeT
03HayaTb, YTO UAET OTCYET BPEMEHU C
Hayana npuroToBneHusi. Ha gucnnee

yepenyeTcs otobpaxeHne 4P u
OTCHMTAHHOTO BPEMEHH (B MUHYTaX).

MpocMoTp ANUTENLHOCTU PaboThbl

KOH(POPKU: KOCHUTECH Q) Aans Bblbopa
KOHOpPKN. MHaMKaTOp KOHPOPKM HAYHET
muratb. Ha avcnnen 6yneTt BoiBegeHoO
3Ha4YeHne ANUTeNbLHOCTM PaboTbl AaHHOM
KOHOPKN.

YT106bI BbIKITHOUYUTb 3TY (DYHKLIUIO:

KOCHUTECH @ a satem kocHuTech T+ i —.
MHaomkaTop KOHGOPKN NOracHeT.

+ Tanmep

MoxHO 1cnonb3oBaTh AaHHYH (OYHKLMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOH(OPKM He ncnonbaytotes. Ha gucnnee

oTOOpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa @,
[Ansa BkNoYeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH
@, a 3aTeM KOCHUTECH KrnaBuLL Talimepa +

Unu ~ Onsi yCTaHOBKM BpeMeHu. Mo
MNCTEYEHNM YCTaHOBIEHHOIO BPEMEHMU
BblJAeTCsi 3BYKOBOW CUrHam u HaunHaeT
muraTb 00.

Ons BbikNOYeHUs 3BYKa KOCHUTEeCb (D

®

[aHHasa dyHKUMA He BNMSIET Ha paboTy
KOH(POPOK.

6.10 Maysa

OTa byHKUMS ycTaHaBNMBaeT Ans BCeX
paboTatoLmx KOHHOPOK HAUMEHbLLNIA
ypOBeHb Harpesa.

Mpw BKNOYEHMM OAHHON DYHKLUMMN BCE
CMMBOIbI NaHeNu ynpasneHns 6rnokmpyTcs.

[aHasa dyHKUMA He oTKNoYaeT yHKL MK
Tanvepa.

1. Onsa Bkno4YeHUA PYHKUUN HAXMUTE
KHOMKY Il

3aropuTcs. YpoBeHb Harpesa byaeT
MOHWXEH [0 3HaYeHnsa «1».

2. [nsA BbikNOYeHUs PYHKUUN: HAXMUTE

OTo6pa3nTcs NpeabiayLLmMii ypoBeHb
Harpesa.

6.11 Brnokup. KHOonok

Bo Bpems paboTbl KOH(POPOK MOXHO
3abnoKkMpoBaTh NaHernb ynpaeneHus. To
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe n3mMeHeHve
MOLLHOCTY Harpesa.

CHauvana ycTaHOBUTe XernaeMbii ypoBeHb
HarpeBa.

Y1006bI BKNIOYMTL 3TY PYHKLUIO:

kocHuTecs (0. Ha 4 CeKyHAbl NosIBATCS L
Tarimep NpoJomkuT paboTy.

YT106bI BbIKNIOUYUTL 3TY PYHKLUIO:

KOCHUTECb E BbicBeTuTCSs npegbigyuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa.

@

[Mpw BbIKNOYEHUN BapOYHOM NaHenm
BbIKITIOYMAETCS U 3Ta PYHKLUUS.

6.12 3awuTa ot geten

OTa yHKUMSA NpeaoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCMonb30BaHWe BapO4HOIN NaHenu.

Ana BknioveHUs aTon pyHKUuM: Brnounte

BapOYHYO NaHenb Npu NoMoLLm ®. He
3afaBaliTe HUKaKOro YpoBHSI Harpesa.

[MpuKkocHuTECH K EI Ha 4 cekyHabl. 3aroputcs
. BbIkntounTe BapoYHyto naHesnb npu
NOMOLLM .

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:
Bknounte BapoyHyto naHesnb Npu NoMoLLu

@. He 3apaBaviTe HMKaKOro ypoBHS Harpesa.
[MpukocHUTECH K & Ha 4 cekyHabl. 3aropuTcs
(@), BikniounTe BapOYHYLO NaHenb npu
NMOMOLLM @.

OTmMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NpUroToBneHun: Bkniounte BapoyHyto

naHenb Mpu NOMOLL @. Baropurcs L

MpukocHUTECH K EI Ha 4 ceKkyHabl.
BbiGepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeveHue 10
ceKyHA. BapoyHoi naHenbo MOXHO
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nonb3oBaTtbcs. [locne BbIKNOYEHMS

BapOYHOI NaHesnu npy noMoLLm ® JaHHas
(pyHKLMS BKIHOYAETCS CHOBaA.

6.13 OffSound Control (BkntoueHune
M OTKIIOYeHMe 3BYKOBOW
CUrHanusaumm)

Bobikntounte BapOY4HYIO0 NaHesb.

MpukocHUTECH K @ & Teuenne 3-x CeKyHA.
[uncnnen 3aroputcsi n NOracHer.

anKOCHVITer K E B TeveHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTuTCA mnm . Haxmunte Ha +

Tanmepa, YTobbl NPOM3BECTU CReayoLLNiA
BbIGOp:

° — 3BYKOBasa CUrHanmsauusa BblKNKO4YeHa

. — 3BYKOBas CUrHanuM3aums BKIoYeHa
[ns noaTeepxaeHus BbiGopa nogoxamte,
roka BapoyHasi NOBEPXHOCTb He BbIKMIOUMTCA
aBTOMaTUYECKM.

Mpun paboTe yHKLYMKN B 3BYKM CRbILLHBI
TONbKO ecrnu:

*  Bbl KOCHynu1ch ®

» Talimep BegeT ob6paTHbI oTcHeT

» Talimep obpaTHOro otcyeTa Beaet
obpaTHbIi OTCYET

e Ha naHenwu yrnpaeneHusi okasancs
MOCTOPOHHWI NpeaMerT.

6.14 Cuctema ynpaBreHus
MOLLHOCTbIO

Ecnv npu BKITHOYEHUM HECKOIbKUX KOH(DOPOK
n0Tpe6nﬂemaﬂ MOLLHOCTb NnpeBbIlIaeT
OorpaHuyeHne ANeKTPoONUTaHus, PyHKUMs
pacnpefensieT JOCTYMHYK MOLLHOCTb MeXAy
BCEMU KoHdopkamu (B ogHoM dhase).
BapoyHas naHenb KOHTPONMPYET CTeNneHb
HarpeBa An4a 3awuTbl NMiaBKKUX
npenoxpaHUTenen, yCTaHOBEHHbIX Ha
[OMAaLLHEM 3MEeKTPOLLUTE.

*  KoHtopkn o6begmnHATCA B rpynnbl
COrMacHO MECTOMOMOXEHUIO Y HOMEPY
aTanoB Bapo4yHon naHenu. MakcumansHas
aneKTpuYeckas Harpyska Ha Kaxayto asy
(3700 BT). Ecnu BapoyHas naHenb
[ocTuraeT MakcMmarnbHOW [OCTYMHOM
MOLLIHOCTV B O4HON (hase, MOLLHOCTb
KOH(OPOK aBTOMaTUYECKN YMEHbLUAETCS.

* 3HayeHne MOLLHOCTW HarpeBa BblGpaHHOW
KOHOpKM BCcerga OyaeT NpuopuTeETOM.
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OcrtaBLiasica moLwHocTb byaet
pacnpefeneHa Mexay paHee
BKIMOYEHHbIMY KOH(POpKaMmn B o6paTtHOM
nopsiake.

*  VlHAuKaumsa CTyneHn Harpesa KOH(OPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHWXEHa, YepeayeTcs
Mexay n3HavanbHO BbIOpaHHOM U
YMEHbLUEHHON HAaCTPOWMKOWN YPOBHSI
Harpesa.

* [oxauTecb, Noka Aucnnewn He nepecTtaHeT
MUraTb UM HE NMOHU3UTCS YPOBEHb
HarpeBa BblIOpaHHON KOHOPKM.
KoHdpopku 6yayT paboTath C
NMOHWXXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. Npu
HEOOXOAMMOCTU BPYYHYO MEHSINTE
MOLLHOCTb HarpeBa KOH(OPOK.

BosmoxHble coveTaHns pacnpegeneHns

MOLLHOCTU KOH(POPOK CM. Ha PUCYHKE.

~
| \}/
P
N

6.15 Hob?Hood

370 coBpeMeHHas pyHKUmMSA C
MCMNONb30BaHNEM aBTOMATMKM,
CBS3bIBAIOLLEV BAPOYHYH MOBEPXHOCTb C
BbITSXKKOW. Kak BapoyHasi naHenb, Tak u
BbITSXKKA NOAAEPXKMBAKOT COEAMHEHNE Yepes
nopTbl MHppakpacHow cBA3n. CKOpoCTb
BpaLLEeHnsl BEHTUNSATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCKN B 3aBUCUMOCTY OT HACTPOeK
pexvma paboTbl 1 TemnepaTypbl Camon
ropsiyeri NocyAbl Ha BapOYHOW NaHenu.
BeHTnnATOpoM Takke MOXHO ynpaBnsaTb
BPYYHYHO.



®

B 60nblUMHCTBE BLITSXXEK CUCTEMA
ANCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus no
ymMon4aHuio BkroveHa. Ecnu cuctema
BbIKINIOYEHA, BKIOYUTE ee nepes
NCMNONb30BaHMEM 3TOW (DYHKL K.
[ononHuTenbHy NHMOPMaLuio CM. B
PYyKOBOACTBE Momnb3oBaTens Ans
BbITSKKN.

ABTOoMmaTM4yeckas paboTta hyHKUUMN

[nsa BknioYeHs JaHHOW (PYHKLMKN B
aBTOMaTUYECKOM pexnme yCTaHOBUTE
3HaYeHne aBToMaTUYeCcKoro pexmma Ha H1 —
H6. MsHavanbHo ycTaHoBneH pexum H5
Bapo4HON naHenwu. BeiTspkka pearvpyeT npu
KaXkgoM BKIOYEHUM BapOYHOWN NaHenw.
BapoyHas naHernb perynupyeTt CKOpoCTb
BpaLLeHWs BEHTUNATOPA, aBTOMaTU4ECKM
onpeaensas TemnepaTtypy KyXOHHOW NOCyAbl.

ABTOMaTU4YeCKUE pexummbl

ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
Th4Yeckoe a2)
3axura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H2 3) Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1i pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNSTO-
pa1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSITO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSITO- BEHTUNSITO-
pa1 pa2

AsToMma- Bapka') O6xapk
TU4eckoe a2)
3axwura-
Hue
H6 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNTATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb OTCrexvBaeT NPoLEecc KUNeHus 1
aBTOMAaTUYECKUN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUMNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb oTcrnexvBaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMaTHYeCcKkn BbIGUpaeT COOTBETCTBYIOLLYIO CKO-
pOCTb BEHTUNSATOPA.

3) B atom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEHUE BKITO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemMnepaTypbl.

N3meHeHne aBTOMaTM4€CKOro pexuma
1. BblknounTe BapoyHyto naHenb.

2. HaxumariTte Ha O TeyeHue 3 CekyHa.
[ucnnen 3aroputcsi n NOracHer.

3. Haxumante Ha E B TedyeHue 3 CeKyHA.
4. HaxmuTte HeckosnbKo pa3s Ha @ noka Ha

MHOWKaTOpE BbICBETUTCA .

5. HaxmuTe Ha Tarimepe Ha + 1 BbibepuTe
aBTOMAaTUYECKUIA PEXUM.

@

[ns ynpaBneHus BbITSHXKKOM
HenocpeACTBEHHO C NaHemNM BbITSXKM,
BbIKIIOYNTE aBTOMATUYECKUIA PEXIM

yHKLUN.

@

Mo 3aBepLUEHWN NPUrOTOBMEHNS U MoCHe
BbIKITIOYEHUSI BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNSATOP BbITSHKKA MOXET
npogomkatb paboTaTb B TeYeHNe
onpeaeneHHoro nepvoaa spemeru. Mo
NCTEYEHUN yKa3aHHOro nepunoaa
cMcTeMa aBTOMaTUYECKMN BbIKIOYaeT
BEHTUNSTOP, HE AoMnyckasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4anHoro BKIIOYEHUsI B TEYEHNE
cnegytowmx 30 cekyHA.

Py4Hoe ynpaBreHue CKOpoCTbIo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYHKLMEN MOXHO Takke B

py4HOM pexunme. HaxmuTe Ha = npu
BKITHOYEHHOV BapOYHOW NaHenwu.
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ABTOMaTMYECKUI pexxum paboTbl hyHKLUN
OTKIIOUNNCS, TEMEPb CKOPOCTb BEHTUNATOPA
MOXHO M3MeHATb Bpy4Hyto. [pun HaxaTtum Ha

= CKOPOCTb BEHTUNSATOPA YBESIMYMBAETCS Ha
OfVH ypoBeHb. Npu JOCTUKEHUM
MaKCHMManbHOro YpoBHS criefiytollee

Haxartne Ha = nepeBoanT CKOPOCTb
BEHTUNATOpPA BbITAXKN Ha YPOBEHb «0», yto
npmMBOAOUT K €ro OCTaHOBKE. ,D,J'IH NOBTOPHOrro
BKINMHOYEHNA BEHTUNATOPA HAa CKOPOCTU 1

HaxmuTe =.

®

YT00bI BKNOUYNTL aBTOMATUYECKINI
PEXUM, BbIKIHOUMTE BAPOYHYIO
NMOBEPXHOCTL 1 CHOBA ee BKMuuTe.

BknroyeHune ocBelleHUA

Bbl MOXeTe HacTpouTb aBTOMaTUYeCcKoe
BKIMHOYEHME OCBELLEHMS Ha BapOYHOMN
NMOBEPXHOCTU MPU KaXKAOM €€ BKIYEHUN.
[ns aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXIM,
BbIOpaB u3 gnanasoHa H1 - H6.

@

|/|HLI,I/IKaTOp Ha BbITAXKE BbIKITIOHaeTCA
yepes 2 MWHYTbI NOCne BbIKN4YeHUA
Bapquoﬁ naHenu.

7. YKASAHNA N PEKOMEHOALNN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaesbl, cofgepxalyme CeeeHns no
TexXHVKe 6e30nacHoOCTH.

7.1 Nocypna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHGOPKax
NCMOoNb3yeTCs SMEeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe oYeHb BbICTPO HarpeBaeT

nocyay.

Vcnonb3yinTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(OPKM C
noaxoasiLent KyXoHHOW Nocyaon.

» Bo usbexaHve neperpesa n ana 6onee
ahekTuBHOM paboTbl KOHOPOK Nocyaa
[OMKHa BbITb C TONCTLIMM CTEHKaMM 1
NAOCKUM OHULLEM.

+ [pexae 4yem cTaBuTb Nocyady Ha
BapOYHYI0 NOBEPXHOCTb, ybeamTeck, 4To
[AHO nocyAbl Cyxoe U YNCTOoe.

» CrapaiTtecb He 3aaeBaTb KyXOHHOM
MOCYAOW Kpai 1 yrilbl CTekna Tak Kak 3To
MOXET NPUBECTU K NOSIBNEHMIO CKOMOB
UM NOBPEXAEHNIO CTEKNAHHON
NMOBEPXHOCTW.

MaTepuan nocyabl

* NpaBUNbHO: YyryH, CTab,
3aManupoBaHHasi cTarnb, HepXaBetroLasi
cTanb, Nocyaa ¢ MHOrOCIONHBLIM AHOM (C
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Haanexaluen MapKupoBKOW
npov3BoanTENS).

* HenpasWNbHO: antOMUHWI, MeAb, NaTyHb,
CTEKMNo, Kepamuka, dpapdop.

Mocypa noaxoauT Ans UCNONb30BaHUA Ha

MHAYKUNOHHbIX BapO4HbIX NaHenNsX, ecriu:

* BOJa O4YeHb BbICTPO 3akMMNaeT Ha
KOH(hOpKe, Ha KOTOPOWN 3afaHa
MakcuManbHas CTyneHb HarpeBa;

*  MarHuT nputarnBaeTcda K AHy nocyabl.

Pasmepsi nocyabl

*  HAYKUMOHHBbIE KOH(OPKN aBTOMAaTUYECKHN
NnoAcTpanBatoTCcs Nod pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuveckme
AaHHble» > «Cneymdurkaums KOHPOPOoK»
Ans nonyyYeHns nHdopmayum o
NoAXOASALLMX pasmepax KyXOHHOW Nocyabl.
PasmeluariTe KyxOHHy0 NOCyAy B LEeHTpe
BblOpaHHOW KOHPOPKH.

¢ OddheKkTMBHOCTb KOHHOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuWLa KyXOHHOW nocydbl. [Ans
obecneyveHnst onTumanbHow
Tennonepeaayn UCNonb3ynTe KYXOHHYHO
nocyay ¢ AHWLLEM, AUaMeTP KOTOPOW
coBnagaeT C pasmMepoM KOHKPETHOM
KOH(POpKM (CM. MakcumarnbHOe 3HaveHue
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene
«TexHnyeckne gaHHole» >
«Cneundumkaumst KOHHPOPOK).

— lNocyaa c gHu1Lem, gnameTp KOTOpOro
MeHbLUe pa3mepa KOHJOPKHK,



nony4aeT NULLb YacTb U3Ny4aemMon
KOH(OPKOW 3HEpPruv 1 BCNeacTne
3TOro HarpeBaeTCcs MeafieHHee.

— [o coobpaxeHusim 6esonacHoCTU 1
ANs AOCTUXEHUS ONTUManbHbIX
pesynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS HE
NCNONb3yMTe KyXOHHYO Nocyay
BonbLUero pasmepa no CpaBHEHUIO C
pasmMepomMm, yKkasaHHbIM B
cneyndmrkaymmn koHdopok. He
XpaHuTe Nocyay PSAOM C NaHenbo
ynpaeneHns BO Bpems
NPUroTOBMNEHNS. DTO MOXET NOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasneHust unm
CrNy4anHo BKMHOYNTb OYyHKLUN
BapO4YHOWN NaHernu.

®

CM. «TexHnyeckme aaHHbIey.

7.2 Wymbl BO BpemMsi paboThbl

®

3710 HopmanbHoe aBneHne. OHO He
rOBOPUT O KaKOW-NnGo HENCMPABHOCTMY.
LLym, nsgaBaemblii nocyaon, MoXeT
pasnuyaTtbCsl B 3aBUCMMOCTU OT
maTtepvarna nocyapbl 1 YpOBHS MOLLHOCTH.

Lymbl, nsgaBaeMbie NOCyAoON:

* MOTPEecKMBaHWe: Nocyaa N3rotToBneHa u3
HECKONbKWX MaTepuarnos (MHOrOCnonHoe
[OHO).

* CBMCT: MCMNOMNb3yeTcs KOHAOPKa, Ans
KOTOPOW 3aJaH BbICOKUI YPOBEHb
MOLLHOCTW, a NocyAa U3rotoBneHa un3

HECKOMNbKUX MaTepuanoB (MHOrocronHoe
[OHO).

*  TyAEHMWe: UCMONb3YEeTCs BbICOKMIA YPOBEHb
MOLLIHOCTW.

LyMbl, usgaBaemblie BapoOUYHOM NMaHenbHo:

*  TOLENKMBaHNE: pa3faeTcs Wenyok
3NEeKTPUYECKOro nepekntoyaTens.

*  LUMMEHME, XyxoKaHue: paboTaeT
BEHTUNSATOP.

*  PUTMUYHBLINA 3BYK: Nocyaa obHapyxeHa.

7.3 Oko Timer (Tanmep Eco)

B Lensix aKoHOMWM 3HEprun HarpeBaTesb
KOHChOPKY BbIKIHOYAETCS 40 3BYKOBOrO
curHana Tarimepa obpaTHOro oTcyeTta.
Bpems paboTbl pasnuyaeTcs B 3aBUCMMOCTH
OT YPOBHSI HarpeBa 1 NPOAOIHKUTENBHOCTU
npouecca NpuUroToBMNeHUs.

7.4 YnpouleHHoOe pyKOBOACTBO MO
NMPUroTOBIIEHUIO

COOTHOLLEHNE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa u
3HepronoTpebrneHns KOHOPKN He SBNAeTCs
NMHENHBbIM. [pu yBENMYEHNN YPOBHS
HarpeBa noTpebneHne aNeKTPo3HepPrun
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOWM NpomnopLmu.
OTO0 03HavaeT, YTo Ha CpeaHEM ypOBHE
HarpeBa koHdopka noTpebnsieT MeHee
NMOJIOBMHbI OT CBOEI HOMUHANbHOM
MOLLHOCTW.

@

[laHHble, NpuBeAeHHble B Tabnuue,
npegHasHayveHbl UCKMHYUTENBHO ANsi
03HAKOMIEHUS.

Hactpowku Ha- Wcnonb3ywuTte ans: Bpems CoBeTbl

rpesa (MuH)

1 CoxpaHeHuVs NpUroToBneHHbIX 6ntoa npu Heob- HakpoliTe KyXOHHYI0 Nocyay KPbILLKOM.
TennbIMu. XOAUMO-

ctn

1-3 [onnanackvi coyc, pactannueaHue: 5-25 Bpewms oT BpemeHu nepemelumBaiiTe.
CNMBOYHOE MacIIo, LIOKoNaz, XenaTuH.

2-3 3acTbiBaHNE: MbILWHbIVA OMIIET, 3ane- 10 - 40 MpuroToBneHne nNoa KpbILLKOM.

YeHHble ana.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl
rpeBsa (MuH)
3-5 Pwuc, cBapeHHblil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BoAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOMnoYyHble 6ntoaa, pasorpes roTo- MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAOLLEM KO-
BbIX Gntog. nuyecTBo puca. NepemelunsainTe mMmo-
NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHUSI.
5-7 TyweHune oBoLlen, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAbI
BO BPEMSI MpoLiecca NpUroToBeHMS.
7-9 MpuroTtoBneHwe kapTodens n gpyrux 20 - 60 Hanelite Ha gHO KacTptonn 1-2 cMcm
oBoLLei Ha napy. Boabl. MpoBepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NpUroToBIEHUS.
[epxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
7-9 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnMaKocTn NNKC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cynos. Thl.
9-12 O6GxapvBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob-  [epeBepHUTE NpU HEO6XOAUMOCTMH.
oM, TENSTUHA «KOPAOH 6néx», KoTne-  XOAUMO-
Tbl, pybneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTW
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, auua, 6nm-
Hbl, MUPOXKU.
12-13 CwunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5-15 [MNepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.
14 KunsiueHve BoAbl, NPUroToBReHWe MakapoH. 13a., obxapusaHve msica (ryns, xapkoe B

ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P

KunsiueHne 6onbluoro konuyectsa Bogbl. PowerBoost BknoyeHa.

7.5 YKaszaHusa u pekomeHgaumm no
ucnonb3oBaHuto Hob2Hood

|_|pl/l ncnosnb3oBaHMn Bapquoﬁ naHenu c

dyHKUmen:

+ Ob6ecneybTe 3aWUTY NAHENMN BbITSHXKM OT
NPSIMOro CONHEYHOro CBeTa.

* He HanpasnsnTe Ha NaHenb BbITSXKKN
ranoreHoBy namny.

* He HakpblBanTe NaHenb ynpasneHus
BapOYHOWN NaHenu.

* He nepekpbiBalite curHan mexay
BapOYHOW NaHENbIO U BbITSHKKON
(Hanpumep, PyKOW, Py4KOW KyXOHHOM
nocyabl UNN BbICOKOW kacTptonei). Cwm.

PUCYHOK.

MsoGpax(eHMe BbITSXXKU NpuBefeHO HNXe
TOJIbKO B Ka4eCTBe npumepa.
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®

Vcnonb3oBaHue Apyrux npnéopos ¢
OVICTaHLMOHHBIM YNpaBneHnem MoxeT
npuBecTun K 6nokupoBaHuio curHana. He
ucnonb3yiTe Takme Nnpubopbl psaom ¢
BapOYHOW NaHesnbo BO BpeMsi paboTbl
Hob?Hood.

8. ¥YXoA4 1 O4YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnassbl, cogepxatuve CeeneHns no
TexHuKe 6e3onacHoCTu.

8.1 O6bwasn undopmaumsa

*  OuuwianTe BapoYHyto NaHenb nocne
KaXkgoro 1Mcrnosb30BaHus.

+ Cnepgwute 3a TeMm, YTOObI AHO Nocyabl
Bceraa Oblfio YMCThIM.

* [nsa exxeaHEBHOW OYNUCTKN CTEKITSIHHOM
NMOBEPXHOCTU, @ TaKKe OYMCTKM Nocre
YCTaHOBKW U yAaneHust OCTaTKoB Kres
NCMNOMNb3yNTe TOMbKO YUCTALLMIA renb C
MSArkMM abpasnBHbIM 3PEKTOM U MATKYHO
HeLapanatowyto rybky. B saBucumocTtn ot
CTeneHun 3arpsi3HeHns ouncTuTe
CTEKMSIHHYI0 NOBEPXHOCTb HEBONbLUMMU
KpyroBbIMU ABWXeHUAMU. He gaBuTe Ha
Hee CMULLKOM CuUbHO. 3aTeM Hacyxo
BbITPUTE CTEKMSIHHYIO NMOBEPXHOCTb
candeTKon 13 MMKpoUopbI.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonbkayiite knaccuyeckyro
XenTo-3eneHyto rybky, Tak kak
YacTULbl antoMUHKS ee KEeCTKOro
Cnost MOryT NOBpPeanTb 1
obecLBeYnTb CTEKNO.

®

Vicnonb3oBaHue YncTaLwmx
npucnocobneHnn n cpeacTs,
OTNNYHbIX OT PEKOMEHIAYEMbIX, HE
npuHeceT Xenaemoro adekTa n
MOXET NPUBECTN K NOBPEXAEHNIO UK
N3MEHEHWIO LiIBETA CTEKIMSAHHON
NMOBEPXHOCTWN.

* lcnonb3yiTe TONbKO CKPeboK,

npegHa3HavYeHHbIN ANs BapOYHbIX

BbITs)KKM, noaaepxuBatowme OyHKLMIO
Hob?Hood

[ina o3HakoMNeHusi ¢ NOMHbIM
aCCOPTUMEHTOM BbITSXXEK, paboTatoLumx ¢
3TON (hpyHKUMEN, NPOCMOTPUTE HaLl BeO-CanT.
BobiTsxxkn Electrolux, nogaepxmeatowime aty

PYHKLMIO, AOMKHbI UMETb CUMBON =.

naHesen co CTEKNAHHON NOBEPXHOCTbLIO.
Mcnonb3ynte ckpebok TOMbKO B KayecTse
AOMOSHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA nocne
NpoBeAeHUst CTaHAAPTHON OYUCTKM
cTekna.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonb3aynte HOXK 1 apyrue
oCTpble MeTannuyeckme
WHCTPYMEHTbI A5151 O4UCTKU
CTEKIMSAAHHOWM NOBEPXHOCTY.

8.2 OumncTKa cTeknsiHHoM
NoOBepPXHOCTN BAapO4YHOW NaHenu

* YpaneHue cneayrowmx 3arpAa3HeHUn
cnepyeT BbINONHATL
He3amMeanUTEeNbHO: pacnnaBneHHas
nnactmacca, nonuaTuIeHoBas nneHxka,
caxap 1 nuLLeBble NPOayKThl,
coaepxalyue caxap. B npotusHom cnyyae
3TN 3arpsi3HEHMS MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BapOYHOW
naHenu. CobntoganTte 0CTOPOXKHOCTb,
4TOObI HEe 0bXeubcs. Pacnonoxute
cneumnanbHbI ckpebok Noa OCTpbIM YoM
K CTEKIMSIHHON MOBEPXHOCTU 1 ABUraiTe
€ro rno 3Tor NOBEPXHOCTU.

* YnaneHwe crneayrolmx 3arpsa3HeHUn
cnepgyeT BbIMOMHATb, TONLKO €Crnun
NOBEPXHOCTbL BapO4YHOW NaHenu
AOCTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBbIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, N9THa
C MeTannmMyecknum otnmeom. Ounctute
BapOYHYH0 NaHernb C NOMOLLBIO rens ¢
MArkMM abpasmBHbIM 3hHEKTOM 1
OenukaTHoW Helapanatower rybku (cm.
pasgen «O6wwasn nHdopmauusar»). MNocne
OYMCTKM HACyXxo BbITPUTE BapOYHYHO
naHenb candgeTkon U3 MUKporopbl.

PYCCKUA 443



* CToMKMe 3arpsi3HeHus U NATHA:
HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb reflb C MArKUM

abpasmBHbIM 3hHEKTOM 1

noTpute ee

HeLapanatoLler 4enuKaTHOW ryokom (cwm.

pasgen «O6wwasn nHcopmauusa») Ao Tex
nop, noka NATHa He uc4esHyT. He gasute
CMULLKOM CUMbHO.

9. MOUCK 1N YCTPAHEHVE HEMCMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime CBegeHns no

TexHuke 6e3onacHocTu.

9.1 Yto genartb, ecnu...

Mpo6nema

Bo3moxxHas npuunHa

Cnocob6 ycTpaHeHusi

BapoyHas naHenb He BknoYaeT-
€S unn He paboTaer.

Bapquaﬂ naHenb He NoAKM4YeH K
ANEKTPONUTaHUIO, NN NOAKIK4YeHne
npounseefeHo HeBepPHO.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTbL NOAKIHOYE-
HUSI BAPOYHOM MaHEenNM 1 Hanuyme Ha-
npsbKeHWe B CeTy.

CpaboTtan npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABMSETCS NU NPpeaoxpa-
HUTENb NPUYMHOW HENCNPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabaTtbiBaet
CHOBA ¥ CHOBa, 0GpaTUTECh K KBanw-
PULMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarcs B
TeuyeHue 10 cekyHa.

MoBTOPHO BKMIOUMNTE BApOYHYIO Na-
Henb 1 MeHee Yem yepes 10 cekyHn
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 0O4HOBPEMEHHO KOCHYIUCH ABYX
unu Gonee AaTYMKOB.

KocHWTech TONMbKO OAQHOTO AaTymka.

Pa6oTtaeT Mayasa.

Cwm. pa3gen «[Maysa».

Ha nanenu ynpaerieHua Kannu soabl
nnn xupa.

OuncTtuTte naHeno ynpaslieHUA.

PasgaeTcs NnoCTOSAHHbBIN 3BYKO-
BOW curHan.

HenpasunbHoe noakmnoyeHne k
3MEKTPOCETH.

OTKnoYMTE BApOUHYIO NaHenb OT ceTu
anekTponutaHus. ObpaTnTech K kBa-
NMOULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY Nn
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKM
npubopa.

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHas NaHesb BbIKMIOYaAETCS.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapoyHasi naHenb BbIKIHO-
yaeTcs.

Ha ofauH nnmn Heckonbko AaT4YMKoB
NOMOXWIN NMOCTOPOHHUIA NPEAMET.

YpaanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTuYMKOB.

Bapquaﬂ naHenb BbIKNO4YaeTcs.

Ha ceHcope (D okasarncsi nocTo-
POHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Jaruvka.

He BkntovaeTcs nHavkaTop octa-
TOYHOrO Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKONbKY
paboTana B Te4eHUe CIILLKOM KO-
POTKOrO BPEMEHM M NoBpeXAeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO Jonro, YTobbl HarpeTbes, 06-
paTuTeCch B aBTOPU3OBaHHbIV CepBUC-
HbIA LLEeHTP.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

He pa6oTaeTt Hob?Hood.

MaHenb ynpaBneHus HakpbITa.

CHUMWTE NOCTOPOHHWI NpeaMeT ¢ na-
Henu ynpaenexus.

Vicnonb3ayeTcsa o4eHb Bblcokas ka-

CTptons, koTopas GrokvpyeT curHar.

Vcnonb3yiTe KacTPOMo MEHbLUNX
pasmepoB, nepecTaBbTe €€ Ha Apyryto
KOHGPOPKY 1nu OTPEerynupymTe BbITSK-
Ky BPYYHYyt0.

He paboTtaeT ABTOMaTM4ECKMiA
Harpes.

YcTaHOBMNEH MaKCUMarbHbIN ypo-
BEHb Harpesa.

MakcrmanbHbI ypoBEHb Harpesa
MMeeT TaKy!o e MOLYHOCTb, KaK npu
BKMHOYEHUW BbIGPAHHON OYHKLMN.

KoHdbopka ropsyas.

[aiTe koHOpKe Kak crneayeT OCTbITb.

Ha avcnnee yepepytotcs asa
pa3HbIX YPOBHS HarpeBsa.

Pa6oTaeT Cuctema ynpaBneHus
MOLLHOCTbHO.

Cwm. «ExegHeBHOe Mcnosb3oBaHue».

MaHenb ynpaBneHus HarpesaeT-
cA.

I'Iocy,qa cnuwkom GonbLuas unu Bbl
NocTaBuUnu ee CANLLIKOM 6rmn3ko k
naHenu ynpasJieHUA.

Mpu ncnonbaoBaHnn GONbLLOA Nocyabl
Mo BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
AHWE KOH(OPKM.

Mpwn HaxaTnn Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns OTCYTCTBYET 3BY-
KOBOW curHan.

3ByKOBaFI CUrHanmsayma oTkno4e-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. CM. «ExxeHeBHOE MC-
MoSib30BaHUEY.

3aroputcs .

Pa6oTaeT 3awuTa oT geTen unm
Brokump. KHOMoK.

Cwm. «ExenHeBHOe Mcnosb3oBaHue».

3aroputcs .

Ha koHdopke oTcyTCTBYET nocyaa.

[MocTaBbTe Ha KOHOPKY nocyay.

Henopxopsawuii Tmn nocyapl.

Mcnonb3yiTe nocyay, koTopasi noaxo-
[UT AN UHAYKUMOHHBIX BAapOYHbIX Na-
Henel. Cm. «Yka3aHusa 1 pekomeHaa-
L.

[nameTp aHa nocyabl CIULIKOM Ma-
TNEHbKUIA ANsi AaHHOW 30HbI.

Vcnonb3yiiTe nocyay nooxoasaLwmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme faH-
Hble».

HarpeB 3aHMMaeT MHOro Bpeme-
HU.

Pa3mep gHuLa nocyAbl CAULLIKOM
MareHbKWiA, No3TOMy nocyaa nony-
YaeT TONMbKO YacTb SHEPrUM, U3ny-
yaemor KOH(OOPKOW.

[ns o6ecneyeHunss onTumarnbsHo’ Ten-
nonepeAaymn UCNonb3ynTe KyXOHHYO
nocyay ¢ AHULLEM, AnaMeTp KOTOPOW
COBMafaeT C pa3MepoM KOHKPETHOW
KOHEPOPKM (CM. MakcUmanbHoe 3Have-
HWe avameTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHU4Yeckne AaHHble» >
«Cneuyndukaums KOHPOPOK»).

3aropaeTcs 1 undpa.

Mpowusowna owwubka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BbIkntounTe 1 CHOBa BKMOYMTE Bapoy-
Hyto naHenb cnycTst 30 cekyHa. Ecnn

cHoBa 3aroputcs L=J, oTknouuTe Ba-
POYHYIO NaHerb OT CeTW aneKTponuTa-
Hus. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapOYHyto naHenb. Ecnu
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, obpaTuTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBVCHBIV LEHTP.
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9.2 Ecnu npo6Gnemy He yaanocb
pewnTb...

Ecnu camocTosiTenbHO cnpaBuTbCs C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTtech B
marasuH, B KOTOPOM Obin NpuobpeTeH
npubop, Nnu B aBTOPU30BAHHLIA CEPBUCHbIN
ueHTp. CoobLymTe cBeaeHUs, ykasaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TeXHUYECKMU AaHHBIMU. Takke
npenocTaBbTe KO CTEKIOKEPAMUKH,
COCTOALLMI 13 Tpex Lmdp (OH ykasaH B yriy
CTEKINSIHHOW MaHenw), 1 NosiIBNsitLLeecs

10. TEXHWYECKWE OAHHbIE

10.1 Tabnuyka c TeXHNYEeCKMMU
AaHHbIMU

Mopenb EIV83443CT:
Tun 62 D4A 01 AA
WHaykumoHHas 7.2 kBT
CepuiiHbii Ne.................
ELECTROLUX

10.2 Cneundomkaumsa KOHPOPOK

coobLeHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoYHas NnaHenb 3KcnnyaTuposanach
npasunbHO. B cnyyae HenpaBuiibHoOM
aKcnnyaTauum npubopa TexHU4eckoe
obGcnyxnBaHve, NpegocTaBnsemoe
cneymanucTaMm CEpBUCHONO LIEHTPa uUnm
npoaasua, 6yaeT nnaTHbIM, JaXe ecrnv CPoK
rapaHTum ewe He uctek. IHdopmaums o
rapaHTUAHOM CPOKe Y aBTOPU30BAHHbIX
CEepBUCHbIX LIeHTpax npueeaeHa B
rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE.

MpoaykToBbIi Homep (PNC) 949 599 529 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50-60 'y
MaroToBneHo B: MepmaHus

7.2 kBt

cex

KoHdopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] MakcumanbHaa [OuameTtp nocy-
MOLLHOCTb (MakK- npoaomkuTenb- Abl [MM]
CUMarnbHbIA ypo- HOCTb
BeHb HarpeBa) PowerBoost
[BT] [MuH]
JleBas nepeaHsis 2300 3200 10 125-210
JleBas 3agHas 2300 3200 10 125-210
CpepHsist nepegHsas 1400 2500 4 125-145
3apHas npasas 2300 3600 10 205 - 240

MOLLLHOCTI: KOH(bOpOK MOXEeT HE3HA4YUTEITbHO

OTNMYaTLCS OT NpUBEAEHHbIX B Tabnuue
ZdaHHbIX. OHa MeHsieTcsl B 3aBMCMMOCTU OT
maTepuarna v paamepa KyxOHHOW Nocyabl.

Ona obecneyeHns onTumarnbHou
Tennonepenavn n OOCTXEeHUA Hanny4dLwmnx
pe3ynbTaTtoB NPUroToBNEHNA VICI'IOJ'IbSyVITe

KYXOHHYIO MOCyaly C AHULLEM, AuameTp
KOTOpOro coBnagaeT C pa3aMepom
KOHKPETHOW KOHOPKM (CM. MakcMmarnbHoe
3HaveHne AvameTpa AHULLA KyXOHHOM
nocyapbl B COOTBETCTBYOLWEN Tabnuue). He
NCMosb3ynTe KyXOHHYIO Nnocyay, pasmep
KOTOpOW NpeBbIwaeT AnameTpa KOHOPKM.

11. SHEPTETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb
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11.1 TexHn4Yeckme gaHHble B COOTBETCTBUU C HOPMaM1 U NnpaBunamm no

JKonorm3aumm
Mopgenb EIV83443CT
Tun kOHGOPOYHON (BapOYHOI) NaHenu BcTpavBaemas BapoyHas
naHenb
KonuyectBo paboymx 30H n/unm y4actkos 4
TexHonormsi HarpeBaHus Hpykums
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEpPXHOCTU AN Ka- JeBas nepepHsas 21.0cm
XOOW 3MeKTpuYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hb! IleBas 3agHsA 21.0cm
(D) CpepnHsas nepepHsas 14.5 cm
3apnHsas npaeas 24.0 cm

MoTpebneHve aHeprum kaxxgow paboyert 30HbI Unu
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

179.6 BT-u/kr
177.0 BT-u/kr
180.2 BT-y/kr
174.6 BT-u/kr

IeBas nepegHas
JleBas 3agHsA
CpenHsia nepedHsist
3apgHsas npasas

MoTtpebneHne aHeprum KOHDOPOUHOIA (BapoyHOW) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

177.9 Br-y/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbIE 3n€EKTpUYeckme
npubopbl 4N NPUrOTOBIEHNS NULM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtoapbl M3amepeHui

3KCNNyaTaUUOHHBIX XapakTEPUCTUK.

[aHHble aHepronoTpebneHns oTHOCATCS K
30HaM Harpesa, KoTopble
NOEHTUULNPYIOTCS MO OTMETKaM
COOTBETCTBYIOLLMX KOH(OPOK.

11.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXeTe 9KOHOMUTb ONEKTPO3HEPrno BO
BpemMa exeHEeBHOro npurotToBfieHns nuLlin,

cneays NpUBEAEHHbIM HIDKe
pekoMeHzaLmMsM.

« Korpga Bbl HarpesaeTe Boay, UCMOSb3yWTe
TOSIbKO HeobXxoAMMOoe KONMM4ecTBO.

» [lo BO3MOXHOCTV BCErAa HakpblBante
KYXOHHYI0 NMOCYAY KpbILLKaMM.

* PasmeLlyanTe KyxOHHY0 nocyay
HenocpeacTBEHHO B LIEHTPpe BbiOpaHHoM
KOHOPKN.

« [Ina nopaepxaHus 6noga B Tennom
COCTOSIHWUM ¥ ANs pacTannuBaHus
NPOAYKTOB UCMOMb3YyNTe OCTaTOYHOE
Tenno.

11.3 UHdhbopmauma o6 usgenuu gna onpegeneHnsa noTpebnsaemMmon
MOLLHOCTU U MaKCUMaJsibHOro BpeMeHU nepexona B PeXXUM MOHWXKEHHOro

3HepronoTpeo6neHuns

MoTpebnsiemas MOLYHOCTb B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM

0.3 BT

MakcumanbsHoe Bpemsi, HeobxoanmMoe Anst aBTomaTuyeckoro nepexoga obopynosa- 2 MUH
HVSA B COOTBETCTBYIOLLNIA PEXUM MOHKEHHOIO aHepronoTpebneHns

12. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPEbI

MaTepuarnsl ¢ CMMBOIIOM O cnepyet
cnaBaTb Ha nepepaboTky. MonoxuTe
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPSI
Ansi c6opa BTOPUYHOrO Cbipbs. MNpuHumMas

y4yactve B nepepaboTke CTaporo
3aneKTpobbITOBOro 0bopyaoBaHus, Bel
nomoraeTe 3alLMTUTb OKPY>KatoLLyto cpeay u
300poBbe YenoBeka. He BbiOpacbhiBariTe
BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4aMU ObITOBYHO
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notpebnexHnsa unm B NyHKT cbopa
MCMONb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKMN OIS
nocneayoLen yTunusaummn.

TEXHUKY, MOMEYEHHYIO CUMBOJIOM b:8
Mpubop crnegyeT 4OCTaBUTL B MECTO
pa3fensbHOro HakonneHus u cbopa OTXo4oB
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:

@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe
www.electrolux.com/support

3appkaHo npaso U3MeHa.
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakse NoBpeae Unu WTeTy Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHoCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapumja og 8 rognHa m
ocobe ca cMateHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKAUM U CIIOXKEHUM

CPMCKN 449



nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlNPES: lNMpouec KyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas soge wnv napy 3a uiwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy OANPEKTHO NMPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINIO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKMKE 3a NNoYvy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Noyy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA

CPIMNCKUN 451



2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.
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CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nrnovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[Mposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unm ytukay (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NeKTPUYHOT NMPUKIbYYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca cresarbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YTUYHULYY, BOAUTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm genosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAYyXKHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o yaapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3ufHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wro hete n3Byhu ytmkay n3 yTmyHuue.
KopucTtuTte camo ncnpaBHe pactaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba



CKMHYTU ca Hocaya), ayTomaTcke
3aLlUTUTHE Npeknaaye u KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaea fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTUHa 1
CTpyjHOr yaapa.

MacTu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha

Hewmojte oa menate cneyumdukaumjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhersa.

BoawuTte pauyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTtu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUInu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UMM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBpliMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTndHuue. To
cnpeyasa CTpyjHU yaap.

KopurcHuum ca nejcmejkepomM Mopajy Aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
oA VHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBake kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rnpcHe.

HemojTe KopucTUTN anymmnHujymcky
donvjy nnu gpyre matepwujane namenhy
noBpLUNHE 3a KyBare 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

KopuctuTte camo npnbop koju nponasohay
npenopyyyje 3a oBaj ypehaj.

HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

« 3anarouBe maTepuje unv npeagmete
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

* HewmojTe ctaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernu
pU3UK 0 OMeKOoTUHA.

* He cTtaBmajTe Bpeo noknonauy turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.

* He posBonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTNyHO ncnapu.

* [lasuTe ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

* HewmojTe ykrbyunBaTh 30He 3a KyBahe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

« [locyhe 3a KyBa€e HanpaBrbEHO 0f
nveeHor reoxha nnu ca owTeheHnm
OOHMM NOBpPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepaTe Mo NOBPLUNHK 3a
KyBake.

2.4 Hera n ynwhewe

* PeposHo unctuTe ypehaj oa bucte
cnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
maTepujana.

*  VckbyuunTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnaauv npe Hero Yuwhema.

*  Ypehaj ounctute BNaxHOM MEKOM KproMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctntun
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abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
meTarnHe npeamMmeTe, OCUM ako Huje
apyravuvje HasedeHo.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtuTte camo opurvHanHe pe3epeHe
aenose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
npou3Boaa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa n3apxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnoe y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamekeHe aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom

3. MOHTAXA

cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norofgHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
AomMahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT of noBpehuBama nnm

rylwesa.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

* O6paTuTte ce nokanHum opraHuma ga
OucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Vckmbyunte ypehaj us crpyje.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

CBOM J1OKarnHOM CEPBVCHOM LieHTpY. Kabn
3a Hanajake CMe a 3aMeHU UCKIbY4MBO
KBanmdrKkoBaHu enekTpuyap.

3.1 Npe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuimTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHNYKAM
KapakTepucTukama. lNnoymya ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hanasw ce Ha AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujcku BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpagHe nnoye 3a KyBae J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoya 3a KyBakb€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame .

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a Hanajawe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatype og 90 °C vnun
BuLLIe. JegHa Xuua Mopa umatu
MWHUMarnaH npecek y cknagy ca
noneHasegeHom Tabenom. Obpatute ce
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/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrby4mBama CTpyje Mopa aa
o6aBu kBannUKoBaHU enekTpuyap.

/\ OnPE3

MoBe3nBare NoMohy KOHTAKTHMX
yTuKaya je 3abpar-eHo.

/\ OMNPE3

HemojTe BywmnT HUTN NeMUTN KpajeBe
xuua. 3abpareHo je.

/\ OMPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukrbyyak

1. CkuHUTe 3aBpLUHK pyKaBal, ca LpHe 1
OpaoH xuue.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
OpaoH 1 UpHe xuue.

3. TlloBexuTe KpajeBe LpHUX 1 BpaoH xuua.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anaTka).



400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

D E—

220-240 V~
— )

—
——— .,

[OBocba3Hu npukrbyyak: 400 V2N~

MoHoda3Hu npukmbyyak: 220 - 240 V~

5x1 ,5 mm? unu 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? unu 3x4 mm?

@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa
N Mnasa n nnasa N Mnasa n nnasa
L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupare nno4y 3a KyBahe WCrMof,
acnupaTtopa, norneaajte ynyTcTea 3a
MHCTanauwjy acnmpartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMUManHe ygarbeHoctn nsmeny ypehaja.

Ako ce ypehaj nHctanupa nsHag guoke,
BeHTUNaymja nrnoye 3a KyBare Moxe
3arpejatv npegmMmeTe ycknaguwteHe y duoum
TOKOM NpoLeca KyBama.

}r@;}
- T
Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanupa Electrolux nHaykuuoHa nnoya 3a
KyBar€e — yrpagHa Ha pagHy noBpLunHy”
YHOLLEHEM NYHOT Ha3nBa Ha3HayeHor Ha
cnuum ucnog.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

[l \HoykumoHa 30Ha 3a KyBahe
H H H VHayky y
KomaHaHa Tabna
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4.2 U3rnep komaHaHe Tabne
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Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [ucnneju, MHAMKaTopu 1 3By4YHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy OyHKLUMje aKTUBHE.

CeH3op DyHKuMja KomeHTap
(D YkrbyueHo/UckrbyyeHo Cnyxu 3a akTMBMpake 1 AeaKkTuBMpame nnove 3a Ky-
Bak-e.
llfl KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj3a  Cnyxu 3a 3akibyyaBare/0TKIby4aBare KOMaHaHe Ta-
6e36enHocT Aele 6ne.

|| Maysnpaj Cnyxu 3a aKTUBMpake 1 AeakTuBuparse yHKuuje .
=] Bridge Cnyxu 3a aKTUBMpake 1 AeakTuBuparse yHKumje .

- [ucnnej Tonnote Cnyxu fja npukaxe cTerneH TonnoTe.

m - MHavikaTopu Tajmepa 3a 3oHe  Cnyxe Aa npukaxy 30He 3a Koje cTe NnoAecunn Bpeme.
3a KyBare
- [ncnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpemMeHa y MUHyTMMa.
Hob?Hood CnyXu 3a aKTUBMpake 1 AeakTUBUparbe PyYHOT PeXu-

oo
[

Ma dyHKumje .
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CeH3op ®DyHKUKja KomeHTap
m @ - Cnyxu 3a u3bop 30He 3a KyBame.
+ — - Cnyxu 3a npogyxasake Unu ckpahvBame BpeMeHa.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBMpame yHkuumje.

KomaHaHa Tpaka

-

CJ'Iy)KVI 3a nogellasare cTeneHa Tonnore.

4.3 Oncnneju cteneHa Tonsorte

Owvcnnej Onwuc
30Ha 3a KyBarb-e je feakTuBupaHa.

30Ha 3a KyBame€ je akTuBHa.

.09

Mayavpaj pau.
@ AyTOoMaTCKO 3arpeBarbe paau.
PowerBoost pagu.

+ uuchpa MocToju kBap.

3,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBae TonnoTe / npeocrtana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

KyBaH-€.

MorpeluHo nnu npemano nocyhe 3a KyBake Unu Ha 30HU 3a KyBare Hema nocyha 3a

a

AyTOMaTCKO UCKIby4uMBaH-€ pagu.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTu.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyetbe cHare AeduHULLIE KOSIMKO cHare
YKYMHO KOPWUCTM Nioya 3a KyBatbe, Y OKBUPY
orpaHuyera ocurypada kyhHe uHctanauuje.

lMnoya 3a kyBam-€ je nogelleHa Ha Hajehu
Moryhu nogpasymeBaHu H1BO CHare.

3a cmamene unu nosehawe HABOA cHare:

1. [eakTuBupajTe nno4y 3a KyBake.

2. T[lpuTucHWTE N ApXUTE Ayrme OK
cekyHan. [lucnnej ce ykmbyyyje, a 3atum
UCKIbYYyje.

3. TllpuTtucHuTe N ApxuTe gyrme & 3
cekyHau. MNojaerbyje ce BY nnu .
4. T[lputucHute @ MojaBrbyje ce P72 .

5. [putucHute _/‘|' Tajmepa ga bucte
NOAECUNN HUBO CHare.
HuBowu cHare

Mornepnajte ogervak , TexXHNYKM nogaym®.
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/\ ONPE3

YBepute ce ga nsabpaHa cHara
ofrosapa ocurypavmma kyhHe
nHcTanauuje.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W

6. CBAKOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 AKkTUBMpaHwe 1 AeakTuBupame

HDoavpHute (D y Tpajarby of 1 cekyHae aa
BucTe aKTMBMpanu Unu geaktusupanu niovy
3a KyBatbe.

6.2 AyTOMaTCKO UCKIbyUYMBake

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYYyje
nnouy y cnegehum cny4ajesuma:

+ CBe 30He 3a KyBaw€ Cy JeakTMBupaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTe aKTUBMPAanu nnovy 3a KyBake.

+ T[lpocynu cTe unv cTaBunmn HELTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ AKo nrnoya 3a KyBar€ nocTaHe npertonna
(Ha npumep, Kaga K3 Wepne ucnapu cea
TeuHocT). [MycTnTe Aa ce 30Ha 3a kyBame
oxnauv npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* AKO KOpUCTUTE NorpeLuHo nocyhe.

Cumbon L ce ykrbydyje u 30Ha 3a
KyBah-€ Ce ayToMaTCKn AeaKkTusupa nocne
2 MUHyTa.

* Ao nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBar-e Unu
aKo He NPOMEeHWTE NoJeLleH cTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jee
YKIbYyudyje 1 nnova 3a KyBare ce
AeakTmsupa.

458 CPIICKU

P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

OpaHoc nsmehy creneHa Tonnote u
BpeMeHa HaKoH KOr ce nroya 3a KyBatbe
AeaKTuBupa:

MopewaBatwe ctene- [lnova 3a KyBam-€e ce

Ha TonnoTe AeaKkTUBMpa HaKoH
’ 1-3 6 cat

4-7 5 catu

8-9 4 caTa

10-14 1,5 catn

6.3 NogewaBake TonsnoTe

CJ'Iy)KI/I 3a nogewaBaHe Unm npomMeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavipH1Te KOMaHaHy Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TOMoTe Unv noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe AOK He AOCTUTHeTe
ucrnpasaH cTerneH TomnsoTe.

IH o737 510

—

6.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum
MHAMKaTop npeocTare TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / C] ok rog je nHamkatop

BUAOIBUB, I'IOCTOjM PU3NK O ONeKoTnHa
36or npucycTea npeocTtarne TonnoTte.

MHayKUMOHe 30He 3a KyBakse Npou3Boae
TOMMOTY HEOMNXOAHY 3a NpoLec KyBarba



JOMpeKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
CTakrnokepamuyka niova ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

ViHankaTopwu Ccy yKiby4eHu Kafa je 30Ha 3a
KyBake Bpena. OHu npukasyjy HMBO
npeocTarne TOMMoTe 30Ha 3a KyBame Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

E] - HaCTaBu KyBak-€,
@ - ogpXXaBaH-e TonsnoTe,

C] - NpeocTana TonnoTa.

MHamnkaTop ce Moxe Takohe yKIbyuuTu:

* 32 OKOSIHE 30HE 3a KyBahse Yak 1 ako ux
He KopucTuTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBake,

* Kaj ce nnova 3a KyBahe MUCKIby4uu, anu je
30Ha 3a KyBah€e 1 garbe Bpena.

MHavkaTop ce racu kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

6.5 Kopuwhene 30Ha 3a KyBame

CraBuTe nocyhe 3a KyBare y cpeanHy
nzabpaHe 3oHe. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AUMEH3n|u
OHa nocyha 3a KyBame.

®

Pagn ob6e3behera ontumanHor npeHoca
TonmnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a kyBawe
Unju1 je NPeydHUK AHa CrvYaH NPeYHnKyY
30He 3a KyBahs€ (Tj. MakcMManHu
npeyHuk nocyha 3a KyBame HaBeaeH y
oferbKky , TexHu4ku nogaum” >
~,Cneundwkaymja 30Ha 3a KyBare”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBawe
norogHa 3a MHAYKUMOHe nioye 3a
KyBane. 3a BuLe nHdpopmawmja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.

VcToBpemeHo MoxeTe Aa KyBaTe Y BENUKO)
Mocyan 3a KyBame€ Koja je noctaBrbeHa Ha
[OBe 30He 3a KyBake. [locyhe mopa
nokpuBaTy LieHTpe obe 30He, anu He cve Ja
npenasun n3BaH 03Hake NoBpLUMHE. AKO ce
nocyhe 3a KyBahe Hanasu navehy gsa
ueHTpa, Bridge dyHkunja Hehe 6uTK
aKkTuBMpaHa.

6.6 Bridge

@

®yHKUWja paau kada Lwepna nokpusa
LeHTap ABe 30He 3a KyBarbe. 3a BuLle
nHdopMaLmja o NpaBUITHOM
noctaerbaky nocyfa nornenajte
~Kopuwhetre 30Ha 3a kyBame"“.

OBa cbyHKUMja noBe3yje ABe NneBe 30He 3a
KyBatbe Tako Aa paje Kao jeaHa.

Hajnpe nogecute cteneH Tonnote 3a nesy
30Hy 3a KyBakbe.
[a 6ucTte akTMBUpanu oBy (pyHKLUMjy:

S

foovpHute m-. [la 6ucte nogecunu unm
NPOMEHUN CTEMNEH TOMMoTe, AOANPHUTE
jenaH of, KOHTPOIHUX CeH3opa.

[a 6ucTte geakTuBMpanu oBy (PyHKLUjy:

u
noavpHuTe ml. 3oHe 3a kyBare
(hYHKLMOHULLY HE3ABUCHO.

6.7 AyTomaTcko 3arpeBate

Kopuctute dyHKumjy aa bucte gobunu
XeIbeHW cTeneH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kapa je dyHKUMja yKIbydeHa, 30Ha 3a KyBare
y NOYeTKy paau Ha HajBULLEM CTEMEHY
TOMMNOTe, @ 3aTUM HacTaBrba Aa pagau Ha
KeIbeHOM CTeneHy Tonnore.
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®

[a bucTte akTuBMpanu yHKLKjy, 30Ha 3a
KyBame Mopa buTu xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY

3a KyBame: JoANpHUTe P (ykrbyyyje ce ).
Oamax 40AMPHUTE XerbeHn CTeneH TonmnoTe.

HakoH 3 cekyHae ykrby4yje ce 6]

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

6.8 PowerBoost

dyHKuMja 06e3behyje fooaTHO Hanajake 3a
WNHAOYKLUMOHE 30HEe 3a KyBame. PyHKUMja MOXxe
OnTK aKTMBMpaHa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBaHe CamMO Ha OrpaHNyYeHn Nepuos
BpemeHa. [locne oBor BpeMeHa, MHAyKUuMoHa
30Ha 3a KyBahe ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLK CTerneH TonsoTe.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYkM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBMpanu cyHKUMjy 3a 30HY
3a KyBake: JoaNpHUTE P . MNojaBmyje ce

[a 6ucTte geakTuBMpanu pyHKUUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TonmnoTe.

6.9 Tajmep

» Tajmep 3a ogbpojaBal-e BpeMeHa
OBom hyHKLMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXXUHY Tpajarba jegHe cecuje KyBaha

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBak€, a 3aTUM nogecute QyHKLUjy.

[Ja 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBamse.

JoOVpHUTE BuLLIE NyTa O [OK ce He nojaBu
WHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

AOANPHUTE + Tajmepa fAa 6vcte nogecunm
Bpeme (00 - 99 munyTa). Kaga nngrkatop
30He 3a KyBatbe MoYHe Aa Tpenepu, Nount-e
onbpojaBarbe BpeMeHa.

[a 6ucrte Bugenu npeocTasno Bpeme:

OO4npHUTE @) Oa 6ucte nogecuny 3oHy 3a
KyBae. VIHOuKkaTop 30He 3a KyBar€e NounHe

460 CPIICKU

Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

Ha 6ucte npomeHUNu Bpeme: JOANPHUTE
O Aa bucTe nogecunu 30Hy 3a KyBare.
HoavipHute + wnm .

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHKuUnjy:
[oavpHUTe O Aa bucte nogecunu 30Hy 3a

KyBak€ a 3atum gogmpHute — . lpeocTtano
BpemMe oabpojaBa ce yHasaa o 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

@

Kap ce ogbpojaBarse 3aBpLum, ornawuasa
ce 3BYyYHu curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBak-€ Ce fleakTuBmpa.

[a 6ucTe 3aycTaBUnu 3ByYHU CUTHan:
AoavpHUTE O.

« CountUp Timer
YnoTtpebuTte 0By (OyHKUMjy 3a BpLUEHE
Hagsopa AyxuHe ynoTpebe 30He KyBatrba.

[Oa 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBakse.

[0OVIpHUTE BULLIE NyTa @) [OK Ce He nojaBu
WHAMKaTOpP 30Ha 3a KyBakse.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dbyHKUMjy:

OoavpHUTe — Tajmepa. uP ce rnojaerbyje.
Kapa nHaukatop 30He 3a KyBare noyHe Aa
Tpenepu, noynke oabpojaBare BpeMeHa.

Ha gucnnejy ce HauameHWYHO npurkasyje UP
onbpojaHo Bpeme (Y MUHYTUMA).

[a 6ucTte BMAENun KONMUKO Ayro 3oHa 3a
KyBak€e pagu: JOAUPHUTE O na bucre
noAecunmn 30Hy 3a KyBare. MIHamkaTop 30He

3a KyBah-€ Nnoumtse aa Tpenepu. Jucnnej
nokasyje KomnvKko Ayro 3oHa pagu.

Ha 6ucTte peakTuBupanu yHkuUnjy:
aoavpHuTe D a satum noavpHuTe + wnm
— . lhoukaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

* Tajmep

MoxkeTe aa kopucTuTe OBy (PyHKUMjy Kaga je
nnoya 3a KyBahe akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He page. [lucnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .



[a 6ucTte akTMBMpanu PyHKUMjy:
foavpHuTe O n zatum [oavpHUTE + uswm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTeKHe, ornallaea ce 3ByYHU CuUrHan
1 00 Tpenepwm.

[a 6ucTte 3ayctaBunu 3By4YHU CUTHan:
OOAVpHUTE O.

®

OBa yHKUMja He yTMYe Ha pag 30Ha 3a
KyBame€.

6.10 May3upaj

dyHkuMja npebalyje cBe ykrby4YeHe 30He 3a
KyBaH-€e Ha HajHWXy BPeAHOCT Temneparype.

Kapa je dyHKumja y TOKy, CBM ocTanu
cMOonmn Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa yHKLMja He 3aycTaBrba PyHKUUjY

Tajmepa.

1. [Oa 6ucte akTuBUpanu pyHKUMjy:
NpUTUCHUTE ayrme I

ce nanu. CTeneH TonnoTe je CNyLTeH Ha
1.
2. [a 6ucTe aeakTuBupanu yHKUUjy:

nNpuUTUCHUTE Ayrme
[MojaBrbyje ce NpeTxo4HO NoAeLlaBame
Tonsnore.

6.11 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Aa 3akrby4yaTe KomaHaHy Tabny aok
30He 3a KyBarbe page. To crnpevasa cnyyajHy
NMpOMeHyY MoAeLLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

MNpBo nopecuTe cTeneH Tonnore.
Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

OoanpHute El ce nanu Ha 4 cekyHge.
Tajmep ocTaje yKrby4eH.

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:

DoanpHute IE'I MpeTxogHo noaeLleHn
CTEMNEH TOMMNoTE Ce YKIbyuyje.

®

Kapa peaktvBupaTe nnovy 3a KyBawe,
Takohe geaktuBuparte u OBy YHKUMjY.

6.12 Ypehaj 3a 6e3begHocCT geue
OBa hyHKUMja cnpeyasa cryyajHo
Kopvwherse nnoye 3a KyBame.

[a 6ucTte akTUBUpanu OyHKUKjy:
aKTUBUpajTe NioYvy 3a Kyeake nomohy @.
He nogelwaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.
HoovpHute El Ha 4 cekyHpe. E ce
nojaeroyje. [leakTnBmpajte nnoyy 3a KyBake
nomohy @.

[a 6ucTte geakTMBMpanu yHKUuUjy:
aKkTuBMpajTe NmoYvy 3a KyBake nomohy @.
He nogewaBajte HujeqaH cteneH TonnoTe.
HoavphHuTte EI Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajTe nnoyy 3a KyBame
nomohy .

Ha 6ucte peaktuBmpanu cyHkumnjy camo
3a jeAaH NyT: akTMBMpajTe NoYy 3a KyBare

ca (D ce nojaerbyje. JoavpHute EI Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTUTE NioYy 3a
KyBame. Kaga geaktusumpaTte nnody 3a

KyBaH-€ ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

6.13 OffSound Control
(JeakTuBUpaH€e 1 aKTUBUPaH:E
3BYYHUX CMrHana)

[eaktuBupajte nnoyy 3a KyBawe. [loampHute
® Ha 3 cekyHae. [lucnnej ce nojaemyje n
HecTaje. JoaupHuTe & Ha 3 cekyHze.
[MojaBrbyje ce unu . HoavpHute + Ha
Tajmepy Aa bucte nsabpanu jeaHo og
cnepeher:

. - 3BYLIM CY UCKIbYYeHU

. - 3BYLIM CYy YKIbYy4eHuU

[a bucte noTBpannn n3bop cayekajte Aok ce

nroYa 3a KyBak€e He JeakTnBupa
ayToOMaTCKW.

Kapa je dyHKumMja nocTaBbeHa Ha
MOXETe YyTKn 3BYK jeQNHO Kaaa:

* [oavpHeTe

* Tajmep ce cnywrTa

* Tajmep 3a oabpojaBar-e BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBWUTE HELUTO Ha KoMaHaHy Tabny.
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6.14 YnpaBrbate NOTPOLIHOM

AKO je BuLLIEe 30Ha aKTUBHO U yTpOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyere Hanajaka, oBa
dyHKUmja he pacnogenuT pacnonoxmBy
enekTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBare
(noBe3aHe Ha ucTy ¢asy). [noya 3a kyBame
perynuiie nogeluasara TOMnoTe Kako ou
3awTuTnna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

+ 3oHe 3a KyBahe€ Cy rpynnucaHe npema
nokauwju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBane. CBaka pa3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehemne og (3700 W).
AKO Nnroya 3a KyBake JOCTUTHE
MaKCUMarnHy pacnosioXuBY CHary 3a jeqHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBawe he ce
ayTOMaTCKuN CMakbuUTK.

» YBek he npuoputeT GUTK NofellaBake
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBame. [peocTtana enekTpuyHa eHepruja
6uhe pacnogerbeHa Ha NPeTXo4HO
aKTUBMpaHe 30He 3a KyBake 06pHYTUM
PeLoCNenOM HUXOBOT aKTMBMPaH-A.

+ [logelwaBare TONNOTE PeAyKOBaHUX 30HA
Mena ce n3mehy noyeTHo ogabpaHor un
CMaH-EHOT noJeLlaBarba TonmnoTe.

» CauekajTe OOk gucnnej npectaHe ga
Tpenhe unv cmamwuTe NogeLlaBarke
TonnoTe nocnegwe nsabpaHe 3oHe 3a
KyBame. 30He 3a KyBahe he HacTaButu
Aa paje y3 CMarbeHO NnoaeLlaBame
Tonnote. o noTpebun py4yHo NpoMeHuTe
nogeLlaBake TONMOTE 30Ha 3a KyBake.

Mornepajte Ha cnuum moryhe kombuHauuje

pacnogene enekTpuyHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBake.

~
\ \‘/
PN
PN

6.15 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTtcka yHKUmMja Koja
noeesyje Nrno4y 3a KyBawe ca ogpeheHum
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acnupaTtopoMm. U nnoya 3a kyBame u
acnupartop 1Majy KOMyHuKaTop ca
MH(paLpBeEHUM curHanom. bpanHa
BEeHTUnaTopa ce AedVHuLLE ayTOMaTCKN Ha
OCHOBY MofeLlaBaka pexvma 1
TemnepaTtype HajTonnujer nocyfha Ha nnouu
3a KyBatbe. BeHTUnaTop MoxeTe KOpUCTUTH
ca nroye 3a KyBah€e py4Ho.

@

Kog BehunHe acnmpaTtopa, AarbyHCKn
cucTeM je habpuykm akTuBmpaH. Y
cnyvajy fa je neakTuBUpaH, akTuBupajte
ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE OBY
dyHKUKjy. Buwwe nHdpopmaymja
NOTPaXnTe Yy NPUPYYHUKY 3a KopuLhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

[a 6u dyHKuMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexunm Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5. Acnmpatop pearyje kag rog,
KOpuCTUTE MnoYy 3a KyBawe. lnoya 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNaropa.

AyTOMaTCKM pPexnmMm

AyTtomat- Krbyuaws [pxews
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo VickrbyveHo
H1 YkrbyyeHo  WckmbyyeHo  VickrbydeHo
H2 3) YkrbydeHo  bBpsuHa BpaunHa
BEHTUNaTO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H3 YkrbydeHo  WckrbyveHo bBpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  bpauHa Bp3uHa
BEHTUNaTo- BeHTUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbydeHo  BpauHa BpauHa
BEHTUNATO- BeHTMNaTo-
pa1 pa2




AyTtomatr- Krbyuyaws [Mpxers
CKo e1) e2)
ocBeT-
bewe
H6 YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3aunHa
BEHTUaTo- BEHTUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec Kibyyatba 1 ak-
TvBMpa Gp3anHy BEHTUNATOpa y ckriagy ca ayToMaTCkumM
PEXMMOM.

2) Mnoya 3a KyBake AeTeKkTyje NPoLec Npxera n ak-
TMBMpa Bp3nHy BeHTUNAToOpa y Cknagy ca ayToMaTCKUM
pexMMom.

3) OBaj PEeXuM aKkTUBMpa BEHTUIATOP U CBETIIO N HE
3aBuCK of Temnepartype.

NMpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTnBupajTe nNnoyvy 3a KyBa-e.

2. T[puTucHute gyrme (D n gpxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3aTum
NCKIbyYyje.

3. [puTtucHute gyrme EI n gpxute 3
cekyHpe.

4. Tlputuchute © ekonuko nyTa oK ce He
nojasu .

5. [MputncHute + Tajmepa aa bucte
n3abpanu ayToMaTCKu pexum.

®

[a 6ucte acnupaTtopom ynpasrbanu
[OVIPEKTHO Ha HeroBOM NaHeny,
[eaKkTUBUpajTe ayTOMaTCKN PEXMM OBe
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca kyBarem u
[eaKkTuBupaTe nno4y 3a KyBae,
BEHTMNATOp y acnupaTtopy HacTasrba Aa
pagn ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpEMeHa, CUCTEM ayTOMAaTCK1
[JeakTMBMpa BEHTUNIATOP U cnpeyaBa
cny4ajHoO akTMBupawe y HapeaHux 30
CeKyHau.

Py4Ho ynpaBrbaw-e 6p3vHoOmM
BeHTunaropa
OBOM hyHKLMjOM MOXETE ynpaBrbaTu 1

py4Ho. [la 6ucte 1o ypagunu, nputucHuTe =
Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To
AeakTBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n
omoryhasa Bam Aa py4HO NPOMeHuTe BP3nHY

BeHTMnartopa. Kaga nputucHete =,
nosehaBaTte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHeTe MHTEH3MBAH HUBO M NMOHOBO

nputTuUcHeTe =, nogelasarte 6p3nHy
BeHTMNartopa Ha 0, Yyume ce geaktTusupa
BeHTUnartop y acnupatopy. [la 6ucte noHoBo
MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha 6p3nHu 1,

npuTUCHUTE =

@

[a 6bucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 NMOHOBO je aKTUBUPAjTE.

AKTuBMpaHwe cBeTna

Mnouvy 3a kyBarwe MOXeTe Aa nogecuTe ga
ayToMaTCKM akTMBMpa CBETNO CBakM MyT kada
aKkTuBupaTe nNnoyy 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagunu, nogecute ayToMaTCkv PeXum Ha
H1 - HG6.

@

CBeTrno Ha acnupaTopy ce AeakTusmpa 2
MUHYTa HAaKOH AeakTuBMpaksa nioye 3a
KyBake.
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7. HATIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

7.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTute NHOYKLMOHE 30HE 3a KyBatbe y

EdumkacHocCT 30He 3a KyBan-e nosesaHa je
ca npeyHvkom nocyha 3a kysawe. Pagn
o6e3beherba onTMmanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTtuTe nocyhe 3a Kysare
YMjU je NPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBate (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBame HaBefieH Y OAerbKy
»TEXHUYKM nogaymn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— [locyhe 3a KyBame 4mnju je NpeyHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
Aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBah-e npuma camo 4eo eHepruje

KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo aebrba un
paBHuja.

Ocurypajte foa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NIoYe.
YBek BoguTe padyHa Aa He ByYeTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBame Mo MBuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>XeE 1@ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIeHy
MOBPLUMHY.

Matepwmjan 3a KyBawe

MCNpaBHO: NMMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnupaHu Yyenuk, Hephajyhm yenuk,
nocyhe ca BuLwecnojHumM gHom (ca
MCrpaBHOM O3HAKOM npon3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECVHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMUOHY NIoyy
3a KyBake aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
TonsorTe.

OHO nocyha npvBnayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBame

MHayKumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomartcku npunarohasajy ouMeH3nju
OHa nocyha 3a KyBawe. Nornenajte TavHe
AvMeHsmje nocyha 3a KyBawe y ofierbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe€.
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KOjy NPON3BOAN 30HA 3a KyBahe, LUTO
[0BOAM [0 cropwujer 3arpesamsa.

— Paawn 6e36egHoCTX U ONTUManNHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBame koje je Behe of
nocyha HaBefeHor y
~Cneundukaumjama 30Ha 3a kyBame”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a kyBare
apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBama. OBO MOXe fa yTuye Ha
(PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
Unn ga crny4vajHo aktuempa gyHkumje
nnoye 3a KyBame.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

7.2 3ByKOBU TOKOM paja

@

3BYKOBM Cy HOpMariHU 1 He yka3ayjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnvkyje u 3aBucu
O Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, Kao U 0 H1BOA CHare Koju
ce npumetbyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTame: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNMuMTMX MaTepujana
(cTpyKTypa ceHaBnya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaH-e ca
BMCOKUM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
MaTepujana (CTpykTypa ceHaBuya).



*  LUYM: KOPUCTUTE BMCOK HUBO CHare.
3BYKOBM KOje Npon3BoAuM nroya 3a

KyBaHe:
*  KMUWK: Jonasu 40 enekTpuyHor
npebauvBatsa .

e WuwWTakbe, 3yjare: pagu BeHTUNaTop.
*  PUTMWUYKK 3BYLIM: AeTEKTOBaHO nocyhe 3a
KyBake.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6u ce ywitegena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBam-€e Ce AeaKTuBupa rnpe Hero LTo ce
ornacu Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBUCK O HMBOA NoAellaBara TonnoTe u
BpeMeHa KyBaka.

7.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje NponopuUmoHanHo nosehamy
noTpoLUuke cTpyje. To 3Haum Aaa 3oHa 3a
KyBam€e Ha cpefH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbse O/ NoroBUHE CBOje cHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cmepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

1 [HorpeBatbe ckyBaHe XpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay.

6u
1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
Yokonapa, XenaTuH.
2-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
3-5 [uHcTake jena ca NUpUHYEM U Mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, NoArpeBaHe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONNYMHE NMUPWHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

5-7 [IuHcTake nospha, pube n meca. 20-45 [oaajte HeKoNMKO KalmymLua Boae.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoueca.

7-9 Kpomnup n apyro nosphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm BO-

napw. ne. MNpoBepnTe HUBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
7-9 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM M cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxere: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
OOH 6ne”, koTneTn, dpalumpaHe WHu- on
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
12-13 Jako npxeke, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyea, LWHMLNE.
14 KyBare Boae, KyBawe TecTa, 3aneuare meca (rynaw, rosefu pubuh), nomdppur.
P KyBarbe Benukux konumunHa soge. PowerBoost je akTuBunpaH.
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7.5 CaBeTU U HarnomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpUcTuTe ca Tom

PyHKLMjOM:

+ 3awTuTnTe NNoYy acnupatopa oj
OMPEKTHE CyHYeBe CBETNOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe ga nokpvBaTte KOMaHgHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBah-e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLIKOM nocyae vnu noHuem). Mornepajte
CINKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha CrvLM UCNOA je

camo 3a unycrpauujy.

8. HE'A N YMLL'REHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 OnwTe nHcpopmauuje

»  OuuncTWTe Nnoyy 3a KyBake HaKoH CBake
ynotpebe.

* YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YNCTOM [IOHOM MOBPLUNHOM.

+ Kako 3a cBakogHEBHO YuLhere CTakneHe
MOBPLUMHE, TaKo ¥ 3a Ynwhere nocne
MHCTanauuje 1 yknaware 61no Kkaksor
3aocTarnor nernka, kopuctute camo 6naro
abpasnBHM KpeM 3a Ynherwe 1 MekaHu
cyHhep koju He rpebe. Y 3aBnCHOCTU O
cTeneHa 3anprbaHocTh, OYUCTUTE
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@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
pagw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu Electrolux koju nogpxxasajy oBy

dyHKLMjy MOpajy umatn cumbon =.

CTakneHy noBpLnHy MarimMm Kpy>XHUM
rnokpeTuMa 1 yMmepeHuUM NpUTUCKOM.
O6puLLnTe CTakneHy NOBPLUNHY CYBOM
Kpnom og Mukpodubepa.

/\ YMNO3OPEHE!

HemojTe KopMUCTUTU KNnacuyaH Xyt n
3enexu cyHhep jep yectuue
anymMvHujyma Ha Herosom TBpAOM
Cnojy Mory owTeTuTn n 06e3bojutn
CTaKro.




®

Kopuwhene Hekux Apyrux anara 3a
Ynwhere 0CUM OHUX NPenopyYeHnX
Hehe 6UTK edmKkacHO 1 Moxe
oITEeTUTM NN 06€j360jUTK CTakneHy
MOBPLLUMNHY.

* YBEeK KOPUCTUTE CTPyray Koju ce
npenopyyyje 3a nnoye 3a KyBare ca
CTakneHoM nospLuMHom. Ctpyray
KOpWCTUTE caMo Kao AoAaTHM anaT 3a
ynwhere cTakna HakoH yobuyajeHor
nocTynka ynwhema.

/\ YNO30OPEHE!

HewmojTe kopmcTnT HOXEBE UK BUNo
KOju Apyru owtap, MeTanHu anar 3a
ynwhere cTakneHe nNoBpLUNHE.

8.2 Ynwheke cTakneHe noBpLINHe
nnoye 3a KyBawe

+ Oamax yKrnoHuTe: TOMrbEeHy NNacTuky,
nnactuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 lLTta yuynHuTHM ako...

wehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTUHA
MOXe npoyspokoBaTtu owTehewe nnove
3a KyBa-e. Bogute payyHa kako bucte
n3bernu onekotunHe. Koprctute nocebaH
cTpyray Ha cTakneHy NoBpLUMHY nog
OLUTPMM YFIIOM U NOMEPAjTE OLITPULY MO
NOBPLUMHN.

YKnoHuTe Kapa ce nrnoya 3a KyBake
AO0BOJLHO OXIaAu: CBETNE KPYroBe of
KameHuUa 1 Boae, TparoBe macHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBeTnyLara
mMeTana. OuncTuTe nNnovy 3a KyBame
6naro abpasvBHMM KpeMoM 3a unhere
1 MekaHuM cyHhepom Koju He rpebe
(nornepajte ,OnwTe nHopmaumje”).
HakoH unwhetsa, obpuumnte nnovy 3a
KyBahe Kprnom of Mukpocunbepa.
TBpAoOKOpHU TparoBu u cneke:
npuMeHuTe yMepeH nputuncak u pubajre
NOBPLUMHY MEKaHUM CyHRepoM Koju He
rpebe (nornepajte ,OnwTe
nHdpopmaumje*) n 6naro abpasnBHUM
KpemoMm 3a ynwhere cBe Aok dreke
BULLE He Byay BUArbUBe.

Mpobnem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyuuTe nnovy
3a KyBatbe HUTU [Aa je KopUcTuTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBUITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajawe.

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe ga ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKOnMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kKBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

HwucTe nogecunu cteneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MoHOBO yKkIby4MTE NMOYy 3a KyBake 1
rofgecuTe CTENEH TONMOTE 3a Make
op 10 cekyHam.

VictoBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULUE CeH30pcKa norba.

[JoavpHnTe camo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawupaj pagu.

Mornepnajte ogersak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[l BOAE WS MacTu.

OumncTuTe KOMaHaHy Tabny.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curHan.

MpukrbyunBame CTpyje Huje npa-
BUWITHO.

MckrbyunTe nrnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektpuyapa aa
npoBepU MHCTanauujy.

Ornawasa ce 3BY4YHM CUrHas u
nnoya 3a KyBare Ce feakTusu-
pa.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHan Ka-
[a je nnova 3a KyBate uc-
KIbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLITo NPeko jeaHor
WU BULLE CEH30PCKUX MOorba.

YKNoHWTe npeaMeT ca CeH30pCKMX No-
ba.

Mnoya 3a KyBate ce AeakTBu-
pa.

CTaBunu cTe HeLITO Ha CEeH30PCKO

none (D

YKNoHuTe NpeamMeT ca CeH30pCKor no-
ba.

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay unu je ceHaop owTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna [OBOMbHO Ay-
ro ga 6yae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CepBMCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe kOMaHaHy Tabny.

YKNoHWTE NpeamMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTte Bpio BACOKY LUEp-
ny koja 6nokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBak-€ WU Py4HO YnpaBrbaj-
TE MIoYOoM 3a KyBaHe.

AyTOMaTCKO 3arpeBarbe He paau.

[MopelueH je HajBuLLKM CTeneH Tonno-
Te.

Hajsuwwm cteneH Tonnore je ucte
jaumnHe kao n yHkuMja.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY a ce A0BOSbHO OXna-
an.

MopelwaBatbe cteneHa Tonnore
ce Mewa n3mely asa HuBoa.

YnpaBrbake NoTPOoLLUHOM paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

KomaHnpHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBar-€ je NpeBenuko
UNK cTe ra cTaBunn Npebnuay ko-
MaHZHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BEMUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
ceH3opcka norba Ha KoMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPAHW.

AKTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa yrnoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

ce nanwu.

HwcTe cTaBunm nocyhe 3a kysare
Ha 30HYy.

CraBuTe nocyhe 3a KyBar€e Ha 30HY.

Heoparoeapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare NorogHo
3a MHAOYKUMOHE nrnoye 3a KyBakse. [o-
rnepajte ogerbak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHnk agHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMULLIE Manu 3a 30HY.

Kopuctute nocyhe 3a kyBame oarosa-
pajyhux aumeHsuja. Nornepajte oge-
bak , TexHn4ku nogaum”.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

3arpeBatbe Ayro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBare je npemano u
npvma camo 4eo TOonnoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBak-e.

Pagwn o6e3behera onTvmanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a
KyBah-€ YMju je NpeyHnK AHa CrmyaH

NPEYHMKY 30He 3a KyBame€ (Tj. MaKkcu-
MarnHu NpeyHnk nocyhna 3a KkyBawe Ha-
BeAeH y oaerbky , TexHnyku nogaumn” >
,Cneundwukaumja 30Ha 3a kyBame”).

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj. Batbe

[owwrno je o rpeLuke y nioym 3a Ky-

MckrbyunTe nnody 3a KyBake 1 NoHo-
BO je YKIbyunTe HakoH 30 cekyHaun.

Axko ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
Krby4uTe Nrovy 3a KyBarbe 13 enek-
TpWYHOT Hanajana. [oHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKONuKo
ce npobnem HacTaBsu, NO30BUTE
OenawwheHy cepBUCHM LieHTap.

9.2 Ako He MOXeTe Aia nNpoHaheTe
pewemse...

YKONUKO He MOXeTe camu aa npoHahete
pellere npobrema, obpatute ce npoaasLy
unu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HasegwuTe nogaTke ca nnoyuue ca
TEXHUYKUM KapakTepuctukama. Takohe,
HaBeauTe TpoundpeHy 03HaKy
cTaknokepamuyke nnoye (Hanasu ce Ha

10. TEXHWNYKWN NMOOALIN

10.1 Mnouynua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama

HEHOM YrI1y) U MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojaBsuna. YBepuTe ce Aa nnoyy 3a KyBahe
KOPUCTUTE MPaBUIIHO. Y CyrNpOTHOM,
cepBucupamne koje obaBu cepBucep mUnu
3aCTynHWK Hehe BuTn GecnnaTHo HU Y
rapaHTHOM poky. MIHdhopmaLmje o rapaHTHOM
POKy U cnvcak oBnawheHnx cepeuca Hanase
ce y rapaHTHOM JIUCTY.

Mopen EIV83443CT:
Tun 62 D4A 01 AA
Mnaykumja 7.2 kW
Cepujckn 6p. ..cccvveennieee.
ELECTROLUX

PNC 949 599 529 00
220 -240V/400V 2 N, 50 - 60 Hz
MponsseneHo y: Hemauka

7.2 kW

cex

10.2 Cneuundmkaymja 30Ha 3a KyBawe

30Ha 3a kyBatbe HomuHanHa cHa-
ra (nogewaBame
MaKcuMarsHe To-

PowerBoost [W]

PowerBoost
MaKcUMarHo
Tpajarse [MuH]

Mpe4yHuk nocyha
3a KyBawe [mm]

nnorte) [W]
Mpenka nesa 2300 3200 10 125-210
3aawa nesa 2300 3200 10 125-210
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3oHa 3a KyBakbe HomuHanHa cHa-
ra (nogewasame
MaKcuMarHe To-

PowerBoost [W]

PowerBoost
MaKcUMMarnHo
Tpajarbe [MuH]

MpeyHuk nocyha
3a KyBawe [mm]

nnorte) [W]
Mpenta cpegra 1400 2500 4 125-145
3aprba fecHa 2300 3600 10 205 - 240

CHara 30Ha 3a KyBate ce MOoXe Maro
pasnukoBaTy og nogaTaka y Tabenu. Mewa
ce y 3aBVICHOCTM Of, MaTepujana 1 npeyHuka
nocyha 3a kyBame.

Panun o6e3behera onTumarnHor npeHoca
TonnoTe v 6orbux peayntarta npunpeme jena,

11. ENERGETSKA EFIKASNOST

KopucTute nocyhe 3a KyBawe Yumju je NpeyHuK
[AHa CMYaH NpeYHUKy 30He 3a KyBare (Tj.
MaKcUMarnHu NnpevHnk nocyha 3a Kysame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBar€ Ynju je npeyHnk Behn o npeyHnka
30He 3a KyBaHse€.

11.1 UHhbopmauumje o npousBoay npema nponucmuma o eko-ausajHy EY

MpeHtudmrkauyvja mogena

EIV83443CT

Bpcta nnoye 3a kyBawe

YrpagHa nnoya 3a KyBare

Bpoj 3oHa 3a kyBarbe 4
TexHonorvja 3arpesara WHaykumja
lMpeyHmK KpyXHUX 30Ha 3a KyBame (J) MNpeona nesa 21.0cm
3agH-a nesa 21.0 cm
Mpeara cpeama 14.5 cm
3apara aecHa 24.0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpeana nesa 179.6 Whi/kg
cooking) 3agna nesa 177.0 Whikg
Mpenta cpegma 180.2 Wh/kg
3agna gecHa 174.6 Whikg
MoTpolwra eHepruje nnove 3a kyBane (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBame y AomMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a Mmepere nepdopmMaHcu.

Mepet-a eHepreTcKor yYnmHka ce ogHoce Ha
NOBpLUMHE 3a KyBakse Koje Cy
NOEHTUDMKOBAHe 03HaKaMa Ha CBaKoj 30HM
3a KyBate.

11.2 YwTena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBama ako npatute
[orne HaBe[jeHe caBeTe.
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 Kapa 3arpeBaTte Bofy, KOpUCTUTE CaMo
OHOJMKO BOAE KOSIMKO Bam Tpeba.

» To moryhHoCTV Ha nocyhe yBek cTaBuTe
rokronLe.

« Tocyay cTaBuTe TauyHO Ha CPEAVHY 30HE
3a KyBaHe.

« 3a forpesatse UK OTanare xpaHe
KOpPWCTUTE NpeocTasny ToMmoTy.



11.3 UHbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT pexnma Mare cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj nckrbyyeH

0.3 W

MakcumarnHo Bpeme noTpe6HO Aa onpema ayTomMaTcku AOCTUMHE MPUMEHIBUBY pe- 2 MUH

XM mMane cHare

12. EKOJIOWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane ca cumbonom L’?)
[MakoBawe ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknvpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXUBOTHE CpeVHE U by ACKOr
30paBrba kao 1 y peumKnnpatry oTnagHor
maTtepwujana of eneKTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HeMojTe 6auaTu 3ajegHo ca cmehem.
Mpoun3Bog BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peLuKnupare unm ce obpaTuTe OnLTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.

servise a opravach:

@ Rady tykajuce sa pouzivania, broziry, navody na rieSenie problémov a informacie o
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajiceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spésobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa prediSlo nebezpectenstvu.
+ UPOZORNENIE: Pouzivaijte iba

také ochranné listy

varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.
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Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy



pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

« Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.

» Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

e Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

» Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

« Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

* Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.
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Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.
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Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.




» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na

pripajacieho kabla m6ze vykonat' iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/\ UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

/N\ UPOZORNENIE!

Konce drétov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie
1. Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho
a hnedého drétu.
2. Odstrante ¢ast izolacie z hnedého
a Cierneho konca kabla.
3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.
4. Na spolo¢ny koniec Zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny

miestne servisné stredisko. Vymenu nastroj)
400V2N~ 220-240 V~
O wm — N

oy E—
R E—
L2

—
——— -

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

@ Zeleny - Zlty

@ Zeleny - Zlty

N Modry a modry

N Modry a modry
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Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy
3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat predmety ulozené

v zasuvke.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel Electrolux — inStalacia pracovnej

dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

€ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. OPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

lllll
L |\!/

L

=2

o

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

Indukéna varna zéna
Ovladaci panel
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia
tlac¢idlo

Poznamka

Zap./Vyp.

O)

.

Zapinanie a vypinanie varného panela.

Blokovanie/ Detska poistka

&

M)

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

Prestavka

)

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Bridge

Zapnutie a vypnutie funkcie.

(oY ]
I‘_!

- Displej varného stupria

Zobrazenie varného stupna.

éasomer

- Ukazovatele varnych zon pre

Ukazuju, pre ktord zonu nastavujete Cas.

Displej casomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

Hob?Hood

P

BN
.

Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
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Senzorové Funkcia Poznamka

tlacidlo
9] M - Voiba varnej zony.
_|_ — - PrediZenie alebo skratenie Sasu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupia.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

@ ) Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’
teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

Kughynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je ziadny
riad.

[:] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. PRED PRVYM POUZITIM

1. Vypnite varnu dosku.

/\ VAROVANIE! ; ) .
o . . . ) 2. Stlacte a podrzte (D tlacidlo 3 sekundy.
Pozrite si kapitoly ohladne bezpec¢nosti. Displej sa zapne a vypne.

3. Stlacte a podrzte El tlacidlo 3 sekundy.
Zobrazi sa &9 alebo & 1. Zobrazi sa

5.1 Obmedzenie napdjania

Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej ste )
energie pouziva varny panel, v ramci limitov | 4. Stlacte \J. Zobrazi sa P72
poistiek domovej instalacie. 5. Dotykom tlagidla asomera — alebo +

nastavte uroven vykonu.

Varny panel je pévodne nastaveny na .
A 2P v Urovne vykonu

najvyssiu moznu uroven vykonu.

ZniZenie alebo zvy$enie urovne vykonu: Pozrite si kapitolu , Technicke Udaje".
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/N UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdam v domovych
rozvodoch.

+ P72-7200 W
+ P15-1500 W
+ P20-2000 W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

P25 -2500 W

6.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,,
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

6.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnd zénu vychladnuat’.

* ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l_J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

» ak nevypnete varnu zonu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

« P30-3000W
« P35-3500 W
* P40-4000 W
« P45-4500 W
- P50-5000 W
* P60 -6000W

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine

Varny stupen Varny panel sa vy-
pne po

’ 1.3 6 hodinach

4-7 5 hodinach

6.3 Varny stupen
Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupna alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

Id o737 50 we

-_
—

6.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/N\ VAROVANIE!

3 @ /(L) Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.

Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju uroven zvyskového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

E] - pokracovat' vo vareni,
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(=)- uchovat’ teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.
6.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zony (t. . s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynskeého riadu uvedenou v Casti
»Tlechnické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén“). Uistite sa, Zze kuchynsky
riad je vhodny pre indukéné varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady

a tipy.

Pri velkom kuchynskom riade mézete varit
su€asne na dvoch varnych zénach.
Kuchynsky riad musi zakryvat' stredy oboch
zbn, ale nesmie presahovat’ oznacenu
oblast. Ak sa kuchynsky riad nachadza medzi
dvomi stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

Y

1
oY
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6.6 Bridge

@

Funkcia je aktivna, ked nadoba zakryva
stredy dvoch zén. Viac informacii o
spravnom umiestneni kuchynského riadu
najdete v Casti ,Pouzivanie varnych zén".

Tato funkcia spaja dve Tavé varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stupefi jednej z lavych
varnych zon.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varny stupen nastavite alebo zmenite
dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla =].
Varné zény funguju samostatne.

6.7 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejsie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked je
funkcia zapnutd, varna zona bude na
zacCiatku pracovat’ na najvyssej trovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
zelanom varnom stupni.

@

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa tlacidla P ( sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupna. Po 3

sekundach sa rozsvieti .
Vypnutie funkcie: zmente varny stupern.



6.8 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut’ pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny ¢&as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P . Rozsvieti sa .

Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.9 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zoény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zény zacne blikat', odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajluceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varnd zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

®

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a za¢ne blikat' 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UF. Ked ukazovatel varnej zony
zacne blikat, ¢as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje UP a
zaznamenany ¢as (v minutach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
zo6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
z6nu. Ukazovatel varnej zény zacne blikat'.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
¢innosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa O a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zény zhasne.

« Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa

dotknite + alebo — C¢asovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

@

Tato funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

6.10 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zény na najnizsi varny stuper.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo || .
Rozsvieti sa (. Varny stupen sa znizi na 1.
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2. Funkciu vypnete stlaCenim tlacidla Il
Zobrazi sa predchadzajlce nastavenie
varného stupna.

6.11 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tato
funkciu.

6.12 Detska poistka

Tato funkcia zabrani nedmyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou (D Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa L Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

®.sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou @ sa
funkcia znovu zapne:

484 SLOVENSKY

6.13 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ® na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovaca, aby ste si
vybrali niektoru z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

* sadotknete O,

+ Casomer sa vypne

« Casovac odpocitavania sa vypne
* polozite nieCo na ovladaci panel.

6.14 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zény (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupnov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu (3 700 W). Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opac¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

* Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pbévodne zvoleny varny stupefi a znizeny
varny stupen. ;

» Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat’,
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite



varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.
Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi
jednotlivé varné zony najdete na tomto
obrazku.

~
\ \‘/
L
PN

6.15 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infraéervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa urCuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa-  y/5reniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
H1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle

od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnt dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlacte tlagidlo (1 na 3 sekundy.

4. Niekoikokrat stla¢te tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti .

5. Stlacenim tlacidla + Casovaca vyberte
automaticky rezim.

@

Ak chcete ovladat odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite

automaticky rezim funkcie.
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®

Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity Cas ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.
Ak to chcete urobit), stlacte tlacidlo =, ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.
StlaCenim = zvysite rychlost’ ventilatora

o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
uroven a znovu stlacite tlacidlo =, nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa

7. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Induk&né varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani nesSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

486 SLOVENSKY

ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tlacidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku €innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zény.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zény (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeého riadu uvedenou v
Casti ,, Technické Udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.



— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCSi, nez je uvedené v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. Méze to
mat’ vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

®

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

7.2 Zvuky pocas prevadzky

®

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne

vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

» praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z roznych materialov (sendvicova
Struktura),

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
roznych materialov (sendviCova Struktura).

* bzucanie: pouzivate vysoku uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

» cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycCanie, bzucanie: ventilator je v innosti.

» rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

7.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zo6ny vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

7.4 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stuprfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupnia nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zbna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabulke st len referenéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)

-1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.

treby

1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5-25 Z ¢asu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.

3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny

dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premieSajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-

¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechaijte polozenu na hrnci.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady

(min)
7-9 Priprava vacsich mnozstiev jedla, 60 - 150 AZ 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.
9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, Sisky.
12-13 Silné smazenie, opeené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.
P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.
7.5 Rady a tipy tykajlice sa @
funkcie Hob?Hood

Iné spotrebi¢e ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
» Panel odsavaca par chrante pred priamym spotrebice v blizkosti varného panela,

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

slne¢nym svetlom. ked je zapnuta funkcia Hob®Hood.

+ Halogénové svetlo nesustredujte na panel . .
odsavaca par. Odsavace par s funkciou Hob*Hood

« Ovladaci panel varného panela Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
nezakryvajte. touto funkciou, najdete na nase;

« Neruste S|gné| medzi Varnym panelom a Spotrebitelskej WebOVej stranke. Odsavace
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou par Electrolux, ktoré pracuju s touto funkciou,
kuchynského riadu alebo vysokym musia mat’' symbol =.

hrncom). Pozrite si obrazok.
Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na
ilustraciu.

488 SLOVENSKY




8. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 VSeobecné informacie

Varny panel po kazdom pouziti o€istite.
Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy Cista.

Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po instalacii

a odstranenie zvyskov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko

a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupria
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi kruzivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/N\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku Zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové Castice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

®

Pouzitie inych ako odportu¢anych
nastrojov na Cistenie nebude uc¢inné
a moze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.

Vzdy pouzivajte Skrabku odporu¢anu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalSi nastroj

9. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

8.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstranite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak m6zu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

¢ Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym Cistiacim mliekom
a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poSkriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny
panel utrite dosucha handri¢kou
z mikrovlakien.

* Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak
a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),
a mierne abrazivnym Cistiacim mliekom,
kym sa skvrny nestratia.
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9.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napdja-
nia.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. Poziadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieCo na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie*.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-

nie
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

sa rozsvieti. zl:d%one nie je Ziaden kuchynsky

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu ,Tipy a rady"”.

Dno riadu ma pre danu zoénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho. Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba ¢ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvegenou v Casti ,Tech-
nické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n").

» - Nastala chyba vo varnom paneli.
a Cislo sa rozsvietia.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol . odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenajdete rieSenie... Uistite sa, Ze ste varny panel pouzivali

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kéd sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitok

spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po¢as zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

Model EIV83443CT: C. vyrobku (PNC) 949 599 529 00
Typ 62 D4A 01 AA 220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz
Indukcia 7.2 kW Vyrobené v: Nemecko

1] P R 7.2 kW

ELECTROLUX C € E
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10.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm)]

Lavy predny 2300 3200 10 125-210

Lavy zadny 2300 3200 10 125-210

Stredny predny 1400 2500 4 125-145

Pravy zadny 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

11. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

11.1 informécie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

EIV83443CT

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Stredny predny 14.5cm
Pravy zadny 24.0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 179.6 Wh/kg
king) Lavy zadny 177.0 Whi/kg
Stredny predny 180.2 Wh/kg
Pravy zadny 174.6 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 177.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebi¢e pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
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11.2 aspora energie

Pri kazdodennom vareni mozete usetrit
energiu, ak budete postupovat' podla nizSie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.



» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
varnej zony. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

11.3 Informacie o vyrobku tykajuce sa spotreby energie a maximalneho
€¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislu§ného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom L/.\-) odovzdajte E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklatnom
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebiov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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» Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

» Ce je naprava opremljena z zasCito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

» Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

« Ta naprava je namenjena le kuhanju.

« Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

« Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

* OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

* OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni ploS¢i z mas¢obo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

« Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

* OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
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Ne namescajte ali uporabljajte
poSkodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.



Naprave ne namesScajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$éena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepri¢ajte se, da je nameScena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» Prepri¢ajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

¢ Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
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materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.
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2.4 Skrb in ¢iséenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.



3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljucni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri€no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljuCujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢érnega kabla.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno

POZOR!
/\ PoZO orodje).
Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.
400V2N~ 220-240 V~
O w1 [ =m D
L — .
-
DY p—

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? ali 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?

@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena
N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L Crna in rjava

L2 Rjava

3.4 Montaza

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.

min. 1500 —

Ymin.

! T J;%nsr;sln | Il—l‘28
L ¢
|: g'a
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Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o Electrolux — klasi¢na
vgradnja“ poiscite tako, da vnesete polno
ime, prikazano na spodniji sliki.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation



4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine
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4.2 Postavitev upravljalne plosée

Indukcijsko kuhalisce
Upravljalna plos¢a
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vklop

liene funkcije.

I
ol S

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

Senzorsko Funkcija
polje

Opomba

@ Vklop/Izklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.

llfl Klju¢avnica/ Varovalo za otro-  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke

|| Premor Za vklop in izklop funkcije.

=] Bridge Za vklop in izklop funkcije.

- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

m - Indikatorji programske ure ku- Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili Cas.
halis¢

- Prikazovalnik programske ure  Za prikaz ¢asa v minutah.

m = Hob?Hood Za vklop in izklop ro€nega nacina funkcije.

SLOVENSCINA

501



Senzorsko Funkcija Opomba

polje
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
_|_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje Casa.
P PowerBoost Za vklop funkcije.

Upravljalna vrstica

-

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

@ ) Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

E,0,0

OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.
[3 Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev mogci

Omejitev moci doloca, koliko skupne modci
uporablja kuhalna plosca, znotraj omejitev
varovalk.

Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na
najvis§jo mozno stopnjo moci.
Za znizanje ali zviSanje stopnje mog¢i:
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4.
5.

Izklopite kuhalno plosco.

Pritisnite in tri sekunde drzite @.
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

Pritisnite in tri sekunde drzite EI ali se
prikaze
Pritisnite @ P72 se prikaze.

S pritiskom na —/+ na ¢asovniku
nastavite stopnjo moci.

Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.




/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W

6. DNEVNA UPORABA

/N\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos$¢e za eno
sekundo pritisnite @

6.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhalis¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Kuhalna plo$ca se
izklopi po

Stopnja kuhanja

6 urah

(] 1-3

P25 — 2500 W

* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

I o737 T80

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/N\ UPOZORNENIE!

()/(&)/ (] Dokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhali§¢e vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhali§¢a, ki jih trenutno uporabljate:
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G- nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

(- akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

+ za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

» ko vroCo posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

6.5 Uporaba podro¢ij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plosc¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

V veliki posodi lahko kuhate na dveh
kuhalis¢ih hkrati. Posoda mora pokrivati
sredini obeh kuhali$¢, ne sme pa segati Cez
oznako podro¢ja. Ce posodo postavite med
dve sredini, se funkcija Bridge ne vklopi.

1 ( 1
oY v
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6.6 Bridge

@

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini
dveh kuhali$¢. Za dodatne informacije o
pravilni namestitvi posode si preberite

poglavje "Uporaba kuhalisc".

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhali§¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se m).Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se =].
Kuhali§¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

6.7 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopnji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhaliS€e: dotaknite
se P (zasveti ). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti @

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.



6.8 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem €asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P . zasveti (7

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.9 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolZine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalisc¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali éas: se dotaknite
D, da nastavite kuhaliéée. Indikator
kuhalis¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

®

Ko se odsStevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite €D.
* CountUp Timer

S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhali$c¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zatne
utripati indikator kuhali§¢a, se Cas priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UPin stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhaliSce.
Indikator kuhali§¢a zacne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite € in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

6.10 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko Il .
se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na

2. Za izklop funkcije: pritisnite || .
Prikaze se prejsSnja stopnja kuhanja.
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6.11 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se EI Za §tiri

sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se IEI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plos¢o, izklopite tudi
to funkcijo.

6.12 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja .

Za izklop funkcije: kuhalno ploS¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @.

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite EI
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plog&o izklopite z dotikom polia D, se
funkcija ponovno vklopi.

6.13 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite @. Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite El Prikaze se &Y ali
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=) Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

« [63- zvoki so izklopljen.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z odstevanjem ure,
« ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.14 Upravljanje mog¢i

Ce je vklopljenih ve& kuhali§g in porabljena
moc¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozZljivo mo¢ med vsemi kuhaliS¢i
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasciti
varovalke elektricnega omrezja.

* Kuhali§¢a so zdruZzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna plo$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
mo¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhalis€a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhalisci po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoc€e mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.
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6.15 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plosca in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plos¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
H4 Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO I1zklop I1zklop I1zklop
H1 Vklop Izklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite @. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite &.

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze .

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
ploSci nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
$e vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roé€no upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V
ta namen pritisnite =, ko je kuhalna plosc¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete =, se hitrost
ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete E nastavite hitrost ventilatorja na
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0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite =

®

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi
Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate

7. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

+ pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.
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kuhalno plosco. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — HG6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plo$¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali$¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalis¢a.

« Ucinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvecji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhali§¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plosce“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
ploSc¢e ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnic¢ni podatki«.




7.2 Hrup med delovanjem

®

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

Hrup zaradi kuhalne plosce:

praskanje: posoda je narejena iz razlicnih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
2vizganje: uporabljate kuhali$&e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varéevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

7.4 Poenostavljen vodnik za

kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhalis¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.
Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

-1 Kuhana Zzivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesaijte.
Cokolada, zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi,  25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka

premesSajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3 | teko€ine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.

ledveni zrezki, zrezki.

Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje

mesa (golaz, duSena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.
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7.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

* Plosc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plosc¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

* Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

8. SKRB IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s &istim dnom.

» Zavsakodnevno CisCenje steklene
povrsine in CiS¢enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo Cistilno
sredstvo in obCutljivo gobico proti
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti
ocistite stekleno povrsino z majhnimi
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na
koncu stekleno povrsino obriSite do
suhega s Cisto krpo.
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Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potro$nike. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol =.

/\ UPOZORNENIE!

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poskodujejo in
spremenijo barvo stekla.

@

Uporaba pripomockov za Cis¢enje, ki
se razlikujejo od priporocenih, ne bo
ucinkovita in lahko poskoduje ali
razbarva stekleno povrsino.

* Vedno uporabljajte strgalo, priporoceno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CiS€enje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.




/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

8.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno

povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru ...

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Stroj ocistite z blagim
abrazivnim sredstvom za Ci§€enje in
obcutljivo gobico proti praskam (glejte
Splosne informacije). Po €is€enju plos¢o
osusite s krpo iz mikrovlaken.

Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
pritisnite in povrsino drgnite z obc&utljivo
gobico proti praskam (glejte Splo$ne
informacije) in blagim abrazivnim Cistilnim
sredstvom, dokler madezi niso vec vidni.

Tezava Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$ce ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plos¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektriéno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izklju€ite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plo$ca se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje (D ste z ne¢im pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$¢o.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhali$¢e ali ro¢no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Nastavljena je najvisja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

se prizge.

Na tem kuhali$€u je Ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalisce.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaZe se Stevilka.

Na kuhalni plos¢i je napaka.

Izklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce L£J zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljuCite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$cen servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
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¢rkovno kodo za steklokerami€no plos¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o
napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plos¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali



prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem

10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Plosc¢ica za tehni¢ne navedbe

Model EIV83443CT:
Vrsta 62 D4A 01 AA

Indukcija 7.2 kW
Ser. 8t. ..o
ELECTROLUX

10.2 Specifikacije kuhalis¢

obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 599 529 00
220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.2 kW

cex

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Sredina spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 2300 3600 10 205 - 240

Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z

materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najved;ji
premer posode v tabeli). Uporabljajte

kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera

kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

kuhalis¢a.

11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

EIV83443CT

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali$g 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Sredina spredaj 14.5cm
Desno zadaj 24.0 cm
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Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking)

Levo spredaj 179.6 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob)

Levo zadaj 177.0 Wh/kg
Sredina spredaj 180.2 Wh/kg
Desno zadaj 174.6 Whi/kg
177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

11.2 Varcéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

» Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalis¢a.
* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke mogci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3 W

Najdaljsi €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

12. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

aY%
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte za&¢ititi okolje in

zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih

in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

514 SLOVENSCINA

simbolom :E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.



Le damos la bienvenida a Electrolux. Gracias por elegir nuestro
aparato.

reparacion:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de asistencia y
www.electrolux.com/support

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifos y personas vulnerables

» Este aparato puede ser utilizado por nifnos de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los niflos y deséchelo de forma adecuada.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifnos sin supervision.

.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
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temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccidén debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccidn breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice agua pulverizada ni vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencién al detector de tamano.

ADVERTENCIA: Si la superficie esta agrietada, apague el
aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica. Si
el aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccion disefiadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/N\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.

Retire todo el embalaje.

No instale ni utilice un aparato dafado.
Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

Respete siempre la distancia minima

entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

Proteja las superficies cortadas del

armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del

vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni

debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

Si el aparato se instala sobre un cajon:

— No guarde objetos pequefios u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian daiar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

Retire los paneles separadores instalados

en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben ser

realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.
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Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.

Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tensién
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita



desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccién. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccién por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de darios en el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.

No dejes utensilios de cocina calientes
encima del panel de control para evitar el
riesgo de quemaduras.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede dafharse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafiazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.
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2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, péngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefnalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras

3. INSTALACION

aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

Contacte con las autoridades locales para
saber cémo desechar correctamente el
aparato.

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

El cable de conexion solo debe sustituirlo
un electricista cualificado.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

Numero de serie

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

La placa se suministra con un cable de
conexion.

Para sustituir el cable de alimentacion
dafado, utilice un cable tipo: HO5V2V2-F
que soporta una temperatura de 90 °C o
mas. Cada conductor del cable debe tener
una seccion transversal minima de
acuerdo con la tabla siguiente. Pongase
en contacto con el servicio técnico local.
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/\ ADVERTENCIA!

Todas las conexiones eléctricas deben
realizarlas electricistas cualificados.

/\ PRECAUCION!

Las conexiones a través de enchufes de
contacto estan prohibidos.

/\ PRECAUCION!

No taladrar ni soldar los extremos del
cable. Esta prohibido.

/N\ PRECAUCION!

No conectes el cable sin el manguito del
extremo del cable.

Conexion monofasica
1. Retirar el manguito del extremo del cable

de los cables negros y marrones.

2. Retire parte de la cubierta de los

extremos del cable negro y marron.

3. Conecte los extremos de los cables

negro y marron.

4. Coloque un manguito nuevo en cada

extremo del cable (se necesita una
herramienta especial).
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Conexion bifasica: 400 V2N~

Conexion monofasica: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? o 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? o 3x4 mm?

@ Verde - amarillo @ Verde - amarillo
N Azul y azul N Azul y azul

L1 Negro L Negro y marrén
L2 Marrén
3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajon, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.

— min. 1500 —»

L B
'—'Laana“-aﬂﬂ-“ﬂ—lﬁ?é“

|
1"

Para encontrar el tutorial de video "Cémo
instalar la placa de induccién Electrolux -
Instalacion en encimera"”, escriba el nombre
completo indicado en el grafico siguiente.

@3 YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de cocciéon
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4.2 Disposicion del panel de control

Zona de coccion por induccién
Panel de control
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué

funciones estan en funcionamiento.

Sensor Funcién Comentario

(D Encendido/Apagado Para activar y desactivar la placa.

EI Bloqueo/ Dispositivo de segu- Para bloquear y desbloquear el panel de control.
ridad para nifios

| | Pausa Para activar y desactivar la funcion.

=] Bridge Para activar y desactivar la funcion.

- Indicador del nivel de calor Para mostrar el nivel de calor.

E - Indicadores de tiempo de las  Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.
zonas de coccion

- Indicador del temporizador Para mostrar la hora en minutos.

E’ = Hob*Hood Para activar y desactivar el modo manual de la funcion.

522 ESPANOL



Sensor Funcion

Comentario

B o ]

Para seleccionar una zona de coccion.

+,— )

Para aumentar o disminuir el tiempo.

P PowerBoost

Para activar la funcion.

Barra de control

-

Para ajustar la temperatura.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla Descripcion
La zona de coccion esta apagada.

.09

La zona de coccion esta en funcionamiento.

Pausa esta en funcionamiento.
@ Calentamiento automatico esta en funcionamiento.
PowerBoost esta en funcionamiento.
. Hay un fallo de funcionamiento.
+ nimero

3,0

caliente / calor residual.

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningln reci-
piente sobre la zona de coccién.

E] Desconexion automatica esta en funcionamiento.

5. ANTES DEL PRIMER USO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Limitaciéon de energia

Limitacion de energia define cuanta energia
consume la placa en total, dentro de los
limites de los fusibles de la instalacion
doméstica.

La placa de coccion esta ajustada al nivel de
potencia mas alto posible de forma
predeterminada.

Para reducir o aumentar el nivel de
potencia:

1. Apague la placa de coccion.

2. Mantenga pulsado @ durante 3
segundos. La pantalla se encienda y se
apaga.

3. Mantenga pulsado EI durante 3
segundos. &Y o aparece b
4. Pulse @ P72 aparece.

5. Pulse ™/ + del temporizador para
ajustar el nivel de potencia.
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Niveles de potencia
Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

/\ PRECAUCION!

Asegurese de que la potencia
seleccionada se adapta a los fusibles de
la instalacién doméstica.

« P72 —7200 W
+ P15— 1500 W

6. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Activacion y desactivacion

Toque CD durante 1 segundo para encender
0 apagar el la placa de coccion.

6.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

+ la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccidn se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

+ esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo Ly la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccién ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
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P20 — 2000 W

* P25—2500W
 P30—3000W
» P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

Relacion entre el ajuste de temperatura y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
’ 1-3 6 horas
4-7 5 horas
8-9 4 horas
10-14 1,5 hora

6.3 Ajuste de temperatura
Para ajustar o cambiar la temperatura:

Toque la barra de control en el ajuste de
temperatura adecuado o desplace el dedo a
lo largo de la barra de control hasta llegar al
ajuste de temperatura adecuado.

=L=T13' 8 10

—

6.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

@ / [3 / [;] Mientras el indicador esté
encendido, existe riesgo de quemaduras
por el calor residual.

Las zonas de coccion por induccion generan
el calor necesario para el proceso de coccion



directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccion esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

E] - continuar cocinando,
B - mantener caliente,

C] - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

« cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccion sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccioén se enfria.

6.5 Uso de las zonas de coccidén

Coloque el utensilio de cocina en el centro de
la zona seleccionada. Las zonas de coccion
por induccion se adaptan automaticamente al
tamano de la base de los utensilios de
cocina.

®

Para conseguir una transferencia de
calor éptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al tamafio
de la zona de coccion (es decir, el valor
maximo de diametro de los utensilios de
cocina indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion"). Asegurese de que el recipiente
sea apto para placas de induccion. Para
obtener mas informacion sobre tipos de
utensilios de cocina, consulte "Consejos".

Puede cocinar con utensilios de cocina
grandes sobre dos zonas de coccion al
mismo tiempo. El utensilio de cocina debe
cubrir los centros de ambas zonas pero no
superar las marcas de area. Si el utensilio de
cocina esta entre las dos zonas, la funcion
Bridge no se activara.

6.6 Bridge

@

La funcion se activa cuando el utensilio
de coccidén cubre los centros de las dos
zonas. Para obtener mas informacion
sobre la colocacién correcta de los
utensilios de cocina, consulte "Uso de las
zonas de coccion".

Esta funcion conecta dos zonas de coccion
del lado izquierdo de forma que funcionen
como una sola.

Seleccione en primer lugar el nivel de calor
de una de las zonas de coccion del lado
izquierdo.

. . u
Para activar la funcién: toque m). Para
ajustar o cambiar el nivel de calor, toque uno
de los sensores de control.

. iy ]
Para desactivar la funcién: toque ml Las
zonas de coccién funcionan de forma
independiente.

6.7 Calentamiento automatico

Utilice la funcién para obtener el ajuste de
temperatura deseado en menos tiempo.
Cuando la funcion esta activada, la zona de
coccion opera al principio al valor de
temperatura mas alto y después continta con
el ajuste de temperatura deseado.
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®

Para activar la funcion, la zona de
coccién debe estar fria.

Para activar la funcién para una zona de

coccion: toque P (se enciende @). Toque
inmediatamente el ajuste de calor que desee.

Después de 3 segundos se enciende (/).

Para desactivar la funciéon: cambie el ajuste
de temperatura.

6.8 PowerBoost

Esta funcion suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccion durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funcion de una zona de
coccién: toque P . Se enciende .

Para desactivar la funcion: cambie el ajuste
de calor.

6.9 Temporizador

+ Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracion de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccioén y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque
@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién: toque la parte +
del temporizador para programar el tiempo
(00 - 99 minutos). La cuenta atras comenzara
cuando el indicador de la zona de coccién
empiece a parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@) para seleccionar la zona de coccion. El
indicador de la zona de coccién comienza a
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parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para modificar el tiempo: toque @ para
seleccionar la zona de coccion. Toque + o]

Para desactivar la funcién: toque @) para

seleccionar la zona de coccion y después
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

@

Al acabarse la cuenta atras, suena una
sefal y 00 parpadea. Se apaga la zona
de coccidn.

Para detener la seinal acustica: toque .

* CountUp Timer

Puede utilizar esta funcién para supervisar la
duracién de funcionamiento de la zona de
coccion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién: toque — del

. . |p
temporizador; U™ aparece. La cuenta de
cronémetro comienza cuando el indicador de
la zona de coccién empieza a parpadear. La

pantalla alterna entre P y el tiempo
transcurrido (minutos).

Para ver el tiempo de funcionamiento de

la zona de coccién: toque @) para
seleccionar la zona de coccion. El indicador
de la zona de coccidn comienza a parpadear.
La pantalla muestra cuanto tiempo ha estado
funcionado la zona.

Para desactivar la funcion: toque O y

después + o —. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

» Avisador

Puede utilizar esta funciéon mientras la placa
esta activada y las zonas de coccion no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .



Para activar la funcién: toque @) y después

+ 0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la senal acustica: toque O.

®

La funcién no afecta al funcionamiento
de las zonas de coccion.

6.10 Pausa

Esta funcion ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Mientras la funcion esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.

La funcién no detiene las funciones del
temporizador.

1. Para activar la funcion: pulse I .

se enciende. El ajuste de nivel de calor
bajaa 1.

2. Para desactivar la funcion: pulsa Il
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

6.11 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque EI B se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque &. Se
enciende el ajuste de calor anterior.

®

La funcién también se desactiva cuando
se apaga la placa.

6.12 Dispositivo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con . No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse & durante 4 segundos. (-] se
enciende. Apague la placa de coccién con

0)

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque & durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccién

con (D

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccién: encienda la placa de
coccién con @. se enciende. Toque &
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccion. Cuando
apague la placa de coccién con CD la funcion
vuelve a activarse.

6.13 OffSound Control (Activacion y
desactivacion de los sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque @
durante 3 segundos. La pantalla se enciende

y se apaga. Toque EI durante 3 segundos.

o @ se encienden. Toque + en el

temporizador para seleccionar una de las
siguientes opciones:

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccién, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

* setoca (D

« el Avisador baja

» el Temporizador de cuenta atras baja
* se coloca algo en el panel de control.
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6.14 Gestion de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccién
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacion doméstica.

» Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacion y el numero de fases de la
placa. Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de (3700 W). Si la placa alcanza
el limite maximo de potencia disponible en
una fase, la potencia de las zonas de
coccion se reduce automaticamente.

» El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

* La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

» Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccidn seleccionada. Las
zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.

Consulte la ilustracion para ver posibles

combinaciones en las que se puede distribuir

la alimentacion entre las zonas de coccion.

~
\ \‘/
PN
PN

6.15 Hob?Hood

Es una funcion automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana
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especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefiales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se determina
automaticamente segun el ajuste del modo
que se usa Yy la temperatura del utensilio de
cocina mas caliente en la placa de coccion.
También puede operar manualmente el
ventilador usando la placa de coccion.

@

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto se entrega activado de
origen. En caso de que esté desactivado,
activelo antes de utilizar la funcion. Para
mas informacién, consulte el manual de
instrucciones de la campana.

Utilizacion automatica de la funcién

Para hacer que la funcion se active
automaticamente, ajuste el modo automatico
a H1 - H®6. La placa de coccion esta ajustada
originalmente en H5. La campana reacciona
siempre que se utiliza la placa. La placa de
coccioén reconoce automaticamente la
temperatura del utensilio de cocina y ajusta la
velocidad del ventilador.

Modos automaticos

Luzauto- peryirl)  Freir2)
matica
HO Apagado Apagado Apagado
H1 Encendido  Apagado Apagado
H2 3) Encendido  Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2




Luzauto- poryirl)  Freir2)
matica
H6 Encendido Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicion y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) La placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo enciende el ventilador y la luz. No de-

pende de la temperatura.

Cambio del modo automatico

1. Apague la placa de coccién.

2. Pulse ® durante 3 segundos. La pantalla
se encienda y se apaga.

3. Pulse & durante 3 segundos.

4. puise D varias veces hasta que ) se
encienda.

5. Pulse + en el temporizador para
seleccionar un modo automatico.

®

Para utilizar la campana de extraccion
directamente en el panel de la campana
de extraccion, desactive el modo
automatico de la funcién.

®

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccidn, el ventilador de la
campana puede seguir funcionando
durante un poco de tiempo. Tras ese
tiempo, el sistema desactiva el ventilador
automaticamente y evita la activacion
accidental del ventilador durante los
siguientes 30 segundos.

7. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!

Funcionamiento manual de la velocidad
del ventilador
También puede operar la funcion

manualmente. Para hacerlo, pulse = cuando
la placa de coccion esté activa. Esto
desactiva el funcionamiento automatico de la
funcién y permite modificar manualmente la

velocidad del ventilador. Al pulsar E, se

incrementa en un nivel la velocidad del
ventilador. Cuando alcance un nivel intensivo

y vuelva a pulsar =, se ajustara la velocidad

del ventilador a 0 y se apagara. Pulse = para
volver a poner en marcha el ventilador a
velocidad 1.

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

La placa se puede encender
automaticamente cuando se activa la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

@

La luz de la campana extractora se
desactiva 2 minutos después de apagar
la placa de coccion.

7.1 Utensilios de cocina

Consulte los capitulos sobre seguridad.

@

En las zonas de coccion por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de

cocina.
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Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

Para evitar el sobrecalentamiento y
mejorar el rendimiento de las distintas
zonas, el utensilio de cocina debe ser lo
mas grueso y plano posible.

Asegurese de que las bases de los
utensilios estén limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.
Tenga siempre cuidado de no deslizar ni
frotar el utensilio de cocina por los bordes
y las esquinas del vidrio , ya que podria
astillar o dafar la superficie vitroceramica.

Material del utensilio de cocina

correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).
incorrecto: aluminio, cobre, laton, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para
cocinar con induccion si:

el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

un iman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

Las zonas de coccion por induccién se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina. Consulte
"Datos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion" para ver las
dimensiones correctas de los utensilios de
cocina. Coloque el utensilio de cocina en
el centro de la zona de coccién
seleccionada.

La eficiencia de una zona de coccién
depende del diametro del utensilio. Para
conseguir una transferencia de calor
6ptima utilice utensilios de cocina con un
diametro inferior similar al tamano de la
zona de coccién (es decir, el valor maximo
de diametro de los utensilios de cocina
indicados en "Datos técnicos" >
"Especificaciones de las zonas de
coccion").

— Los utensilios de cocina de diametro
inferior a la de una zona de coccion
determinada solo recibiran parte de la
potencia generada, lo que significa
que el calentamiento sera mas lento.
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— Por razones de seguridad y resultados
de coccién optimos, no utilice
utensilios de cocina mayores que los
indicados en la "Especificacion de las
zonas de coccion”. Evite mantener los
utensilios de cocina cerca del panel de
control durante la sesion de coccion.
Esto puede afectar al funcionamiento
del panel de control o activar
accidentalmente las funciones de la
placa.

@

Consulte "Datos técnicos".

7.2 Ruidos durante el
funcionamiento

@

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno. Los ruidos de los utensilios
de cocina pueden variar dependiendo del
material y del nivel de potencia.

Ruidos relacionados con utensilios de
cocina:

» chasquidos: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

« silbidos: esta utilizando una zona de
coccion con una potencia muy elevada y
con utensilios de cocina cuya base esta
hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de potencia utilizado es
elevado.

Ruidos relacionados con la placa:

« clic: se produce una conmutacion
eléctrica.

« silbido; zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

* sonido ritmico: se detecta el utensilio de
cocina.

7.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para ahorrar energia, el calentador de la
zona de coccion se desactiva antes de que
suene el temporizador de cuenta atras. La
diferencia en el tiempo de funcionamiento
depende del nivel de ajuste de calor y de la
duracién de la coccion.



7.4 Guia de coccion simplificada

La relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el consumo de potencia de la zona de

coccion no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al

temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son valores

aumento del consumo de potencia. Significa orientativos.
que una zona de coccion con el ajuste de

Ajuste de tem- Usar para: Tiempo Consejos

peratura (min)

1 Mantener calientes los alimentos. segun sea Tapar los utensilios de cocina.

B necesario

1-3 Salsa holandesa, fundir: mantequilla, 5-25 Mezcla de vez en cuando.

chocolate o gelatina.

2-3 Solidificar: tortillas esponjosas, huevos 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

al plato.

3-5 Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido

calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.

5-7 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua du-
rante el proceso.

7-9 Patatas al vapor y otras verduras. 20-60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la canti-
dad de agua durante el proceso. Man-
tenga la tapa en el utensilio.

7-9 Cocinar grandes cantidades de alimen- 60 - 150 Hasta 3 | de liquido mas los ingredien-

tos, estofados y sopas. tes.

9-12 Fritura ligera: escalopes, cordon bleu segun sea Dele la vuelta cuando sea necesario.

de ternera, chuletas, hamburguesas, necesario
salchichas, higado, rebozados, hue-
vos, tortitas, rosquillas.

12-13 Fritura fuerte: hash browns, filetes de 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesario.

lomo, bistecs.

14 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

P

Hervir grandes cantidades de agua. P

owerBoost esta activado.

7.5 Consejos para Hob*Hood
Cuando utilice la placa de cocciéon con la

funcion:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.
* No encienda la luz halégena del panel de

la campana.

* No cubra el panel de control de la placa

de coccioén.

* No interrumpa la senal entre la placa de
coccién y la campana (por ejemplo, con la
mano, algun mango o un utensilio alto).
Consulte la imagen.

La imagen de la campana que se muestra

a continuacion es solo para fines

ilustrativos.
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8. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Informacién general

» Limpie la placa después de cada uso.

+ Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

» Tanto para la limpieza diaria de la placa
vitroceramica como para la limpieza de
residuos que hayan quedado pegados
tras su instalacion, utilice solo un producto
limpiador ligeramente abrasivo y una
esponja suave antiarafiazos. En funcién
del grado de suciedad, limpie la superficie
vitroceramica con pequefios movimientos
circulares y una presion moderada. Por
ultimo, acabe de limpiar la superficie
vitroceramica con un pafo de microfibra.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice la clasica esponja-
salvaufas amarilla y verde; las
particulas de aluminio que lleva la
capa dura pueden dafar y decolorar
el vidrio.

®

El uso de herramientas de limpieza
diferentes a las recomendadas no
sera eficaz y puede dafar o decolorar
la superficie vitroceramica.
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@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la sefal. No utilices
ningun otro aparato cerca de la placa
mientras Hob?Hood esté activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para encontrar toda la gama de campanas
extractoras que usan esta funcioén, consulte
nuestro sitio web del consumidor. Las
campanas extractoras de Electrolux con esta

funcion deben tener el simbolo =.

« Utilice siempre un raspador recomendado
para placas vitroceramicas. Utilice el
raspador solo como herramienta adicional
para limpiar la superficie de vidrio
después del procedimiento de limpieza
estandar.

/\ ADVERTENCIA!

No utilice cuchillos ni ninguna otra
herramienta metalica afilada para
limpiar la superficie vitroceramica.

8.2 Limpieza de la superficie de
vidrio de la placa vitroceramica

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azucar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice
un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.

* Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,
marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracién metalica brillante. Limpie la
placa con un producto limpiador
ligeramente abrasivo y una esponja suave
antiarahazos (consulte Informacion
general). Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pafo suave.

* Marcas y manchas persistentes: aplique
una presion moderada y frote la superficie



con una esponja suave antiarafiazos
(consulte Informacién general) y un

visibles.

producto limpiador ligeramente abrasivo

9. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

9.1 Qué hacer si...

hasta que las manchas ya no sean

Problema

Posible causa

Solucién

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un su-
ministro eléctrico o esta mal conec-
tada.

Compruebe si la placa se ha conecta-
do correctamente a la red eléctrica.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes
de que transcurran 10 segundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste el
nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

Se emite una sefial acustica y la
placa se apaga.

Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios sensores.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

Q.

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob?Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefal.

Utilice un utensilio mas pequefio, cam-
bie la zona de coccion o manipule ma-
nualmente la campana de coccion.
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Problema

Posible causa

Solucion

Calentamiento automatico no
funciona.

Se ha ajustado el nivel de calor mas
alto.

El nivel de coccion maximo tiene la
misma potencia que la funcién.

La zona esta caliente.

Deje que la zona se enfrie lo suficien-
te.

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestion de energia esta en funcio-
namiento.

Consulte "Uso diario".

El panel de control esta caliente
al tacto.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-

ro

se enciende.

Dispositivo de seguridad para nifios
o Bloqueo esta en funcionamiento.

Consulte "Uso diario".

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utiliza utensilios de cocina adecuados
para placas de induccién. Consulte
"Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

Tarda mucho en calentar.

El utensilio de cocina es demasiado
pequeiio y solo recibe una parte de
la potencia generada por la zona de
coccion.

Para conseguir una transferencia de
calor 6ptima utilice utensilios de cocina
con un diametro inferior similar al ta-
maiio de la zona de coccién (es decir,
el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en "Da-
tos técnicos" > "Especificaciones de
las zonas de coccion").

y un nimero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla
después de 30 segundos. Si vuelve a

aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continua, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

9.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa
de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.
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Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el
periodo de garantia. La informacion sobre el
periodo de garantia y los centros de servicio
autorizados figuran en el folleto de garantia.



10. DATOS TECNICOS

10.1 Placa de datos técnicos

Modelo EIV83443CT:
Tipo 62 D4A 01 AA
Induccion 7.2 kW

N° serie: ...ccvvernnne
ELECTROLUX

Numero de producto (PNC) 949 599 529 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricado en: Alemania

7.2 kW

cex

10.2 Especificaciones de la zona de coccion

Zona de coccion Potencia nominal PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro del
(ajuste de calor racion maxima utensilio de coci-
max.) [W] [min] na [mm]

Delantera izquierda 2300 3200 10 125-210

Trasera izquierda 2300 3200 10 125-210

Parte del. central 1400 2500 4 125 - 145

Parte tras. der. 2300 3600 10 205 - 240

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

Para conseguir una transferencia de calor y
unos resultados de coccion optimos utilice

11. EFICIENCIA ENERGETICA

utensilios de cocina con un diametro inferior
similar al tamano de la zona de coccion (es
decir, el valor maximo de diametro de los
utensilios de cocina indicados en la tabla). No
utilice utensilios de cocina de diametro mayor
al de la zona de coccion.

11.1 Informacién del producto conforme a la normativa de disefio

ecoloégico UE Ecodesign

Identificacion del modelo

EIV83443CT

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 4
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccion circulares (J) Delantera izquierda 21.0cm
Trasera izquierda 21.0 cm
Parte del. central 14.5cm
Parte tras. der. 24.0 cm
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Consumo energético por zona de coccion (EC elec-
tric cooking)

Delantera izquierda 179.6 Whikg

Consumo energético de la placa (EC electric hob)

Trasera izquierda 177.0 Wh/kg
Parte del. central 180.2 Wh/kg
Parte tras. der. 174.6 Whi/kg
177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparatos
electrodomésticos de coccion - Parte 2:
Placas: Métodos de medicion del rendimiento

Las mediciones de energia referidas al area
de coccién se identifican mediante las
marcas de las zonas de coccion respectivas.

11.2 Ahorro de energia

Puede ahorrar energia durante la coccion
diaria si sigue los siguientes consejos.

» Cuando caliente agua, use solo la

cantidad que necesite.

« Sies posible, coloque siempre las tapas

en los utensilios de cocina.

« Coloque los utensilios de cocina

directamente en el centro de la zona de
coccion.

< Utilice el calor residual para mantener la

comida caliente o para descongelarla.

11.3 Informacion de producto sobre consumo de energia y el tiempo
maximo para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable

Consumo de energia en modo apagado

0.3 W

Tiempo maximo necesario para que el equipo alcance automaticamente el modo de 2 min

bajo consumo aplicable

12. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo C/.\')
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos. No
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deseche los aparatos marcados con el

simbolo E junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.



Electrolux’e hos geldiniz! Cihazimizi sectiginiz icin tesekkiir ederiz.

Kullanim 6nerileri, brosturler, sorun giderme bilgileri, servis ve onarim bilgileri:
www.electrolux.com/support

Onceden haber verilmeksizin degisiklik yapma hakki saklidir.
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1. A GUVENLIK BILGILERI

Cihazin montaj ve kullanimindan 6nce, verilen talimatlar
dikkatlice okuyun. Uretici, yanlis kurulum veya kullanimdan
kaynaklanan yaralanma ya da hasarlardan sorumlu degildir.
Talimatlari, ileride kullanabilmeniz igin her zaman guvenli ve
kolay ulasilabilir bir yerde tutun.

1.1 Cocuklarin ve tehlikeye acik kisilerin guvenligi

* Bu cihaz, gbzetim altinda bulunmalari veya cihazin guvenli
sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda bilgi
verilmesi kaydiyla 8 yas ve Uzeri ¢cocuklar ile fiziksel,
duyusal veya zihinsel kapasitesi dusuk ya da bilgi ve
deneyimi olmayan Kisiler tarafindan kullanilabilir. 8
yasindan kuguk gocuklar ve ileri dizey zihinsel ile fiziksel
engellere sahip Kisiler gozetim altinda bulunmadiklari
muddetce bu Urinu tek basina kullanmamalhdir.
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» Cocuklar, cihazlarla iceren mobil cihazlarla
oynamadiklarindan emin olmak i¢in gozetilmelidir.

« Tum ambalajlari gocuklardan uzak tutun ve uygun sekilde
bertaraf edin.

* UYARI: Cihaz ve erisilebilir pargalari kullanim sirasinda
Isinabilir. Cihaz kullanilirken ve sogurken, ¢cocuklari ve
hayvanlari cihazdan uzak tutun.

» Ocagin cocuk emniyet sistemi varsa etkinlestiriimelidir.

« Temizlik ve kullanici tarafindan gerceklestirilen bakim
islemleri, gbzetim altinda olmadiklari strece ¢ocuklar
tarafindan gerceklestiriimemelidir.

1.2 Genel Gilivenlik

» Bu cihaz sadece pisirme amaglidir.

» Bu cihaz kapali bir ortamda standart ev i¢i kullanim igin
tasarlanmistir.

» Bu cihaz; ofis, otel misafir odasi, oda-kahvalti misafir odasi,
ciftlik konukevi ve bu tir kullanimin (ortalama) ev ici
kullanim seviyelerini asmadigi diger benzer konaklama
yerlerinde de kullanilabilir.

* UYARI: Cihaz ve erisilebilir pargalari kullanim sirasinda
Isinir. Isitma elemanlarina dokunmaktan kaginin.

« UYARI: Basinda bulunmadiginiz durumlarda ocak Uzerinde
kati veya sivi yag kullanarak pisirme yapmaniz yangina
neden olabilir.

* Duman, asiri iIsinmanin bir gostergesidir. Pisirme esnasinda
olusan alev igin asla su kullanmayin. Cihazi kapatin ve atesi
bir yangin battaniyesi veya kapak vb. ile ortun.

* UYARI: Cihaz, zamanlayici gibi harici bir baglanti
cihazindan gug¢ almamalidir veya yardimci bir cihaz
tarafindan dizenli olarak kapatilip acilan bir devreye
baglanmamalidir.

* DIKKAT: Pisirme islemi gozlemlenmelidir. Kisa sureli
pisirme suregleri surekli olarak kontrol edilmelidir.

« UYARI: Yangin tehlikesi: Pisirme yuzeyleri Gzerine esya
koymayin.
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* Isinma ihtimali bulundugundan ocak yuzeyi Uzerine bigak,
catal, kasik ve tencere kapaklari gibi metal nesneler

birakmayin.

» Cihazi, uygun ankastre montaji yapmadan kullanmayin.

» Cihazi temizlemek igin su spreyi ve buhar kullanmayin.

» Her kullanimdan sonra kontrolleri vasitasiyla ocagi kapatin
ve yalnizca tencere saptama 6zelligine glivenmeyin.

* UYARI: Ylzeyde catlak varsa, elektrik garpmasi olasiligini
Oonlemek igin cihazi kapatin. Cihazin dogrudan baglanti
kutusu yoluyla elektrik sebekesine baglanmasi durumunda,
cihazin elektrik baglantisini kesmek igin sigortayi ¢ikarin.
Her iki durumda da Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun.

 Elektrik kablosunun zarar gormesi durumunda, bir hasarinin
meydana gelmesine engel olmak igin, kablonun degisimi,
uretici, yetkili servis veya benzer nitelikteki kalifiye bir kisi

tarafindan yapilmahdir.

* UYARI: Sadece pisirme cihazinin ureticisi tarafindan
tasarlanmis veya cihazin Ureticisi tarafindan talimatlarda
kullanima uygun gosterilmis ya da cihazdaki dahili ocak
korumalarini kullanin. Uygunsuz korumalari kullanmak

kazalara neden olabilir.

2. GUVENLIK TALIMATLARI

2.1 Montaj

/\ UYARI!

Cihazin montaji yalnizca kalifiye bir kisi
tarafindan yapilmalidir.

/\ UYARI!

Yaralanma veya cihazin zarar gérme riski
s6z konusudur.

Tdm ambalajlari ¢ikarin.

» Hasarl bir cihazi monte etmeyin ya da
kullanmayin.

+ Cihazla birlikte verilen montaj talimatlarini
takip edin.
Diger cihazlar ve Uniteler arasinda olmasi
gereken minimum mesafeyi koruyun.

Cihazi hareket ettirdiginizde dikkatli olun,

cihaz agirdir. Her zaman koruyucu eldiven

ve koruyuculu ayakkabi kullanin.

Nemin kabarmaya neden olmasini

onlemek igin dolabin kesik ylzeylerini

yalitkan malzeme ile kaplayin.

Cihazin altini buhar ve nemden koruyun.

Cihazi kapinin yanina veya pencere altina

monte etmeyin. Bbéylece, kapi ya da

pencere agildiginda sicak pisirme

kaplarinin cihazin Usttinden dismesini

onleyebilirsiniz.

Her cihazin altinda bir sogutma fani

bulunmaktadir.

Cihaz bir gekmece Uzerine konulursa:

— lIgeri gekilebilecek kigik kagit
pargalarini gekmece iginde tutmayin,
aksi taktirde sogutucu fanlar zarar
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gorebilir ya da sogutma sistemi
bozulabilir.

— Cihazin alti ile gekmecede sakli
parcalar arasinda en az 2 cm bosluk
kalmasina dikkat edin.

Cihazin altindaki dolapta bulunan tiim
bdlme panellerini gikarin.

2.2 Elektrik Baglantisi

/\ UYARI!
Yangin ve elektrik carpmasi riski.

Tum elektrik baglantilari yetkin bir
elektrikgi tarafindan yapilmalidir.

, cihaz topraklanmalidir.

Cihaz Uzerinde herhangi bir miidahale
yapmadan once elektrik baglantisinin
kesildiginden emin olun.

Anma degeri plakasindaki
parametrelerinin ana gl¢ kaynaginin
elektrik giictine uygun oldugundan emin
olun.

Cihazin dogru sekilde monte edildiginden
emin olun. Gevsek ve uygun olmayan fis
ve priz baglantilari (varsa) terminalin asiri
Isinmasina neden olabilir.

Kriterlere uygun elektrik kablosu kullanin.
Elektrik kablosunun dolasmasina izin
vermeyin.

Bir sok korumasinin bulundugundan emin
olun.

Kablo uzerinde gerilme azaltici kelepge
kullanin.

Cihazi yakindaki prize takarken, elektrik
baglantilarinin ve, varsa, fisin sicak
cihazlara ve sicak pisirme kaplarina temas
etmesini 6nleyin.

Priz gogalticilarini ve uzatma kablolarini
kullanmayin.

Varsa, elektrik fisine ve elektrik kablosuna
hasar vermemeye 6zen gosterin. Hasarli
bir elektrik kablosunu degistirmek igin
Yetkili Servis Merkezimize ya da bir
elektrikgiye basvurun.

Akim tasiyan ve izole edilmis pargalarin
darbe korumasi arag kullaniimaksizin
cikarilamayacak sekilde takilmalidir.

Fisi prize sadece montaj tamamlandiktan
sonra takin. Kurulumdan sonra elektrik
fisine erisilebildiginden emin olun.

Priz gevsemisse fisi takmayin.
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e Cihazin fisini prizden ¢ikarmak igin elektrik
kablosunu gekmeyin. Her zaman fisten
tutarak cgekin.

» Sadece dogru yalitim malzemelerini
kullanin: Hat koruyucu devre kesiciler,
sigortalar (yuvasindan gikarilan vida tipi
sigortalar), toprak kacag kesicileri ve
kontaktorler.

« Elektrik tesisati, cihazin ana sebeke
baglantisini tim kutuplardan
kesebilmenize olanak saglayan bir yalitim
malzemesine sahip olmalidir. Yalitim
malzemesinin kontak acikliginin genisligi
en az 3 mm olmaldir.

2.3 Kullanim

/\ UYARI!
Yaralanma, yanma ya da elektrik

carpmasi riski vardir.

» Cihazin teknik 6zelliklerini kesinlikle
degistirmeyin.

+ ik kullanimdan énce tim ambalajlari,
etiketleri ve (varsa) koruyucu filmi sokin.

« Havalandirma deliklerinin kapali
olmadigindan emin olun.

« Cahsir durumdayken cihazi denetimsiz
birakmayin.

* Her kullanimdan sonra pisirme bolgesini
"kapall" konumuna ayarlayin.

* Pisirme bolgesinin tzerinde ¢atal bigak
takimi, sapli tencere ya da kalip gibi
geregler bulundurmayiniz. Pisirme
sirasinda bu geregler isinabilir.

» Cihaz islak ellerle veya cihaz suyla temas
ettiginde galistirmayin.

« Cihazinizi bir calisma yuzeyi veya
saklama yuzeyi olarak kullanmayin.

« Eger cihazin yiizeyinde c¢atlak olusursa
hemen cihazin gi¢ kaynagi ile baglantisini
kesin. Bunu elektrik garpmasini 6nlemek
icin yapmalisiniz.

« Kalp pili bulunan kullanicilar, cihaz
calisirken induksiyonlu pisirme
bélgelerinden minimum 30 cm uzakta
durmalidirlar.

* Yiyecekleri sicak yaga koydugunuzda, yag
sigrayabilir.

* Bu cihazin ureticisi tarafindan aksi
belirtiimedikge, pisirme ylzeyi ve pisirme
kabi arasinda aliminyum folyo veya baska
malzemeler kullanmayin.




* Yalnizca bu cihaz igin Uretici tarafindan
Onerilen aksesuarlari kullanin.

/\ UYARI!
Yangin ve patlama riski séz konusudur.

« Kati ve sivi yaglar isitildiginda yanici
buhar salabilir. Yagla pisirirken alevleri

veya Isitiimis nesneleri yagdan uzak tutun.

* Cok sicak yagdan cikan buhar,
kendiliginden yanmaya neden olabilir.

» Gida kalintilari igerebilen kullaniimis yag,
ilk kez kullanilan yagdan daha dusuk bir
sicaklikta yangina neden olabilir.

* Yanici veya yanici Urlnlerle 1slanan
nesneleri cihazin igine, yanina veya
Ustline koymayin.

/\ UYARI!

Cihazin zarar gérme riski s6z konusudur.

* Yanma riskini 6nlemek igin kontrol paneli
Uzerine sicak pisirme kaplari koymayin.

» Sicak tencere kapagini ocagin cam
ylizeyinin Uzerine koymayin.

» Pisirme kaplarini bos iken isitmayin.

» Cihazin Uzerinde nesne veya pisirme kabi
birakmamaya dikkat edin. Yizey zarar
gorebilir.

» Pisirme bdlgelerini bos pisirme kaplari ile
veya pisirme kaplari olmadan
etkinlestirmeyin.

» Dokim demir veya alt kismi hasarli
pisirme kaplari, cam / cam seramik
Uzerinde giziklere neden olabilir. Bu
nesneleri pisirme ylizeyinde hareket
ettirmeniz gerektiginde daima yukari
kaldirin.

2.4 Bakim ve temizlik

* Ylzey malzemesinin gorintistiinin
bozulmasini énlemek icin cihazi dizenli
olarak temizleyin.

3. MONTAJ

* Temizlemeden 6nce cihazi kapatin ve
sogumasini bekleyin.

« Cihazi nemli yumusak bir bezle temizleyin.
Sadece nétr deterjanlar kullanin. Aksi
belirtiimedigi stirece asindirici Grtnler,
asindirici ovma bezleri, ¢dzucller veya
metal cisimler kullanmayin.

2.5 Servis

« Cihazi onarmak icin yetkili bir Servis
Merkezine basvurun. Yalnizca orijinal
yedek pargalari kullanin.

*  Bu Urtiniin igindeki lamba(lar) ve ayr
satilan yedek parga lambalar ile ilgili
olarak: Bu lambalarin sicaklik, titresim,
nem gibi ev aletlerindeki asiri fiziksel
kosullara dayanmasi ya da cihazin
g¢alisma durumu hakkinda bilgi vermesi
amagclanmistir. Diger uygulamalarda
kullaniimak Uzere tasarlanmamislardir ve
ev odasi aydinlatmasi igin uygun
degillerdir.

2.6 Elden Cikarma

/\ UYARI!

Yaralanma ve bogulma riski.

/\ UYARI!
Givenlik bélimlerine bakin.

« Cihazin nasll elden ¢ikarilacagdi hakkinda
bilgi almak igin yerel kurumlarla iletisime
gegin.

« Cihazin elektrik sebekesi baglantisini
kesin.

« Cihaza yakin sebeke elektrik kablosunu
kesin ve atin.

3.1 Montaj 6ncesi

Ocag! kurmadan 6nce, asagidaki bilgileri bilgi
etiketinden yazin. Bilgi etiketi ocagin
altindadir.

Seri numarasl ........ccccceeeeeeveenn..
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3.2 Ankastre ocaklar

Ankastre ocaklari sadece standartlara uygun
ankastre bélmelere ve tezgah altlarina
yerlestirildikten sonra kullanin.

3.3 Baglanti kablosu

» Ocakla birlikte bir baglanti kablosu ve.

» Hasar goren elektrik kablosunu
degistirmek igin kullanilacak kablo tiirti: 90
°C ve daha yuksek sicakliga dayanikli
HO5V2V2-F. Tek bir kablo, asagidaki
tabloya gére minimum kesite sahip
olmalidir. Yerel Servis Merkezinizle
goriusiin. Baglanti kablosu yalnizca kalifiye
bir elektrikci tarafindan degistirilebilir.

/\ UYARI!

Tum elektrik baglantilari kalifiye bir
elektrik teknisyeni tarafindan yapiimahdir.

/\ DIKKAT!

Kontak fisleri lizerinden baglanti
kurulmasi yasaktir.

/\ DIKKAT!

Tel uglarini delmeyin veya lehimlemeyin.
Bu yasaktir.

/\ DIKKAT!

Kabloyu, kablo u¢ mansonu olmadan
baglamayin.

Tek faz baglant:
Kablo u¢ mansonunu siyah ve kahverengi
tellerden cikarin.

2. Kahverengi ve siyah kablo uglarinin
yalitim pargasini gikarin.

3. Siyah ve kahverengi kablolarin uglarini
baglayin.

4. Paylasilan kablonun ucuna yeni bir kablo
ucu mansonu takin (6zel alet gereklidir).

400V2N~
CF E—
My —
RE E—

Py E—

220-240 V~
— )

—
—

Cift faz baglanti: 400 V2N~

Tek faz baglanti: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? veya 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? veya 3x4 mm?

@ Yesil - sari

@ Yesil - sari

N Mavi ve mavi N Mavi ve mavi
L1 Siyah L Siyah ve kahverengi
L2 Kahverengi

3.4 Montaj

Ocagi bir davlumbazin altina kuracaksaniz,
litfen davlumbaz kilavuzundan cihazlar
arasindaki minimum mesafeye bakin.
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Asagidaki sekilde belirtildigi gibi “Electrolux
indiksiyonlu Ocak nasil kurulur - Tezgah
Uzeri kurulum” yazarak video egitimini
bulabilirsiniz.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Cihaz bir gekmece lizerine monte edilmisse,
ocak havalandirmasi, pisirme islemi sirasinda
cekmecede saklanan esyalari isitabilir.

min. 1500 —

Ymin.

\ B |
— aa”a"-zﬂsi"ﬂ#l—'uzs
| 4

I}
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4. URUN ACIKLAMASI

4.1 Pisirme ylizeyi diizeni
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4.2 Kontrol paneli diizeni

indiiksiyonlu pisirme bolgesi
Kontrol paneli
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Cihazi calistirmak igin sensor alanlarini kullanin. Gosterge ekranlari, géstergeler ve sesler
hangi fonksiyonlarin galismakta oldugunu bildirir.

Sensor Fonksiyon Aciklama
alam
@ Acik / Kapali Ocagi etkinlestirmek ve devre disi birakmak igindir.
E Kilitle / Cocuk Emniyet Cihazi  Kontrol panelini kilittemek / kilidini agmak igindir.
| | Beklet Fonksiyonu etkinlestirmek ve devre disi birakmak igin-
dir.
=] Bridge Fonksiyonu etkinlestirmek ve devre disi birakmak igin-
dir.
- Is1 ayari gosterge ekrani Is1 ayarini géstermek igindir.
ﬂ - Pisirme bdlgeleri zamanlayici  Saati hangi bélge icin ayarladiginizi géstermek igindir.
gostergeleri
- Zamanlayici gostergesi Zamani dakika cinsinden gostermek igindir.
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Sensor Fonksiyon Aciklama

alam

E = Hob*Hood Fonksiyonun manuel modunu etkinlestirmek ve devre
- disi birakmak igindir.

E @ - Pisirme bolgesini segmek igindir.

_I_ — - Sureyi artirmak veya azaltmak igindir.

P PowerBoost Fonksiyonu etkinlestirmek igindir.

- Kontrol gubugu Isi ayarini yapmak igindir.

4.3 Is1 ayan gostergeleri

Gosterge Aciklamasi

Pisirme bolgesi devre disi.

@ B Pisirme bolgesi galisiyor.

Beklet ¢alisiyor.

Otomatik Isitma calisiyor.

PowerBoost calisiyor.

+ basamak Bir ariza vardir.

[3 / [3 / [3 I(;p.tiH(-:‘at Control (3 kademeli atil 1s1 gostergesi) : pisirmeye devam et / sicak tut / atil
Kilitle / Cocuk Emniyet Cihazi galisiyor.

Elisyi(r)rlr:.e kabi uygun degil veya cok kiglik ya da pisirme bolgesinin lizerinde pisirme ka-
E] Otomatik Kapanma galisiyor.

5. ILK KULLANIMDAN ONCE

. Ocak, varsayilan olarak mimkin olan en
/\ UYARI yuksek gug¢ seviyesine ayarlanmistir.

Gvenlik boltmlerine bakin. Giig seviyesini azaltmak veya artirmak
igin:
1. Ocagi devre disi birakin.

2. ® tusunu 3 saniye boyunca basil tutun.
Gosterge ekrani yanip soner.

3. & tusunu 3 saniye boyunca basih tutun.

veya @Y belirir.

5.1 Gii¢ sinirlamasi

Gug sinirlamasi, evin tesisatindaki sigorta
limitleri dahilinde ocagin toplamda ne kadar
enerji kullandigini gosterir.
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4.  sgesine basin. P72 belirir.
5. Gulg seviyesini ayarlamak igin

zamanlayicinin — / + tuslarina basin.
Giig seviyeleri

"Teknik veriler" bolimine bakin.

/\ DIKKAT!

Secilen glicun, evin sigorta tesisatina
uygun oldugundan emin olun.

6. GUNLUK KULLANIM

/\ UYARI!
Giuvenlik bélimlerine bakin.

6.1 Etkinlestirme ve devre dis1
birakma

Ocag! etkinlestirmek veya devre disi

birakmak icin ® tusuna 1 saniye sureyle
basin.

6.2 Otomatik Kapanma

Fonksiyon, asagidaki durumlarda ocad
otomatik olarak devre dig1 birakir:

» tim pisirme bolgeleri kapali oldugunda,

« ocagl agtiktan sonra isI ayarini
yapmadiginizda,

» kontrol paneli Gzerine 10 saniyeden daha
uzun sure bir nesne (tava, bez vb.)
koydugunuzda ya da bir
sivi dokuldaginde. Bir sesli sinyal
duyuluyor ve ocak devre disi kaliyor.
Nesneyi ¢ikarin ve kontrol panelini
temizleyin.

+ ocak cok isindiginda (6rn. tencere iginde
su kalmadiginda). Ocag tekrar
kullanmadan 6nce pisirme bdlgesinin
sogumasini bekleyin.

* uygun olmayan pisirme kabi
kullandiginizda. \"J semboli belirir ve 2
dakika sonra pisirme bdlgesi otomatik
olarak kapanir.

* bir pisirme bolgesini kapamadiginizda
veya IsI ayarini degistirmediginizde. Bir
slre sonra o) yanar ve ocak devre disi
kalir.
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« P72 —7200W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
« P30 —3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4.500W
* P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

Is1 ayar ile ocagin devre disi
birakilmasindan sonraki zaman arasindaki
iliski:

Is1 ayan Ocak, siralanan sii-
reden sonra devre
dis1 kalir

‘ 1.3 6 saat

4-7 5 saat

8-9 4 saat

10-14 1,5 saat

6.3 Is1 ayan
Isi ayarini yapmak ya da degistirmek igin:

Dogru 1sI ayarindaki kontrol gubuguna
dokunun ya da dogru isi ayarina ulasana
kadar parmaginizi kontrol gubugu Uzerinde
hareket ettirin.

Id o737 Ts0 we

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 kademeli atil
1S1 gostergesi)

/\ UYARI!

[3 / E] / D Gosterge goriindigu sirece
atil 1s1 nedeniyle yanma riski vardir.

indiiksiyonlu pisirme bélgeleri pisirme igin
gerekli 1sinin dogrudan pisirme kabinin



tabanina yayilmasini saglar. Cam seramik,
pisirme kaplarinin isisi ile isinir.

Pisirme bdlgesi sicak oldugunda gdstergeler
yanar. Kullanmakta oldugunuz pisirme
bdlgelerinin atil 1s1 seviyesini gosterir:

G- pisirmeye devam edin,
[3 - sicak tutma,

[:] - atil 1s1.

Gosterge asagidaki durumlarda yanabilir:

» kullanmiyor olsaniz bile yandaki pisirme
bolgeleri sebebiyle,

» soguk pisirme bdlgesine sicak pisirme
kabi yerlestirildiginde,

+ ocak devre disi birakildiginda ancak
pisirme bdlgesi hala sicak oldugunda.

Pisirme bolgesi sogudugunda gosterge
kaybolur.

6.5 Pisirme bélgelerinin kullanim

Pisirme kaplarini secilen bolgenin ortasina
yerlestirin. IndUksiyonlu pisirme bdélgeleri,
pisirme kabinin alt kisminin boyutlarina
otomatik olarak uyum saglar.

®

Optimum 1sI transferi icin alt ¢api, pisirme
bdlgesinin boyutuna (yani "Teknik veriler"
> "Pisirme bolgeleri 6zelligi"
menisindeki maksimum pisirme kabi
gapi degeri) benzer olan pisirme kaplari
kullanin. Pisirme kabinin indiiksiyon
ocaklari i¢in uygun oldugundan emin
olun. Tencere tirleri hakkinda daha fazla
bilgi igin "ipuglari ve yararli bilgiler"
kismina bakin.

Buyuk pisirme kabiyla iki pisirme bolgesi
Uizerinde ayni anda pisirme yapabilirsiniz.
Pisirme kabi, her iki bolgenin merkezini
kaplamali ancak alan isaretlemesinin otesine
gegcmemelidir. Pisirme kaplari iki merkez
arasinda bulunuyorsa, Bridge fonksiyonu
etkinlestiriimeyecektir.

6.6 Bridge

@

Tencere, iki bolgenin merkezini
kapladiginda bu fonksiyon etkinlesir.
Pisirme kaplarinin dogru yerlesimi
hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
“Pisirme bolgelerinin kullanimi” bélimine
bakiniz.

Bu islev, sol taraftaki iki pisirme bolgesini
birbirine baglar ve tek olarak calisirlar.

Once sol taraftaki pisirme bdlgelerinden biri
icin 1s1 ayarini ayarlayin.

Bu iglevi etkinlestirmek igin: s tusuna
basin. Isi ayarini ayarlamak veya degistirmek
icin kontrol sensorlerinden birine basin.

Bu iglevi devre dig1 birakmak igin: n
tusuna dokunun. Pisirme bdlgeleri bagimsiz
olarak galisir.

6.7 Otomatik Isitma

istenen Is1 ayarini daha kisa siirede
saglamak i¢in bu fonksiyonu kullanin. Bu
fonksiyon agikken pisirme bolgesi basta en
yuksek ayarda galisir, ardindan istenen isi
ayarinda calismaya devam eder.
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®

Fonksiyonu etkinlestirmek icin pisirme
bdlgesinin soguk olmasi gerekir.

Bir pigirme bélgesi icin fonksiyonu
etkinlestirmek lizere: P digmesine
dokunun (@ yanar). Hemen istenen isi
ayarina dokunun. 3 saniye sonra @ yanar.
Fonksiyonu devre dig1 birakmak igin: 1si
ayarini degistirin.

6.8 PowerBoost

Bu fonksiyon, induksiyon pisirme bdlgelerinin
glclnd artirir. Bu fonksiyon indlksiyonlu
pisirme alaninda yalnizca sinirli bir sdre igin
etkinlestirilebilir. Bu sirenin ardindan
indUksiyon pisirme bolgesi otomatik olarak en
yuksek Isi ayarina geri doner.

®

"Teknik veriler" bolimune bakin.

Kullandigimiz pisirme alaninda bu
fonksiyonu etkinlestirmek igin: P 6gesine
dokunun. (?) yanar.

Fonksiyonu devre disi birakmak igin: isi
ayarini degistirin.

6.9 Zamanlayici

* Geri Sayim Sayaci
Tek pisirme isleminin uzunlugunu ayarlamak
icin bu fonksiyonu kullanabilirsiniz.

ik olarak pisirme bélgesi igin 1s1 ayarini
ardindan fonksiyonu ayarlayin.

Pisirme bolgesini ayarlamak igin: Pisirme
bdlgesinin gostergesi gortinene kadar arka
arkaya O tusuna basin.

Fonksiyonu etkinlestirmek igin:
zamanlayicinin + tusuna dokunarak sureyi
ayarlayin (00 - 99 dakika). Pisirme bdlgesinin
gOsterge lambasi yanip sbnmeye
basladiginda, surre geri sayimi baslar.

Kalan siireyi gormek igin: @) tusuna
basarak pisirme bdlgesini ayarlayin. Pisirme
bolgesinin gostergesi yanip sbnmeye baslar.
Gosterge ekrani kalan sureyi gosterir.
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Siireyi degistirmek igin: @) tusuna basarak
pisirme bolgesini ayarlayin. Fonksiyonu

etkinlestirmek igin + veya .
Fonksiyonu devre dig1 birakmak igin: O
tusuna basarak pisirme bolgesini ayarlayin ve

ardindan — tusuna basin. Kalan sure 00
degerine dogru geri sayar. Pisirme bolgesinin
gOstergesi kaybolur.

@

Geri sayim bittiginde, sesli bir sinyal
duyulur ve 00yanip sbnmeye baslar.
Pisirme bolgesi devre disi kalir.

Sesi durdurmak igin: @

¢ CountUp Timer
Pisirme bdlgesinin ne kadar sure ¢alistigini
izlemek igin bu fonksiyonu kullanabilirsiniz.

Pisirme boélgesini ayarlamak igin: Pisirme
bolgesinin géstergesi gorinene kadar arka
arkaya O tusuna basin.

Fonksiyonu etkinlestirmek icin:
zamanlayicinin — tusuna basin. uP gorindr.
Pisirme bdlgesinin gosterge lambasi yanip
sonmeye basladiginda sure sayimi baslar.

Gosterge ekrani uP ve gecen sire (dakika)
arasinda gegcis yapar.

Pisirme boélgesinin ne kadar siire

cahsacagin izlemek igin: @) tusuna
basarak pisirme bdlgesini ayarlayin. Pisirme
bolgesinin géstergesi yanip sénmeye baslar.
Gosterge ekrani bolgenin ne kadar
calisacagini gosterir.

Fonksiyonu devre dig1 birakmak igin: O
ve ardindan + veya — tusuna basin.
Pisirme bdlgesinin géstergesi kaybolur.

« Zaman Ayan
Ocak etkinlestirildiginde ve pisirme bdlgeleri
galismadiginda bu fonksiyonu

kullanabilirsiniz. Isi ayari gosterge ekrani .
Fonksiyonu etkinlestirmek igin:

zamanlayicinin @) ve ardindan + veya
tusuna dokunarak slreyi ayarlayin. Sire
bittiginde, sesli bir sinyal duyulur ve 00 yanip
sOner.



Sesi durdurmak igin: .

®

Fonksiyonun pisirme bdlgelerinin
galismasi Uzerinde herhangi bir etkisi
yoktur.

6.10 Beklet

Bu fonksiyon tiim pisirme bdlgelerini en
dislk 1s1 ayarinda galistirir.

Fonksiyon galistiginda, kontrol panellerindeki
diger semboller kilitlenir.

Fonksiyon, zamanlayici fonksiyonlarini

durdurmaz.

1. Buislevi etkinlestirmek igin: I tusuna
basin.

yanar. Isi ayari 1'e diser.

2. Buislevi devre dis1 birakmak igin: I
tusuna basin.
Bir dnceki 1s1 ayari belirir.

6.11 Kilitle

Pisirme bdlgeleri ¢alisirken kontrol panelini
kilitleyebilirsiniz. Bu, I1s1 ayarinin kazara
degistiriimesini engeller.

Oncelikle 1s1 ayarini yapin.

Fonksiyonu etkinlestirmek igin:EI 6gesine

dokunun. l-J 4 saniye boyunca yanar.
Zamanlayici agik kalir.

Fonksiyonu devre dis1 birakmak igin: El
6gesine dokunun. Onceki 1si ayari gelir.

®

Ocagi devre disi biraktiginizda, bu
fonksiyonu da devre disi birakirsiniz.

6.12 Cocuk Emniyet Cihaz1

Bu fonksiyon, ocagin kazara galismasini
onler.

islevi etkinlestirmek igin: @ile ocagl
etkinlestirin. Hicbir 1s1 ayari yapmayin. EI

digmesine 4 saniye dokunun. L-J gérindr. ®
ile ocagi devre disi birakin.

islevi devre dis1 birakmak igin: Dile ocag!
etkinlestirin. Higbir 1s1 ayari yapmayin. &
digmesine 4 saniye dokunun. WXJ gériindir. ®
ile ocagi devre disi birakin.

Fonksiyonu sadece bir pisirme siiresi igin
gecersiz kilmak igin: ® ile ocagi
etkinlestirin. \-J yanar. & digmesine 4
saniye dokunun. Is1 ayarim 10 saniye icinde

yapin. Ocagi ¢alistirabilirsiniz. ® ile ocagi
devre disi biraktiginizda islev tekrar galisir.

6.13 OffSound Control (Seslerin
devre dis1 birakilmasi ve
etkinlestirilmesi)

Ocagi devre disi birakin. ® digmesine 3
saniye dokunun. Ekran yanip soner. &

digmesine 3 saniye dokunun. &Y veya
belirir. Asagidaki ayarlar arasindan segim

yapmak i¢cin zamanlayicinin + tusuna
dokunun:

. - sesler kapal

. - sesler aglk
Seciminizi onaylamak igin, ocagin otomatik
olarak devre disi kalmasini bekleyin.

Fonksiyon &Y olarak ayarlandiginda, cihazin
seslerini yalnizca su durumlarda
duyabilirsiniz:

® tusuna dokundugunuzda,

Zaman Ayari kapandiginda

Geri Sayim Sayaci kapandiginda
kumanda paneli Gzerine bir nesne
koyuldugunda.

6.14 Gii¢ yonetimi

Birden fazla pisirme bolgesi kullanilirken; gu¢
tuketimi gi¢ kaynaginin sinirini astiginda; bu
fonksiyon devreye girerek kaynaktan gelen
sinirli guict orantil bir sekilde ayni faza bagh
olan tim pisirme bdlgelerine dagitir. Ocak,
evin sigorta tesisatini korumak igin isi
ayarlarini kontrol eder.

« Pisirme bolgeleri ocaktaki fazlarin
konumuna ve sayisina gore
gruplandiriimistir. Her fazin maksimum
elektrik yuka vardir (3700 W). Egder ocak,
bir fazda maksimum kullanilabilir gtig
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sinirina ulasirsa, pisirme bolgelerinin glcl
otomatik olarak azaltilir.

* Her zaman, son segilen pisirme bodlgesinin
Ist ayarina oncelik verilir. Kalan glg,
secimin tersi sirayla 6nceden
etkinlestirilmis pisirme bdlgeleri arasinda
boélustardldr.

* Isi ayar dusurulen alanlarin
gbstergesinde, ayarlanan kademe ve
disurilmas olan kademe sirayla gosterilir.

» Gosterge ekraninin yanip sénmesi durana
kadar bekleyin ya da son secilen pisirme
bodlgesinin isi ayarini azaltin. Pisirme
bolgeleri, azaltiimis 1s1 ayariyla birlikte
calismaya devam eder. Gerektiginde
pisirme bdlgelerinin 1s1 ayarlarini manuel
olarak degistirin.

Gucln pisirme bolgeleri arasinda dagitildigi

olasi kombinasyonlar icin gérsele bakin.

~
\ \‘/
PN
PN

6.15 Hob?Hood

Ayni fonksiyona sahip ocak ve davlumbazin
iletisim kurarak uyumlu ¢alismalarini
saglayan teknolojidir. Hem ocakta hem de
davlumbazda kizil-6tesi sinyal iletici
bulunmaktadir. Fan hizi, ocaktaki en sicak
pisirme kabinin mod ayari ve sicakligina gore
otomatik olarak belirlenir. Davlumbazi ocak
Uzerinden manuel olarak da calistirabilirsiniz.

®

Davlumbazlarin gogunlugunda uzaktan
kontrol sisteminin varsayilan ayari
etkindir. Devre disi birakilirsa, fonksiyonu
kullanmadan 6nce etkinlestirin. Daha
fazla bilgi icin davlumbaz kullanma
kilavuzuna bakin.

Fonksiyonun otomatik olarak ¢ahstinimasi
Fonksiyonu otomatik ¢alistirmak igin otomatik
modu H1 — H6 olarak ayarlayin. Ocak
normalde H5 olarak ayarlanmistir.
Davlumbaz, ocagdi galistirdiginiz zaman tepki
verir. Ocak, pisirme kabinin sicakhgini
otomatik olarak olger ve fan hizini ayarlar.

Otomatik modlar

Otomatik Kayna- Kizart-
aydinlat- | 1) ma?2)
ma
HO Kapali Kapali Kapali
H1 Agik Kapali Kapali
H2 3) Acik Fan hizi 1 Fan hizi 1
H3 Acik Kapall Fan hizi 1
H4 Acik Fan hizi 1 Fan hizi 1
H5 Acik Fan hizi 1 Fan hizi 2
H6 Agik Fanhizi2 Fanhizi3

1) Ocak, kaynatma islemini tespit eder ve fan hizini
otomatik moda gére etkinlestirir.

2) Ocak, kizartma islemini tespit eder ve fan hizini oto-
matik moda gére etkinlestirir.

3) Bu mod, fani ve 1s1§1 etkinlestirir ve sicakliga bagh
degildir.

Otomatik modun degistirilmesi

1. Ocagi devre disi birakin.

2. O Ogesini 3 saniye basili tutun. Gosterge
ekrani yanip séner.

3. @ 6gesini 3 saniye basil tutun.

4. yanana kadar @) tusuna birkag kere
basin.
5. Otomatik modlardan birini segmek igin

Zamanlayicidaki + tusuna basin.

@

Davlumbazi dogrudan davlumbaz
panelinden galistirmak igin fonksiyonla

ilgili otomatik modu devre disi birakin.
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®

Pisirmeyi tamamlayip ocagi kapattiktan
sonra davlumbaz fani belli bir stre
galismaya devam edebilir. Belirlenen bu
slreden sonra sistem, fani otomatik
olarak devre disi birakir ve fani
yanlislikla etkinlestirmenizi 30 saniye
boyunca engeller.

getirerek davlumbazi kapatmis olursunuz.
Fani tekrar fan hizi 1 seviyesinde galistirmak

icin = tusuna basin.

@

Fonksiyonun otomatik calisma 6zelligini
etkinlestirmek icin, ocagi kapatinin ve
sonra tekrar galistirin.

Fan hizinin otomatik olarak ¢ahstiriimas:
Bu fonksiyonu manuel olarak da

galistirabilirsiniz. Bunun igin ocak aktifken =
tusuna basin. Bu islem bu fonksiyonun
otomatik galisma 6zelligini devre disi birakir
ve fan hizini manuel olarak ayarlamaniza

imkan verir. = tusuna bastiginizda fan hizini
bir kademe artirirsiniz. En yuksek hiz ayarina

ulastiktan sonra = tusuna tekrar
bastiginizda, fanin hiz ayarini 0 konumuna

7. IPUCLARI VE ONERILER

/\ UYARI!
Giuvenlik bolimlerine bakin.

7.1 Pisirme Kaplan

®

indiiksiyonlu pisirme bélgeleri igin giiglii
bir elektromanyetik alan pisirme kabinda
cok hizli sekilde 1si olusturur.

indiiksiyonlu pisirme bélgelerini uygun
pisirme kaplari ile kullanin.

* Asiri isinmayi 6nlemek ve bolgelerin
performansini artirmak igin pisirme kaplari
mUmkun oldugunca kalin ve diiz olmahdir.

» Ocak yuzeyine yerlestirdiginiz pisirme
kaplarinin tabanlari temiz ve kuru
olmalidir.

» Pisirme kaplarinin camin kenarlarina veya
koselerine surtinmemesine veya
kaymamasina dikkat edin, aksi takdirde
cam yuzeyi yontabilir veya zarar verebilir.

Pisirme kaplarinin malzemesi

* uygun: dékme demir, gelik, emaye ¢elik,
paslanmaz celik, cok katmanli taban

Aydinlatmanin etkinlestirilmesi

Firin ici aydinlatma, ocak calistigi zaman
otomatik olarak g¢alisacak sekilde
ayarlayabilirsiniz. Bunun igin otomatik modu
H1 — H6 olarak ayarlayin.

@

Davlumbazin 1131 ocak devre disi
kaldiktan 2 dakika sonra soner.

(Uretici tarafindan uygun olduguna dair
isaret tasiyan).

* uygun degil: aliminyum, bakir, piring,
cam, seramik, porselen.

Su durumlarda pisirme kab1 indiiksiyonlu

ocak ile kullanima uygundur:

* Kap i¢ine doldurulan su, en yuksek Isi
kademesi segilerek pisirme alanina
yerlestirildiginde ¢ok hizli sekilde
kayniyorsa.

» Pisirme kabinin altina tutulan miknatis
yapisiyorsa.

Pisirme kabi boyutlan

« indiiksiyonlu pisirme bélgeleri, pisirme
kabinin alt kisminin boyutlarina otomatik
olarak uyum saglar. Dogru pisirme kabi
boyutlari igin "Teknik veriler" > "Pisirme
bdlgelerinin dzellikleri" bolimune bakin.
Pisirme kaplarini segilen pisirme
bdélgesinin ortasina yerlestirin.

* Pisirme ylzeyinin verimliligi, pisirme
kabinin ¢api ile orantilidir. Optimum 1si
transferi icin alt ¢api, pisirme bdlgesinin
boyutuna (yani "Teknik veriler" > "Pisirme
bdlgeleri 6zelligi" menusundeki maksimum
pisirme kabi ¢api degeri) benzer olan
pisirme kaplari kullanin.
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— Belirtilen pisirme ylzeyinin
boyutundan daha kiguk ¢apl pisirme
kaplari, pisirme bdlgesinin Urettigi
gulicun yalnizca bir kismini alir ve bu
da daha yavas isinmaya neden olur.

— Hem guivenlik nedeniyle hem de en iyi
pisirme sonuglarini elde etmek igin,
"Pisirme bolgelerinin 6zellikleri"
bélimunde belirtilenden daha blylk
pisirme kaplari kullanmayin. Pisirme
islemi sirasinda pisirme kaplarini
kontrol paneline yakin tutmaktan
kaginin. Bu, kumanda panelinin
galismasini etkileyebilir veya
yanlislikla farkli ocak fonksiyonlarini
etkinlestirebilir.

®

Bkz. "Teknik veriler".

7.2 Cahsma sirasinda olusan
gurultuler

®

Bu sesler normaldir ve herhangi bir ariza
belirtisi degildir. Pisirme kaplarindan
gelen sesler, pisirme kabi malzemesine
ve segilen gli¢ seviyesine bagh olarak
degisebilir.

Pisirme kaplar ile ilgili sesler:

» catlama sesi: pisirme kaplari farkli
materyallerden (sandvig yapi) yapiimistir.

« 1slik sesi: pisirme bdlgesi yiksek gl¢
seviyesinde kullaniliyordur ve pisirme
kaplari farkli materyallerden (sandvig yapi)
yapiimistir.

¢ ugultu: yiksek glic seviyesi
kullaniyorsunuzdur.

Ocakla ilgili sesler:

e tikirti: elektrik anahtarlama olusur.

» tislama, vizilti: fan galisiyordur.

« ritmik ses: pisirme kabi algilandi.

7.3 Oko Timer (Eco Timer)

Enerji tasarrufu amaciyla, pisirme boélgesinin
Isiticisi, geri sayim zamanlayicisinin sesli
sinyalinden 6nce kapanir. Calisma
suresindeki farklilik, pisirme isleminin
suresine ve IsI ayari seviyesine baghdir.

7.4 Basitlestirilmis pigirme kilavuzu

Isi ayari ile pisirme bolgesi gug¢ tiketimi
arasindaki iliski dogrusal degildir. Isi
ayarlarini artirdiginizda, bu durum gag¢
tuketimindeki artis ile orantili olmaz. Bu
durum, orta 1sI ayarlanmis pisirme bdlgesinin
glclnun yarisindan azini kullanmasi
anlamina gelir.

@

Tablodaki veriler sadece yol gostermek
igin verilmistir.

Is1 ayan kullamm yerleri:

Siire ipuglan

(dk.)

Pismis yemegi sicak tutun.

(w4

gerektigin- Tencereyi kapakla kapatin.
de

1-3 Hollandez sosu, eritme: tereyadi, ¢iko- 5-25 Ara sira karistirin.
lata, jelatin.
2-3 Katilastirma: yumusak omlet, firinda 10 - 40 Uzerine bir kapak kapatarak pisirin.
yumurta.
3-5 Piring ve st ihtiva eden yemekleri hafif 25 - 50 Pirincin iki kati su ekleyin, stli ye-
ateste pisirme, hazir yemekleri isitma. mekleri pisirme slresinin ortalarinda
karistirin.
5-7 Buharda sebze, balik, et. 20-45 Birkag yemek kasigi su ekleyin. islem
sirasinda su miktarini kontrol edin.
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Is1 ayan kullamm yerleri: Siire ipuglan
(dk.)

7-9 Buharda patates ve diger sebzeler. 20-60 Tencerenin alt kismini 1-2 cm su ile
kaplayin. Islem sirasinda su seviyesini
kontrol edin. Tencerenin kapagini ka-
patin.

7-9 Cok miktarda yemek ve corba pisirin. 60 - 150 En fazla 3 | sivi ve diger malzemeler.

9-12 Hafif¢e kizartma: eskalop, dana cordon gerektigin- Gerektiginde ters gevirin.

bleu, kulbasti, kofte, sosis, meyane, de
yumurta, pancake, donat.

12-13 Uzun kizartma, baharatl patates, bon- 5-15 Gerektiginde ters gevirin.

file, biftek.

14 Su kaynatin, makarna pisirin, et kavurun (gulas, gliveg), yagda patates kizartin.

P Bol miktarda su kaynatin. PowerBoost etkin.

7.5 Hob?Hood i¢in ipuglar ve
Oneriler

Bu fonksiyonla ocagi galistirirken:

» Davlumbaz panelini dogrudan glines
Isigindan koruyun.

» Davlumbaz paneline halojen lamba
takmayin.

» Davlumbaz kontrol panelinin Ustinu
kaplamayin.

* Ocakla davlumbaz arasindaki sinyali (r.,
el, firin tutucu veya uzun tencere ile)
engellemeyin. Resme bakiniz.

Asagida resmedilen bashk yalnizca

ornekleme amaghdir.

@

Uzaktan kumandali diger cihazlar da
sinyali engelleyebilir. Hob?Hood agikken
ocagin yakininda bu tur cihazlari

kullanmayin.

Hob?Hood fonksiyonlu davlumbazlar
Bu fonksiyona uygun davlumbaz yelpazesi
hakkinda bilgi edinmek igin tiketici web
sitemizi inceleyin. Bu fonksiyon ile ¢alisan

Electrolux davlumbazlari = semboliine sahip
olmahdir.

TURKGE 553



8. BAKIM VE TEMIZLIK

/\ UYARI!
Gulvenlik bélimlerine bakin.

temizleme proseduriinden sonra cami
temizlemek igin kaziyiciyr sadece ek bir
alet olarak kullanin.

8.1 Genel bilgiler

Her kullanimdan sonra ocagi temizleyin.
Daima temiz tabanli pisirme kaplari
kullanin.

Cam ylizeyin gunluk temizligi ve kurulum
sonrasi temizlik ve kalan tutkalin
temizlenmesi igin sadece hafif asindirici
temizlik kremi ve cizilmeyi 6nleyici, hassas
slinger kullanin. Kirlenme derecesine bagli
olarak, cam yuzeyi kiigik dairesel
hareketlerle ve orta seviyede basingla
temizleyin. Cam yUzeyi bir mikrofiber
bezle kurulayin.

/\ UYARI!

Aliminyum partikiller cama zarar
verebilecegi ve rengini
degistirebilecegi icin klasik sari ve
yesil stingeri kullanmayin.

®

Onerilenlerden farkl temizlik
araglarinin kullaniimasi etkili
olmayacaktir, ayni zamanda cam
ylzeye zarar verebilir veya ylzeyin
rengini bozabilir.

Her zaman cam ylzeyli ocaklar igin
Onerilen kaziyiciyi kullanin. Standart

9. SORUN GIDERME

/\ UYARI!
Gilvenlik bélimlerine bakin.

9.1 Bu durumlarda ne yapmali...

/\ UYARI!

Cam ylizeyi temizlemek igin bigak
veya baska herhangi bir keskin metal
alet kullanmayin.

8.2 Ocagin cam yiizeyinin
temizlenmesi

Su lekeleri bekletmeden temizleyin:
erimis plastik, plastik folyo, tuz, seker ve
sekerli yiyecekler; aksi halde kir ocaklara
zarar verebilir. Yanmamak icin dikkatli
olun. Ocak kazima jiletini camin lizerine
dar bir agiyla tutup, bigagini yizeyin
Gzerinde kaydirin.

Bu lekeleri ocak yeterince soguduktan
sonra temizleyin:kire¢ halkalari, su
halkalari, yag lekeleri, parlak metalik renk
atmalari. Ocagi hafif asindirici temizlik
kremi ve gizilmeyi 6nleyici, hassas bir
suingerle temizleyin (bkz. Genel bilgiler).
Temizlik sonrasinda, ocag! yumusak bir
mikrofiber bezle kurulayin.

Kalici izler ve lekeler: Orta derecede
basing uygulayin ve lekeler artik
gOrulmeyene kadar ylzeyi gizilmeye karsi
etkili, hassas bir stinger (bkz. Genel
bilgiler) ve hafif asindirici temizlik kremi ile
ovun.

Sorun Olasi sebep

Coziim

Ocagl agamadiniz veya calistira-
madiniz.

Ocak, elektrik beslemesine baglan-
mamistir ya da elektrik baglantisi
dogru sekilde yapiimamistir.

Ocagin elektrik beslemesine dogru bir
sekilde bagli olup olmadigini kontrol
edin.
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Sorun

Olasi sebep

Coziim

Sigorta atmistir.

Arizaya sigortanin neden olmadigin-
dan emin olun. Sigortanin tekrar tekrar
atmasi halinde, kalifiye bir elektrikgiye
danisin.

10 saniye igerisinde IsI ayarini yap-
madiniz.

Ocagi tekrar acin ve 10 saniyeden da-
ha kisa bir slre iginde 1s1 ayarini ya-
pin.

Ayni anda 2 veya daha fazla sensor
alanina dokundunuz.

Sadece bir sensér alanina dokunun.

Beklet calisiyor.

"Duraklat" bélimine bakin.

Kontrol panelinde su veya yag leke-
leri var.

Kontrol panelini temizleyin.

Strekli bir bip sesi duyabilirsiniz.

Elektrik baglantisi dogru degil.

Ocagin elektrik beslemesini kesin. Te-
sisati kontrol etmesi icin kalifiye bir
elektrikgiye basvurun.

Sesli bir sinyal duyuluyor ve ocak
devre disi kahyor.

Ocak devre disi kalirken sesli bir
sinyal duyuluyor.

Bir veya daha fazla sensér alanina
bir seyler koymussunuz.

Nesneleri sensér alanindan kaldirin.

Ocak devre disi kahyor.

Sensor alaninin tizerinde bir nesne
duruyordur (D

Nesneleri sensor alanindan kaldirin.

Atil sicaklik gostergesi yanmiyor.

Bolge, sadece kisa bir siireligine ¢a-
listinldig igin sicak olmayabilir veya
sensor hasar gérmus olabilir.

Bolge sicak olmaya yetecek kadar
uzun sure galistinildiysa, Yetkili Servis
Merkezi ile gorisun.

Hob?Hood calismiyor.

Kontrol panelinin tstu ortaltdar.

Nesneyi kontrol panelinden kaldirin.

Pisirme alanina yerlestirilen gok
uzun bir tencere sinyalleri engelliyor
olabilir.

Daha kiigik bir tencere kullanin, pisir-
me bolgesini degistirin veya davlumba-
z1 manuel olarak calistirin.

Otomatik Isitma galismiyor.

En yliksek 1s1 ayari segilmistir.

En yliksek 1si ayari islev ile ayni glice
sahiptir.

Bolge sicak.

Bdlgeyi yeterince sogumaya birakin.

Isi ayari iki seviye arasinda degi-
siyor.

Glg yonetimi galisiyor.

"Gunlik kullanim" bélimiine bakin.

Kontrol paneli dokunulamayacak
kadar 1sind1.

Pisirme kabi ¢ok buyuktir veya kon-
trol paneline ¢ok yakin yerlestiriimis-
tir.

Mimkiinse buyuk pisirme kaplarini ar-
ka bdlgelere koyun.

Kontrol paneli dokunmatik sensor
alanlarina basildiginda ses gel-
miyor.

Sesler devre disi birakilmistir.

Sesleri etkinlestirin. "Gunlik kullanim”
bélimune bakin.

yaniyor.

Cocuk Emniyet Cihazi veya Kilitle
calisiyor.

"GunlUk kullanim" bolimiine bakin.

yaniyor.

Bolgede higbir pisirme kabi yok.

Bolgeye pisirme kabi yerlestirin.
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Sorun Olasi sebep

Coziim

Kullanilan pisirme kabi uygun degil-

dir.

indiiksiyonlu ocaklara uygun pisirme
kaplari kullanin. Bkz. "Ipuglari ve 6ne-
riler".

Pisirme kabinin taban ¢api bu bdlge

icin gok kigUk.

Dogru dlcllere sahip pisirme kabini
kullanin. Bkz. "Teknik veriler".

Isitma islemi uzun sdrer.

kismini alir.

Pisirme kabi ¢cok kucuktir ve pisirme
bolgesinin urettigi gliciin yalnizca bir

Optimum 1s1 transferi igin alt capi, pisir-
me bolgesinin boyutuna (yani "Teknik
veriler" > "Pisirme bolgeleri ézelligi"
menusiindeki maksimum pisirme kabi
capi degeri) benzer olan pisirme kapla-
ri kullanin.

) Ocakta bir hata var.
ve bir sayi yaniyor.

Ocagi kapatin ve 30 saniye sonra ye-

niden galistirin. tekrar yanarsa,
ocagin elektrik beslemesi baglantisini
kesin. 30 saniye sonra ocagin elektrik
baglantisini tekrar saglayin. Sorun de-
vam ederse, Yetkili Servis ile iletisime
gegin.

9.2 Eger bir ¢oziim
bulamadiysaniz...

Soruna kendiniz bir ¢6ziim bulamadiginiz
takdirde, saticiniza veya bir Yetkili Servis
Merkezine basvurun. Bilgi etiketindeki verileri
verin. Cam seramigin ¢ haneli harf kodunu
(cam ylzeyin kdsesindeki) ve gosterilen hata

10. TEKNIK VERILER
10.1 Bilgi etiketi

Model EIV83443CT
Tip 62 D4A 01 AA
indiiksiyon 7.2 kW
SeriNO ...ceevvenee.
ELECTROLUX

10.2 Pisirme bolgelerinin 6zellikleri

mesajini verin. Ocagdi dogru ¢alistirdiginizdan
emin olun. Dogru c¢alistirmadiginiz takdirde
servis teknisyeni veya satici tarafindan
yaplilacak servis islemi, garanti slresi iginde
dahi olsa ucretlendirilecektir. Garanti slresi
ve Yetkili Servis Merkezleri ile ilgili bilgiler
garanti kitapcgigindadir.

PNC 949 599 529 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Uretildigi Yer: Almanya

7.2 kW

cex

Pisirme bolgesi Nominal gli¢ PowerBoost [W] PowerBoost Pisirme kabi ¢cap:
(maksimum 1s1 maksimum siire [mm]
ayan) [W] [dk]

Sol 6n 2300 3200 10 125-210

Sol arka 2300 3200 10 125-210
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Pisirme bolgesi Nominal gli¢ PowerBoost [W] PowerBoost Pisirme kabi ¢ap1
(maksimum 1s1 maksimum siire [mm)]
ayan) [W] [dk]

Orta 6n 1400 2500 4 125-145

Sag arka 2300 3600 10 205 - 240

Pisirme bolgelerinin glict tablodaki verilerden
biraz farkh olabilir. Tencerenin malzemesi ve
boyutlarina gore degisir.

Optimum 1s1 transferi ve pisirme sonugclari igin
alt gapi, pisirme boélgesinin boyutuna (yani

11. ENERJI VERIMLILIGI

tablodaki maksimum pisirme kabi ¢api
degeri) benzer olan pisirme kaplar kullanin.
Pisirme bdlgesinin ¢apindan daha buyuk
pisirme kaplari kullanmayin.

11.1 Uriin BilgileriAB EkoTasarim Diizenlemelerine gore

Model tanimlamasi

EIV83443CT

Ocak tipi Ankastre Ocak
Pisirme bdlgelerinin sayisi 4
Isitma teknolojisi indiiksiyon
Dairesel pisirme bdlgelerinin ¢api (D) Sol 6n 21.0cm
Sol arka 21.0cm
Orta 6n 14.5cm
Sag arka 24.0 cm
Pisirme bolgesi basina enerji tiketimi (EC electric Sol 6n 179.6 Wsalkg
cooking) Sol arka 177.0 Wsalkg
Orta 6n 180.2 Wsalkg
Sag arka 174.6 Wsalkg

Ocagin enerji tuketimi (EC electric hob)

177.9 Wsalkg

IEC / EN 60350-2 - Ev tipi elektrikli pisirme
cihazlari - Bélim 2: Ocaklar - Performans
olgim yontemi.

Pisirme alanina dair enerji 6l¢ctimleri ilgili
pisirme bdlgesinin isaretleriyle belirlenmistir.

11.2 Enerji tasarrufu

Asagida belirtilen ipuglarini takip ederseniz
gUnlik pisirmeleriniz sirasinda enerji
tasarrufu saglayabilirsiniz.

« Su sittiginizda sadece ihtiyaciniz olan
miktari kullanin.

* Mimkinse pisirme kaplarinin Gzerine
daima kapaklari koyun.

« Pisirme kaplarini dogrudan pisirme
bdlgesinin merkezine koyun.

* Yiyeceginizi sicak tutmak veya eritmek igin
daha 6nce pisirme yapilan bolgelerde
kalan sicakligi kullanin.
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11.3 Uygun disiik glic moduna ulasmak icin giic tiiketimi ve maksimum

siire ile ilgili Uriin Bilgileri

Kapali modda gli¢ tiketimi

0.3 W

Ekipmanin otomatik olarak uygun distik glic moduna ulasmasi igin gereken maksi-

mum slire

2 dk

12. TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

1. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi
durumunda tiketici;

a. Satilani geri vermeye hazir oldugunu
bildirerek s6zlesmeden dénme,

b. Satilani alikoyup ayip oraninda satis
bedelinden indirim isteme,

c. Asiri bir masraf gerektirmedigi
takdirde, butlin masraflari saticiya ait
olmak Uzere satilanin lcretsiz
onariimasini isteme,

d. imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistirilmesini isteme,
secimlik haklarindan birini kullanabilir.
Satici, tuketicinin tercih ettigi bu talebi
yerine getirmekle yukimluddr.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli
ile degistiriimesi haklari Uretici veya
ithalatciya karsi da kullanilabilir. Bu
fikradaki haklarin yerine getirilmesi
konusunda satici, Uretici ve ithalatgi
miiteselsilen sorumludur. Uretici veya
ithalat¢i, malin kendisi tarafindan
piyasaya surlilmesinden sonra ayibin
dogdugunu ispat ettigi takdirde sorumlu
tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli
ile degistiriimesinin saticl icin orantisiz
guglikleri beraberinde getirecek olmasi
halinde tiketici, s6zlesmeden donme
veya ayip oraninda bedelden indirim
haklarindan birini kullanabilir.
Orantisizligin tayininde malin ayipsiz
degeri, ayibin 6nemi ve diger segimlik
haklara basvurmanin tuketici agisindan
sorun teskil edip etmeyecegi gibi hususlar
dikkate alinir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli
ile degistiriimesi haklarindan birinin
secilmesi durumunda bu talebin saticiya,
Ureticiye veya ithalatgiya
yoneltiimesinden itibaren azami otuz is
gund, konut ve tatil amagch tasinmazlarda
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ise altmis is glinu iginde yerine getiriimesi
zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58 inci
maddesi uyarinca cikarilan yénetmelik eki
listede yer alan mallara iliskin, tiketicinin
Ucretsiz onarim talebi, yonetmelikte
belirlenen azami tamir suresi iginde
yerine getirilir. Aksi halde tiketici diger
secimlik haklarini kullanmakta serbesttir.
5. Tuketicinin sézlesmeden donme veya
ayip oraninda bedelden indirim hakkini
sectigi durumlarda, 6demis oldugu
bedelin timi veya bedelden yapilan
indirim tutari derhal tiiketiciye iade edilir.
6. Secimlik haklarin kullaniimasi nedeniyle
ortaya c¢ikan tim masraflar, tiketicinin
sectigi hakki yerine getiren tarafca
karsilanir. Tuketici bu segimlik
haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011
tarihli ve 6098 sayili Turk Borglar Kanunu
hiktmleri uyarinca tazminat da talep
edebilir.
Tiiketici, garantiden dogan haklarinin
kullaniimasi ile ilgili olarak ¢ikabilecek
uyusmazhklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiiketici isleminin
yapildig: yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine
veya Tiketici Mahkemesine bagvurabilir.

Uretici / ihracater :

ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GORANSGATAN 143

SE-105 45 STOCKHOLM

SWEDEN

TEL: +46 (8) 738 60 00

FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com



ithalatci: Electrolux Day. Tiik. Mam. San.
Tic. AS.

Adres: inci Cikmazi No:3 inci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662

Uskidar, istanbul-Tiirkiye

Musteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com

WEB: www.electrolux.com.tr

13. CEVREYLE ILGILI BILGILER

Su sembole sahip malzemeler geri

dondsturdlebilir C/:) Ambalaji geri donisim
icin uygun konteynerlere koyun. Elektrikli ve
elektronik cihaz atiklarinin geri donisimiine
ve gevre ve insan saghginin korunmasina

Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim 6mri kiglk ev aletlerinde 7 yil,
diger beyaz esya urunlerinde ise 10 yildir.
Kullanim émr, Uretici ve/veya ithalatgi
firmanin cihazinizla ilgili yedek parga temini
ve bakim siresini ifade eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

yardimci olun. Ev atigi semboli E bulunan
cihazlar atmayin. Urtina yerel geri dontisim
tesislerinize génderin ya da belediye ile
irtibata gegin.
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NackaBo npocumo po Electrolux! Jsakyemo, wo o6panu Haw
npunag.

iH(bopMaLlito oo cepBicy Ta PEMOHTY:

@ OTpumaTy Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
www.electrolux.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIMEKN........oiii e, 560
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW. ..o 562
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 565
4. OTTUC BUIPOBY ... 567
5. MEPE[M NMEPWWM BUKOPUCTAHHAM. ..o 569
6. LUOOEHHE KOPUCTYBAHHA. ... 569
7. MOPAOWV TA PEKOMEHIALIT.......cvoiiiiiiccees s 575
8. AOMTIAL TA OUNLLEHHA. ... 578
9. YCYHEHHSA HECTIPABHOCTEW . ......cuiiiiiicicieecceeeee s 578
10. TEXHIUHIOAHL ..o 580
11. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....oooiiiiiiii e 581
12. OXOPOHA OOBKHUUTA. ..o 582

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopuctyBada. BupobHuk He Hece
BiANoOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKK Yepes3 HenpaBuIibHe
BCTaHOBJIEHHS ab0 BMKOPUCTAHHA. IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
cnig 36epirat B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 be3neka giten i BpasnuBux ocid

 [litn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 0BMEXEHMMN PI3UYHUMM,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITUBOCTAMU YK
HeOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCSA
LM Npunagom nuvie nig Harnsagom, abo 3a ymosu
nonepeaHbOro OTPUMaHHS IHCTPYKUi 3 6e3nevyHoro
KOPUCTYBaHHSA NpUagom Ta po3yMiHHS NOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [litn oo 8 pokie Ta 0cobu 3 BaXKoko Ta
KOMMJEKCHOI Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebysaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
 OBEPEXXHO: HeobxigHo KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.

* MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

* He moxHa knactun Ha npunag meTtanesi npeamMeTy,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopucTtynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

* He BMKkopucTOBYMTE NapooymLLyBaYi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

* [icna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOroro BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

* MOMNEPEOIXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
E€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo go
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOOKy, BUAMITb 3anobiKHUMK, W06 BiaKNOYNTM npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

» 3a4nsa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoByinTe nuwie 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANA NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPUAATHUMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN
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2.1 BctaHOBRNEeHHSA

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

BcraHoBntoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanicikoBaHun haxiseLb.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHYyE pU3MK 3aliMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye pusuk TpaBMyBaHHsi a6o

NOLUKOXKEeHHA npunany.

» [lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLLIKOPKEHWNI Npunaa.

* [loTpumywTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

» [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOI
BiCTaHi 40 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifNbKu BiH BaXKWIA.
BrkopucToBYIiTE 3aXUCHI pyKaBUYKkK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOTOH0 YLiNbHIOBANbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Aka
BUKIMKaE HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npwunagy Big napu Ta
BOJIOTN.

* He BcTaHoBntoliTe npunag 6ina aosepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHOro npunagy 3HaxoasaTbes
0XONOo4XyBasbHi BEHTUNATOPMU.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf,
LIYXNSA0H0, 4OTPUMYATECS BKa3aHUX
HWKYe npaBul.

— He 36epiraite HeBenuki wmaTtkm abo
apkywi nanepy, siki MOXyTb noTpanuTn
BCEPEAMNHY, OCKIMbKN BOHU MOXYTb
NOLUKOAMTM OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTU HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MibX JHOM
npunagy Ta pevamu, o 36epiratoTbes
B LUYXNA4i, 3anuwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.

* 3HiMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBIEHi B LWadi nig npunagom.

e Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMneHui.

« [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHanTecs, Lo npunag Big egHaHo
Bif, enekTpomMepexi.

« [lepekoHariTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMiCHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

» [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BreHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPa@XXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

* [lig yac nigknioYeHHs npunagy 40 po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CrexTe 3a TUM, Wo0OWN He NOLIKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKLWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
EeneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HaTM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnawnTe wTencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYEeHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKW € BiNbHWI JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMNBMEHHS.
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* He BcTaBnsnte BUIKY B PO3ETKY, ska
HeHagirHoO 3aKpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENcensHy
BUIIKY.

*  BukopucTtoByiiTe nuile HanexHi i3ontotodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’egHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae OyTu
OCHaLLIEHVM i30M11004Y1M NPUCTPOEM NS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NPUCTPOI0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE
3 Mm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/N\ MONEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YPaXKEHHS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikaLii Lboro
npunagy.

* [lepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MniBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).

» [lepekoHanTecsi B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

* [lig yac poboTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnagy.

*  Bumukarite 30Hy roTyBaHHs NicCnsg KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npndopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHpopkn. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

* He npautonte 3 npunagom, SKLLO BaLwi
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZOI0.

* He BukopuctoBynte npunag sik poboyy
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

*  SAKWwo Ha NoBepxHi Nnpunagy 3'aBunucs
TPILLMHK, HEranHoO BiA’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

* KopucTtyBaui 3 kapgiocTumynsitopamm
MaroTb AOTPUMYBATUCH MiHIManbHOT
BiacTaHi 30 c™m Bif iHOYKUIAHMUX 30H
npUroTyBaHHSA nig vYac poboTtun npunagy.
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« Konu Bu knageTe NpoayKTn B rapsyy onito,
BOHa MOXe Opu3kaTu.

¢ He BMKOpUCTOBYITE antoMiHieBy donbry
abo iHWi MaTepiany Mixx BapuUIbHO
NOBEPXHEI Ta MOCYA0M, AKLLO iHLe He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunagy.

*  BukopucToByiTe nuwle akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOBGHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/N MONEPEMKEHHA!
IcHye Hebeaneka noxexi Ta BUOyXy.

* [pw HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnunee
BUBINbHEHHS NErko3arM1cTuX napis.
["OTyl0uM 3 BUKOPMCTAHHAM XUpPIB Ta onii,
TpUmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiunx npegmeTis.

e Y pe3ynbTarti BUBINMbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHI XupiB Ta onii 4O Ay>e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X CaMo3aiMaHHsI.

* [loBTOpHE BMKOPUCTaHHSA Ofii, WO MICTUTb
3anNULLKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu sKin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro nerko3amMucTi
PEYOBUHU YK NPEOMETU, 3MOYEHI B
Nerko3ariMmncTMX peyYoBrHaX.

/\ MOMEPEDXEHHS!

ICHYE PU3MK MOLUKOMKEHHS Npuriagy.

* He TpumainTe rapsiumii nocyn Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMaHHS ONiKiB.

* He knagiTb KpULLKY rapsyoi KacTpyni Ha
CKNSHY BapuIbHYy MNOBEPXHIO.

* He ponyckainTe, Wwo6 nocyA rpiscs, Konm B
HbOMY HEMAE PiaNHN.

* BbyabTe 0bepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHa npegmeTiB 4v nocyay Ha npunag.
[MoBepxHa MoOXe ByTU NOLUKOAXKEHA.

¢ He BMuKaliTe 30HM BapiHHSA, SKLLO Nocyq
NOpOXHin abo BiACYTHIN.

*  KyxoHHwuIi nocyp i3 4yaByHy a6o 3
NOLLUKOXEHUM AHOM MOXe noapsnatu
cKkro/cknokepamiky. 3aBxau nigHimante Ui
npeaMeTU, Konu NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.




2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoOMOrow BOSoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuLle
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYNTE abpasnBHi 3acobw,
abpasvBHi cepBeTKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTH,
SIKLLO HEe BKa3aHO iHLUE.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpEAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu sIK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHuW He npu3HayveHi 4Na BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOBGYTOBMX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/N\ MOMEPEDKEHHS!
IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldiieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixx BCTAHOBMNIOBATU BapUITbHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HACTYNHY iHopmaLio 3
Tabnunuky 3 TeXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeiinnas

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micns NpaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXo4aTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.

3aayLUeHHs.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

e Llo6u 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHN kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpUMyBaTtu
TemnepaTtypy 90 °C un Buwe. OgnH apit
NOBUHEH MaTW MiHIManbHWIA NonepeYHni
nepepis BiaNoBiaHO 40 Tabnuui HXKYe.
3BEpPHITLCA 10 MiCLIEBOr0 CEPBICHOIrO
ueHTpy. 3'egHyBanbHWii kabenb mae
3aMiHIoBaTUCS nuLle KBanigikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

/\ NOMEPEMKEHHS!

Yci nigknioYeHHs 0o enekTpomepexi Mae
BMKOHYBaTU KBanidikoBaHWUN eneKkTpuK.

/\ YBATA

3’eqHaHHA Yepes 3'eaHyBasbHi LTenceni
3ab0pOHEHO.
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2. 3HiMITb YacTUHy i30MALit0 3 KiHLiB
/\ YBATA KOPWYHEBOro Ta YOpHOro kabenis.
He npocsepantoiite Ta He npunatoiite 3. 3’egHaliTe KiHUji YOPHOro Ta KOPUYHEBOIO
KiHUi apoTiB. Lle 3abopoHeHo. kabenis.
4. YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy APOTY Ha
/\ YBATA CMiNbHWIA KiHelp ApoTy (NoTpibeH
. - . . cneuianbHUA iIHCTPYMEHT).
He nigkntoyanTte kabenb 6e3 KiHLeBOI
kabenbHoi MydTL.

OpHoda3He nigknoYeHHsA
1. 3HimiTb KiHUEBY KabenbHy MydTy 3
YOPHOTO 11 KOPUYHEBOrO APOTIB.

400V2N~ 220-240 V~
SN I — N

= —
m— =

L2

OBodasHe nigknioveHHs: 400 B2N~ OpHodpasHe nigknoveHHA: 220 - 240 B~
5% 1,5 Mmm? abo 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 Mmm? a6o 3 x 4 mm?

@ 3eneHuint — XoBTWiA @ 3eneHuii — XoBTWi
N CWHIN | cuHin N CWHIN i cuHin

L1 YopHuii L YopHwii i KOpU4HEBUIA
L2 KopwnyHeBwuii
3.4 36upaHHA

AKLW0 BapunbHa NOBEPXHSI BCTAHOBIIOETHCS
nif, BUTSXKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiACTaHb MiX MpunagamMu.

AKLO Npunag BCTAHOBMEHO Ha LYXNSao0H,
BEHTUNSALiA BapuibHOI NOBEPXHI Mig yac
npoLecy roTyBaHHsi MOXe HarpisaTu peui, Lo
30epiratoTbCs B LWYXNSAA4I.
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4. OlNnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHs BapUIbHOI NOBEPXHi

M O
L

/\

| | r +HHA

3HangiTb Bigeo «AK BCTAHOBUTU iHOYKLiiHY
BapunbHy nosepxHio Electrolux —
BcTaHoBneHHs poboyoi MOBEPXHI», LUNAXOM
BBEAEHHS MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHoi Ha
MaItoOHKY HIDKYE.

@ YouTube

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

IHAYKLiiHa 30Ha HarpiBaHHA
MaHenb kepyBaHHs

| | :
—_— —_ B —_— —_ \\.—.
& Ll 40735 s0 wrlH94. 91735 s wr {HLE
. .

O l'—'F1 35 810 1AF‘||—@+I?1 35 810 143=l-=

KepyBaHHS npunagom 34iNCHIETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHoMok. CuMBOMnK Ha gucnnei,
iHOMKaTOPU Ta 3BYKOBI CUrHanu BKasytoTb Ha akTUBOBaHI yHKLi.
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CeHcopHa
KHOMKa

DyHKLA

KomeHTap

YBimK. / BUMk.

H

YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS! BapUNbHOT NOBEPXHi.

BrokyBaHHs / 3axucT Big Oo-

)

BrokyBaHHsi Ta po36noKkyBaHHsS NaHeni kepyBaHHS.

cTyny Aiten
|| Maysa YBIMKHEHHS! Ta BAMKHEHHS (DYHKLjT.
=] Bridge YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS PyHKLi.

[lncnnen yctaHOBNEHOro CTy-
NEeHs HarpiBaHHs

&
:

BinobpakeHHs1 BCTAHOBMEHOrO CTYNeHs HarpiBaHHs.

- IHAukaTopmn TaiMepa 30H Ha-
rpiBaHHs

[Mokasye, ANnst K0T 30HWM BCTAaHOBMIOETLCS Yac.

[wvcnnen Tarimepa

[Mokasye Yac y xBunmHax.

BEER
:

= Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS PYYHOTO pexumy yHKLi.
@ - BunGip 30HU HarpiBaHHs.

+ — - 36inblueHHst a60 3MEHLIEHHsI TPMBAsoCTi.
P PowerBoost YBIMKHEHHS YHKLT.

CeKTop KepyBaHHs

=y —_
N —
'

YCTaHOBMNEHHA CTYNeHs HarpiBaHHs.

4.3 Bigo6GpaxXeHHs1 CTyneHs HarpiBy

Oucnnen Onuc

30Hy HarpiBaHHS BUMKHEHO.

n
1=

30Ha HarpiBaHHs npayoe.

.09

Mpautoe Maysa.

Mpautoe ABTOMaTUYHUIA PO3irpis.

Mpautoe PowerBoost.

(7

BuHukna HecnpasHICTb.

+ undpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKATOP 3aNnMLLKOBOrO TEMa): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHS / MiATPUMAHHS CTPaBU TENJIOW / 3anMLLIKOBE TeMso.

!

Mpautoe briokyBaHHs / 3axucT Bif AocTyny AiTen.

Mocyn HeBiANOBIAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHS Hemae nocyay.

a

MNpautoe ABTOMaTnU4He BUMMUKaHHS.
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5. NMEPEA NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

5.1 O6MexeHHs1 MOTYXKHOCTi

OBMexXeHHs NOTY>KHOCTI BU3HaYae 3arasnbHy
NOTYXHICTb BapWnbHOI NOBEPXHI, sika
BiAgnoBigae 0oMeXeHHAM 3anobiKHMKIB Y
OyaVHKy.

3a

NPOMOBYAHHAM A1 BAapWIbHOI NOBEPXHI

BCTAHOBIMEHO HaMBULLMI MOXIVBUIA PiBEHb
NMOTY)XHOCTI.

o6 niaBMWMTM a6O 3MEHLUTU piBEeHb
MOTY>XHOCTi, BAKOHaUTe HaBeAeHi HUX4e
aii:

1.
2,

3.

6. LWOAEHHE KOPUCTYBAHHA

BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

HatucHiTb | yTpumyite @ NpoOTSAroMm
3 cekyHA. jucnner 3acBiTUTbCA i 3racHe.

HatucHiTb | yTpumyiite EI NpoOTSArom

3 cekyHa. 3'aButbes @Y abo )
3'aBuTbcs

4. HaTtucHiTb @ 3'aBuTtbca P72 .
5. Hatuchite — / + Tanmepa Ans

BCTAHOBEHHSI PiBHS MOTY>KHOCTI.

PiBHi noTyxHocTi

[wuB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

MepekoHaliTecs B TOMy, Lo BUbpaHa
NOTYXXHICTb BiANOBIAAE NOTY>XHOCTI
BCTAHOBIIEHNX 3aMOOKHUKIB.

/N\ NMONEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

6.1 YBiMKHEHHA Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA o) yTpUMyliTe BNpoaoBX 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYT abo BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHIO.

6.2 ABTOMaTu4He BUMUKaAHHSA

DyHKLis aBTOMaTU4YHO BUMUKAE BapUrbHYy

NoBepPXHI B pas3i, AKLO:

YCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

nicns yBiMKHEHHS BAapWIbHOI NMOBEPXHi BU
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

BM BUNWnu abo noknanu Wwock Ha naHenb
KepyBaHHS BinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLLo). BapunbHa

P72 — 7200 Bt
P15 — 1500 Bt
P20 — 2000 Bt
P25 — 2500 Bt
P30 — 3000 Bt
P35 — 3500 Bt
P40 — 4000 Bt
P45 — 4500 Bt
P50 — 5000 Bt
P60 — 6000 BT

naHenb BUMMWKaETBLCS MiCns 3BYKOBOro
curHany. MNMpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
ab0 o4nCTITb NaHenb KepyBaHHS.
BapunbHa NOBEPXHS 3aHaAATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe ctatucs nicns
BMKUMaHHS yciel Boau B KacTpyri).
[ouekanTecs, [OKM 30Ha HarpiBaHHSA
OXOJSIOHE, MepLL HiX 3HOBY
BMKOPUCTOBYBATU BapUIibHY NOBEPXHIO.
BMKOPUCTOBYETLCS HEMIAXOAALLNIA NOCYA.

[NoynHae cBiTUTMCA CUMBOI , i yepes

2 XBUIMHW 30Ha HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
BUMUKAETbLCH.

BW HE BUMMWKAETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEBHUI Yac NOYMHAE CBITUTUCS iIHOUKATOP

E], nicnsi Yoro BapusibHa NOBEPXHSI
BUMUKaETLCSI.
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CniBBiAHOLIEHHA MiX CTyneHemM
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETbCSA BapuibHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHs

BUMUKaETbLCA Yepes3

, 1.3 6 rognHm
4-7 5 roavHun
8-9 4 roanHn
10-14 1,5 roanHn

6.3 CTyniHb HarpiBy

HanawTtyBaHHst @60 3MiHEHHS CTyneHs
HarpiBy:

TOPKHITbCS NaHeni KepyBaHHA Ha HaneXxHoMy
piBHI HarpiBy abo nepemiwante naneyp
B3[0BX MaHeni kepyBaHHs, 40KV He Byae
BMOpPaHO HaNeXHUN CTyniHb Harpisy.

='—' 14 P

( 013/ J810

—

6.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHOMKaTop 3anuULLIKOBOroO Tenna)

/N\ MOMNEPEDXEHHS!

E] / E] / [:] [Mokun BuAHO iHAMKaTop, €
PU3NK OTPUMAHHSA OMiKiB Bif
3anu1LKOBOro Tenna.

Tenno ans npouecy rotyBaHHA ixi
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMK 30HaMun
HarpiBaHHs 6e3nocepeHbo B OHi mocyay.
Ckrnokepamika HarpiBaeTbCs Bif Tenna
nocyay.

IHAnKaTOpW 3'9BNAIOTHLCA, KOMKW 30Ha
HarpiBaHHs rapsiya. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anuULLKOBOro Tenmna B 30Hax HarpiBaHHs, AKi
BMKOPWUCTOBYIOTLCH B AA@HWI Yac:

[E] - NPOAOOBXUTU TOTYBaHHA,
[3 - I'Ii,D,TpVIMaHHFl Tennum,

Q - 3anuLikoBe Tenno.
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Takox Moxe 3'aBUTUCH iHAMKATOP:

e [Ans CYCiOHIX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb AKLO
BW iX HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW MOCYA CTOITb Ha XONOAHIN 30Hi
HarpiBaHHs,

*  KOnu BapusibHa NOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHHs Le rapaya.

|H,D,I/IKaTOp 3HUKAE, KON 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJ10He.

6.5 KopuctyBaHHsA 30HamMum
rotyBaHHA

MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HM.
IHAYKLiMHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NMPUCTOCOBYIOTLCA 4O PO3MIpY AHA nocyay.

@

[nsa onTumanbHOI Nepeaavi Tenna
BMKOPUCTOBYIMTE NOCYA i3 AiaMeTpoM
[OHa, noAibHUM A0 po3mipy 30HM
HarpiBaHHA (OMB. MakcuUMmarnbHi 3Ha4YEHHS
OiameTpa nocyay B po3aini « TexHivHi
AaHi» > «Cneuudikauis 30H
HarpiBaHHs»). lNepekoHarTecs, Lo BaLl
nocya nigxoauTb ANs iHOYKUiNHMX
BapuUSbHUX NOBEPXOHb. [N AoAaTKOBOI
iHcbopmalLii Wwoao TMnis nocyay Ave.
«Mopaawn i pekomeHaaLii».

Bu moxeTe rotyBaTtu y BENMKOMY nocyai Ha
OBOX 30Hax HarpiBaHHsA ogHo4acHo. Nocya
Mae HakpmBaTtu LieHTpy 060X 30H, ane He
BMXOOMTU 3@ MO3HAYKM 30HW. FAKLO nocya
pPO3TaLLIOBaHO MiX ABOMA LieHTpamu, dhyHKLis
Bridge He akTuByeTbCA.




6.6 Bridge

®

Lis doyHKuia npautoe, nuule Kkonm
KacTpyns HaKpuBae LeHTPY OBOX 30H.
[opatkoBy iHdhopMmaLito woao
NpaBUIIbHOTO PO3MILLEHHSI NOCYAY OUB. y
po3aini «BMKOpUCTaHHSA 30H roTyBaHHSA».

Lia doyHKLUiA noeaHye ABi NiBi 30HW rOTyBaHHS,
i BOHM NpaLooTb K O4Ha 30Ha rOTyBaHHS.

CnouaTKy BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHsA Ans
OfHI€l NiBOT 30HWN rOTYBaHHSA.

LLlo6 yBiMKHYTM (pyHKLIitO: TOPKHITLCA =].
LLlo6u BcTaHoBUTU ab0 3MIHUTK CTYNiHb
HarpiBaHHs, TOPKHITbCS OAHOrO i3 CEHCOpIB
KepyBaHHS.

. . |
LLlo6 BUMKHYTU PYHKLIIO, TOPKHITHCA ml
30HM roTyBaHHs NpaLooTb HE3ANEXHO.

6.7 ABTOMaTU4YHUA po3irpiB

Llo6 wBeunawe Jocartm noTpibHOro cTynexHs
HarpiBaHHs, BUKOPUCTOBYITE Lit0 PYHKLIitO.
Konu uto dyHKuUito BBIMKHEHO, 30HA
NPUroTyBaHHSA CroYaTky BUKOPUCTOBYETLCH 3
HaVBULLMM CTYNEeHeM HarpiBaHHs, a noTim
roTyBaHHS MPOAOBXYETLCA 3 GaaHUM
CTYMEHeM HarpiBaHHs.

®

LLlo6 yBiMKHYTM Lito dOyHKLtO, 30Ha
HarpiBaHHs NoBUHHA BYT XONOAHOIO.

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANsi 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P (Ha gucnnei

3'IBUTbCSA ). Oppa3sy TOPKHITLCA KHOMKK
HeobXigHOro cTyneHs HarpiBaHHs. Yepes 3

CeKyHaun @ 3aCBITUTbLCS .

LLlo6 BUMKHYTM (PyHKLIitO: 3MiHiTb CTYNiHb
HarpiBy.

6.8 PowerBoost

Lia doyHKLis 3abe3neyye iHAYKLiNHI 30HU
HarpiBaHHS JOAATKOBO MOTYXHICTHO.
DyHKUi0 MOXHa BBIMKHYTW NS OfHiel
iHOYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nvwe Ha
obmexeHuin nepiog Yacy. licnsa uboro
iHOYKUiMHa 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
nepeMmKaeTbCal Ha HaBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs.

@

[uB. po3ain «TexHiyHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCS P . E 3acBiTUTbCS.

BuUMKHeHHSs ¢pyHKLi: 3MiHiTb CTYyniHb
HarpiBaHHs.

6.9 Tanmep

* Tanmep 3BOpPOTHOro Biasniky yacy
3a 4onoMororo Uiei pyHKLiT MoXxHa
BCTAHOBUTY TPMBaNiCTb OAHOr0 ceaHcy
roTyBaHHS.

CnoyaTtky BCT@HOBITb CTYMiHb HarpiBy Ansi
30HW HarpiBaHHs, a NOTIM HanawTyhTe

yHKUjHO.

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[OeKinbka pasiB, AOKU He 3'ABUTLCSA iHOMKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

Ansa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA + Ha
Tanmepi Ans BcTaHoBNeHHs Yacy (00-99
XBUINKWH). Konv iHaMKaTop 30HW HarpiBaHHA
noynHae 6numatu, BiabyBaeTbCA 3BOPOTHUN
Bignik yacy.

LLlo6 aisHaTucs, cKinbku yacy

3anuwmnocs: TopKHinCﬂ@ ans subopy
30HW HarpiBaHHsi. IHAMKATOP 30HU HarpiBaHHA
noyHe 6numatn. Ha gucnnei Bigo6pasnTbcs
yac, Lo 3anumBcs.

LLlo6 3MiHMTM Yac BUKOHaWTe HaCTyMHi Aii:
TOpKHinCFI@ ans Bubopy 30HM HarpiBaHHS.
TopkHiTECA + abo —.

YKPAIHCbKA 571



Ons BUMKHeHHSA cyHKLUi: TOpKHinCH@ ans
BMOOPY 30HM HarpiBaHHs, a NOTIM TOPKHITbLCA

— . Yac, wo 3anuwmecs, BigpaxoByeTbCHA
Hasag [o 3HadeHHsa 00. [HamKaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

®

Konwu Bignik 3akiHunTbCs, NnponyHae
3BYKOBWUI curHan i noyHe onumatu 00.
30Ha HarpiBaHHSA BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW CUrHan,
TOPKHITbCA @

» CountUp Timer

MoxxHa BUKOPUCTOBYBaTM L0 PyHKLit0, abn
cnigkyBaTu, CKiNbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITbCS G
[Oekinbka pasis, JOKM He 3'ABUTbCS iHOMKaTop
30HU HarpiBaHHs.

Ana akTuBauii yHKLii: TOPKHITECA — Ha

Tavimepi. 3'aBUTbCA UP. Korm iHOMKaTOp 30HM
HarpiBaHHsi NoYnHae 6numatw, BigdyBaeTbCA
npsiMun Bignik Yacy. [incnnen noyeproso

Bigobpaxae UP 1a BigpaxoBaHuii Yac (y
XBUMNUHAX).

LLlo6 pisHaTuCs, CKiNbKu Yacy npautoe

30Ha HarpiBaHHsA: TopKHinCH@ ansi Bubopy
30HM HarpiBaHHs1. lHOUKaTOP 30HN HarpiBaHHs
noyHe 6numaTn. lucnner nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.

Ana BUMKHEHHA pyHKUii: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo ~. lHgMKaTop 30HW HarpiBaHHA
3racHe.

+ Tanmep

LIto doyHKLit0 MOXHa BMKOPUCTOBYBATH KON
BapunbHa NOBEPXHSA BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHsi He npaytooTb. Ha gucnnei

BijOOpaXXaeTbCsl CTYNiHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii dpyHKUII: TOPKHITLCA @, a

notim + a6o — Tanmvepa, LWob BCTaHOBUTK
yac. Konu Bignik 3akiH4nTbCs, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvvatu 00.
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LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA O.

@

PyHKUiA He BNMBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

6.10 May3a

Lis doyHKLis HanalToBy€e BCi 30HU
HarpiBaHHs, SiKi NPaLoloTb, Ha PEXUM
HaVHWXYO0I TemnepaTtypu.

Mig yac po6oTun pyHKUii BCI iHLWI cMMBONK Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3a6110KOBaHi.

PyHKLiA He NpUNUHSIE PoBOTY YHKLT
«Tarimep».

1. LWo6 yBiMKHYTU (DYHKLIiIO: HATUCHITb

BigobpaxaeTbcs . CTyniTb HarpiBy
3HWXKyeTbCS 0 1.
2. LWo6u BUMKHYTK DYHKLiO, HATUCHITb

3’ABUTbCA NoNepeaHe HanalTyBaHHs
CTYNEHS HarpiBaHHs .

6.11 BnokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTu NaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLotoTb 30HW HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BUNaaKoBili 3MiHi BCTaHOBEHOro
CTYMNEHS HarpiBaHHS.

BcTaHoOBITEL cnovaTKy CTyniHb Harpisy.

[Ana akTuBauii PyHKLii: TOPKHITECA IE]
3aropaetbcs Ha 4 cekyHau. Tanmep
3anunLWaeTbCs YBIMKHEHNM.

BuMKHeHHSs (pyHKLii: TOPKHITECA El
3aropaeTbcs nonepeaHii CTyniHb
HarpiBaHHs.

@

[Mpn BUMMKaAHHI BapubHOT MOBEPXHI LA
OYHKLiS TAKOXX BUMUKAETHCS.

6.12 3axucT Big nocTtyny Aiten

List pyHKuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapuiibHOI NOBEPXHI.



[Ana aktuBauii PyHKLii: YBIMKHITb BapunbHy

NMOBEPXHIO 32 OMOMOr o0 ®. He
BCTAHOBIMIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCA i

yTpumymnTe EI NpoTAroMm 4 cekyHa.
3aropaeTbcs . BuMKHITL BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JONOMOrO @.

OnsA BUMKHEHHA PYHKUIii: YBIMKHITbL

BapuIibHy NOBEPXHIO 3a AOMNOMOrot @. He
BCTQHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbCA i

yTpUmMyiTe & npoTarom 4 cekyHa.
3aropaeTtbcs . BUMKHITb BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JOMNOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLil0 NULLIe Ha OAUH
nepiop roTyBaHHA: YBIMKHITb BapUIbHY

NOBEPXHIKO 3a A0MNOMOroto @ 3aropaeTtbcst

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe & npoTArom
4 cexkyHa. BcTtaHoBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NMoBepXxHeto MoxHa kopuctysaTucs. Konu
BapunbHa NOBEPXHHA BUMUKAETLCH 3a

[0MOMOror @ dyHKLis 3HOBY
npaytoBaTume.

6.13 OffSound Control (BUMKHeHHs
Ta YBiMKHEHHs1 3BYKOBUX CUTHaniB)

BUMKHITb BapunbHy NOBepPXHI0. TOPKHITLCS

Ta yTpumymnTe ® NPOTAroM 3 CeKyHA.
[ucnnen 3acBiTUTLCA Ta BUMKHETbLCS.

TOpKHITECA Ta yTpUMyITE & BMNPOAOBX 3
cekyHa. 3acsiTuTtbes B2 abo . TOpKHITECA

+ Ha Tarmepi, Wob obpaTn ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLiR:

. - 3BYKN BUMKHEHO

. - 3BYKM YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpanTM BMNOIp, foYekanTecs, AOKN

BapuibHa NOBEPXHA aBTOMATU4YHO
BUMKHETbLCA.

Ao BMbpaHo yHKLio , BU MoYyeTe
3BYKOBI CUIHanu nuiue ToAi, Konu:

* BM TOpKaeTeCb ®

» Talimep BUMUKaAETLCA

» Tavimep 3BOPOTHOrO BiAniKy Yacy
BMMMKaETLCS

* BW MNOKNanu Wock Ha NaHenb KepyBaHHS.

6.14 YnpaBniHHA NOTYXHiCTIO

AKLWO aKTUBHI AeKinbka 30H, a CroXxmnsaHa
NOTYXHICTb NEePEBULLYE MOXITMBOCTI
ernekTpomepexi, ua yHKLis posnoginse
OOCTYIMHY MOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMu
roTyBaHHs (NigKNIOYEHNX A0 OfHiel dhasn).
BapunbHa noBepxHs KOHTPOOE
HanawTyBaHHA Nigirpisy Ans 3axucty
3anobikHUKIB ByANHKY.

*  30HM roTyBaHHs 3rpynoBaHo 3a
po3TallyBaHHAM i KifbKiCTIO a3 y
BapunbHii noBepxHi. KoxHa ¢asa
BUTPUMYE MaKCUMarbHe enekTpudHe
HaBaHTaxeHHs (3700 BT). Akwo
NOTYXHICTb BapunbHOI NOBEPXHI B MeXax
OfHi€el (hasn gocsarae MakcumarsnbHO
AONYyCTUMOrO 3HaYeHHS, NOTYXKHICTb 30H
roTyBaHHsi byae aBTOMaTUYHO 3HWXEHO.

« [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHAM CTYMEeHIO HarpiBaHHSA Tiel
30HW rOTyBaHHSA, sKy O6yno obpaHo
oCTaHHbOH. MoTyXHICTb Byae po3gineHo
MiXX NonepeaHbO akTMBOBaHVMMU 30HaMM
roTyBaHHS y 3BOPOTHOMY NOPSAKY.

* Ha gucnnei cTyneHs HarpiBaHHSA 30H 3i
3HKEHOO NOTYXXHICTIO BCTAHOBNEHE
3HAYEHHs! CTYMEeHs HarpiBaHHs
3MIHIOETBCS 3HWXKEHNM MOKa3HMKOM
CTYMNeHs HarpiBaHHs.

» 3adekanTte, 4OKV NOKA3HWK Ha Aucnnei He
NPUNMHUTL BnmaTh, abo 3meHLWwTe
CTyNiHb HarpiBaHHs 06paHoT 30HM
roTyBaHHsi. 30HW roTyBaHHS i gani
npauoBaTUMyTb 3i 3HUKEHOI MOTYXHICTHO.
3a notpebu 3MiHiTb CTyNiHb HarpiBaHHSA
30H rOTYBaHHS BPY4HY.

Moxnusi komGiHaLjii po3noainy NoTyXHOCTi

MiX 30HaMM roTyBaHHSA 306paxeHo Ha

intocTpatii.

~.
\ \}/
PN
PN
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6.15 Hob?Hood

Lle cyyacHa aBTOMaTtuyHa pyHKLis, saka
nig’'eaHye BapunbHy NOBEPXHIO A0
creuianbHOT BUTSHKKW. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSKKA MatoTb iHpayepBOHi NpuiMmai.
LLIBnakicTb BEHTUNATOPA BU3HAYAETHCS
aBTOMaTUYHO 3anexHo Big 06paHoro pexumy
Ta TemnepaTypu Halrapsuilloro nocyay Ha
BapuIbHivi NoBepxHi. MoXHa TakoxX kepyBaTtu
BEHTUNISITOPOM i3 BapUIbHO| MOBEPXHi
BPYYHY.

®

[Ons GinbLIOCTI BUTSXKOK cuctema
ONCTaHLiNHOIO KepyBaHHSA cnovaTky
aKkTMBOBaHa. AKLLO PyHKLi0
[eakTMBOBaHO, akTMBYNTe ii nepes
BMKOPUCTaHHAM. [Ins oTpyMaHHsA
[00aTKoBOI iHbopmaLil AMB. IHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauii BUTSKKN.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLict0

[ns aBTOMaTUYHOrO KEpYBaHHA (OYHKLiE0
BCT@HOBITb aBTOMaTnU4HMn pexum H1 — H6.
[ins BapunbHOT NOBEPXHIi cnoYaTKy
BCTaHoOBMeHo pexum H5. Butsaxka pearye
3aBX4uW, KONu npautoe BapunbHa NoBEpPXHS.
BapunbHa noBepxHs aBTOMaTUYHO PO3Mi3Hae
TemnepaTypy NoCyay Ta peryntoe WBMOKICTb
BEHTUNSATOpA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABTOMa- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa q2)
nigceiTka

HO Buwmk. Buwmk. Buwmk.

HA1 YBIMK. Bumk. Bumk.

H2 3) YBiMK. LWenakicte  LBunakicts
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1i pa1

H3 YBiMK. Bumk. LBnakicTb

BEHTUNATO-
pa1

H4 YBimK. Weunakicte  LBnakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1i pa1

H5 YBiMK. Wewmakicte  LWBunakicte
BEHTUNSITO- BEHTUNSTO-
pa1i pa2
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AsToMma- Bapka') CmaxeHH
TUYHa 2)
niacBiTka
H6 YBiMK. LWenakicte  WBuakictb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapunbHa noBepxHsa po3ni3Hae NpoLec KUMiHHA Ta
HanaluToBye LUBUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXNMY.

2) BapunbHa noBepxHsa po3niHae NpoLec CMaXeHHs!
Ta HanalITOBYE LUBWAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMaTUYHOTO PEXNMY.

3) Lleii pexum akTuBye BEHTUNATOP i NiACBITKY 6€3
ypaxyBaHHS TeMnepaTypu.

3MiHa aBTOMaTU4YHOrO peXxumy
1. BWMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

2. Hamcnits O NpoTAroMm 3 ceKkyHa.
[ucnnen 3acBiTUTbCS i 3racHe.

3. HatucHitb & NpoTAroMm 3 CeKkyHA.
4. HatucHitb @ Kinbka pasis, [OK/ He
3acBiTUTLCA .

5. HatucHitb + Tanmep, Wwob BnbpaTn
aBTOMATUYHUI PEXUM.

@

[Ins kepyBaHHsI BUTSKKOIO
Ge3nocepeHbO Ha NaHeni BUTSKKA
BMMKHITb @BTOMAaTUYHUI PEXUM DYHKLI.

@

[Micnsa 3aBepLUeHHs npouecy
NPUroTyBaHHs Ta BUMKHEHHS BapuibHOT
NMOBEPXHI BEHTUNATOP BUTSHKKM MOXeE
NPOAOBXYBaTU NpaLoBaTh NPOTArOM
neBHoOro nepiogy yacy. Micns
3aBepLUEHHS LibOro yacy cuctema
BUMWKAE BEHTUNATOP aBTOMATUYHO Ta He
[03BONSE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSTOP NPOTArOM HaCTyMHUX

30 cekyHA.

KepyBaHHA WBMAKICTIO BEHTUNATOPA
Bpy4HY

Takox MOXHa KepyBaTu (OYHKLIEO BPYYHY.
[ns ubOro HaTUCHITb, = KONMW BapunbHa
noBepxHs yBiMKHeHa. Lle Bumukae
aBTOMaTU4HY pobOTYy (hyHKLUii Ta fo3BONSE
3MIHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSATOPA BPYYHY.



Y pasi HaTuCkaHHSa = WBNAKICTb
BEHTUNSATOPA 30iNbLUYETLCS HA OAMH CTYMiHb.
AL BUOPpaTW IHTEHCUBHWIA PIBEHD i

HaTUCHYTU = e pas, WBWUAKICTb
BEHTUNSATOPA HANaLITOBYETLCA HA
3HayeHHi «0», TOOTO BEHTUMATOP BUTSIKKM
BUMUKaETbCA. [1nsi NOBTOPHOro 3anycky
BEHTUNATOPA 3i LWBMAKICTIO «1», HATUCHITb

=

YBiMKHeHHA cBiTna

MoskHa HanalwTyBaTn aBTOMaTnyHe
YBIMKHEHHS MIACBITKM LWopasy nig vac
aKkTvBaUii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HU pexxum H1 — H6.

@

IHOMKaTOP Ha BUTSXKLI BUMUKAETLCSA
yepes 2 XBUMVHM NICNsi BUMKHEHHS
BapUSIbHOI MNOBEPXHI.

®

LL|o6 yBiIMKHYTV aBTOMaTUYHWI PEXUM
po60TU, BUMKHITL BapurbHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb 11 3HOBY.

7. NOPAOV TA PEKOMEHOALT

/N\ NMONEPEDXEHHS!

[OuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao
TexHikn 6e3neku.

7.1 NMocyn

®

3aBasAkn CUNIbHOMY eneKTpoMarHiTHoMy
MOS0 IHOYKLUiIHMX 30H HarpiBaHHs BMICT
MoCyAy HarpiBaeTbCsa Ayxe LWBUAKO.

BukopucToByiiTe BignoBigHUM nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaX HarpiBaHHs.

* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpawnT ePeKTUBHICTb POBOTHM 30H,

nocyn noBuHeH ByTu sikomora TOBCTILLUM i

PiBHILLXM.

» [lepL HiX cTaBUTK NOCY Ha BaApUIbHY
NMOBEPXHIO, NepPeKoHanTeCs, Lo NOro AHO
yucTe Ta cyxe.

»  3aexgn byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTu Ta He TepTu nocyn no Kpasix i
KyTax CKIa OCKifbK/ Lie MOXe Npu3BecTu
110 cKoniB abo MOLLKOAXXEHHS! CKISAHOT
NMOBEPXHI.

Marepian nocyay

* peKomMmeHOoOBaHO: anyH, cTarlb,
emarnboBaHa cTaslb, Heip)kaBHa cTarsb,
nocya 3 6araTowiapoBuMm AHOM

(NO3HaYeHWn Ak NpMaaTHUI BUPOOHMKOM).

* He peKOMeHAOBaHO: anoMiHil, Migb,
naTyHb, CKIo, kepaMika, nopuensHa.

Mocya € npugaTHUM Ans iHAYKUiAHOT
BapuIibHOI NOBEPXHi, AKLO:

BOJa LUBUAKO 3aKUnae B NOCyi Ha 30Hi,
ONS SKOI BCTAHOBMEHO HaMBULLMIA CTYMiHb
HarpiBaHHS;

00 AHa Nocyay NpUTAryeTbCA MarHiT.

Po3mipu nocyay

IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
NPUCTOCOBYOTLCS 4O PO3MIpY AHA
nocyay. IHbopmauito LWoao NpaBunbHUX
po3MmipiB nocyay AVB. Y po3aini « TeXHiyHi
AaHi» > «Cneuudikauis 30H HarpiBaHHsA».
[MocTaBTe nocya y LeHTp 06paHOoi 30HU
HarpiBaHHs.

EdeKkTMBHICTb 30HM HarpiBaHHA 3anexunTb
Big AiameTpa nocyay. Ong ontumansHoT
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYIWTE NOCYA i3
diameTpom gHa, nodibHMM Ao po3mipy
30HW HarpiBaHHs (AMB. MakcUMarsbHi
3HaYeHHs giameTpa nocyay B po3dini
«TexHiyHi aaHi» > «Cneumdikalist 30H
HarpiBaHHs»).

— T[locyn piameTpom, MEHLIMM 3a po3mip
NEeBHOI 30HW HarpiBaHHSA, OTpUMye
N1LLIE YaCTUHY NOTYXXHOCTI, Lo
BMPOGNSAETLCS 30HOK HarpiBaHHs, Lo
npv3BOAMTL A0 BinbLU NOBINBHOMO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3neku Ta ons
OTPUMAaHHS ONTUMarbHUX pe3ynbTaTis
roTyBaHHsi He BUKOPUCTOBYINTE Nocyn
OinbLIOro po3mipy, Hixk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cneymndikauii 30H
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HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
6nn3bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mif vac
npouecy rotysaHHs. Lie moxe
BMIVHYTY Ha PYHKLIOHYBaHHSA naHeni
KepyBaHHs abo B1NaaKoBo
aKkTuByBaTV YHKLiT BapunbHOT
NOBEPXHI.

®

[Ous. po3ain «TexHiYHi gaHi».

7.2 lWWym nig yac po6oTtun

®

LLlymn € HopmanbH1MK i He ceigyatb nNpo
HecnpasHicTb. LLlym nocyny moxe
BiOPI3HATNCA 3aNexHo Big maTtepiany
nocyay Ta piBHS NOTYXXHOCTI.

LLlymu, noB’a3aHi 3 nocyaom:

* MOTPICKyBaHHA: NOCY BUrOTOBMEHO 3
pi3HUX MaTepianiB (KOHCTPYKLiSA
«CEeHABIYY).

* CBMCT: 30HY rOTYBaHHs1 BCTAHOBIIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTY>KHOCTI, KpiM TOrO,
nocyn BUroTOBMEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKList «CEeHABIU»).

* TyAiHHA: BCTAHOBIIEHO BUCOKUIA pPiBEHb

* KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NepeMmnKaHHs
eneKkTpoeHepril.

*  LWMNIHHSA, A3WKYaHHSA: Npautoe
BEHTUNSATOP.

*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

7.3 Oko Timer (Tanimep eko)

LLlo6 3aoLwaanTi enekTpoeHeprito, Harpisay
30HM FOTYBaHHSA BUMUKAETLCS, NEPLL HiXK
nposlyHae 3BYKOBUIN CUrHan Tanmepa
3BOPOTHOrO Bigniky. PisHuus B Yaci poboTu
3anexwuTb Bi CTYNEeHs HarpiBaHHa Ta
TPUBANOCTi rOTyBaHHS.

7.4 CnpoueHnn NoCiOHuK 3
NMPUroTyBaHHA

CniBBigHOLLEHHS MK CTyNEHeM HarpiBaHHsA
Ta CMOXMBAHHAM €NeKTPOeHeprii 30HO
HarpiBaHHs He € NiHiHUM. 30inbLIeHHs
CTYMEeHs HarpiBaHHA He € NPONOPLiiHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHA enekTpoeHeprii. Lie
03Hayae, Lo 30Ha HarpiBaHHs 3 cepefHim
CTyNeHeM HarpiBaHHs1 BUKOPUCTOBYE MEHLL
Hi>K MOMOBWHY CBOET MOTY>HOCTI.

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHNMM.

MOTYXXHOCTI.
LLymu, noB’sAA3aHi 3 BapusbHOO
noBepxHero:

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoByute ans: Yac (xB) Mopaau

BY

1 MigTpMaHHA roToBOi CTPaBM TENMow. Y pe?si He- HakpwuiiTe nocya KpuLLKOiO.

obxigHocTi

1-3 lonnanacbkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiluyiite.
macro, LoKonag, XenaTuH.

2-3 3amounT: 36UTHX oMneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLIKOHO.

3 felb.

3-5 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opavite go pucy LLOHaNMeHLe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue piavHK, nepemillanTe MOMOYHI
cTpas. CTpaBw Yepes NMonoBuHY Yacy roty-

BaHHS.

5-7 TyLLKyBaHHS OBOYIB, pubu, m'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX MOXOK BO-
an. MNepeeipsinTe KinbKicTb BoAM Nig
Yac roTyBaHHsi.
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CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynute ans: Yac (xB) Mopaau
By
7-9 [oTyBaHHs kapTonni i iHWKX oBoviB Ha 20 - 60 Hanwiite Ha gHO KacTpyni Boau pis-
napi. HeMm 1-2cM. MNepeBipsinTe KinbKicTb BO-
Oy nig Yac rotyBaHHs. Tpumarite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.
7-9 [oTyiiTe GinbLuy KinbKicTb i, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.
BaHWUX CyMiB Ta cyniB.
9-12 INarigHe cmaxeHHs: WHiLeniB, KOpAoH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTU.
6nto, BinbuBHMX, prKagenbok, cap- obxiaHocTi
OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-
Ku, sielb, OMNeTiB, ONaaok.
12-13 IHTEHCMBHE CMaxeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesepTaniTe NPOAYKTY.
CTeNKiB.
14 Kun'aTiHHsS BOAK, rOTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHs M'sica (rynsill, TyLUKOBaHe M’sico),
NpUroTyBaHHS kapTonni dpi.
P Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTti Boan. PowerBoost yBiMKHEHO.

7.5 NMopagu i pekomeHaauii gns
Hob?Hood

MMig yac po6oTn BapunbHOI NOBEPXHI 3

dyHKLUi€t0:

*  Baxuwarite naHenb BUTSKKU Bif NPSMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

* He ocsitTntonite NnaHenb BUTAXKU
ranoreHoBO NamMmoto.

* He HakpuBariTe naHenb ynpasniHHA
BapUIbHOT NOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan mik BapuibHOK
NMOBEPXHEI0 Ta BUTSXKKOK (Hanpuknag,
PYKOI0, PyyKoto nocyay abo BUCOKO
kactpyneto). [InB. MantoHOK.

BuTtaxka 3o6paxeHa HMUXK4e nuuie 3

MeTolo intocTpadii.

@

|IHWIi Nnpunaau 3 gucTaHuiiHUM
KepyBaHHAM MOXyTb 6noKyBaTV curHan.
He BrkopucTOBYWTE Taki npunagu
no6nun3y BapurbHOI NOBEPXHI Nig yac
po6otn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkuieto

LLlo6 o3HarioMUTHCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSDKOK AN NNUT, SKi NpaLooTb 3 L€t
dyHKLi€t0, 3BEPHITLCA 40 HALLIOro BeG-canTy
ans kopuctysadis. Butsxku Electrolux, ki
nigTPUMYIOTb LiH0 PyHKLitO, MOBMHHI MaTn

nosHauky =.
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8. oornAag TA OYMWEHHA

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto woao
TeXHikn 6e3neku.

nuLe K 4o4aTKOBUIA IHCTPYMEHT Ans
OYULLEHHS CKNa nicnsa cTaH4apTHOT
npoLeaypu OYMLLIEHHS.

8.1 3aranbHa iHdopmauis

*  Ouuwyyrite BapunbHy NOBEPXHIO MiCNs
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [Ho nocyny, B SikOMY BU rOTyeTe, Mae
ByTW 3aBXAN YACTUM.

e [1nA WoaeHHOro OYULLIEHHST CKISHOT
NMOBEPXHI Ta OYMLLIEHHS Nicns
BCTAHOBIEHHSA Ta BUAaneHHs byab-akoro

3aliMLLKOBOro Krner BI/IKOpVICTOByVITe nuue

M’SIKUiA abpasvBHUIA 3acib AN YALLEHHS
Ta genikaTtHy ryoky, wo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSANUH. 3anexHo Big
CTyneHsi 3abpyaHEHHS OYUCTITb CKNAHY
NOBEPXHIO HEBEMUKMMU KPYTrOBUMMU

pyxamu 3 NOMIipHUM HaTUCKaHHAM. Butpitb

CKMSIHY MOBEPXHIO HACYXO 3a 4OMNOMOro
raHyipku 3 Mikpodiopu.

/\ NOMNEPEMXEHHA!

He BuKoOpuCTOBY#TE KNacu4Hi
KONMbOPOBI ryOKM, OCKINbKM antoMiHieBi
YaCTUHKM Ha IXHbOMY TBEPAOMY LUapi
MOXYTb MOLLUKOAWNTW Ta 3HebapBuTu
CKIO.

®

BukopucTaHHs iHCTpyMeHTIB s
YUMLLIEHHS, BIOMIHHUX Big,
pekoMeHaoBaHuX, He byae
eeKTUBHMM i MOXe MOLLKOANTMN YK
3HebapBUTU CKMSHY MOBEPXHIO.

*  3aBXau BUKOPUCTOBYWNTE LLUKPEOOK,

peKOMeHﬂOBaHI/II‘/‘I ONA CKINAHUX BaPUINbHUX

NnoBepxoHb. BukopucToByliTe WKpebok

/\ NOMEPEMKEHHS!

He BukopucToBy#iTe HOXi abo Oyab-
SKi iHLWi rOCTpi MeTaneBsi iHCTPYMEHTH

ONSA OYULLEHHS CKMAHOI NOBEPXHI.

8.2 YuueHHA ckNsiHOI BapuUiibHOI
noBepXHi

* HeranHo BMpanitb: posnnaeneHy
nnactmacy 1 nonimepHy nnisky, corb,
LlyKOp Ta 3asuLLKu CTPaB, LU0 MICTATb
LIyKOp, SIKLLO LibOro He 3pobuTn, To
3abpyaHEHHst MOXe NMpU3BeCTN 40
NMOLLUKOPKEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob YHUKHYTM ONiKiB.
BukopucToByiTe cneuianbHui LWKpebok
0Nt BapUIbHUX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KyTOM [0 CKINSIHOI MOBEPXHi i nepecyBante
11€30 MO NMOBEPXHI.

*  Bwupanite, Konu BapunbHa NOBEpPXHA
[AOCTaTHLO OXOJIOHE:BaMHsHi Ta BOASHI
po3BoAM, NNSMU XUPY, Bnnckyve
mMeTaneBe 3HebapBneHHsa. OuncTiTh
BapunbHy NMOBEPXHIO M'SKUM abpasvBHUM
3acob0M ANs YMLLEHHS Ta AenikaTHO
rybkoto, Lo 3anobirae yTBOPEHHIo
noapsnuH (auB. po3ain «3aranbHa
iHopmauisy). lMicnsa ounweHHsA BUTPITb
BapunbHy NMOBEPXHIO HACYXO FraH4ipKoto 3
Mikpocpibpu.

« CrTivki cnigm Ta nnAMKU: NOMIpHO
HaTUCKalouu, NPOTPITb MOBEPXHIO
aenikaTHoto rybkoto, Lo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSINVH (OUB. po3ain
«3aranbHa iHopmauisy), i M'aK1M
abpasvBHMM 3acob0M A5 YULLEHHS, [OKK
NASMU HE 3HUKHYTb.

9. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

/N\ MONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikn 6esneku.
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9.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHS nNpobnem

Mpo6bnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupiweHHs

BapunbHa NoBepxHsi He BMU-
KaeTbcs abo He npautoe.

BapunbHy noBepxHto He nia'eaHaHo
0o Mepexi abo nig'egHaHo Henpa-
BUWIIbHO.

MepesipTe, L0 BapuiibHY NOBEPXHIO
npaBuUnbHO Nig'eQHaHO A0 Mepexi.

3anobixxHWK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 3anobix-
HVK € NPUYNHOI HECNPABHOCTI. AKLLO
3anobiXHVK NeperopuTh Llie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanigikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
Ha npoTtsarom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hix Yepes 10 cekyHA.

Bwu TopkHynucsa aBox abo GinbLioi
KiNbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK OAHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3gin «May3sa».

Ha naHeni kepyBaHHA € Nnamu BoAU
abo xupy.

OuUCTITb NaHesb KepyBaHHS.

Bu moxeTe noyyTtn 6esnepeps-
HWI 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpasunbHe nigkntoyYeHHs o
enekTpoMepexi.

Big'eaHante npunag Big enekrpome-
pexi. 3BepHiTbCcs A0 KBanidikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTaHO-
BNEHHS.

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
puIibHa NOBEPXHSA BUMUKAETHCS.
Konu BapwunbHa noBepxHs BUMW-

KaeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA cUrHarn.

Bu wwock noctaBunu Ha ogHy abo
Kinbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MOK.

Bapmana NnoBepXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu Lwocb Ha CEHCOpHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
KW,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMY LU0
npautoe HeloBro abo faTyuk noLu-
KOZPKEHO.

Akuio 30Ha npavtoBana focTaTHbO,
o6 HarpiT1cs, 3BEpHITLCA 4O aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOrO LIEHTPY.

Hob?Hood He npauoe.

By Hakpunu naHenb KepyBaHHsi.

3abepiTb Lel npeaMeT i3 naHeni kepy-
BaHHSI.

Bu BukopucToByeTe ayxe BUCOKY Ka-
CTpynto, sika 6rnokye curHan.

BukopucToByiTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsi abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LitoE.

BcTaHoBNEHO HaBULLMIA CTYNiHb Ha-
rpiBaHHs.

Hansuwimi cTyniHb HarpiBaHHsA mae
TaKy camy NOTYXHICTb, 5K i PyHKLisA.

30Ha rapsiva.

3auekaliTe, OKN 30Ha OXONOHeE.

CTyniHb NOTYXKHOCTi 3MIHIOETHCSH
MiXX ABOMA 3HAYEHHSMM.

Mpautoe YnpaBniHHSA NOTYXHICTIO.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopucTyBaH-
HS».

MaHenb kepyBaHHs CTaHe raps-
YOI Ha OTUK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM posTaLly-
Banu 1moro 3aHagTo 6nm3bko 4o na-
Heni KepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTE BENMKUIA Nocys,
Ha 3agHi 30HM HarpiBaHHs.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpasniHHA HeMae
XKOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanNM AeakT1BOBaHoO.

AKTUBYITE 3BYKOBI CUrHanu. us. pos-
ain «LlloneHHe KOpUCTYBaHHS».

. i Mpautoe 3axucT Big AocTyny aiten [ue. po3gin «LoaeHHe kopucTyBaH-
BinoGpaxaeTsen ' abo bnokyBaHHs. HA».

. Ha 30Hi roTyBaHHsA Hemae nocyay. MocTaBTe NocyA Ha 30HY roTyBaHHs.
BinobpaxaeTbcsa . Y Ry yA y rory

HesignosigHuii nocya.

BukopuctosyiTe nocya, npuaaTHun
Ons iHAYKUinHWX KoHdopok. OuB. pos-
ain «Mopaaw Ta pekomeHaauii.

[HiameTp gHa nocyay 3aHaaTo manuii  KopucTyiitecs nocyaom BignoBigHOro

AnA 30HU TOTYBaHHA.

poamipy. [uB. po3gin « TexHiuHi gaHi».

HarpiBaHHs 3aiimae 6araTto yacy. [locyn HagTo mManuii i oTpumMye nu-
LLIe YaCTUHY MOTYXXHOCTI, Lo BUPO-
BnSIETLCA 30HOI0 HarpiBaHHS.

[na ontumanbHOI Nepeaadi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiameTpom
OHa, nogibHMM A0 po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHS (OMB. MakcMMarnbHi 3HaYeHHS!
fdiameTpa nocyay B po3gini « TexHiuHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HA»).

i Bi ThCs Y
[ . .
. i BinobpaxaeTbcs ymncro. of NOBEPXHI.

Cranacsi nomusika po6otu Bapusb-

B1MKHITE BapunbHy NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HaliTe BapuiibHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NigKMioYiTe BApUnbHY NMOBEPXHIO. AK-
Lo npobnema He 3HWKaE, 3BepHITLCA
[10 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LiEHT-
py.

9.2 AKLLO BU He MOXeTe 3HaUTH
pilleHHS...

AKLLO BM HEe MOXeTe yCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCA A0 3aknagy, Ae su npugbanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoT
nigTpymkn. MosigomTe iHpopmadito 3
TabnMyky 3 TEXHIYHUMMW JaHUMK. Takox
NoBiAOMTE TPU3HaYHWIN BYKBEHWI KOZ,
CKrokepamiku (BiH 3HaXOAUTbLCS Y KyTKY
CKINSAAHOI MOBEPXHi) Ta TEKCT NOBIAOMMEHHS

10. TEXHIYHI OAHI

10.1 Tabnuyka 3 TeXHIYHUMU
AaHUMK

Mogenb EIV83443CT:
Tun 62 D4A 01 AA
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npo NOMWIIKY, SKUIA BigobOpaxxaeTbcs Ha
avcnnel. NepekoHanTecs, WO BU NpaBUIIbHO
KOPWCTYBanucb BapuIibHOO MOBEPXHEID.
FAKLLO BM HenpaBuilbHO KOPUCTyBanucs
npunagom, BisuT mancTpa abo aunepa byae
NNaTHUM HaBiTb Yy rapaHTilHWIA Nepiop.
IHdopmaLis npo rapaHTinHWM nepiof Ta
aBTOPU30BaHWNN CEPBICHUI LEHTP BKasaHi y
rapaHTinHomy OykneTi.

Homep eupo6y (PNC) 949 599 529 00
220 - 240 B/ 400 B 2N, 50 - 60 'y



IHAyKUia 7.2 kBT BupobneHo B. HimewyunHa
CepiriHNIA HOMED ......eveeenneee 7.2 kBT
ELECTROLUX C E E

10.2 CneuundpikaLisa 30H rotyBaHHs

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost HiameTp nocyay
TYXHiCTb (MaKc. MakcumanbHa  [MMm]
CTYnNiHb HarpiBaH- TpuBanicTb [xB]
HA) [BT]
MepeaHsa nisa 2300 3200 10 125-210
3agHs nisa 2300 3200 10 125-210
CepepnHs nepeaHs 1400 2500 4 125 - 145
3apgHsa npaea 2300 3600 10 205 - 240
[MOTYXXHICTb 30H rOTYBaHHS MOXe AeLo BMKOPWCTOBYWMTE NOCYA i3 AiaMeTpoM AHa,
BiAPI3HATUCS Bif 3Ha4YEHb, HAaBEOEHUX Y nofibHUM Ao po3Mipy 30HM HarpiBaHHs (QVB.
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif, MakcuMmanbHe 3Ha4YeHHd diameTpa nocyay B
mMaTepiany Ta po3mipis nocyay. Tabnuui). He BukopuctoBynTe nocya,
AiameTp SKOro nepesuLLye diameTp 30HU

[ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna Ta

onTUManbHUX pesyanaTiB roTyBaHHA HarpisaHHs.

11. EHEPIOE®EKTUBHICTb

11.1 IHcpopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao
€KOJNOriYHOro NPoeKTyBaHHSA

lneHTndikaTop Moaeni EIV83443CT
Twun BapunbHOI NOBEPXHI B6ynoBaHa BapunbHa no-
BEPXHsI
KinbKicTb 30H AN roTyBaHHsA 4
TexHonoris nigirpisy IHAyKUisA
[iameTp kpyrnmx 3oH Ans rotyBaHHs (J) MepepnHs nisa 21.0cm
3agHa nisa 21.0cm
CepepnHsi nepegHs 14.5 cm
3agHsa npasa 24.0cm
CnoxuvBaHHSA eneKkTpoeHeprii OAHiEl0 30HOK Ans ro- MepepnHs niBa 179.6 Breroa/kr
TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 177.0 Breroa/kr
CepepHsi nepegHs 180.2 Breroa/kr
3agHsa npasa 174.6 Brerog/kr
CnoxuBaHHs1 enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob) 177.9 Breroa/kr
IEC / EN 60350-2 — EnekTpuyHi nobyTosi BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
npunagun ans rotTyBaHHs i — yacTtuHa 2: BMMIPIOBaHHSA NMPOAYKTUBHOCTI.

YKPAIHCbKA 581



[MoKasHWKM CNOXMBaHHA eneKTpoeHepril,
NoB’A3aHi i3 30HOK0 ANA rOTYBaHHS,
No3HayeHo No3Haykamu Ans BiANOBIAHWX 30H
HarpiBaHHs.

11.2 eHepros6epexeHHs

[oTpumyroumcb HaBeAeHUX HbKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epiraTi eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOr 0 roTyBaHHS.

« [igirpiBatoun BOAy, HanvBawTe nue

noTpibHMIA 06’eM.

*  FAKWO MOXNMBO, HaKpuBanTe nocyn,

KPULLIKOHO.

* PosmiwynTe nocyn 6e3nocepenHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuwikoBe TENMO A5

NiATPYMaHHA cTpasm Tennot abo
PO3TONIOBaHHA NPOAYKTIB.

11.3 IHdopmauisa npo Bupi6 w080 eHeprocnoXXMBaHHA Ta MakKCMMaribHOro
Yyacy AOCSArHeHHs BigNoOBiQHOIO PeXUMy HU3bKOrO eHepProcrnoXXnuBaHHs

CnoxuvBaHHS eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 Bt

MakcumanbHuiA Yac, HeobxiaHuii obnagHaHHIO ANs aBTOMaTUYHOrO AOCArHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

12. OXOPOHA OOBKITA

3paBariTe Ha NOBTOPHY nepepobky
mMartepianu, No3Ha4eHi BiaAnoBigHUM

CYMBOJIOM C/B Buknpante ynakosky y
BiANOBIA4HI KOHTENHEPW ANst BTOPUHHOT
CUPOBMHU. [1ONOMOXiTb 3aXNCTUTU
HaBKOMNULUHE cepefoBuLLE Ta 300POB’A IHLLMX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
eNeKTPUYHUX | eNneKTPOHHUX Npunagis. He

582 YKPAIHCbKA

BUKMAanTe npunagn, No3HaveHi BignoBigHUM

CYMBOJSIOM E pasoM 3 iHLUIUM JOMAaLUHIM
CcMiTTSM. [oBepHITL NPOAYKT A0 3aBOAY i3
BTOPWUHHOI NepepobKuM y BaLliin MicLLeBOCTi
ab0 3BEPHITLCA A0 MICLEBUX MYHiLMNanbHUX
opraHiB Bnaau.






electrolux.com
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